Den uforbederlige bibliotekar 


Niels Jensen 
For Romantik og Historie 
Maanedsskrift. Udgivet af H.P. Holst, 1868-90. 


Om indholdet på: https://danskforfatterleksikon.dk/1850p/p104811.htm 


Udarbejdet 2023 af Niels Jensen 


Opdateret den 7. oktober 2023 af Niels Jensen 


1 28 be - - — — H — — 


H. P. Holst: 


For Romantik og Historie. 


Fiortende Bind. 


Kjobenhavn. 
J. Cohens Bogtrylkkeri. 
1875. 


| 
| 


— 


EN OE 12 — 1 ae 22 


5 
233 


ei! 


— — 


Indhold. 


Juſt Mathias Thiele. Af Etatsraad Dr. C. Otto. 
Vor Nabo. Fortælling af Maria TMM er, 15 Be⸗ 


nedictſen . 8 
To Digte af Axel SSN 4 
Literatur og Kunſt . e 


Digte af Chriſtopher Boe dk 3 

Nerina. Eu Novelle af Paul Heyfe . 5 . 

Deu hollaudſke Scene. Ved P. N. Nieuwenhuls 9 

Tidlig Vaar. Digt af Goethe, overſat af Fr. Win- 
kel⸗ Horn 

Kommer Du ſnart? Digt af Sophus andi 

Den forte Perle. En Fortælling efter Vietorien 
Sardou ved H. P. Holst l 5 

Oliver Goldſmith. Efter Macauley ved S. S. 

Jacob Paul Gundling, Fr. Wilhelm den Forſtes Hof⸗ 
nar. Af Chriſtian Stremme 

Af den nyere tydſke Lyrik. Digte ved Viggo Beterfen 

Sang til Kongen. Af F. L. Hgedt x 


Digte af H. P. Holst 


Capitain Patz. En 8 efter deut 5 Bale 
Nas 

Deu ſande Don Carlos „ „ SER 8 

Endnu et Par. Reiſe⸗Eventyr. Af Etatsr. C. Otto ; 

Paa Utlanderhabet SE REESE 


Til Sangeren Chr. Hanſen. Af H. P. Holst. .. 445. 
Den lille Spion. Digt af C. M. Albech . 445. 
Dronning Ulrika Eleonora. Ved Adjunkt Ehriſtian 
Ramsgaard 448. 
Fruen paa Soelbjerg. Af ee til 5 5 
e . 43598. 
Suwo Nada. Forkortet efter Rudolph Lindan . 524. 
Brødrene. Et Digt af Mart in Hoek. . 540. 
Literatur og Kunſt . É 0 
Gravſang. Af H. P. Holst e „ e 
I de førfte Dage. Af Paul Heyſee 557. 
Valerian Koſchanſkis Giftermaal. En Fortelling efter 
Sacher⸗Maſoch . 5 561. 


Et Beſog hos Garibaldi. Bed Th. . i 2? 


En conſtitutionel Miniſter. Original Skizze af Jul. 
r d 625. 


Portraiter: 
Juſt Mathias Thiele. — J. H. Kellgren. — Oliver 
Goldſchmith. — Kammermuſicus C. J Hanſen. — Kam⸗ 


merſanger Chr. Hanſen. — Fru Agnes Nyrop, født 
Lange. 


FS 935 
1355 r 2 
3 DSE SER Mand", 


= ———— j — 
— —— nr 


N 
$ 


— 


KR ZR 


: 
4 


N 
* N 8 8 
AJ 
n 


Just Mathias Thiele. 


Efter et Ungdomsportrait. 


Just Mlathins Thiele. 


Af Etatsraad, Dr C. Otto. 


Jeg nedſkriver dette Navn med en Slags hellig 
Folelſe; thi jeg ſkylder den, der bar det, ikke blot 
mange af min Barndoms og Ungdoms Gleder, men 
jeg tor nok tilfoie, en ſtor Del af min Aandsudvik— 
ling, og min moralſte Dannelſe. Det er derfor med 
en Blanding af vemodige og taknemmelige Folelſer, 
at jeg leverer en Skildring af ham og vort Samliv. 

Allerede ſom trettenaarig Skoledreng lærte jeg ham 
i 1808 at kjende; han var da kun et halvt Aar yngre end 
jeg. Det forſte Bekjendtſkab daterer ſig fra Forhold, 
ſom vi Begge mindſt af Alt havde Smag eller Ta— 
lent for. Jeg var Anforer for et Compagni Solda⸗ 
ter; han blev Hornbleeſer derved! Trods min med⸗ 


*) Fragment af et Skrift, der om fpic Tid vil udkomme. 
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fodte Utilboielighed og mit ſenere undſlukkelige Had 
til Alt, hvad der hedder Krig, havde jeg i det nævnte 
Aar, ſom en Folge af Krigen med England i 1807, 
der naturligviis mægtigt havde grebet Drengens 
Sjæl, hjemme paa Veſtergade Nr. 9, hvor vi dengang 
boede, dannet et Compagni af Soldater af mine Skole— 
kammerater, ſom ſenere rekruteredes ogſaa fra andre 
af Stadens Skoler. Vi ſamledes fra Foraaret af hver 
Aften i Gaarden og vilde nu viſe i det Smaa, hvad 
vi havde ſeet og hort om i det Store! Med Ge— 
hæng, Sabel ved Siden, ſmaa Geværer og Hatte 
med Fjeder i paraderede og manovrerede vi paa det 
Alvorligſte. Da jeg havde givet Ideen, fulgte det af 
ſig ſelv, at jeg ſtrax blev valgt til Capitain. Det 
var jo en uſkyldig Fornpielſe, og alle Beboerne af 
Gaarden fandt fig derfor mærkværdigt nok i al den 
Larm og Stoi, dens Tilfredsſtillelſe medforte. Be⸗ 
gribeligviis morede vi ſelv os koſteligt, og Rygtet derom 
udbredte fig ſtrax til de andre Skoler, fan at man 
ſtrommede til os med Anmodning om Optagelſe i vor 
ffjonne Armees Rekker. Snart vare vi henved 30 
Soldater, den Ene mere phantaſtiſk Hædt end den An⸗ 
den. Diſciplinen var udmerket, Iveren ſtor, men 
Eet manglede vi, og denne Mangel var iſee folelig, 
naar vi marcherede gjennem Veſtergade med flyvende 
Jane ud til Frederiksberghave, hvor vi holdt vore ſta⸗ 
dige Feltʒ⸗Manovrer. Tromme og Pibe havde vi; men 
intet bleſende Inſtrument til at kalde ſammen. En 
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af de ivrigſte iblandt os, Michael Holm, Son af Urte⸗ 
kroemmer Holm, der boede lige over for os, hjalp os 
ud af denne Knibe. „Han kjendte en Dreng, der 
havde et Valdhorn og kunde bleſe derpaa; han gik i 
ſamme Skole ſom han; ſkulde han ikke opfordre denne 
til at lade fig indſkrive hos os?“ Naturligviis gav 
jeg ſtrax mit allernaadigſte Bifald! Den nye Dreng 
blev hvervet tilligemed hans Valdhorn og blev, ſom 
det forſtager ſig af ſig ſelv, modtaget med Jubel. 
Denne prægtige Dreng var Juſt Thiele! Nu blev 
der da ogſaa blæjt pan Kraft, baade naar det var 
vigtigt og galt, og den ſtakkels Hornbleſer, der vilde 
gjore fig den hædrende Modtagelſe værdig, brugte fit 
Horn i den Grad, at han tilſidſt fil Saar pan Læ- 
berne, der i lang Tid ikke vilde laeges, men ſom dog 
aldeles ikke forhindrede ham fra at gjøre fin Skyldig⸗ 
hed. Jeg, ſom Corpſets Forer, auſage det paa min 
Side for Pligt at belonne ſaa ſtore Fortjeneſter, ikke 
blot ved at bevidne ham min hele Hengivenhed der⸗ 
for, men ogſaa ved hurtig at lade ham avancere gjen- 
nem Under- og Overofficeers-Clasſerne til min Adju⸗ 
dant — og tenk! ſelv i Beſiddelſe af denne hoie 
Charge vedblev han ſtadigt at blæfe! Endelig ſtif— 
tede jeg en Orden „pour le mérite“, et blankt Glas⸗ 
kors, der forſt af Alle tildeeltes Hornbleeſeren. Han 
var heller ikke ufolſom for al denne Herder, og vi 
kom ſnart til at holde af hinanden i den Grad, at vi, 
da Vinteren kom, og alle militære Ovelſer maatte 
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ſtilles i Bero, aftalte med hinanden indbyrdes at modes 
om Aftenen efter Skoletiden. Da denne ophorte tid— 
ligere for mig, gik jeg hver Aften hen til hans Skole 
og ventede der, til han kom; vi fulgtes da hjem og 
meddelte hinanden Alt, hvad der faa os paa Hjerte, 
ja Fortroligheden og Trangen for os til Meddelelſe 
blev tilſidſt faa ſtor, at vi ikke havde nok af det Mundt⸗ 
lige, men hver Aften ved Afſkeden ſtak hinanden et 
Brev i Haanden, hvori vi udvexlede alle vore venſka— 
belige Folelſer og Tanker for hinanden. Min ſtadige 
Venten udenfor haus Skoleport vakte ſnart en ſaadan 
Opſigt, at Rektoren, Prof. Lang Nisſen ved Latinſko— 
len, lod Thiele kalde op til ſig og ſpurgte ham, hvad 
det var for en Dreng, der altid ſtod og pasſede paa 
ham, og i hvilken Henſigt? Thiele fortalte ham, at vi 
vare Venner. Nisſen havde Intet derimod, men paa— 
lagde ham dog at ſige til mig, at disſe idelige Ren— 
dezvouser ikke gik an, da man let kunde troe, at jeg 
var en af hans Skole, der ſaaledes drev om paa Ga— 
den. Vi aftalte da at modes paa et andet Sted i 
Nærheden; og, da den næjte Sommer Soldatercorpſet 
hævedes, fordi Lyſten dertil havde tabt ſig, bleve Sam— 
menkomſterne efter Skoletiden endnu nodvendigere og 
fortſattes ſtadig og under en ligeſaa ſtadig Brevvexling, 
ſaaleuge vi Begge vedbleve at gage i Skole. Jeg 
har ſaaledes endnu Breve fra Thiele fra 1810. Ved 
Thiele gjorde jeg atter et kjcert Bekjendtſkab med Abra— 
hams og Gelmuyden, der ligeledes gik i Latinſkolen, 
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og vi Fire, der alle beſjcledes af Kjerlighed til Poeſi 
og Literatur, ſtiftede da i 1814 et literairt Sel⸗ 
ſkab: „Hebe“, der havde den Opgave at ove os i at 
deklamere, holde Foredrag og at ſkrive, — for ſaale— 
des engang ſelv at optræde ſom Skribenter og navn— 
lig ſom Digtere! Flere af vore fælles Skolekamme— 
rater (Spang, Kopp, Oſtrup, Kornerup, Lautrup o. fl.) 
og Omgangsvenner traadte ſtrax eller ſenere ind deri, 
og da vi foiede et Maanedsſfrift, der vexelviis nedſkre— 
ves af Selſkabets Medlemmer, til vore andre Opgaver, 
og der i Dette Hefteſkrift optoges originale Frembrin— 
gelſer og Poeſier, opfyldtes fuldkommen Henſig— 
ten: at give os Ovelſe i literaire Arbeider. Ja, 
da vi ſtrev gjenſidige Recenſioner over hverandres 
Arbeider, ſkaerpedes derved ogſaa vor kritiſke Sands. 
Blandt de digteriſke Bidrag udmeerkede ſig Thieles i 
Seerdeleshed, og man kan i de udkomne Hefter endog 
finde ſerdeles ſmukke Digte af ham, der ganſke bebu— 
dede den tilkommende Digter. Neft efter ham ſtod 
Gelmuyden, og forſt i tredie Clasſe kom jeg, men 
jeg tilftaaer, at de Smaadigte, jeg leverede, robede 
endnu intet Digterkald. Senere forbandt vi ogſaa 
dramatiſte Foreſtillinger med vort Selſkabs Virken. 
Thiele ſpillede ogſaa gjerne Komedie; men da hans 
Forcldre kun nødig ſage det, opfyldte han villigt de— 
res Ouſke og afholdt fig ganſke derfra. „Hebe“ op- 
hævedes for en fort Tid paa Grund af enkelte optagne 
Medlemmers ringere Værdighed og dadelveerdige Op— 
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forſel; Gelmuyden og jeg ſtiftede det et Aar efter 
paany, men vi kunde da ikke formage Thiele til atter 
at være Medlem: han havde følt fig altfor oprort 
over hine Medlemmers Opforſel, til at han oftere 
vilde riſikere at komme ſammen med dem; men paa 
Grund af ſit venſkabelige Sindelag mod Gelmuyden 
og mig ſom Direkteur, vedblev han at yde fortrinlige 
poetiſte Bidrag til vore Maanedshefter. Det var at 
frygte, at den Omſtendighed, at jeg blev tidligere 
Student, medens Thiele forblev i ſin Skole hele 2 
Aar efter og forſt dimitteredes privat (af Rudelbach) 3 
Aar efter (1816), ſkulde have indvirket ſkadeligt paa vort 
Venſkabsforhold; men vi holdt altfor meget af hinan— 
den, og navnlig blev vor gjenſidige Brevvexling 
endnu flittigere end for. J Aarenes Lob kuyttedes 
han for fin Del endnu ſteerkere til mig derved, at 
han forelſkede fig i min Soſter Emilie, med Hvem 
han kom til at lege ſaagodtſom hver Eftermiddag i 
den Tid, vi boede i ſtore Kongensgade, hvor Gaarden 
og Porten ſamlede ham tilligemed Norregaards, Bro— 
drene Holmer, mine Soſtre og mig til uſkyldige barn- 
lige Lege. Da han baade var munter og opfindſom, 
vidſte han altid at lære os nye Forlyſtelſer; intet 
Under derfor, at begge mine Soſtre gjerne vilde ſee 
ham; men han fengſledes, ſom ſagt, iſcer af Emilie, og jeg 
glemmer derfor ikke hans Fortvivlelſe, da hun engang 
efter, hans Anviisning lod fig glide ned ad Rekveerket 
pan Trappen og faldt faa hovedkulds ned, at hun fik 
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en Hjerneryſtelſe. Hun kom ſig vel deraf, men be— 
holdt et ſtort Ar i Anſigtet. Han tilregnede ſig. 
Skylden for Ulykken, og flere af hans Breve derom 
til mig vidne om, hvor nær han tog fig, hvad der 
var ſkeet. Imidlertid blev hans tiltagende Kjærlighed 
Aarſagen til en Brepſtrid og Uenighed imellem os, 
der for ham kom ſaameget lettere til Udbrud, ſom 
han meente, at jeg paa Grund af de mange Omgangs— 
venner, jeg fif, og ſom beilede til min Gunſt, for— 
ſomte ham over de Andre! Efterat have ſkriftligt 
betroet mig fin varme Folelſe for Emilie, vilde han 
ſom Svar paa ſine mange Breve ſtedſe have at vide 
af mig, hvad hun tænkte og ſagde om ham, og, da 
jeg flere Gange havde opfyldt dette Onſte og yttret, 
at hun aabenbart ogſaa holdt endeel af ham, blev 
han utaalmodigere og utaalmodigere efter at vide 
mere, og, naar jeg da enten ikke vilde eller kunde til— 
fredsſtille ham, bebreidede han mig heftigt min Kulde 
og Ligegyldighed, paaduttede mig, at jeg ikke ſaaledes 
bevarede mit Venſkab for ham, ſom han for mig, at 
jeg foretrak denne eller hin af vor fælles Omgangs— 
kreds o. ſ. v. At jeg fortredigedes derved var faa 
meget naturligere, ſom de Mange, der vare Rivaler 
til mit „Venſkab“, i altfor ſtor Grad bidroge til at 
nære min Selvkjcrlighed og let aldeles kunde have 
fordærvet mig. Mange af Thieles og mine Breve 
fra den Tid finder jeg fulde af Klager og Bebreidel- 
ſer. Jeg ſeer dog tillige, at det altid blev godt igjen, 
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og at beſtandigt nye Forſikringer om „trofaſt og evigt 
Venſkab“ fulgte efter. 

Imidlertid tog hans Tilboielighed til min Soſter 
ſtadigt til, og neſten alle hans Breve til mig fra 
1812 til 1816 ere fulde af hendes Priis og af be— 
geiſtrede Yttringer om haus Kjeerlighed til hende. At 
ter og atter ſendte han hende nydelige Smaadigte af 
ſig; han beſang endog hendes Nndlingskat „Mira“ og 
ſtrev et Akroſtikon over hendes Navn: Emilie Otto. 
Alle hans Digte lagde ikke blot den varmeſte, men 
tillige den reneſte Folelſe for Dagen, og maatte viſt— 
nok i hoi Grad ſmigre og fængjle min Sutter til 

ham. Af disſe hidſetter jeg her kun hans Akroſtikon: 


Een i Verden er der uden Lige, 

Min jeg ſtedſe gnſker, at hun var; 

Jeg kun ønffe vilde denne Pige, 

Laante mig Aladdin Lampen rar. 

igen ſkulde da min Glæde male 

Eller tenke fig min Sjalefryd. 

Ofte ſkulde jeg igjennem Harpen tale, 
Tolke Himmel Kjærlighed og Dyd! 

Ti, min Sang, og brus ei mere, Hjerte! 
Ofte, altfor ofte, var Du kun min Smerte! 


Da han omſider ſage, hvor Mange der beilede 
til hende, og han navnlig frygtede for H. Lautrup, 
der gjorde ſterkeſt Cuur til hende, kunde han i 1815 
medens han endnu leſte til Examen artium, ikke læn- 
gere holde ſig tilbage, og af Frygt for, „at han ſkulde 
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komme for ſilde“, tilſkrev han hende, mig uafvidende, 
et Brev, hvori han i glødende Farver ſkildrede hende 
ſine Folelſer. Uagtet hun dengang viſtnok holdt meer 
af ham end af alle de andre Beilere, var hun dog 
fornuſtig nok til i ſin Overraſkelſe at overgive mig 
Brevet. Da jeg naturligviis maatte misbillige det 
Skridt, han havde gjort, bebreidede jeg ham det i 
temmelig ſtaerke Udtryk i et Brev, hvori jeg tilbage— 
ſendte ham haus, og foreſtillede ham det Overilede i 
at han, der ikke engang var Student og uden ringeſte 
Udſigt, vilde frie og binde ſig for hele Livet! Han 
blev i forſte Sieblik fortvivlet og N mig til var 
folgende Linier: 

„Du fager mig aldrig mere at fee med min Bil 
lie — hun endnu mindre! Jeg er ei ſaa gal, at 
jeg ſpringer i Stranden, men jeg ſkal pine mig ſaa⸗ 
ledes, at baade Du og hun fkulle græde derover!!!“ 

Snart indſage han imidlertid, at han havde hand— 
let urigtigt og tilſkrev mig et meget ſmukt og anger⸗ 
fuldt Brev, fuldt af Bonner om Tilgivelſe. Han ved—⸗ 
blev efter dette at ſverme for hende, indtil hun i 
1816 blev forlovet med Capitain Wilſter. Thiele 
yttrede ſtor Sorg derover, men han fattede fig ſnart 
og troſtede ſig med at kaldes „hendes forſte Ven“. 
Da hun Aaret efter blev gift, ſkrev han et deiligt Digt 
til hende, ſom jeg endnu bevarer. Emilies forſte Kjer⸗ 
lighed var virkelig Thiele, og ſelv i ſin gifte Stand 
vedblev hun med dyb⸗Folelſe at tale om ham og om hin 
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Tid. Han kom ogſaa ſenere hyppigere til hende, og 
hendes varme Folelſe for ham ophorte forſt, da han 
ikke fulgte min Fader til Jorden i 1828. Han be— 
ſogte hende imidlertid oftere og var ogſaa tilſtede ved 
hendes Begravelſe i 1872. 

Thiele var ſom Dreng og Nngling virkelig et 
hoiſt ſjeldent Menneſte. Han beſad næften alle Ta— 
lenter. J Forbindelſe med fin poetiſke Begavelſe ſkrev 
han ogſaa en ſjelden ſmuk og kalligrafiſk Haand; han 
tegnede og malede ſmukt og kunde gjøre med fine Heen— 
der Alt, hvad han vilde; han forfærdigede ſaaledes 
Lamper, Fyrverkerier og Balloner, og hans Kunſt⸗ 
og Skjonhedsſands udvikledes jan tidligt, at det var 
intet Under, at hans ſenere Reiſe til Italien gjorde 
ham fuldkommen ſkikket til at overtage Sekretairpoſten 
ved Kunſt⸗Akademiet. Dermed forbandt han baade 
Kløgt og Forſtand; hans Omdomme var ſkarpt, hans 
Tanke lys, og til disſe fortræffelige Egenſkaber kom 
der endnu det blodeſte, reneſte og kjerligſte Hjerte. 
Hans mange Breve til mig afgive det rigeligſte Vid— 
nesbyrd derom, og endnu læfer jeg med Bevagelſe 
hans Mttringer af Sorg over hans Forældres, navn— 
lig hans Moders Sygdom og Dod. At han med alle 
disſe Aandsgaver maatte have en overordeutlig Ind— 
flydelſe ſaavel pan min Aandsdannelſe ſom paa min 
Charakteer, er begribeligt, og det erkjender jeg endnu 
med Taknemmelighed. Da han imidlertid i Barn— 
doms⸗ og Ungdoms⸗-Alderen var ſteerkt hengiven til 
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Sværmeri og Pathos, blev min egen Hang dertil endnu 
mere forøget ved den ſtadige Omgang med ham. Han 
ſkylder fin ſtore kritiſfke Sands, at han, i Modſetning 
til mig, ſenere kom ud derover. At hans mange Ta— 
(enter ogſaa i hoi Grad kom mig tilgode, navnlig ved 
mine Familiefeſter, hvori han altid deeltog, kan man 
let begribe, ligeſom det var mig en ſtor Behagelighed, 
at jeg, da hans Fader var Bogtrykker, ſom ofteſt fik 
gjennem haus Haand et Exemplar af alle de under⸗ 
holdende Skrifter, ſom bleve trykte der. Af hele den 
ſtore Masſe af Breve, ſom jeg alle har opbevaret, 
men ſom desverre forſt fra 1813 findes daterede, 
fremgaaer det ogſaa, hvormange forſtandige Raad han 
gav mig i Henſeende til min Omgang, hvormange 
af mine „Venners“ Charakteer han gjorde mig op- 
meœrkſom paa, hvorledes han kjerligen oplyſte mig om 
mine Feil, dadlede mig for min Utroſkab ved en Lei⸗ 
lighed, hvor jeg ſvigtede min forſte Flamme, og hvor⸗ 
ledes han ſom min gode Aand i det Hele vernede 
om mig. Hans trofaſte Hengivenhed for mig i hele 
denne Tid er ſaameget mere at beundre, ſom han beſad 
et ſangvinſk Temperament, der jo ellers faa let føder 
Letſindighed og forleder til at gane fra den ene Mer⸗ 
lighed til den anden. Heftig og opfarende var han 
paa Grund heraf; men jeg tilſtager ærligt, at naar 
der opſtod Uenighed imellem os, var Feilen altid paa 
min Side, og han var den Sindige og Eftergivende. 
Saaledes ſtak jeg ham engang under en barnagtig 
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Trætte noget brændende Fyrſvamp i Vrede i Anſigtet, og 
i et Brev bebreidede han mig denne Kaadhed jaa ven— 
ligt, at jeg ſtrax ſtriftligt bad om Forladelſe. Kun 
cen Gang blev han vred paa mig for Alvor og det 
med Rette, da jeg ganſke uforſvarlig hapde tilfoiet 
ham en ſtor Forurettelſe. Han hapde beſvparet Bagge— 
jens bekjendte Gaade: „det evige Sindbillede“ og un— 
der de mange Loptaler, han hoſtede derfor, ikke blot 
af Baggeſen, men af Andre, var jeg ubeſindig og 
uvenſkabelig nok til i en ſtorre Kreds at fortælle, hvad 
jeg havde hort ſom et loft Rygte, at Thiele havde 
faaet „Ordet“ opgivet af Weyſe (der, ſom bekjendt, 
ogſaa ſkrev et Digt derom). Thiele, der fif dette at 
hore, tilſkrev mig et meget opbragt og bittert Brev, 
og, da jeg kun fvagt forſogte at forſvare mig ſkrift— 
ligt, gav han mig i et andet Brev endnu en meget 
ſkarpere Tilretteviisning og paaviſte ikke blot det Urig⸗ 
tige i Rygtet, men viſte mig tillige klart det Ufor⸗ 
ſvarlige i, at jeg „ſom hans Ven“ vilde gjentage et 
loſt Rygte og ſaaledes nedſcette ham ligeoverfor en 
talrig og blandet Kreds. For forſte Gang undgik han 
i en halv Vinter al Omgang med mig, og det ſmukke 
Forhold imellem os ſyntes at ſkulle være brudt for 
beſtandigt, indtil jeg i fuld Folelſe af min begagede 
Uret, tilſendte ham et lille Digt, hvori jeg tilſtod min 
Brode og bad om hans Tilgivelſe. Han ſvarede mig 
da i det ſamme Verſemaal, ſom jeg havde benyttet: 
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„Jeg var rolig, thi jeg vidſte, 

At det Baand, der bandt ſaa faſt, 
Om det ogſaa kunde briſte, 

Ikke dog for evig braſt!“ 


Fra det Sieblik var han atter den ſamme Ven 
ſom for, og han viſte mig det i Gjerningen, da han 
paa ſin hederlig begyndte Digterbane i 1818 udgav 
en Nytaarsgave: „Roſenblade nden Torne“ med Bi— 
drag af Flere, og jeg i en dum, forfængelig Ildbildſthed 
ſtriftligt bebreidede ham, at han ikke ogſaa havde an- 
modet mig om Bidrag. J et meget ſmukt og forſtan⸗ 
digt Brev til mig yttrede han da, at han netop af 
ſand Kjærlighed til mig ikke havde henvendt fig til 
mig, fordi han vilde forſkaane mig for en mulig Kri— 
tik, idet han ærligt maatte ſige mig den Sandhed, at 
jeg, trods min Kjerlighed til Poeſien og min Tilboielighed 
til at ſkrive Vers, dog neppe havde Kald til at være 
Digter, og at jeg derfor hellere burde ſoge mine Laur— 
bær paa Videnſkabens Gebeet. Jeg boiede mig for 
hans oprigtigt udtalte Dom, og jeg har heller ikke 
ſiden afviget fra den Beſlutning, jeg dengang tog: 
aldrig at fremtræde for Offentligheden med Vers un— 
der mit Navn. 

Under ſaadanne Livsmvexlinger vedblev, ſom 
ſagt, vort Forhold uforandret. Ved Underretningen 
om min Forlovelſe i 1813 kom han en Aften ud til 
min Svigerfader, hvor jeg var, og da han lod Anna 
og mig kalde ud til ſig, tumlede vi Tre i Morket os ſaa⸗ 
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ledes omkring i hinandens Arme, at Tanken derpaa 
endnu vælfer Latter hos os. Han var tilſtede ved 
alle Feſter og Selſkaber i min Familiekreds, ſom 
da jeg havde vundet Univerſitetets Priismedaille, da 
jeg holdt Licentiat⸗ og Doktorgilde og ved Afſtedsmaal— 
tidet Dagen for min Afreiſe til Udlandet i 1819. J 
et af de forſte Breve, jeg i Udlandet fik fra Hjemmet, 
erfarede jeg med ſtor Tilfredsſtillelſe den Lykke, hans 
forſte dramatiſke Digt: „Pillegrimmen“ Havde gjort 
pan Theatret. — Bed min Tilbagekomſt ſages vi vel 
igjen ofte; men den forſkjellige Vei, vi gik, i Forbin⸗ 
delſe med hans Reiſer, forſt til Jylland (for at ſamle 
Folkeſagn), derpaa til Tyſkland og Italien, fan til 
Norge og ſidſt igjen til Rom (for at ſamle Thor— 
valdſens Efterladenſkaber), ffilte os mere og mere. 
Paa Grund af hans Forlovelſe og Giftermaal med 
Froken Holten, kom han ind i en Familie, der levede 
meget for fig ſelv, og vi ſamledes kun med hverandre i 
Borups Selſkab. Da hans Huſtru døde, kom han vel 
igjen nu og da til mine Forældre og til min Huſtru 
og mig, indtil han atter giftede ſig med Froken Aage— 
jen. Nu afbrodes vor Omgang næjten ganſke, da hen— 
des Familie levede endnu mere iſoleret indbyrdes end 
den holtenſke. Forſt i de ſidſte Aar fornyedes det 
gamle Venſkab med ham, L. Bodtcher, Abrahams 
og Gelmuyden. 

Thiele, der tidligere beſad et fortrinligt Helbred, led 
i de ſidſte ſexten til tyve Aar af Podagra og anden 
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Gigt, der navnlig om Foraaret plagede ham og nodte 
ham til at holde ſig inde, men hans Sjæl var endnu 
fund og friſk. Hans forhen faa dybe og varme Fo⸗ 
lelſe, kan jeg derimod ikke nægte, aftog. med Alde⸗ 
ren. Han var forſt beſtemt til at vere Land⸗ 
kadet, og ſenere ſom Student var det hans Agt at 
ſtudere Jura; men til hans Held forte Forſynet ham 
ad en anden og bedre Vei. Hvad endelig hans Ydre 
angik, da var det i Ungdommen, uden at kumne kaldes 
ſkjont, dog ſerdeles tiltrekkende; hans Sie og hans 
Smil maatte vinde Alle, og ſelv et Ar i Anſigtet, 
ſom han havde faaet i fin forſte Barndom, (under 
Kjobenhavns Bombardement), klaedte ham godt. 

Han dode i November 1874, kun en Maaned 
efter den os begge fan" fjære Ludvig Bodtcher, men, 
medens denne, endnu friſk og raſk, overraſkedes af 
ſin dodelige Sygdom, maatte Thieles Dod betragtes ſom 
en Velgjerning mod ham ſelv og hans Familie, thi i 
fine to ſidſte Leveaar forte han kun et vegeterende 
Liv. Den Podagra og Gigt, der hvert Foraar havde 
fengſlet ham til Sygeleiet, angreb for to Aar ſiden 
hele hans Muſkel⸗ og Nerveſyſtem i den Grad, at 
han kun med Moie kunde flæbe fig fra Sengen til 
en Læneftol. Efterhaanden tabte han Sands for Alt 
og miſtede ganſke fine Sjeelsevner. J det ſidſte 
halve Aar var han ikke iſtand til at erindre Noget, 
og han bildte fig ind at være ſnart paa et og ſnart 


paa et andet Sted, kun ikke i fin egen Bolig paa 
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Charlottenborg. Da jeg ſidſt beſogte ham i Foraaret 
1874, var han aldeles apathiſt, og hans Tilverelſe 
beſtod kun i en lethargiſk Sovn og hyppige Krampe— 
anfald, der hver Gang efterlode en ſtorre Svekkelſe 
af Aand og Legeme. Til hans Huſtrues Forundring 
kjendte han mig dog, thi han ſlog Øinene op, da jeg 
kom, ſagde ſtrax ſmilende „Carl Otto!“ og ſpurgte 
mig da, om jeg, ſiden jeg nu beſogte ham, „var 
fjendt her i Egnen”. Vel flyttede han i Juni ud 
paa Landet, men pan Foreſporgſel i hans Bolig midt 
i Sommeren, underrettede man mig om, at hans 
Tilſtand var uforandret. Ved hans Indflytning blev 
han ſvagere og ſvagere og maatte altid beres fra 
og til Sengen, og det var derfor en ſand Forlos⸗ 
ning for ham, at Doden endelig befriede ham fra en 
ſaadan Tilvæerelſe. J „Berlingſke Tidende” indryk⸗ 
kedes et lille Mindedigt af mig over den henſovede 
Barndoms⸗ og Ungdomsven. Det vandt Bifald, 
men jeg ſelv var ikke tilfreds med det. Jeg folte 
for dybt til at kunne udtrykke Alt, hvad jeg havde 
Trang til at ſige, og et andet Mindedigt i ſamme 
Nummer af Bladet behagede mig ſom ſaadant ulige 
mere. 
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gortælling 
af Fru Maria Meyer, født Benedietſen. 


„Det er mig en Gaade,“ udbrød min Kone. 

„Had mener Du?“ ſpurgte jeg, idet jeg med 
et viſt Velbehag betragtede Wuderne, ſom jeg fulde 
ſkere for. 

„Jeg mener naturligviis, det er mig en Gaade 
med Huſet ved Siden af os, ſom blev leiet bort for 
et halvt Aar ſiden, og ſom desuagtet har ſtaget tomt 
hele Tiden.“ 

„Aa hvad, Leieren har maaffe ſagt Leiligheden 
op; den har ikke behaget ham.“ 

„Nei Ludvig, det veed jeg med Vished, han 
ſyntes ſerdeles godt om Stedet — jeg veed det fra 
Gartneren her ligeoverfor; det er juſt derfor, det er 
mig en Gaade, at han endnu ikke er flyttet ind.“ 


„Han ſkal jo være ſaadan en underlig Sarling, 
2* 
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denne Mand," bemeerrkede Tante Jette, en Soſter til 
min afdøde Fader, der havde været i Huſet hos os i 
de tyve Aar, vi havde været gifte. 

„Hvilken Mand?” ſpurgte jeg. 

„Herregud, Ludvig, Du er dog altid faa mage— 
los diſtrait,“ ſagde min Kone; „naturligviis Capitain 
Wolle, ſom er Leieren til Stedet ved Siden af, vor 
Nabo!“ 

„Naa, den Nabo, ſom endnu ikke er bleven vor 
Nabo, og ſom maaſkee aldrig bliver det! Men hvor i 
al Verden, bedſte Mariane, kan han interesſere Dig?“ 
ſpurgte jeg hende. 

„Interesſere mig!“ udbrød min Kone ligeſom 
lidt ſtodt, „interesſere mig! det er da rimeligt, at 
man har Interesſe for fine Medmenneſker, og nu til- 
med en Nabol“ 

„Ja men han er jo ikke vor Nabo endnu, og“ — 

Her blev jeg afbrudt ved et høit Forbauſelſesud⸗ 
raab, af Tante Jette. 

Bort Spiſeverelſe var et Sideverelſe i Huſet, 
og Vinduerne vendte netop ſaaledes, at vi kunde ſee 
over til Naboens Huus. 

„Det er dog det Marerkeligſte, jeg nogenſinde 
har oplevet,“ ſtammede Taute Jette; „ligeſom vi tale 
om Manden, ſaa ſee blot!“ 

Jeg vendte mig om, da jeg ſad med Ryggen 
mod Vinduet, og ſage nu, at Havedoren var bleven 
aabnet i Naboens Huus, og at en ældre, hoi, mager 
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Herre ſtod pan Verandaen. „Synes Du, det er faa 
merkeligt Tante Jette?“ ſpurgte jeg, idet jeg ikke 
kunde undertrykke et Smil ved Tanken om, hvor lidt 
Merrkeligt gamle Tante Jette maatte have oplevet i 
ſit Liv; „det er jo en ganſke naturlig Ting. Hvis 
vor Nabo overhovedet vilde beboe Stedet, maatte han 
engang flytte ind; nu er han kommen idag, ligeſaagodt 
idag ſom en anden Dag.“ 

„Nei, Ludvig,“ raabte min lille, ivrige Kone, 
„hvor Du dog er mageløs proſaiſk, og hvad Du feer 
Alt, ſelv det meſt Romantiſke, med et tort, materielt 
Øie! Jeg forſikkrer Dig, at jeg er neſten ſom for⸗ 
ſtenet af Overraſkelſe; det er for mig ſom en Scene 
i en Roman, at tenke fig, ligeſom vi tale om ham, 
ſaa ved et Vidunder viſer han ſig for vort Blik.“ 

„Vidunderet har enten været en Droſchke eller en af 
gamle Kongeveis Sporvogne, bedſte Mariane! men kan 
det more Dig at udfinde noget Romantiſk i denne 
yderſt almindelige Hverdagsbegivenhed, ſaa for mig 
gjerne! jeg foretrekker at ſpiſe min Andeſteg, inden 
den bliver fold,” og med fornyet Iver henvendte jeg 
hele min gaſtronomiſke Interesſe paa Wnderne. Ma⸗ 
riane og Tante Jette ſatte ſig ogſaa, efter en ri⸗ 
gelig Brug af Interjektioner, til deres afbrudte Mid⸗ 
dagsmaaltid. 

Naar alle Tilſtedeverende have faaet deres Tal⸗ 
lerkener tilſtrœkkeligt fyldte, herſker der altid enkelte 
Hovedpauſer i Samtalen, hvor Enhver kun tenker 
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paa at nyde; en ſaadan Pauſe var nu hos os, og jeg 
vil benytte den til nærmere at foreſtille den lille 
Familie for Leſeren. 

Forterlleren af denne ſandferdige Hiſtorie, (Lee⸗ 
ſeren vil af min Kones Mttringer allerede have be— 
merket, at jeg er i Beſiddelſe af for lidt Phantaſi 
til at kunne digte Noget — for mig er Alt torre Facta), 
altſaa Fortælleren af denne ſandfeerdige Hiſtorie hed— 
der Ludvig Poulſen, Alder 44 Aar, middel af Vext 
med en ſterk Tendents til Fedme, Hagen er allerede 
dobbelt, hele Figuren polſtret, Anſigtstrœkkene lidt 
grove, et viſt godmodigt, velvilligt Smil opli ver Mund 
og Oine. Grosſerer Ludvig Poulſens Ydre er meget 
almindeligt, Du møder Hundrede med et lignende 
Ydre hver Dag paa Gaden. Han er den perſonifi⸗ 
cerede prattiffe Fornuft uden et Stænt af Romantik, 
medmindre man vil betragte hans Baghoveds Tilbøie- 
lighed til at viſe Maane ſom Tegn paa denne poetiſke 
Egenſkab. 

Fru Mariane Poulſen, født Hanſen, eneſte Dat⸗ 
ter af den rige Brændeviinsbrænder Hanſen i Grønne- 
gade, er en lille, ſpinkel, meget livlig Kone, der endnu 
og det med Rette gjor Fordring paa at være ſmuk, 
ffjøndt hun er ſexogtredive Aar; hun kleder fig efter 
nyeſte Mode, har Interesſe for alle Menneſker, er 
hjelpſom, gjeſtfri og meget romantifk. Hvorledes 
hun kunde gifte ſig med mig, er mig til Dato 
en Gaade, da vi egentlig have meget fan In— 
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teresſer tilfælles; hun har maaſkee i ungdommeligt 
Sværmeri tænkt at kunne indvirke lidt poetiſt paa 
mig. Her maa jeg i dybeſte Hemmelighed fortelle, 
at min Kone ſtriver Vers, og hvilke Vers! Ja den 
anonyme Digtſamling, betitlet „Den undſeelige Korn⸗ 
blomiſt,“ har hende til Forfatterinde, men, kjcere Leſer, 
fortæl det endelig ikke til Nogen, thi: det ffal være en 
Hemmelighed. 

Vort Aegteſkab er barnloſt, hvilket er en ſtor 
Sorg for os Begge, ſaa ſtor en Sorg, at vi aldrig 
lade os merke dermed og aldrig tale derom; men jeg 
har undertiden bemærket, at Mariane har faaet Taa⸗ 
rer i Oinene, naar hun har feet og talt med Gjen⸗ 
boens Born, der ofte beſoge vor Have og foretage 
ſmaa Razzier mellem vore Ribs- og Stikkelsberbuſke. 
Som Surrogat for de manglende Born have vi to 
bjoffende Skjodehunde, en Papegoie og to Kanarie— 
fugle, ſaa her er ofte ret muntert. 

Tante Jette er den tredie i Kloverbladet; hun 
beſtyrer Huſet, ſtopper Linnedet, og tager fig moder⸗ 
ligt af mine Manchetſkjorter; hun er hoi, mager og 
rodneſet, opfyldt af den hvieſte Beundring for min 
Kone, hvem hun ikke tillader at tage fig det mindſte af 
det grovere Huusveſen. Baade min Kone og Tante 
Jette have begge arvet Stammemoderen Evas Feil, 
Nysgjerrighed, og det har tidt forbauſet mig, hvor⸗ 
ledes disſe Tvende vare au fait med alle Myſterierne 
paa" gamle Kongevei. 


24 Vor Nabo. 


Vor Villa ligger omtrent midt paa gamle Konge⸗ 
vei; vi have boet der lige ſiden vort Giftermaal, da 
min Kone ſvermer for det Landlige, (deſtoverre er 
det Landlige ſnart forſvundet fra gamle. Kongevei, 
der meer og meer kommer til at ligne en Gade — hvad 
Hal det dog blive til med den tiltagende Folke— 
mængde!), mit Contoir har jeg i Kjøbenhavn, jeg er 
Viingrosſerer, ja nu er jeg vis paa, at mangen Læ- 
jer fjender: mig og udbryder: „Naa, er det ham! ja 
han er bekjendt nok, man kan ſee ham i godt Veir 
paa Slaget ni gage til Byen hver Morgen, og Klok⸗ 
ken fire om Middagen ſtaage ind i Sporvognen ved 
Tivoli, og altid feer han faa fornoiet og veltil— 
freds ud.“ 

Kjere Leſer, ſkulde jeg ikke ſee fornoiet ud? jeg 
er en velhavende Mand, betaler Alt contant, kun en⸗ 
gang imellem har jeg en kort Vexel, og dertil har jeg 
en udmerket Fordoielſe. 

Nu har jeg tilſtreekkelig legitimeret mig, nu kjen⸗ 
der Leſeren min Familie, og "faa kan jeg fortelle vi⸗ 
dere om vor Nabo. 

Fra den Dag vor Nabo. havde viiſt fig pan Ve⸗ 
randaen, fik jeg hver Middag nye Meddelelſer om 
hans Bevegelſer. Snart var det den hjerteryſtende 
Begivenhed, at Capitainen var bleven ſeet ſelv at 
grave i Haven, ſnart den nerveangribende, at Tante 
Jette havde feet Capitainen i Skjortecermer, — red⸗ 
ſomme Ord, — tenk i Skjortecrmer ryge en Pibe 
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pan Verandaen. Nu var der kommet en ny Sopha 
med blaat Damaſk til ham og Dagen efter ſex Stole 
ligeledes med blaat Damaſk. Men en Middag for⸗ 
færdede Mariane mig med en reddſelsfuld Efterret⸗ 
ning. 

„Tenk Dig, Ludvig, Capitainen er en Fruentim⸗ 
merhader! han kan ikke taale at ſee en Kvinde for 
fine Oine, han har ogſaa kun mandlig Opvartning, 
og hvad ſynes Du, han laver ſelv ſin Mad!“ 

„Ja er det ikke gyſeligt,“ raabte Tante Jette, 
„tenk, at lave felv fin Mad og lade en Karl rede 
ſin Seng, feie Verelſerne og ſtove af! nei, det maa 
dog være et barbariſk Menneſke.“ 

„Ja og Sildekonen, ſom hver Dag kommer herz 
fortalte mig, at hans Tjener havde forbudt hende at, 
ringe paa der, da Capitainen aldrig vilde ſee Fruen⸗ 
timmer,“ vedblev min Kone i en oprørt Tone. 

„Jeg tænker,” ſagde Tante Jette, „at han en⸗ 
gang har myrdet et Fruentimmer, og nu ſlaaer Sam⸗ 
vittigheden ham.“ 

„Det er formelig uhyggeligt at have en ſaa my⸗ 
ſtiſt Nabo,” bemærkede min Kone, „men Du ſiger 
Ingenting, Ludvig?“ 

„Jeg fpiſer Fiſk,“ ſvarede jeg, „og ovenikjobet 
Gjedder. Det er hoiſt uforſigtigt af Dig at fortælle 
mig ſaadanne gruopveekkende Kjendsgjerninger, ime⸗ 
dens jeg ſpiſer en jaa farlig Ret. Set nu, . jeg af 
Angſt fif et Been i Halſen, faa at jeg blev kvalt og 


26 Vor Nabo. 


døde, faa havde den uhyggelige Nabo, foruden det 
Fruentimmer, ſom Tante Jette har ladet ham myrde, 
endnu min Dod paa ſin Samvittighed.“ 

„Aa Ludvig, Du faner Alt hen i Spog.“ 

„Oprigtig talt, Mariane, med Undtagelſe af Tante 
Jettes myrdede Fruentimmer, indſeer jeg ikke noget 
Redſelsfuldt i det Hele. Vor Nabo har tidligere 
været Somand, derfra ſtammer hans Capitainstitel, 
og ikke, ſom Du troer, fra at han er gaaet af ved 
Reductionen. Sofolk lere at koge — nu vel, nu ſynes 
han bedſt om de Retter, han ſelv koger, og faa finder 
jeg det meget rimeligt, at han udover Kunſten. Og 
naar han i fin Huusholdning kan behjeelpe ſig uden 
kvindelig Opvartning, faa er han fri for en heel Deel 
Vrovl og“ — 

„Hvad mener Du dermed, Ludvig? ffal det være 
en Forncrmelſe?“ afbrød min livlige, lille Kone mig, 
idet hun foer op af Stolen. 

„Bedſte Mariane, jeg har ikke tænkt paa at for⸗ 
nærme Nogen, jeg har kun ſagt min oprigtige Me- 
ning,“ indvendte jeg. 

„Men ſaa er din oprigtige Mening meget for⸗ 
nœrmelig. Du mener altſaa, at hvor der er Fruen⸗ 
timmer, der er der Vrovleri og Sladder?“ , 

„Ja Du maa dog indrømme mig, Mariane, at 
Kvinderne ere livligere, mere meddeelſomme end Men⸗ 
dene. See nu for Exempel vor Nabo! Troer 
Du, det vilde vere faldet mig ind at tale et Ord 
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om ham, enten han mødte i Hyrdecoſtume paa en 
Veranda, eller han optraadte ſom Gartner i ſin egen 
Have, eller han ikke ønffede en Sildekones daglige 
Kimen pan Klokken. Jeg vilde ikke have ſkjenket no⸗ 
gen af disſe Tildragelſer en Tanke. Du og Tante 
Jette derimod, J lave en heel Roman deraf. Naa, 
lille Mariane, giv mig nu et Spar herpaa.“ 

„Du har ingen Folelſe og ikke Spor af Phan⸗ 
taſi,“ lod Svaret, „og Du kan være vis paa, at jeg 
aldrig mere ſkal tale om vor Nabo,” og vred ilede 
hun ud af Doren. 

„Jeg troer ſelv, der er noget forhexet ved den 
Nabo,“ mumlede jeg ærgerligt, idet jeg tændte en 
Cigar, „har han ikke allerede gjort min Kone vred 
paa mig!“ 

Nogle' Dage efter var det et oſende Regnveir, 
hvad der ikke er noget Ualmindeligt i vort danſke 
Clima. Da jeg ſkulde kjore hjem til Middag og kom 
til Tivoli, vare alle Sporvognene optagne, og jeg 
maatte priſe mig lykkelig ved at blive pakket ind i en 
af de nye gamle Kongeveis-Omnibusſer, disſe ryſtende, 
gyngende, afſkyelige Kjoretoier, ſom jeg tilligemed ad— 
ſtillige Samtidige hader ſom Peſten. Pladſen er og⸗ 
faa meget indſkreenket i dem, og jeg var glad ved at 
ſee, at min Sidemand tilvenſtre var mager, faa» at 
jeg kunde fage bedre Plads til mit fyldige Corpus. 
Tilhoire fab der en ſver Dame, der: formelig ftøn- 
nede, da jeg nedlod mig paa Sædet. Hun ſtodte juſt 
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ikke paa det Venſkabeligſte til mig og mumlede faa 
hoit, at jeg kunde, og jeg ſkulde naturligviis ogſaa, 
høre det: „Naar en Herre er faa ſver, burde han 
virkelig tage to Pladſer.“ 

Min taalmodige, venſtre, magre Sidemand gjorde 
ingen Bemeerkning, men ſad og ſtirrede taus ned for 
ſig. Da Conducteuren kom for at fane Penge, maatte 
jeg hæve mig lidt, for at min Sidemand kunde faae 
Haanden i fin Lomme, thi Pladſen er ſaa indſkrenket, 
at man i Sandhed kan ſige, at man ikke er Herre 
over fit Legeme. Det lod imidlertid til, at min Side- 
mand ikke kunde finde fin Pung; thi han ſogte i Bag⸗, 
i Side⸗, i Buxe⸗, i Veſtelommerne, men ingen Pung 
kom tilſyne. Han var dienſynlig gnaven. og for— 
legen. 

„Tillader De, min Herre, at jeg maa lægge den 
ſtore Capital ud for Dem?“ ſpurgte jeg i min fæd- 
vanlige ſpogende, gemytlige Tone, „De har formo— 
dentlig glemt Deres Portemonnaie.“ 

„Nei, jeg glemmer aldrig Noget,“ ſvarede han i 
en haard Tone, „jeg man have tabt den.“ 

„Det kan faa let hende,“ ſagde jeg, idet jeg be- 
talte Conducteuren. i 

„Ja, naar man ikke pasſer paa i Livet, kan man 
tabe en Deel,“ bemerkede han bittert, „imidlertid er 
det vel rimeligſt, at jeg ikke har tabt den, men at 
den er bleven ſtjaalen fra mig.“ 

Han ſage ikke directe paa mig ved disſe ſidſte 
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Ord, han faae ligeſom henover mig, men jeg folte 
mig dog ubehagelig berort. 

„Han antager dog vel ikke mig for en Lomme⸗ 
tyv,” tenkte jeg. 

Der opſtod en Pauſe. Min Sidemand fane alt 
Andet end indbydende ud til at begynde en Sam— 
tale med. 2 

„Hvor boer De?“ ſpurgte han pludſeligt, „jeg 
holder ikke af at være i Gjæld til Nogen.“ 

„Capitalen er ikke fan ſtor,“ indvendte jeg ſmi— 
lende. 

„Stor eller lille, enhver Gjeeld ſkal betales,“ 
ſagde han, „hvor boer De?“ 

„Gamle Kongevei Nr. —“ ſparede jeg. 

„Saag er De min Nabo,” bemærkede hau tørt. 

Nabo! — Ja, det var virkelig vor Nabo, den 
hoie, magre Mand, denne myſtiſke Nabo, der allerede 
havde forvoldet Uenighed i vort ellers faa fredelige 
Hjem. 

Omnibusſen holdt, vi vare ved Beſtemmelſesſte⸗ 
det og ſtege ud. 2 

„De glæder mig maaſkee med et Beſog, da vi 
ere Naboer,“ ſagde jeg, „det er ſaa rart at have 
gemytlige Naboer.“ Himlen veed, vor Nabo ſage alt 
Andet end gemytlig ud. 

„Nei,“ ſparede han haardt, „jeg omgaaes Ingen, 
og vil ingen Bekjendtſkaber ſtifte; fin perſonlige Fri⸗ 
hed maa man dog. beholde!” Med disſe venlige Ord 
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løftede han lidt paa Hatten, ſlog fin Paraply op og 
gik ind i ſin Villa. 

„En ſerdeles behagelig Mand!” tenkte jeg, „et 
intimt Bekjendtſkab lader det ikke til at blive.“ 

For nu at glæde og pan ſamme Tid forſone 
Mariane, ſom endnu var ganſfe lidt ſtodt paa mig, 
fortalte jeg ved Middagsbordet hende og Tante Jette 
om Modet med vor Nabo. 

Med opſpilede Oine og aabne Munde lyttede 
de Begge. 

„Der kan Du ſee, Ludvig, jeg havde Ret!“ ud⸗ 
brød Mariane triumferende, „han maa have en af- 
ſtyelig Charakteer! at tanke fig, afflane den venlige 
Indbydelſe! uh! et Menneſke, der undflyer andre 
Menneſkers Selſkab! der maa være et Aber dabei. 
jeg er vis pan, at han har ſtore Synder pan fin 
Sam vittighed.“ 

„Ja,“ tog Tante Jette Ordet, „vor Kokkepige, 
Stine, har talt med hans Havekarl — han har baade 
en Tjener og en Havekarl — og han har fortalt, at 
Capitainen ofte ganer hele Netter op og ned i fit 
Sovekammer, thi Karlen har ſit Verelſe lige neden⸗ 
under Capitainens.“ 

„Men det Veerſte, jeg endnu har hørt,” lagde 
Mariane med Iver, og jeg kunde formelig meerke, hvor 
det lettede hende atter at kunne tale frit om Naboen, 
thi ſiden hin Middag, Hvor hun blev vred, havde 
der herffet dyb Taushed med Henſyn til dette 
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Thema, „det Veerſte, jeg endnu har hort, er, at han 
baade giver Tjeneren og Havekarlen dobbelt fan hoi 
Lon, ſom andre Folk give deres Tjeneſtetyende, men 
det er paa den Betingelſe, at Ingen af dem maa IDÉ 
love fig eller have en Kjeareſte.“ 

„Ja vor Kokkepige fandt det ſaa renter s 
bemærkede Tante Jette, „thi baade Tjeneren og Have— 
karlen ere ſaadanne nette Menneſker.“ 

„Stine vil maaſkee vove en Dyſt med Capitai⸗ 
nen,“ kunde jeg ikke bare mig for leende at ud— 
bryde. 

„Ja, han havde ſaamen fortjent det,“ ſparede 
min Kone, „den Kannibal, den Barbar!“ Det rin⸗ 
gede pan Entreeklokken, og et Sieblik efter kom den 
ovenomtalte Stine ind, blusſende rod i Anſigtet, og 
ſagde med et forbauſet Udtryk i de ſtereotype Trek: 
„Vers'artig Hr. Grosſerer, her er et Brev fra Capi⸗ 
tainen.“ 

Det var en Brevcouvert uden Navn, der inde— 
holdt en Solpfireſkilling indſvobt i Poſtpapir. 

„Staager der Noget indeni Convolutten?“ ſpurgte 
Mariane nysgjerrigt. 

„Ikke et Ord.“ 

„Nei, hvor han dog er ſig ſelv lig, en ſand, 
uopdragen Tolper.“ 

„Herregud, Mariane, hvad ſkulde han ſkrive ?“ 

„Simpeltvok Tak, han kunde da idetmindſte have 
vedlagt ſit Kort.“ 
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„Jeg ſynes, at det er meget rigtigt af ham, thi 
da han ſelv har yttret, at han Intet vil have at 
gjøre med mig, fan har han ydermere ved denne Bil: 
let viiſt, at han er conſekvent.“ 

Nogle Maaneder heugik, og Bekjendtſtabet med 
vor Nabo lod ikke til at blive intimere. Jeg kjorte 
nogle Gange ſammen med ham i Sporvogne, men 
han indſtrenkede fig til en ſtum Hilſen, og hele Ud— 
trykket i hans Anſigt og hele hans tilbagetrukne 
Maade at være paa afholdt mig fra at knytte nogen 
Samtale med ham. Han begyndte imidlertid at in⸗ 
teresſere mig. Om Aftenen pleiede jeg altid, efterat 
min Kone havpde lagt ſig tilſengs, at tilbringe en Ti— 
mestid i en lille Altanſtue, hvor jeg, ſiddende ved den 
aabne Altandox i en magelig Gyngeſtol og med en for: 
trinlig Havannacigar, nod Behageligheden ved min 
Tilvœrelſe. Fra min Plads havde jeg Udſigt over 
Naboens Have, og der ſaae jeg ham ofte timeviis 
langſomt ſpadſere frem og tilbage med ſenket Hoved, 
undertiden ſtandſende, ligeſom talende til ſig ſelv, og 
derpaa igjen fortfætte fin enſomme Gang. Selv da 
Sommeren forlængft var forbi, kunde jeg, ſiddende 
luunt bag de lukkede Altandore, fee ham vedblive 
med Aftenſpadſeretourene i den nu bladloſe Have. 

En Efteraarsnat, hvor Veiret var meget uhyg⸗ 
geligt, blev jeg vælfet. midt i min ſodeſte Søvn af 
min Kone, der i en ængftelig Tone bad mig om at 
ſtaae op, og fee efter, om alle Vinduerne vare lukkede, 
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thi hun ſyntes beſtemt, at hun hørte ct Vindue klap⸗ 
pre i Spiſeſtuen. Da jeg nu af Erfaring vidſte, at 
naar min fjære Mariane havde faaet en ſaadan klap⸗ 
prende Idee i Hovedet, fik jeg ingen Ro, for jeg 
havde opfyldt hendes Forlangende, fan ſtod jeg op, 
iforte mig en let Dragt, og, ſtikkende Fodderne ind i 
Morgenſkoene, gik jeg ſom en lydig, taalmodig WÆgte 
mand ned ad Trappen og ind i Spiſeſtuen. Jeg 
nærmede mig Vinduerne, de vare naturligviis alle 
lukkede; men ved at kaſte et Blik ud i den morke, 
ſtormfulde Nat, blev jeg overraſket ved at ſee et for— 
underligt rødligt lyſende Skjcer, der kom fra vor Na⸗ 
bos Huus. Dette Skjœr faldt ud i Haven, og det 
var altfor ſterkt til at kunne komme fra en Lampe. 
„Der maa være Ild,“ var min forſte Tanke, og fa⸗ 
rende ud i Entreen, indhyllede jeg mig i min Over⸗ 
frakke, aabnede Gangdoren og ilede over til Naboens 
Indgangsdor. Jeg ringede, Klokken gav kun en ſvag 
Lyd, og Ingen kom. Jeg trak ſteerkere i Klokken, un 
gav den ſlet ingen Lyd, Strengen var ſprungen. Jeg 
klattrede da over et lille Stakit, der ſukkede under 
min Vegt, kom ind i Forhaven og ilede op paa Ve⸗ 
randaen. Jeg bankede pan Glasdorene i Haveſtuen, 
men ingen Lyd lod fig høre. Lysſtjeœret blev ſteerkere 
og ſtœerkere, min Angſt ſteg, jeg frygtede allerede for, 
at Capitainen var kvalt af Rogen, og ſvobende min 
Haand ind i Skjoderne paa min Overfrakke, flog jeg 


med et voldſomt Stod en af de ſtore Ruder ud i det 
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Bærelfe, hvorfra Lysffjæret kom, og ſom ſenere viſte 
fig at være Capitainens Sovekammer. Uagtet den 
klirrende Lyd af den ſonderſlagede Rude, der deels 
faldt ind i Verelſet, deels ned paa Verandatrappen, 
horte jeg dog ikke en Lyd, ikke en Bevegelſe bag det 
graa Rullegardin. Det lykkedes mig at klattre op paa 
en Forziring, der var under Vinduet, at ſtikke Haan— 
den ind og aabne Vindueskrogene. Skubbende Gar— 
dinet tilſide, krob jeg ind i Værelfet. En tyk Rog⸗ 
jfgy og Flammer flog mig imode fra den modſatte 
Side af Verelſet. Jeg rev Doren op til Haveſtuen, 
for at fane Luft, og fane mig nu om i Verelſet. J 
Baggrunden ſtod en Seng. Jeg ſtyrtede mig gjen— 
nem Rogen derhen og følte, at der lan Nogen i 
Sengen. Jeg greb med neſten overmenneſkelig Styrke 
denne Nogen, bar denne Nogen ind i Haveſtuen, 
lagde denne Nogen pan en Sopha, og opdagede ved 
Flammernes Skjær fra den aabne Sovekammerdor, at 
denne Nogen var Capitainen. 

En ſvag Bevegelſe viſte fig hos ham; jeg for- 
ſogte at vœkke ham. 

„Hvad er der?“ ſpurgte han med en mat, klang⸗ 
los Stemme. 

„Intet Andet, Hr. Capitain, end at De var lige 
ved at blive brændt levende. Men hvor i al Verden 
ere dog deres Tjenere? her maa dog gjores Forſog 
pan at ſlukke Ilden!“ raabte jeg heftigt. 

Capitainen, der endnu var ganſke forvirret af 
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Rogen og bedovet ved Nydelſen af Opium, ſom han 
ſenere fortalte mig, at han tog hver Aften for at ſove, 
og ſom Havde forhindret ham i at høre den Larm, 
ſom min Banken og Vinduets Klirren havde frem— 
bragt, kom lidt efter lidt til fig ſelb. Han bad mig 
om at ringe paa en Klokke indenfor Sovekammerdo— 
ren, der forte directe til Tjenerkammeret, og nogle 
Minutter efter blev Doren aabnet, og baade Tjeneren 
og Havekarlen i halvt paradiſiſk Coſtume, med for— 
ſkrekkede Miner, Tjeneren med et Lys i Haanden, 
lode ſig ſee. 

En hurtig Forklaring fandt Sted, og ved for— 
enede Anſtrengelſer, ved at rive de brendende Gar— 
diner ned og ſlukke Ilden med Sengedynerne og ved 
at bruge hele Vandtondens Indhold, lykkedes det os 
efter et godt Kvarteer at flukke Ilden. Et breen⸗ 
dende Lys, der havde ſtaget paa en Servante i Ner- 
heden af Vinduesgardinerne, og ſom Capitainen mod 
Sedvane havde glemt at flukke, havde bevirket denne 
Kataſtrophe. Vinduerne vare utætte, en temmelig lo— 
cal Sygdom hos de fleſte Vinduer, og den ftærfe 
Storm, der raſede udenfor, maa have trængt. fig 
gjennem Spreekerne og givet Lyſets Flammer en 
viftende Retning henimod Gardinet. 

ö Da Capitainen forſt havde overvundet den for— 

underlig lethargiſke Tilſtand, ſom var en Virkning af 

Opiumsnydelſen, viſte han ſig i Beſiddelſe af megen 

Energi og Aandsnerverelſe. Han takkede mig for 
3% . 
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min betimelige Hjælp, en Hjeelp, han ikke havde for- 
tjent, ſagde han, da han ikke havde viiſt fig imode— 
kommende mod mig. 

Jeg kunde ikke uden at lyve indvende Noget 
imod Sandheden i denne Bemerkning af Capitainen, 
men jeg kom dog af gammel Hoflighedsvane, (jeg er 
af Naturen overordentlig hoflig) til at fremſtamme 
nogle artige Ord. 

„Ja ja, lad det nu være godt,” ſvarede Capi— 
tainen; „det lad er til, atSkjobnen abſolut vil, at jeg 
ffal være Dem forbunden. De har frelſt mit Liv, i 
Grunden en ſaare ringe Tjeneſte for mig perſonlig, 
thi Livet har intet Værd for mig. Men denne lille 
Biomſtendighed kunde De jo ikke vide. Jeg takker 
Dem for Deres Villie til at hjælpe og beder Dem i 
Fremtiden at betragte mit Huus ſom Deres, uden at 


De derfor fordrer, at jeg ffal betragte Deres ſom 


mit,“ lagde han hurtigt til. 

Ved Tanken om mit Huus kom jeg til at teenke 
paa min Kone og paa den Angſt, der maatte have 
grebet hende ved min Udeblivelſe. 

„Ak, jeg mag ſkynde mig hjem,” udbrod jeg; 
„De kan egentlig, Hr. Capitain, takke min Kone for 
Deres Liv, thi hvis hun ikke havde vokket mig af min 
ſode Søvn, for at fee efter nogle klapprende Vinduer, 
ſom ikke klapprede, fan havde jeg ikke opdaget Lys⸗ 
jfjæret fra Deres Vinduer.” 
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„Og en unyttig Tilværelfe vilde have været 
endt et Par Aar for,“ ſagde Capitainen med et bit 
tert Smil. 

Efter en pasſende Indſigelſe mod Capitainens 
ſidſte Bemerkning tog jeg hurtig Affked og ilede gjen⸗ 
nem Entreedoren, ſom Tjeneren meget hofligt aabnede 
for mig, over til min Kone. Da jeg aabnede Sove— 
kammerdoren, faac jeg, at hun havde tændt Lys. Hun 
ſelv ſad halvpaakledt i Sengen, et Billede paa jor— 
diſk Jammer og Elendighed. 

„Du lever!“ udbrod hun. 

„Ja til Tjeneſte,“ ſvarede jeg; „ſynes Du, jeg 
feer ud ſom en Aand? det er da ikke efter den tra— 
ditionelle Maade at tenke ſig Aander paa.” 

„Men Gud, Ludvig, hvor har Du været?” 
ſpurgte hun videre, og nu begyndte hun at hulke 
krampagtig og fortælle mig, at hun havpde ſaaviſt 
troet, at jeg var bleven myrdet, at der havde været 
Indbrud, og at jeg paa min ſeedvanlige ſorgloſe 
Maade havde indladt mig i Kamp med disſe Bandit⸗ 
ter, og derved miſtet mit dyre-(Hulken) dyre- (ſtœrk 
Hulken) dyrebare Liv. 

„Tvertimod Mariane, har jeg frelſt et Liv, tak⸗ 
ket være din Angſt med Vindueskrogene,“ og nu for⸗ 
talte jeg hele den Begivenhed, ſom Leſeren allerede 
kjender. 

Mange vare de Afbrydelſer af Sukke, Graad og 
Kjcrtegn, ſom blev min Fortælling til Deel; men da 
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jeg endelig ſlukkede Lyſet, og lagde mig tilhvile, folte 
jeg mig meget veltilfreds og fornoiet, thi jeg havde 
frelſt et Menneſkeliv, og jeg følte, at min lille Kone, 
uagtet vor Forſtkjellighed og mine poetiſke Mangler, 
elſkede mig ligeſaa inderligt, ſom om jeg kunde have 
været Byron eller Shakſpear ſelv. 

Fra nu af ſaaes vor Nabo og jeg daglig, det 
vil ſige, jeg beſogte ham hver Eftermiddag en halv 
Timestid, og vi ſpillede da i Regelen et Parti Schach 
ſammen. Men han var aldrig til at bevæge til at 
jætte fin Fod indenfor mine Dore. 

„Jeg har engang givet mig felv det Løfte aldrig 
at ſoge Kvindefelffab. Kvinderne have gjort mig ſaa 
meget ondt, Fra dem ſtammer al min Ulykke,“ ſagde 
han en Dag til mig, da jeg trængte ind paa ham, at 
han dog engang ſkulde glæde min Kone med fin Ner— 
vœrelſe. Undertiden vilde jeg ved fine Hentydninger 
bringe ham til at løfte Fortidens Slor lidt for mig, 
men han undveg mig altid paa en fort, haard og afvi— 
ſende Maade. 

Hver Sommer pleier jeg altid i en 4 a 5 Uger 
at foretage en ſaakaldet Badereiſe med min Kone — 
ikle fordi at Nogen af os trænger til en ſaadan 
Reiſe i ſanitair Henſeende, nei langtfra, men det er 
nu engang en gammel Vane, og Mariane indbilder 
fig, at hun ikke kan undvære denne Adſpredelſe. Op⸗ 
rigtigt talt troer jeg nok, at den egentlige Grund 
maa: ſoges i en lille Smule Forfeengelighed hos 
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Mariane. Det er fan behageligt om Vinteren i Sel 
ffaber at kunne ſige: „JI Sommer da jeg var i Ba- 
den Baden,“ eller, „Da jeg var i Marienbad,“ eller, 
„Jeg glemmer aldrig, da jeg ſidſt var i Ems“ ete., 
det er ſaadan en pikant Begyndelſe til en Samtale; 
desuden reiſe Fruerne A. B. C. og D. hver Sommer, 
folgelig vil Fru Mariane Poulſen ikke ftaae tilbage. 
Det er jo naturligt og menneſkeligt. Jeg ſom For- 
retningsmand ſoger altid at forene det Nyttige med 
det Behagelige og ſiger med Hamburgeren: „Erſt 
das Geſchäft, dann das Vergnügen,“ og jeg gjorsal⸗ 
tid Beſtillinger paa Rhinſkvine, naar jeg kommer ned 
i Tydſkland. Denne ſidſte Sommer gjorde vi ogſaa 
en ſaadan Badereiſe (for at ſige Sandheden, badede 
jeg kun een Gang paa hele Touren, og det var et 
varmt Bad i Berlin), og. følgelig ſaage jeg ikke vor 
Nabo i en Maanedstid. 

Ved min Tilbagekomſt, da jeg atter beſogte ham, 
forekom hans Helbred mig meget ſvekket. En Mor- 
gen underrettede hans Tjener mig om, at hans Herre 
havde været fan ſyg om Natten, at Tjeneren paa eget 
Anſvar havde tilfaldt en Læge. Denne havde ryſtet 
betenkeligt paa Hovedet og erklæret, at Capitainen 
var angreben af en ſteerk Feber. 

Jeg gik oieblikkelig over til ham. Han kaſtede 
ſig urolig frem og tilbage i Sengen. 

„Stakkels Ven,“ ſagde jeg, „det gaaer nok daar⸗ 
ligt.“ 
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„Daarligt,“ udbrød han heftigt, „daarligt! ja 
naar har det gaaet mig andet end daarligt?“ 

„Berolige Dem,“ ſagde jeg troſtende, „det bliver 
nok bedre.“ 

„Bedre,“ raabte han vredt, „Kjerlingeſnak, bedre 
bliver det aldrig! forſt naar det ſtore Punktum kom⸗ 
mer, da fager man Ro.“ 

Han faldt nu i heftige Feberphantaſier, og 
Navnene Nelly og Emilie horte jeg ham ofte gjen⸗ 
tage. 

2 Legen kom daglig flere Gange; der blev anvendt 
Alt, hvad Videnſkaben kunde raade over, men forgjæ- 
ves. Capitainens Time var flaaet, og hans unyttige 
Tilveœrelſe, ſom han ſelv kaldte den, nærmede fig fin 
Ende. 

En af de ſidſte Dage, han levede, lod han mig 
kalde over til ſig. 

„Jeg har gjort mit Teſtamente idag,“ ſagde han 
med ſvag Stemme; „veed De, hvad jeg har efterladt 
Dem?“ 

„Nei,“ ſparede jeg. 

En kort Beſkrivelſe af mit Liv, ſom jeg ſelv har 
nedſkrevet denne Sommer, og ſom jeg tenkte maaſkee 
kunde interesſere Dem. De har jo tilfeldigviis lært 
Skallen at kjende, nu kan De af min Hiſtorie fee, 
hvorfor Skallen er bleven fan haard og bitter, og 
hvorfor Kjernen er odelagt. Mine Tjenere faae 
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hver en Penſion, og Reſten af min Formne lader jeg 
tilfalde Vaiſenhuſet. 

„Vaiſenhuſet!“ udbrod jeg, „har De da ingen 
Familie?“ 

„Familie!“ her ſmilte han bittert, „jo, det har 
jeg ſikkert. Jeg har Familie, ſom ikke vil vedkjende 
ſig mig, og jeg har Familie, ſom jeg ikke vil vedkjende 
mig. Dog lader os ikke tale derom. Nu nærmer det 
ſtore Punktum fig, og Alt er fnart forbi.” 

„Nei!“ udbrod jeg, „nu begynder forſt Alt, 
tænk paa det evige Samliv med Gud.” 

„Nonſens,“ ſvarede han, „Phraſer! 3 De Sort 
paa Hvidt derfor?” 

„Jeg føler det,“ ſagde jeg, „og desuden Bi- 
belen“ — 

„Bliv mig fra Livet med den Bog,“ afbrød han 
mig heftigt, „den har Gud aldrig ſkrevet, det er en 
Bog fuld af Uſandheder og menneſkelig Uvidenhed. 
Den har været et mægtigt, et farligt Vaaben i Geiſt⸗ 
lighedens Hænder, men den fremadſkridende Civili⸗ 
ſation vil lidt efter lidt gjore dette Vaaben ſtumpet.“ 

„Men Hr. Capitain,“ ſpurgte jeg, „troer De da 
ikke paa et evigt Liv?“ 

„Et evigt Liv!“ udbrød han, „jeg onſker intet 
evigt Liv. For mig vilde et evigt Liv være en For⸗ 
bandelſe. Det jordiſke Liv har jeg havt meer end 
nok af. Jeg ønfter intet fornyet Liv, kun Ro, Fred og 
Forglemmelſe.“ 
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„Men Stakkel, fan har De jo intet Haab at tage 
med Dem.“ 

„Nei, Haabet er en overflødig Ballaſt paa den 
Seilads. Men har jeg intet Haab, fan har jeg heller 
ingen Skuffelſe. Tro mig, den Lykke, ſom Jordelivet 
har nægtet os, vil ingen Evighed ſkjcenke os. Huſker 
De Schillers Ord i hans Digt „Reſignation“?“ 

„Nei, oprigtigt talt, har jeg kun læft meget lidt 
af Schiller,“ fvarede jeg, „og Digte have nu ifær 
aldrig interesſeret mig; nei ſaadanne Sager overlader 
jeg min Kone.“ 

Uden at lægge videre Meerke til mine Ord ved: 
blev Capitainen: „Schiller ſiger: 

Was man von der Minute ausgeſchlagen, 
Giebt keine Ewigkeit zurück.“ 

To Dage efter denne Samtale dode Capitainen. 
Det var en meget ſtille Begravelſe. Preſten, Lægen, 
hans Tjenere og jeg vare de Eneſte, der ledſagede 
hans Kiſte. 

Fra Capitainens Prokurator fik jeg tilſendt et 
Etui, der til min behagelige Overraſkelſe indeholdt en 
koſtbar Diamantbryſtnaal af gammeldags Form. Ved 
Siden af Bryſtuaalen laa i Etuiet en Seddel, hvor— 
paa Capitainen Havde ſkrevet: „Diamanten har det 
Fortrin for Menneſtehjertet, at ved at ſlibes bliver 
den ſkjonnere og vinder i Værd; Menneſkehjertet taber 
Derimod i Værd ved at flibes paa Verdens ffarpe 
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Slibeſteen.“ Tilligemed Etuiet fulgte en lille forfeg= 
let Pakke. Det var den ſtakkels Capitains Livshiſtorie. 

Denne Livshiſtorie, ſom jeg finder meget ſorge— 
lig, hvorimod min romantiſke Kone finder den hoiſt 
original, vil jeg nu meddele Leſeren, idet jeg beder 
at undſkylde denne maaſkee for vidtloftige Indledning. 
Og idet jeg nu tager Afſked, vil jeg bede Leſeren og 
iſer de ſmukke Leſerinder at ſende mig et venligt 
Blik, naar de mode mig ved Tivoli eller i en Spor— 
vogn, eller hvis de gage forbi min Have paa gamle 
Korgevei. Der kan man altid ſee mig hver Efter⸗ 
middag mellem ſex og ſyv ſidde paa min Veranda, 
med en Cigar i Munden og den uundværlige Ber— 
lingſte Tidende i Haanden; det er ſaadant et conſer— 
vativt Blad og pasſer faa godt for en upolitiff 
Grosſerer. 

Capitainens Hiſtorie lyder: 

Jeg er et uægte Barn, og Alt har været nægte 
i mit Liv, undtagen mine Smerter; de have været 
ægte, ak, altfor ægte. Hvem min Moder var, veed 
jeg ikke, hvem min Fader var, veed jeg ikke, han kan 
have været en fornem Standsperſon, men han kan 
ogſaa have været en fattig Dagleier. Jeg har al— 
drig kjendt en Moders omme Kjertegn, jeg har al— 
drig følt en Moders beſkyttende Haand, jeg har al⸗ 
drig hort hendes veiledende Raad. Min forſte Er- 
indring i Livet er den, at jeg var et forſtodt Veeſen, 
et ulykkeligt Pleiebarn, hvem Staten betalte for. 
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Mine Plcieforældre vare en fattig Skomagerſvend og 
hans Kone; de havde ſelv fire, ſmaa, forſultne Unger. 
Fortjeneſten var kun daarlig, og min Pleiefader drak, 
for dog at have nogle lykkelige Sieblikte. Min 
Pleiemoder var heftig og pryglede los pan mig ved 
enhver mulig og umulig Leilighed. Skjondt hun 
modtog ugentlig Penge for mit Ophold, og af den 
Grund havde antaget fig mig, hadede hun mig dog, 
fordi jeg ſpiſte Brodet fra hendes egne Born, og 
mine barnlige Erindringer ere derfor kun meget ſor— 
gelige. Naar jeg efter Friſkolen kunde komme til at 
ſpille Klink med et Par andre Drenge, forekom det 
mig ſom Kvintesſentſen af jordiſk Livsnydelſe, og da 
jeg engang, ved at rode i Rendeſtenen efter en Knap, 
fandt en Solvfireſkilling, følte jeg mig tilmode ſom 
en Millionair. 

Men jeg vil forbigaage al den Jammer og Elen— 
dighed, al den Sult, Ureenlighed og ſlette Behand— 
ling, der udfyldte min Barndom; den er deſtoverre 
et Sideſtykke til mange andre Pleieborns Liv, disſe 
ulykkelige Veſener, ſom Synden fætter i Verden, og 
der ſom ofteſt fremture i Synden, da den forpeſtede 
Atmosphere, de leve i, ikke kan give Planten den for⸗ 
nodne Livskraft til at arbeide ſig op i en bedre, re— 
nere Tilværelfe. 

Da jeg var fjorten Aar, blev jeg confirmeret i 
Holmens Kirke og kom tilſoes. Dermed begyndte et 
bedre Liv for mig; thi ſkjondt baade Capitainen, 
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Styrmanden og Matroſerne hundſede mig, ſaa var 
der dog Oieblikke, i hvilke jeg ligeſom eiede mig ſelv, 
og hvor jeg, læfende i en eller anden Eventyrbog, 
kunde hentrylle mig i en anden Verden og glemme 
min usle Tilverelſe. Jeg elſtede lidenſkabeligt at 
læje. Allerede i Friſkolen havde jeg udmerket mig 
ved min hurtige Fatteevne og min tydelige Opleſen, 
og naar Skomagerſvenden en enkelt Gang var ædru, 
maatte jeg læje Adresſeaviſen høit for ham fra Ende 
til anden, imedens han traf Sylen frem og tilbage 
i Lederet. 

Vor Styrmand ombord havpde et lille Bibliothek, 
hvoriblandt „Tuſinde og een Nat“ befandt ſig, og jeg 
maa her tilſtaae, at de behageligſte Timer i min 
Ungdom ſtyldte jeg ſtakkels, foreeldreloſe Skibsdreng 
den beromte perſiſke Digter. Disſe yppige, deilige 
Kvinder, disſe bedaarende Sultaninder, ſtode for mig 
ſom guddommelige Veeſener. Mit Begreb om Kvin— 
den var nermeſt concentreret til min Pleiemoder, et 
magert, guſtent Fruentimmer, hvis Smule Ungdoms— 
ynde Neringsſorger forlængit havde bortveiret. Den 
ſmukkeſte Kvinde, jeg Hidtil Havde ſeet, var en Line⸗ 
dandſerinde paa Dyrehavsbakken, en ſtakkels, ſminket 
Skabning, ogſaa et Stykke nægte forgyldt Elendighed, 
ſom jeg den foregaaende Sommer, i Folge med en 
anden fattig Dreng, havde beundret ſom en overor— 
dentlig Skjonhedsaabenbaring. Men Tanken om en⸗ 
gang i Livet at mode en fan fuldendt deilig Kvinde, 
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ſom Eventyrerne beſkreve for mig, begeiſtrede mig; 
og at kunne beundre, at kunne tilbede hende, forekom 
mig ſom Indbegrebet af den hoieſte, jordiſke Lykke. 
Ja, ſelv en ſimpel, uvidende Skibsdreng kan have 
phantaſtiſke Dromme! 

Jeg voxede til, blev Matros, men fane defto- 
verre ingen Mulighed for nogenſinde at kunne ſamle 
ſaameget, at jeg kunde drive det til at ſvinge mig 
højere op i Samfundet og blive Styrmand. 

Da kom Tilfældet mig paa en forunderlig Maade 
til Hjelp. 

En Aften, mens vort Skib ladede i Bremen, drev jeg 
om paa Gaderne, da jeg pludſelig, ved at gage forbi 
et anſeeligt Huus, horte nogle halvkvalte Raab om 
Hjcelp komme fra Stueetagen. Med Lynets Fart 
ſtodte jeg Gadedoren op; den var aaben, Entreedoren 
til Stueetagen ſtod ligeledes aaben, fan det var en 
let Sag for mig at ſtyrte ind i det Verelſe, hvorfra 
Nodraabene vare komne. Der ſaae jeg en yngre 
Mand, der ſtod boiet over en gammel, hvidhaaret 
Mand, hvis Hals han havde omfpændt med begge 
Hender, ſom om han vilde foæle ham. At losne den 
unge Mands Herder og kaſte ham med et dygtigt 
Stød langt hen i Stuen var et Siebliks Bært for 
mig. Ligeſaa hurtigt reiſte han ſig ogtog Flug ten. 
Den gamle Herre kom fig lidt efter lidt, jeg ſtjenkede 
ham et Glas Vand af en Karaffel, der ſtod i Verel⸗ 
jet, og han takkede mig paa det Varmeſte. 
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Han fortalte mig nu, at den unge Mand, der 
havde gjort Forſog paa at fvæle ham, var hans So⸗ 
ſterſon, ſom han havde opdraget, da dennes Forældre 
vare bøde. Paa Grund af Soſterſonnens vilde, ud— 
fvævende Liv havde han denne Aften gjort ham hef— 
tige Bebreidelſer, og da han havde nægtet at betale 
en betydelig Vexel for Soſterſonnen, havde denne 
troet at ſkreemme ham dertil ved at true ham. Hans 
Raab om Hjelp vare lykkeligviis blevne horte af mig, 
og nu ſtod han i en ſtor Taknemlighedsgjeld til mig, 
hans Redningsmand. N 

Den gamle Herre var en formuende Kjobmand 
og ugift. Han bad mig om at fortælle mit Levnet, og 
jeg meddeelte ham nu pan temmelig ufuldkomment 
Tydſk det, ſom jeg her har nedſkrevet. Mine tydſke 
Sprogkundſkaber ſkreve fig fra Omgangen med tpydſke 
Matroſer og Opholdet i tydſke Havne. 

Da han horte om mit Ønffe at tage Styrmands⸗ 
examen, udbrød han: „Det Onſke er opfyldt. De kan 
blive hos mig og tage den her i Bremen.“ 

Da jeg indvendte, at mit Tydſk kun var meget 
maadeligt, at jeg vel kunde tale lidt, men aldeles ikke 
ſkrive Sproget, ſagde han: „Deſtobedre, da bliver 
De her et halvt Aar længere og tager grundig Un— 
derviisning i Tydſk, Engelſk, Regning og Skrivning.“ 

Og derved blev det. 

Denne gamle Kjobmand Wolff kan jeg takke for 
de Kundſkaber, ſom jeg er i Beſiddelſe af. J halv⸗ 
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andet Aar opholdt jeg mig hos ham, lekſte flittigt, og 
ligeſom en Gjerrig gjorde jeg mig al den Umage, 
jeg kunde, for at tilegne mig Kundſkabens Skatte, idet 
jeg følte, at Kundſkab er Magt. Jeg beſtod glim— 
rende min Examen, og Kjobmand Wolff ſkaffede mig 
Plads ſom anden Styrmand paa en Chinafarer. 

Virkelig rort og dybt gjennemtreengt af Taknemlighed 
for Alt, hvad jeg ſtyldte ham, tog jeg Affked med denne 
edle Mand, der havde været ſom en Fader for mig. Jeg 
gjenſaae ham aldrig. Han døde tre Aar efter og te 
ſtamenterede mig 30,000 preusſiſte Daler. Hans 
laſtefulde Neveu var allerede, imedens jeg opholdt 
mig i hans Huus, flygtet til Amerika paa Grund af 
nogle falſke Vexler, ſom han havde ſkrevet. Reſten 
af ſin betydelige Formue efterlod Wolff en Soſter, 
der var gift i Hamburg. 

Fra nu af ſyntes Solen at tilſmile mig og Held 
at folge alle mine Foretagender. Jeg ſteg fra anden 
til forſte Styrmand, blev tilſidſt Capitain og kjobte 
Halvparten i det Skib, ſom jeg forte. J flere Aar 
foer jeg nu deels paa Chinakyſten, deels fra Hong⸗ 
kong til New Pork. 

Endnu hapde jeg ikke modt i Livet det Ideal, 
der allerede ſom fattig Skibsdreng havde forefvævet 
mig, naar jeg beruſede mig i Lesningen af „Tuſind 
og een Nat.“ 

Da vilde Tilfældet, at jeg, paa en af mine Rei⸗ 
jer til New York, ſom jeg en Morgen ſtod i New 
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Vorks Havn, blev opmerkſom paa en engelſk Damper, 
der lige var ankommen, og hvis Pasſagerer vare ved 
at gane i Land. Iblandt disſe vare der en ældre, 
ſpinkel, lille Herre og en hoi, meget fvær Dame, der 
gik Arm i Arm og vare belæåfede med en Uendelig— 
hed af Pakker og Reiſetaſker. De bleve naturligviis 
omringede af Laſtdragere, der tjenſtagtigt og med hoie 
ſtaab tilbode at hjælpe dem af med deres Bagage, men 
Herren ryſtede paa Hovedet og ſagde: „No, no,“ imedens 
Damen pluͤdſeligt vendte fig mod Skibet og ſagde paa 
godt Danſk: „Men hvor blive dog Eliſabeth og 
Nelly af?“ ] 

„Der komme de,“ ſparede Herren ligeledes pao 
Danſk. 

To unge Piger traadte fra Skibet over paa 
Landgangsbroen. Den ene var hoi, mørk med tem— 
melig almindelige Trek, men den anden, — den an⸗ 
den! — ingen Penſel kan male hende, ingen Pen be— 
ſkrive hende, faa vidunderlig deilig var hun. Hvis 
man kunde tenke fig Raphaels Madonna, hvis Ori- 
ginal er i Dresden, i en forynget og forſkjonnet 
Skikkelſe, da har man Billedet af Nelly. Hvis jeg 
var Digter vilde jeg gjøre et Forſog ban noiere at 
beſkrive hende, men da jeg er en gammel, livstræt 
Sømand, der aldrig har udmeerket mig ved ſynderlig 
Veltalenhed, maa jeg indſtreenke mig til at ſige, at 
da jeg forſte Gang ſaae hende, fortryllede hun mig; 
jeg blev ligefrem bedaaret af hendes Skjonhed, og 
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ligeſom magnetiſeret fulgte jeg efter hende, til hun 
med Forældrene og Soſteren gik ind i et Hotel, der 
[aa i Nærheden af Havnen. 

Et Oieblik ſtod jeg udenfor Hotellets Dor, raad⸗ 
vild, hvad jeg ſkulde gjøre; derpaa fattede jeg hur⸗ 
tigt en Beſlutning. Jeg gik ind i Hotellets Spiſeſal, 
forlangte en Flaſke Viin, ſom jeg lod ſtage urørt, og 
bad en Opvarter, hvem jeg ſtak en Dollar i Haan— 
den, at ſkaffe mig at vide, hvem de danſke Reiſende 
vare, der lige nu vare ankomne. Efter nogle Mi⸗ 
nuter kom Opvarteren tilbage og meddeelte mig, at 
det var en Læge ved Navn Holm med Kone og to 
Dottre. 

Jeg gav Opvarteren mit Kort, bad ham levere 
Doctor Holm det og ſige, at jeg var en Landsmand og 
gjerne onſkede at tale med ham. Opparteren bragte 
mig den Beſked, at jeg var velkommen. Et Sieblik 
efter ſtod jeg ligeoverfor Nellys Fader. 

Med faa Ord fortalte jeg ham, hvem jeg var, 
at jeg var forældreløs, men havde efter en Pleiefa⸗ 
der, hvilket Navn jeg tillod mig at give Kjøbmand 
Wolff, arvet 30,000 preusſiſke Daler, at jeg var Ca⸗ 
pitain, eiede Halvparten af Skibet, og tilſidſt ſagde 
jeg ham, at jeg havde feet hans Datter, Nelly, og at 
det for mig var nok til at begjere hendes Haand. 

Doctor Holm ſmilede og ſagde: „J Sandhed 
Hr. Capitain, De falder med Doren ind i Huſet. 


Bor Nabo. 51 


Men det er ikke nok at have ſeet en Pige, man maa 
dog ogſaa lære hende at fjende.” 

„Et ſaadant Anſigt lyver ikke,“ udbrod jeg be— 
geiſtret. 

„Ja, hvad udtrykker et ſaadant Anſigt ſom 
Nellys andet end Ungdom?“ bemerkede Doctor Holm. 

„Ungdom“ udbrod jeg, „indeholder Alt!“ 

„Ja, De kan forſaavidt have Ret. Ungdom inde— 
holder Spiren til Alt, men hvem ſiger, at det er til 
alt Godt. Jeg vil imidlertid ikke nedſcette min Dat 
ter, men kun advare Dem for Overilelſe og give Dem 
Tid til at lære hende at fjende ligeſom jeg ogſaa vil give 
min Datter og mig Tid til at fjende Dem. Jeg vil ær- 
ligt tilſtage Dem, at jeg er meget uformuende, og at 
jeg af pecuniaire Grunde forlod Danmark, i Haab 
om i dette forjættede Land bedre at kunne ſlaae mig 
igjennem. Folgelig er et faa rigt og ærefuldt Tilbud 
ſom Deres, Hr. Capitain, mig kun velkomment; men 
Deres hele Maade at være pan er faa extravagant, 
faa engelſk, om De vil, at jeg ſom en bejindig Danſk 
forſt maa ſpiſe en Sfjæppe Salt med Dem. Er De 
enig med mig heri?“ 

Ja naturligviis var jeg enig med Nellys Fader 
i Alt, naar jeg blot kunde fane hende at fee og 
komme til at tale med hende. Paa Veien fra Damp⸗ 
ſtibet havde jeg hort Soſteren tale til hende og der— 
ved erfaret, at min Skjonne hed Nelly; men Nelly 


ſelv havde kun talt med ſagte Stemme, faa jeg kjendte 
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endnu ikke hele Vellyden af denne Stemme, ſom jeg 
nu i den paafolgende Tid var jan lykkelig daglig at 
hore. Nelly var kun ſexten Aar, meget barnlig, 
meget bly og frygtſom; hun rodmede, naar jeg talte 
til hende, og ſtjcelvede, naar jeg undertiden driſtede 
mig til at berøre fjendes Gænder. Men netop denne 
Barnlighed fortryllede mig, netop denne kvindelige 
Bluferdighed henrykte mig, og jeg fane med utaal— 
modig Leengſel den Dag imode, da jeg turde trykke 
dette elſtelige, fryͤgtſomme Barn i mine Arme og 
hore af hendes Mund det forſte Kjerlighedsord. For— 
lengſt ſtulde jeg have afreiſt til Hongkong, men endnu 
dveelede jeg, jeg kunde ikke reiſe alene, jeg maatte 
have min tilbedte Nelly med. O, har nogenſinde en 
Mand været forelſtet i en Kvinde, har nogenſinde en 
Mand været en ſtarblind Nar, faa var det mig! 

Efter ſex Ugers Forlob ſyntes Doctoren, at han 
havde ſpiſt tilſtrekkeligt Salt med mig, og han tillod 
mig at frie til Nelly. 

Fru Holm havde altid været ſerdeles venlig og 
forekommende imod mig. Jeg udbad mig nun forſt 
hos hende Tilladelſe til at frie til hendes Datter, idet 
jeg ſtottede mig paa Doctorens allerede givne Ord. 

„Jeg tvivler ikke om Nellys Spar,“ udbrod Fru 
Holm med en vis Pathos; der var i det Hele noget 
kunſtlet og affekteret over hendes Veſen, der ikke til⸗ 
talte mig. „Kom i mine Arme, min tilkommende Svi— 
gerſon.“ 
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Pligtſtyldigſt lod jeg mig omfavne, men jeg kan 
ikke nægte, jeg onſkede, at det var Nelly, der omflyn⸗ 
gede mig, iſtedenfor hendes fyldige Mama. 

„Set Dem et Lieblik, Hr. Capitain, Nelly ffal 
ſtrax være her,“ og, med et triumpherende Smil i 
det endnu ret ſmukke Anſigt, gik Fru Holm majeſte— 
tiff ind i Sideverelſet. 

Det varede over en halv Time; jeg ſad ene, i 
en nerveus ængjtelig Spænding; da aabnedes endelig 
Doren, og Nelly traadte langſomt ind. Hun var bleg, . 
og Spor af Taarer vare ſynlige i hendes Anſigt. 

Hapde jeg forblindede Daare dengang kunnet 
ſee klart, hvor anderledes vilde da ikke mit Liv være 
blevet! 

„Nelly, min elſtede Nelly,“ udbrød jeg, „ſamtyk⸗ 
ker Du? vil Du være min, vil Du folge mig langt, 
langt bort og blive mit Livs evig ſtraalende Sol?“ 

Jeg veed ikke, hvormegen Galſtab jeg talte, men 
jeg var forelſket, ja mere end forelſket, jeg elſtede for 
forſte og ſidſte Gang i mit Liv. * 

Nelly boiede fit yndige Hoved henimod mig) 
hun ſvarede ikke, men jeg behøvede intet Svar. Hun 
var der jo, jeg holdt hende i mine Arme, jeg trykkede 
hende til mit Bryſt, jeg følte hendes Hjerte banke 
mod mit, jeg folte hendes friſke, varme Aande, jeg 
var beruſet af Lykke, jeg ſage og horte Intet, jeg 
følte kun Tilverelſens Herlighed. 
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„Nelly, Du forſte og eneſte Kvinde, ſom jeg har 
elffet, aner Du, fatter Du min Lykke?“ ſpurgte jeg, 
idet jeg fjernede mig nogle Skridt fra hende, for atter 
at trykke hende deſto heftigere til mig. 

„De trykker mig ſaa haardt,“ vare de forſte Ord, 
der kom over hendes Leber. 

„Siig ikke De, men Du, Du, elſkede Nelly! Fra 
nu af indtil Doden kun Du.“ 

Her blev Doren aabnet, og Doctoren, Fruen og 
„Soſteren Eliſabeth traadte ind. 

Vor Forlovelſe var nu officiel. 

Otte Dage efter ſtod vort Bryllup. Efter mit 
Onſke bleve vi viede pan Skibet, og den neſte Dag ſei— 
lede vi til Hongkong. 

Om jeg var lykkelig? Ja, i de forſte tre Uger 
nod jeg en fuldkommen Lykke: Nelly var venlig og 
kjcrlig imod mig, en ſand Engel, fandt jeg; men deſto— 
værre begyndte ſnart en mig hidtil ukjendt, ſmertelig 
Folelſe at ulme i mit Bryſt. : 

Min forſte Styrmand var en ung Englænder; 
han var af god Familie og ſjelden dannet og kund— 
ſkabsrig af en Sømand at være. Dertil var han 
hoi, kraftig bygget og havde ſmukke, aabne Anſigts⸗ 
træk. Jeg merkede vel, at han blev ſlaaet af Nellys 
Skjonhed, da han forſte Gang mødte hende, ſpadſe— 
rende med mig i New Yorks Gader. Men hendes Skjon⸗ 
hed paafaldt Alle, og Ord ſom „pretty,“ „very nice“ og 
„beautyfull“ lode hvert Sieblik fra de Forbigagende. 
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Paa Reiſen til Hongkong viſte Styrmanden, hvis 
Navn var Price, Nelly færdefes megen Opmeerkſom— 
hed, og ofte, naar jeg havde veret beſkjceftiget med 
min Journal i Kahytten, kunde jeg finde Nelly og 
Hr. Price i en Samtale oppe pan Dæffet, hvor han 
havde udvalgt hende en magelig Plads under Solſei— 
let og forſynet hende med Skammel og blode Puder. 
Dette mishagede mig, og jeg lod Price merke, at 
hans Plads ikke var ved min Kones Side. Han und⸗ 
gik derfor Nelly, og hun ſpurgte mig en Dag, om 
han var fornærmet, thi for havde hau været faa elſk— 
værdig og underholdende, og nu hilſte han kun tauſt 
pan hende, naar han gif forbi det Sted, hvor hun ſad. 

„Det er ret kjedeligt,“ endte Nelly, „thi han var 
ſaa behagelig, og ſaa er han ſaadan en ſmuk Mand 
at ſee paa.“ 

Nellys ſidſte Ord gjennemfoer mig ſom et Dolke⸗ 
ſtik. „En ſmuk Mand at ſee paa!“ 

For forſte Gang i mit Liv faldt den Tanke mig 
ind, at jeg ikke var ſmuk; mine Anſigtstrœk vare Ina- 
rere uſkjonne, min Figur langtfra godt porportioneret, 
mit ÜUdtryk i Regelen haardt og alvorligt; det var 
ligeſom mine Barndonslidelſer havde fat et uudſlette⸗ 
ligt Merke i mit Anſigt. ' 

„En ſmuk Mand at fee pan!” Disſe Ord gave 
mig meget at tenke paa. 

Nogle Dage efter bemærkede jeg, at Nelly blev 
venligere mod Price og ligeſom ved enhver Leilighed 
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ſogte at tiltræffe fig hans Opmeerkſomhed. Dette 
mishagede mig endnu mere end tidligere Prices Op— 
merkſomheder mod hende, og jeg ſagde det til hende 
paa den venligſte og ſkaanſomſte Maade, ſom det ſtod i 
min Magt. Men nu braſt hun i Graad og ſagde: 
„Jeg veed ikke, Emil, hvorledes jeg ſkal opføre mig, 
for at Du ſlal være tilfreds med mig. Gid jeg dog 
var hos min kjere, kjcere Moder! gid jeg aldrig havde 
forladt hende!“ Og nu hulkede hun ſom et Barn. 

Enhver kan tenke fig min Sorg ved disſe Yt 
tringer af hende og min Fortvivplelſe ved at ſee hen— 
des Taarer, Jeg faldt paa Knæ for hende; Scenen 
foregik i min lille, private Kahyt; jeg kysſede hendes 
Hender og Arme, bad hende at ophøre med Graaden 
og tilgive mig, at min Kjerlighed til hende var ſaa 
ſtor, at jeg ikke kunde taale, at hun offrede nogen An— 
den et Ord eller et Smil. 

„Du er altſaa ſkinſyg?“ ſagde hun halvt ſmi⸗ 
lende, idet hun langſomt aftorrede fine Taarer. 

Skinſyg! 

Ja, Nelly havde jagt Ordet, jeg var fkinſyg, 
og desverre for mig ſneg denne Folelſe fig ſom en 
langſom Gift ind i mit Hjerte; den omtaagede min 
Forſtand og formorkede mit Liv. 

Ankommen til Hongkong yppede jeg en Dag en 
lille Strid med Price; jeg ſkjcendte paa ham for en 
Pligtforſommelſe fra hans Side, ſom i Virkeligheden 
ikke havde fundet Sted, og gav ham ſin Afſked. 
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Men hvad kunde det hjælpe for Fremtiden, at 
jeg fjernede en af Nellys Beundrere? Ligeſom en 
Greshoppeſveerm omringede Tilbederne hende i Hong— 
kong. Hvor hun viſte ſig, fandt hun nye Beundrere, 
og jeg følte mig ikke tilfreds, for mit Skib lettede An⸗ 
ker for at gjøre en Reiſe til Shanghai. Til forſte 
Styrmand havde jeg udvalgt mig en ældre, hæslig og 
tilmed gift Mand, fea i den Henſeende kunde jeg 
være beroliget. Paa Nelly kunde jeg imidlertid mærke, 
at hun gjerne var bleven i Hongkong, hvor den 
Skibsrheder boede, der eiede den anden Halvpart i 
Skibet. Baade Skibsrhederen, hvis Navn var Brown, 
og hans Kone vare engelſke. Fru Brown havde ſlut— 
tet et intimt Venſkab med Nelly og vilde endelig be— 
holde hende hos ſig, imedens jeg gjorde denne korte 
Reiſe. Men jeg kunde ikke leve uden Nelly; hun var 
mig ligeſaa uundverlig ſom Luften, jeg indaandede, 
og desuden tillod ikke min Skinſyge hende at leve 
omgiven af Hundreder af ſukkende Tilbedere. Hun 
var endnu ſaameget Barn, dertil var hun ſom alle 
Kvinder forfængelig, nei, det turde jeg ikke vove! 
Nelly maatte altſaa folge mig, men hun fatte et hoiſt 
melankolſfk Anſigt op, da Skibet langſomt ſeilede ud 
af Hongkongs Havn. 

En af Nellys mange Skjonheder var hendes 
Haar; det var lyſebruunt og faldt i lange, naturlige 
Lokker ned over hendes Hals og Nakke. Ofte kunde 
hun i barnlig Overgivenhed ryſte Lokkerne ligeſom i 
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hvirvlende Dands omkring Hovedet, idet hun ſpvin— 
gede ſig rundt i Kahytten eller paa Dakket under 
Solſeilet, og hun forekom mig da ſom en Lysalf, der 
var bleven ſendt mig for at ſprede Glæde over Reſten 
af mit Liv. Jeg var dengang tredive Aar, men baade 
mit Ydre og mit ſtille, alvorlige Veſen gjorde, at 
jeg ſage ældre ud. 

Da vi atter kom tilbage til Hongkong, beſtormede 
Fru Brown Nelly om, at vi ſkulde boe hos dem un— 
der vort Ophold der, og Nelly bad mig faa indtræn- 
gende herom, at jeg gav efter. 

Skibsrhederen, Mr. Brown, var en ældre, al- 
vorlig Mand, der altid havde Hovedet fuldt af „bu— 
siness,” hvorimod hans Kone var ung og ſmuk, (dog 
ikke jan ſmuk ſom min Nelly), meget forfængelig og 
pynteſyg. Hendes ſtorſte Fornoielſe var at fage nye 
Dragter og at vexle Kleder fire fem Gange om Da⸗ 
gen. Hun fik ſnart Nelly ligeſaa pynteſyg, og den 
Masſe chineſiſke Silkekjoler, Nelly fik i de ſex Uger, 
vi boede hos Browns, udgjorde en lille Capital. Men 
Nelly var henrykt, hvergang hun viſte ſig for mig i 
en anden Farve Silketoi, og ſom en klog General 
var jeg glad ved, ot hun ſveermede for ſmukke Silke⸗ 
kjoler, da der dog let kunde tænkes farligere Sper⸗ 
merier. 

„Min Broder William maa en af Dagene komme 
fra England,“ ſagde Fru Brown en Aften; „ak, Nelly, 
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der ſkal Du fee en ſmuk Mand! alle Damer ſukke for 
ham, men han har et Hjerte ſom Steen.“ 

„Nei virkelig,“ ſagde Nelly leende; „hvorledes 
ſeer en Mand ud med et Hjerte ſom Steen? ham gad 
jeg nok ſee!“ og hun ryſtede fine Lokker og ſnurrede 
ſig rundt paa Gulvet, til hun udmattet ſank ned i en 
Leœneſtol. 

Jeg ſtod i en Vinduesfordybning, tilſyneladende 
leſende i en engelſt Avis, men jeg horte hvert Ord. 

Tre Dage efter ankom Fru Browus Broder, 
William Henderſon. Soyſteren hapde ikke overdrevet, 
han var i Sandhed en ſjelden ſmuk Mand. Vi vare 
lige ved at ſtaae op fra Middagsbordet, da Doren 
hurtigt aabnedes til det tilſtodende Verelſe, og han 
traadte ind. 

„Kjcre William, hjertelig velkommen!“ raabte 
Fru Brown og omfavnede ham heftigt. Han losrev 
lig venligt fra hendes Favntag, kysſede hende og 
rakte derpaa Svogeren Haanden. Denne foxeſtillede 
os nu gjenſidigt for hinanden. 

Skinſygt — ja det lyder latterligt, men jeg var 
allerede ffinfyg paa denne ſmukke Mand, for han 
neppe havde kaſtet et Blik paa Nelly — ſtinſygt fulgte 
mit Die William Henderſon, idet han gjorde et dybt 
Buk for Nelly, ſom blev blusſende rod og boiede ſit 
yndige Hoved til en Hilſen; derpaa, nei jeg tog ikke 
feil, tilkaſtede de Begge hinanden et langt Blik. 

Jeg benyttede Leiligheden til at tilhviſke Nelly, 
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at det var bedſt, vi traf os tilbage til vore egne Væ- 
relſer, da det var rimeligt, at Sodſkende efter en jaa 
lang Fraverelſe havde meget, ſom de i Fortrolighed 
vilde tale om. 

Vi fjernede os. Med udſogt Galanteri aabnede 
Henderſon Doren for Nelly og gjorde et dybt Buk 
for hende, da hun gik ud. 

Desværre. maatte jeg i de neermeſt paafolgende 
Dage ſtedſe være nede ved Havnen for at have et 
Die med Ladningen ſamt med nogle Reparationer, 
der ſkulde foretages paa Skibet. Hvad mit ſtinſyge 
Hjerte led ved Tanken om Henderſon, der nu kunde 
tale med Nelly og fee paa hende, ſaameget han ly— 
ſtede, formager jeg ikke at beſkrive, og, fan tidligt ſom 
det var mig muligt, forlod jeg altid Skibet, idet jeg 
overlod Arbeidet til den forſte Styrmand. 

Eu Dag var jeg kommen en Time tidligere hjem 
end ſedvanlig, og ubemeerket gik jeg ind i de Gjeſte— 
verelſer, vi beboede, der lage i en Sidebygning, for 
at vaſke mig og gjøre mit Toilette til Middagsbordet. 
Der var Traejalonſier for Vinduerne, ſom ſade ſaa— 
ledes, at ingen Nysgjerrig kunde ſee ind udenfra, 
imedens de, der vare i Varelſet, havde fri Udſigt til 
den udenfor liggende Have. Da jeg nu kaſtede BLL 
ket ud gjennem Jalouſierne, ſage jeg Nelly og Fru 
Brown gade i en ivrig Samtale med Paraſoller i 
Gænderne henad den Gang, der forte forbi vore Vee— 
relſer. Jeg kunde tydeligt høre deres Samtale. J 
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Begyndelſen interesſerede den mig ikke, da Talen hele 
Tiden var om Pynt og nye Moder; men pludſelig 
blev jeg opmerkſom ved folgende Ord af Fru Brown: 
„Du kan troe mig, kjereſte Nelly, ingen Kjole kleder 
Dig faa godt ſom den kornblaa, Du havde paa igaar. 
Det fandt ogſaa William, og han ſagde til mig igaar 
Aftes, at Du lignede en Madonna.“ 

„Virkelig!“ udbrød Nelly i en glad Tone. 

„Du veed ikke, hvor William finder Dig ſmuk; 
han ſiger, at Du er altfor ſmuk til kun at vere gift 
med en Skibscapitain. Du maa endelig ikke tage det 
forncermeligt op, men det var hans egne Ord.” 

Nelly ſvarede Intet, men legede ligeſom i Tan— 
ker med Paraſollen. 

„Ak Nelly, hvis Du var ugift, hvor lykkelig 
kunde Du da ikke gjore William ved at ſkjcuke ham 
din Haand, og hvor mageloſt vilde det ikke være for 
mig at have Dig til Svigerindel“ 

„Du maa ikke tale ſaaledes, Harriet,“ ſagde Nelly 
i en bebreidende Tone, „hvad der er ſteet, kan ikke 
lade fig forandre. Desuden er Emil ſaa kjeerlig og faa 
god imod mig.“ 

„Gudbevare's, Nelly,“ afbrod Fru Brown hende, 
„tro ikke, at jeg vil fætte noget Ondt for din Mand, 
han er ſaamen forelſket i Dig op over begge Oren; 
men uvilkaarlig man jeg tænfe, naar jeg ſeer Dig og 
din Mand ſammen: Hvor de to Menneſker pasſe lidt 
for hinanden! Han ſaa — Du maa ikke blive vred 
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paa mig Nelly — han ſaa lidt kjon, Du faa blæn- 
dende ſmuk, han ſaa alvorlig, Du ſaa munter, han 
ſaa gammel, Du jaa ung! ja undertiden ſeer Du ud 
ſom et Barn,“ tilfoiede Fru Brown med det venligſte 
Smil. 

Jeg kunde i det Sieblik have dræbt denne Kvinde, 
der med rolig Haand og ſmilende Anſigt ſagede Tve— 
dragtens Sed i Nellys Barnehjerte. 

„Emil er ikke ſaa gammel; han er kun tredive 
Aar,“ indvendte Nelly; „desuden Harriet, hvor kan 
Du tale om Aldersforſkjel i AEgteſkab? din Wand er 
jo næften tredive Aar ældre end Du.“ 

„Bedſte Nelly, mit Wgtejtab var jo ikke noget 
Inclinationsparti. Den, jeg elſkede“ (her ſukkede hun 
pathetiſk) „fik jeg ikke, han —“ 

„Dode?“ ſpurgte Nelly med et ſmerteligt Udtryk 
i ſit Anſigt. 

„Nei, han giftede ſig med en Anden, med Eu, 
der havde flere Pund Sterling end Harriet Henderſon, 
og for at hævne mig paa ham, gav jeg Brown mit 
Ja, da han friede.“ 

„Stakkels Harriet!“ udbrod Nelly deeltagende. 

„Er dit Ahgteſkab maaſkee heller intet Inclina⸗ 
tionsparti?“ ſpurgte Fru Brown. Med hvilken kval⸗ 
fuld Lengſel ventede jeg ikke pan Nellys Svar. 

„Jeg har aldrig elſket Nogen, for jeg blev gift 
med Emil,“ ſvarede Nelly. 

En Steen faldt fra mit Hjerte. 


* 
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„Naar Alt kommer til Alt, bedſte Nelly,“ ſagde 
den ubarmhjertige Fru Brown, „ſaa har Du ſlet ikke 
elſket endnu, men vent blot! din Time kommer ogſaa. 
Der feer jeg William og Brown, de gage ind i Spiſe— 
vœrelſet, din Mand maa ogſaa ſnart være her, og det 
er bedſt, vi gage ind. Men vent lidt, lad mig forſt 
ordne din Krave og dine Sloifer, ſee ogſaa efter, 
hvorledes min Kjole ſidder! har Du lagt Meerke til 
mine nye Silkeſtovler? ere de ikke allerkjcereſte?“ — 

Det var den for mig hoiſt indholdsrige Samtale, 
ſom jeg ubemærfet blev Vidne til. Hvor hadede jeg 
ikke denne hjerteloſe, tankeloſe Fru Brown, ſom ind— 
bleſte min Kone faa fordeervelige Tanker! Nelly 
maatte bort fra hendes Nœrhed fan ſnart ſom mu— 
ligt, det var afgjort. Jeg vilde paaſkynde Ladningen, 


ſaa at vi allerede om nogle Dage kunde lette Anker. 


Nogle Dage — men hvormeget Ondt kunde ikke Fru 
Brown gjøre i de Dage! hun kunde gjerne faage Nelly 
indbildt, at hun elſkede Broderen, og at Nellys Hjerte 
forſt nu var vaagnet; hun kunde gjøre min Nelly ulyk⸗ 
kelig og knuſe al min Glæde i Livet. Altſaa oieblik— 
leligbort! 

Bed Middagsbordet beklagede jeg, at vi allerede 
neſte Morgen maatte give Affald paa den ſtore 
Gjeſtfrihed, der var viiſt os, da Nellys Nerverelſe 
paa Skibet var hoiſt nodvendig. Hele Kahytten ſkulde 
nemlig monteres paany. Ved Kahytsdrengens Ufor⸗ 


— —— — ů — 
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ſigtighed var en Dunk Olie bleven ſpildt paa Stolene 
og paa Tæppet. 

„Men derfor behøver da Nelly ikke at flytte til 
bage paa Skibet,“ ſagde Fru Brown leende, „hvad 
kommer den væltede Oliedunk hende ved?“ 

„Nelly maa være tilſtede, for at Alt kan blive 
ordnet paany efter hendes Smag,” ſagde jeg i en be— 
ſtemt Tone; „desuden ſkulle vi jo reiſe om nogle faa 
Dage, og ſaa er det bedre, at min Kone ſaa ſnart 
ſom muligt vænner fig igjen til fine indſtrenkede For— 
hold.“ 

„Det forekommer mig, Hr. Capitain,“ bemerkede 
Henderſon, „at det er Synd imod Deres Frue at 
indeſperre hende, for det er hoiſt nodvendigt, i Fange— 
buret pan Skibet.“ ; 

„Det er ogſaa min Mening,“ ſagde Frn Brown. 

„Men ikke min Mening, ærede Frue,” ſvarede 
jeg og tilkaſtede hende et alt andet end venfſkabeligt 
Blik, „en Kone, der er gift med en Skibscapitain, 
maa boie fig under Forholdene.” ; 

„Det indſeer jeg ikke Nodvendigheden af,“ ſagde 
Fru Brown; „man ſkal overhovedet her i Verden ſelv 
ſkabe Forholdene og helſt arrangere Alt ſaaledes, at 
man ikke behover at bøie ſig.“ 

„Nelly ſkal ſelv beſtemme, om hun vil opfylde 
mit Onſke,“ ſagde jeg, idet min Stemme zittrede af 
undertrykt Vrede. 

„J Sandhed en interesſant Situation!“ udbrod 
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Henderſon. „Det er en Tournering mellem Mand og 
Kone, en Kamp om hyvem der ſtal være Herre, og 
hvem der ſkal være Slave.“ 

„Her er ikke Tale om Herre eller Slave, her 
er kun Tale om at gjøre det Rette,“ ſagde jeg bredt, 

„Og det Rette er naturligviis at opfylde Herrens 
Befalinger uden mindſte Murren,“ raabte Fru Brown; 
„veed De hvad, Hr. Capitain, De er en Deſpot, og 
var jeg Nelly, faa vilde jeg viſe Dem, at jeg ikke 
vilde boie mig, men fremfor. Alt bevare min Selv⸗ 
ſtendighed.“ 

Nelly ſad med Hovedet boiet og jane rodmende 
ned for ſig. 

„Naa, kjcere Harriet,“ bemærkede nu Brown, der 
med uforſtyrret engelſk Pflegma havde hort paa denne 
Ordvexel, „giv nu ikke Anledning til, at der bliver 
Mytteri ombord.“ 

„Jeg gjor naturligviis, hvad Emil onſker,“ lod 
nu Nellys korte Svar, idet hun ligeſom med en 
Kraftanſtrengelſe hævede Hovedet og fane pan Fru 
Brown. 

„Jeg beklager og ynker Dig,“ ſagde denne med 
et let Skuldertrek. 

„Og jeg, ærede Frue, beundrer Dem,“ ſagde 
Henderſon; „ſaaledes bor en Kvinde være, ſom ffal 
fængsle Mændene! hun ſkal give efter i Smaating, 
men —“ ” 

„Men?“ afbrød jeg ham ſporgende. 

5 


—— 1 


66 Vor Nabo. 


„Men i Livets vigtigſte Begivenheder, i Livets 
ſtore Handlinger, der maa hun være uindſkrenket 
Herre over ſin Villie,“ og Henderſon tilkaſtede Nelly 
et eiendommeligt Blik. 

Nelly ſage ikke pan ham, men hendes lille Haand 
ſtjcelvede, imedens hun bevægede en Palmevifte frem 
og tilbage for det blusſende Anſigt. 

Efter Bordet gik jeg ene tilbage til Skibet, tog 
ſelv en Olieflaſke og kaſtede dens Indhold over Tæp- 
pet og Stolene. Jeg vilde ikke blotte mig for Nelly, 
men jeg maatte vove Kampen, thi jeg vilde ikke lade 
min Oieſteen ſtjęele fra mig. 

Den næfte Morgen toge vi ombord, og Nelly 
udvalgte nye Stoffer til Borde og Stole. 

Dagen for Skibet ſkulde afreiſe havde jeg lovet 
at tilbringe Aftenen hos Browns. Da Nelly kom ud 
af den lille Kahyt, der var indrettet til hendes Paa⸗ 
kledningsverelſe, ſaae jeg, at hun havde en kornblaa 
Silkekjole paa. 

„Hvorfor har Du den Kjole paa?“ ſpurgte jeg 
vredt. 

„Den Kjole, hvad mener Du?“ 

Jeg kunde jo ikke robe for hende, at jeg havde 
lyttet efter hendes og Fru Browns Samtale, og jeg 
ſvarede derfor: „Den er ikke elegant nok.“ 

Nelly fane forundret paa mig. 

„Der kommer mange Fremmede hos Browns 
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iaften, Du maa tage den blegrode Silkekjole paa, den 
kleeder Dig ogſaa bedre.” 

„Kjœre Emil, jeg holder ſelv ſaameget af denne, 
og desuden ſaameget Deſpot maa Du da ikke vere, 
at Du endogſaa beſtemmer, hvilke Dragter jeg ſkal 
bære,” tilfoiede hun ſmilende. 

„Det er nu ſaadant et Indfald af mig, Nelly! 
hvis Du holder af mig, ſaa tag den rode Kjole 
paa,” og kjerligt lagde jeg min Arm om hendes Liv. 

Nelly ſtod et Sieblik taus; derpaa ſage hun pan 
mig med et barnligt Smil og ſagde: „Holder Du af 
mig, ſaa beder jeg Dig om at lade mig beholde denne 
Kjole paa; hos Browns finde de netop, at den blaa 
Farve flæder mig fan godt.” 

Men nu kunde jeg ikke ſtyre min Vrede, og min 
ſlet dulgte Skinſyge brod atter frem. 

„Netop herfor, Nelly, ffal Du ikke bære den. Du 
ſkal ikke finde din Glæde i Andres Beundring, men 
kun i din Mands.“ 

„Nu er Du atter ſkinſyg,“ ſagde Nelly leende. 

„Ja, jeg er ſtiuſyg, men det er en Folelſe, Du 
maa reſpektere, thi den kommer af min ſtore Kjerlig⸗ 
hed til Dig.“ 

„Jeg reſpekterer den,“ ſagde Nelly med et Suk; 
„jeg ffal tage den rode Kjole paa, men det tretter 
mig.“ — Med disſe Ord gik hun tilbage til ſit Paa⸗ 
kleedning sverelſe. 


Nelly var meget ſtille den Aften hos Browns. 
5* 
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Som en Argus vaagede jeg over hende, jeg veg 
neppe fra hendes Side, og Fru Brown drillede mig 
med ſpydige Bemeerrkninger. 

„Vel ere Chineſerne bekjendte for at være en 
tyvagtig Nation, Hr. Capitain,“ ſagde hun engang i 
Aftenens Lob til mig; „men Nelly ſtjele de ikke, jeg 
troer, De kan være ganſke rolig.“ 

„Det er ikke Chineſerne, jeg er bange for,“ fva- 
rede jeg, „andre Nationer kunne ogſaa være tyv— 
agtige.“ 

„De ſtulde da aldrig være jaa ugalant at mene 
Englænderne?” 

„De Danſke kunne med Grund klage over Eng— 
leudernes Tyvagtighed,“ ſagde jeg; „vor Flaade nap— 
pede de bort ligefor vore Dine.“ 

„Det var ikke Tyvagtighed hos Engleenderne, 
men Svaghed hos de Danſke,“ ſvarede Fru Brown, 
idet hun ſtolt kneiſte med Hovedet. 

„Jeg ffal ikke viſe mig ſvag, ver overbeviiſt 
derom, ærede Frue!” gav jeg til Svar, og jeg tilka— 
ſtede hende et Blik, hvis Betydning hun var klog nok 
til at forſtaae. Den næfte Dag lettede vi Anker, og 
mit Sind folte fig ogſaa lettet, thi nu var Nelly ude— 
lukkende min Eiendom, og al den Barnlighed og Elſk— 
værdighed, ſom hun i faa rigt Maal var i Befid- 
delſe af, udfoldede ſig for mig i vort daglige Samliv. 

Nellys Charakteer var ſvag og let at lede, det 
havde jeg forlængft opdaget; hun var et villieloſt Siv 
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i fine Omgivelſers Gænder, og derfor var det mig 
af Vigtighed, at hun aldrig kom bort fra mig; thi 
ffjondt jeg elſtede hende ſaa hoit, af, altfor høit, 
havde jeg ingen Tillid til hende. Enhver mere ener— 
giſk Natur kunde indvirke paa hende. Men fremfor 
Alt maatte hun ikke vende mere tilbage til Hongkong; 
jeg maatte og turde ikke udfætte hende for Harriet 
Browns letſindige, pjankede Omgang og for den 
ſteenhjertede Broders bedaarende Siekaſt. Thi hvis 
der gaves en mandlig Kokette, fan var det denne 
William Henderſon. Han havde morke Vine, og 
Oienbrynene fade tæt ſammen, hyilket ofte giver 
Anſigtet et egent melankolſk Udtryk Med dette Ud- 
tryk har han ſikkert gjort mangt et Indtryk paa uer⸗ 
farne Kvindehjerter, og for Nelly frygtede jeg. Den 
blaa Kjole var jo i og for fig et Beviis for det Be⸗ 
grundede i min Frygt. 

Men alle mine kloge Beſtemmelſer bleve henvei— 
rede ſom Fuug for Vinden, da Nelly en Aften rod— 
mende tilhviſkede mig nogle Ord, der henrykt lod mig 
udbryde: „J Sandhed, min elffede Nelly, nu bliver 
Du en Madonna og jeg den lykkeligſte Mand under 
Solen!“ 

Al min Skinſyge forſvandt, og jeg beſluttede ved 
Hjemkomſten til Hongkong at leie en privat Bolig til 
Nelly, for at hun, naar den ſtore Begivenhed ner— 
mede ſig, kunde fane den fornødne Pleie og Hygge. 
Da vi efter et Par Maaneders Forløb atter kom til⸗ 
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bage til Hongkong, fif jeg ogſaa Alt ordnet pan det 
Henſigtsmessſigſte. En ældre, uformuende tydſk Dame 
engagerede jeg til at pleie Nelly og tage ſig af Hu— 
ſet. Jeg tog flere chineſiſke Tjenere, meublerede Lei— 
ligheden comfortabelt og elegant og forte min elſtede 
Nelly derind, heurykt ved Tanken om al den Lykke, 
ſom Fremtiden vilde ffjænte os. 

Jeg gjorde atter en Reiſe, og ved min Hjem— 
komſt fandt jeg Familien foroget med en lille, yndig 
Pige, ſom Nelly havde opkaldt efter mig og givet 
Navnet Emilie. 

Nelly ſelv ſaae meget ſvag ud, og da min naſte 
Reiſe ſkulde være til New Pork, raadede Lægen mig 
alvorligt fra at tage hende med, da hendes Helbreds— 
tilſtand fordrede ſtadigt Legetilſyn. Hun blev altſaa 
i Hongkong, og det var med et forunderligt, tungt 
Sind, at jeg tog Afſked med hende og begav mig paa 
denne lange Reiſe, ſom pan Grund af Modvind trak 
fængere ud end ſeedvanlig. 

J New Pork beſogte jeg Nellys Forældre, der 
nu boede privat, og det lod til at gage dem godt. 
Fruen var om muligt bleven fyldigere, hun havde fit 
Jædvanlige kunſtlede Væjen og udbrød, da hun engang 
var ene med mig: „Jeg tænkte nok, at det vilde være 
en ſtor Lykke for Nelly at blive gift med Dem. Hun 
vilde faa nodigt til det, hun var jo et Barn og 
ængftelig for enhver Forandring, men jeg foreſtillede 
hende det Fordeelagtige ved hendes tilkommende Stil⸗ 
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ling, og ſom et lydigt, godt Barn, og det har hun 
altid været, gav hun efter. Nu har det jo viiſt fig, 
at det har været til hendes eget Held.“ 

Det var en behagelig Opdagelſe for mig! Nelly 
var altſaa bleven tvungen til at ægte mig. Nu faldt 
det ſom et Slor fra mine Dine. Hendes forgradte 
Anſigt, da jeg havde friet til hende, ſom jeg i min 
exalterede Stemning ikke havde lagt Vægt paa, var 
altſaa et Vidnesbyrd om hendes Kamp mod denne 
Forbindelſe. 

Men jeg beroligede mig ſnart. Selv om hun 
ikke havde elſket mig dengang, faa vidſte jeg, at hun 
nu elſkede mig, nu var hun i Sandhed min, vi vare 
bundne til hinanden for hele Livet, og det yugigſte 
Baand ſammenbandt os, den lille Emilie. Med hvil— 
ken Længfel imodeſage jeg ikke min Tilbagekömſt til 
Hongkong. Jeg ilede ſtrax til Nellys Bolig. Hun 
var ikke hjemme. Den tydſke Huusjomfru fortalte 
mig, at hun hele Dagen havde været pan en Kjore— 
tour med Fru Brown. Denne Efterretning berorte 
mig ubehageligt, da jeg for min Afreiſe havde bedt 
Nelly indftændigt om at fjerne fig ſaameget ſom mu 
ligt fra Fru Brown, da jeg ikke yndede hende, og nu 
var Forholdet faa intimt, at hun kjorte hele Dagen 
ud med hende. 

„Men deu lille Froken Emilie er i Borneveerel⸗ 
ſet,“ ſagde Jomfruen for at troſte mig; hun kunde 
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nok ſee, hvor misforndiet jeg faae ud. „Vil Capitai⸗ 
nen ikke ſee til hende?“ 

Og jeg gik ind til mit yndige, lille Barn, der 
nok ſaa tilfreds lan ved Ammens Bryſt, og gav hende 
de Kys, ſom vare tiltænkte Moderen, og ſom Nelly 
aldrig, aldrig mere ſkulde faae af mine Læber. 

Seent om Aftenen kom Nelly hjem. Jeg var 
bleven oppe for at vente paa hende. Jeg ſtod bag 
et af Vinduesgardinerne, da Vognen kjorte for Do— 
ren, og jeg fane William Henderſon lofte Nelly ud af 
Vognen og flere Gange kysſe heftigt hendes hoire 
Haand, ſom hun rakte ham til Farvel. 

Det begyndte at raſe i mit Indre. Nelly tillod 
en ſaadan Hyldeſt. Lette Trin lode udenfor, Doren 
blev aabnet, hun traadte ind. 

„Nelly!“ raäbte jeg. 

„Emil, er Du kommen?“ ſtammede Nelly over⸗ 
raſket, men det var ingen glædelig Overraſkelſe. 

„Ja, ſom Du feer,” ſparede jeg koldt. 

„Og hvorledes befinder Du Dig?“ ſpurgte hun 
forlegent. 

„Jeg takker, efter Omſtcendighederne godt. Og 
Du?“ 

„Jo, jeg har det bedre, men Legen troer dog 
ikke, det er tilraadeligt, at jeg endnu reiſer tilſoes.“ 

„Saa?“ bemerkede jeg, „da troer jeg, at det er 
paa heie Tid, at Du atter kommer ud pan Soen; 
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jeg er bange for, at Landjorden indvirker ffadeligt 
paa Dig.“ 

„Hvad mener Du?“ ſpurgte hun. Der var kom 
met en fremmed Klang i hendes Stemme, noget fa- 
ſtere, mere udpræget, ſom jeg ikke tidligere havde hørt. 

„Det ſkal Du en anden Gang fade at vide. Det 
er ſeent, og vi trænge Begge til Ro.“ 

Jeg Havde ikke kysſet hende, ikke omfavnet hende, 
og en uimodſtagelig Folelſe drev mig til at nærme 
mig hende. Hun rakte mig koldt Haanden. 

„Ikke et Velkomſtkys?“ ſpurgte jeg. 

Hun rakte halvt modſtrebende Kinden henimod 
mig, og et uvilkaarligt Suk undſlap hende. 

„Du elfker mig ikke mere, Nelly!“ raabte jeg. 

„Ligeſaa hoit ſom jeg altid har elſket Dig,“ ſva— 
rede hun med ſvag Stemme. 

„Det kan være, men Du har aldrig elſket mig,“ 
raabte jeg henreven af Smerte. 

Nelly ſvarede ikke. 

„Svar mig, Nelly, har Du nogenſinde elſtet mig, 
eller blev Du tvungen til denne Forbindelſe?“ 

Intet Svar. 

„Nelly, ſvar mig eller ved den levende Gud, det 
er ſidſte Gang Du ſeer mig for dine Dine.“ - 

Endnu intet Svar; Nelly havde lenet fig mod 
et Bord og ſtod ubevægelig. 

„Du elſker en Anden!“ . 

Nelly foer uvilkaarlig ſammen. 
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„Du elſker William Henderſon!“ 

Nelly boiede Hovedet, og en dyb Rodme overtrak 
hendes Anſigt og Hals. 

„Svar mig, Nelly, eller nei, giv intet Svar, din 
Taushed er mig Svar nok. Alt er forbi imellem 
os,“ og ſom en Vanvittig ſtormede jeg und af Huſet. 

Jeg tilbragte Natten ombord paa Skibet, kaſtende 
mig frem og tilbage i Koien; Sovnen undflyede mig, 
og Furierne raſede i mit Indre. 

Da Solen ſtod op, var det, ſom om lyſere og 
forſonligere Tanker toge Sede i mit Hjerte, og jeg 
beſluttede atter at tale med Nelly. Min pludſelige, 
heftige Optræden den foregagende Aften havde natur- 
ligviis forfærdet hende; hun var jo et Barn, jeg 
maatte ile til hende og berolige hende. 

Saaſnart Klokken var bleven fyv, ilede jeg til— 
Dage til vort Huus og ringede paa. En Tjener aab⸗ 
nede Doren, jeg ſkjod ham tilſide og ilede ind i 
Stuen; den var tom. 

„Hun ſover endnu,” tænkte jeg og hævede Por⸗ 
tieren, der forte til Soveverelſet. Et hurtigt Blik 
overbeviſte mig om, ikke alene at Sengen var tom, 
men at Ingen havde hvilet i Sengen den Nat. For⸗ 
ſkjellige Kledningsſtykker lage uordentligt ſpredte om⸗ 
kring paa Gulvet og Stolene. Jeg ringede heftigt 
paa en Klokke. Den tydſte Jomfru vifte fig. 

„Ah, det er Capitainen! Ja Capitainen veed jo 
nok, at Fruen er reiſt.“ 
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„Reiſt?“ 

„Ja imorges Klokken fire reiſte Fruen med 
Fru Brown. Fruen ſagde til mig, at Capitainen 
vidſte det, og det var en Aftale.“ 

Üden at ſvare Huusholderſten, ilede jeg ud af 
Stuen, ud af Huſet og hen til Browns. 

Tjeneren, der aabnede Doren, ſpurgte, hvem jeg 
onſkede at tale med. 

„Med Fruen,” ſvarede jeg. 

„Fruen og Fruens Broder ere reiſte,“ lod Svaret. 

„Hvorhen?“ 

„Det veed jeg ikke, men Herren er hjemme; men 
han ſover endnu.“ 

„Vaek ham da og ſiig ham, at jeg vieblikkelig 
maa tale med ham,“ og jeg ilede ind i Salonen. 

Der forlob over ti Minutter, inden Kjobmand 
Brown viſte ſig, og de ti Minutter forekom mig ſom 
ti Timer. 

Endelig kom han meget ſovnig, meget forbauſet 

„Hvor er Nelly?“ raabte jeg ham imode. 

„Deres Kone? Det veed jeg ikke,“ ſvarede han 
forundret. 

„Hvor er da Deres Kone?“ 

„Min Kone og min Svoger ere for at undgaae 
den ſteerke Hede om Dagen kjorte meget. tidligt denne 
Morgen til Kjobmand Wieners Landſted, hvor de 
ville tilbringe en fjorten Dagstid.“ 

„Hvor ligger det Landſted? kan De laaue mig 
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en Heſt og lade mig fane en Tjener med, der fjender 
Veien?” 

„Men, bedſte Capitain, hvad gaaer der af Dem? 
De hilſer ikke engang paa mig og forteller mig In- 
tet om Reiſens Udfald.“ 

„Reiſens Udfald,“ afbrod jeg ham med en kramp— 
agtig Latter, „er, at min Kone er bleven mig utro 
og er loben bort med Deres vakkre Svpoger.“ 

„Er De ved Deres fulde Forſtand, Capitain 
Wolle?“ 

„Ja desverre, gid jeg ikke var det!“ ſvarede 
jeg, idet jeg fortvivlet kaſtede mig ned i en Laneſtol. 

„Fat Dem dog, bedſte Capitain, og lad os i 
Ro tale ſammen. 

„J Ro!“ raabte jeg neſten raſende, „i Ro, naar 
hele min Livslykke er ſtyrtet ſammen ſom et Kort 
huus.“ 

„Men hvilke Beviſer har De for Rigtigheden 
af Deres ÜUdſagn?“ ſpurgte den forſigtige Kjobmand 
Brown. f 

„Beviſer!“ raabte jeg, „Beviſer tilſtrakkelige til 
at fælde min Lykkes Dodsdom. Hendes Anſigts Ud— 
tryk, hendes Stemmes Klang, og at hun denne Mor— 
gen er reiſt bort med Deres Kone og Svoger.“ 

„Men Herregud, Capitain Wolle, hun har maaſkee 
havt Lyſt til at gjøre den Udflugt med?“ 

„Ja paa Lyſten har det viſt ikke manglet, det er 
netop Ulykken.“ 
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„Huſt paa, at Deres Kone er ung, og Ungdommen 
maa man altid holde Noget tilgode. Min Kone har 
fin fulde Frihed, kun paa den Maade kan et Wgte— 
ſkab holde ud i Længden.” 

En Tjener bragte nu Brown et Brev. 

„Det er fra min Kone,“ ſagde han, „og her er 
et Brev til Dem, der lan indeni; nu ſkal De fee, Hr. 
Capitain, un fager De Løsningen pan Gaaden, og 
Alt bliver godt.” 

Og jeg fif Losningen paa Gaaden. 

Brevet fra Nelly flød: 

„Jeg blev overtalt af min Moder til at” ægte 
Dig, jeg har udholdt Samlivet med Dig i halvandet 
Aar, men nu indſeer jeg, at det vilde være mig umu— 
ligt at tilbringe et heelt, maaſkee langt Liv med en 
Mand, ſom jeg ikke elſker og aldrig vil komme til at 
elfte. Tilgiv mig og glem mig. Overfor ikke din 
Vrede paa den uſkyldige, nu moderloſe, Emilie. 

Nelly.“ 

Flere Gange leſte jeg denne Billet igjennem. 
Ordene dandſede for mine Sine. Jeg rakte den til 
Brown. 

„Stakkels Capitain;“ ſagde han ſorgmodigt, da 
han efter Gjennemlesningen gav mig Billetten til⸗ 
bage. 5 

„Jeg forbander hende,“ udbrod jeg raſende, „og 
vil aldrig ſee hende for mine Sine.“ 
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„Men hun er endnu ſaa ung,“ indvendte Brown. 

„Ung! Ja hendes Fader havde Ret, Ungdom— 
men indeholder Spiren til Alt, men her har det viiſt 
ſig, at det var til det Onde. Forbandet den Time, 
jeg forſt fane hende!“ og fortvivlet kaſtede jeg mig 
paa en Sopha og begravede Anſigtet i mine Hender. 

„De har jo endnu Deres Barn,“ ſagde Brown 
troſtende. 

„En herlig Troſt! Barnet er Nellys udtrykte 
Billede, Synet af det vil daglig minde mig om min 
tabte Lykke, hvad ſiger jeg Lykke! Nei, den Mand, 
der ægter en ſvag, charakteerlos Kvinde, han har ceg— 
tet Ulykken og Fortvivlelſen.“ 

Da jeg var bleven ydre roligere, forlod jeg 
Brown, idet jeg ſagde ham, at jeg maatte have Tid 
og Ro til at overveie, Hvorledes jeg fkulde handle. 
Jo mere jeg overteenkte Nellys Opforſel, deſtomere 
indfaae jeg, at Fru Brown havde ledet hende i Et 
og Alt. Nelly var ſvag, men ikke ſlet, og ſtet maatte 
den Kvinde være, ſom kunde forlade fit forſtefodte, 
eneſte Barn, ſelv om hun ingen Kjærlighed følte til 
Faderen. Moderfolelſen er nedlagt hos den ſletteſte 
Kvinde. Det Brev, hun havde. ſendt mig, var dikteret 
af Fru Brown, ſkrevet i feberagtig Uro, uden anden 
Tanke end den, at flippe fri for det Baand, der bandt 
hende til mig. Nelly maatte komme til Fornuft igjen, 
hendes moderlige Folelſer maatte vaagne, og hun 
vilde vende tilbage om ikke til mig, faa til Barnet. 
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Men kunde jeg i Fremtiden tenke paa et Samliv 
med en Kvinde, der ikke elſkede mig, ja hvad der 
var verre og kun altfor ſikkert, elſkede en Anden, nei, 
det var en Umulighed. Jeg maatte bort, og Barnet, 
mit Barn, ſkulde folge mig. Den Straf ſkulde Nelly 
have at miſte det. 

Hvormange hverandre modſigende Tanker og Fo— 
lelſer bevægede fig ikke i mit Indre! Hvor kempede 
ikte Vrede, Had og Kjelighed i mit Hjerte! Livet 
uden Nelly ſyntes mig en Ork, men Livet med 
hende vilde jo nu være et jordiſk Helvede. Jeg gik om 
ſom i Bedovelſe. Jeg maatte love for, at min forſte 
Styrmand var en driftig Mand, thi jeg tog mig In—⸗ 
tet af Skibet, Ladningen eller Nogetſomhelſt. Jeg 
ffrev til Brown, at i en Ugestid maatte han have 
mig undſkyldt og betragte mig ſom fat paa Sygeli— 
ſten. Jeg havde leiet mig ind i et Hotel, thi jeg 
kunde ikke udholde hverken at ſee Skibet eller Nellys 
Leilighed, jeg kunde ikke engang taale at fee det uſkyl⸗ 
dige Barn. Jeg ſendte Huusholderſken Penge og bad 
hende at ſorge for et pasſende Udſtyr til Barnet, da 
det ſkulde foretage en lang Reiſe. Tillige bad jeg 
hende om at engagere Barnets Amme, en fattig, en⸗ 
gelſk Pige, til at reiſe med, og beſtemte mig til at 
lade Skibet fragte til England. 

Da der var gaaet en fjorten Dage, havde jeg 
hærdet mine Folelſer ſaameget, at jeg atter kunde ar⸗ 
beide. Jeg var nu daglig pan Skibet og ſaae ogſaa 
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til Barnet. William Henderſon og Fru Brown vare 
ikke vendte tilbage. Fra Nelly horte jeg Intet. Jeg 
meddeelte Brown, at naar jeg var kommen til Eng— 
land, vilde jeg ſende ham mine Ordrer med Henſyn 
til Skilsmisſen og den pecuniaire Deel af Sagen. 
Jovrigt talte jeg aldrig om Nelly. Brown reſpekte⸗ 
rede min Sorg og berorte den ikke med et Ord. 

Fire Uger efter reiſte jeg med en Ladning Thee 
og Riis til England, fulgt af Ammen og den lille 
Emilie. 

Nelly har jeg aldrig feet ſiden. Ofte forekom⸗ 
mer mit korte Samliv med hende mig ſom en Drom, 
naar ikke den Bitterhed, den Livslede, ſom Mindet 
om hende efterlod i min Sjæl, Havde været uud⸗ 
ſlettelig. 

Ankommen til England indledede jeg fkriftlig 
Skilsmisſeſagen og deponerede 10,000 Dollars hos 
Brown til Nelly. Jeg ſtrev til Nellys Forældre, 
fortalte disſe ordret Sagens Sammenhæng og be 
fluttede foreløbig at bofætte mig i London, denne uhyre 
By, hvor det enkelte Individ forſvinder ſom et Sands⸗ 
korn i Havet. Commandoen over mit Skib overgav 
jeg en anden Capitain. 

Den næfte Poſt fra China bragte mig et Brev 
fra Nelly af folgende Indhold: 

„Jeg veed, Emil, at Du nu hader og foragter 
mig, og Du har ogſaa Grund dertil, men jeg kunde 
ikke handle anderledes, end jeg har gjort, og jeg vilde 
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handle ligeſaadan, hvis jeg endnu engang havde Val— 
get. Min Charakteer har fra Barn af været meget 
let at boie, derfor har Moder, der har en energiſt 
Charakteer, altid kunnet faae mig til hvad fun vilde, 
og hvad hun anſage for det Rigtigſte. Da Du friede 
til mig, vare mine Forceldres Formues-Omſtendigheder 
ſaa flette, at dit Frieri blev anſeet ſom en ſtor Lykke; Mo⸗ 
der var henrykt derover og betragtede mig ſom den, 
der ſkulde ſikkre deres jordiſke Tilverelſe. Du beha⸗ 
gede mig ikke, jeg var bange for Dig, dit ftive, folde, 
haarde Veſen indjog mig Skrek, og ingen varmere 
Folelſe opſteg i mit Hjerte for Dig. Og desnagtet 
ægtede jeg Dig. Jeg følte, det var en Synd. af 
mig, jeg folte, at jeg levede et uſandt Liv, men jeg 
troſtede mig med, at jeg havde adlydt min Moder, 
gjort mine Forældre lykkelige og befriet dem fra den 
Byrde at ſorge for mig. Din varme, heftige Kjeer⸗ 
lighed kunde ikke andet end opvakke en venlig, tak⸗ 
nemmelig Folelſe hos mig, da vi bleve gifte, men hel— 
ler ikte mere. Men nu, Emil, nu kjender jeg Kjer⸗ 
ligheden, nu veed jeg, hvorledes denne mægtige Fo⸗ 
lelſe gjennemtreenger vort hele Veſen og ligeſom giver 
os et nyt Liv, og nu vilde et længere Samliv med 
Dig være, en Umulighed, thi da vilde mit Liv være 
en ſtor Uſandhed. Jeg veed, jeg foler, at Du ved 
at læfe disſe Linier hader mig, men jeg kan ikke for⸗ 
vanſke Sandheden, og jeg er for ſtolt til at bedrage 


Dig. Hvad mit ſtakkels moderloſe Barn angager, da 
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tro ikke, at jeg uden Smerte far givet det fra mig; 
det er det Sonoffer, jeg har bragt for min ſtore Synd, 
at ægte Dig uden at elſke Dig. Jeg reiſer i neſte 
Uge tilbage til mine Forældre og bliver foreløbig 
hos dem, til vor Skilsmisſe er ordnet. Kjobmand 
Brown har talt til mig om Pengedispoſitioner 
fra din Side til Fordeel for mig. Jeg mod— 
tager ikke en Hvid af hvad der er dit. Den koſtbare 
Garderobe og de Smykker, ſom Du har ffjæntet mig, 
lader jeg blive tilbage hos Brown, der da vil vide 
at realiſere dem. Jeg vil, at om Du end ikke kan 
tenke pan mig med Godhed, Du idetmindſte ikke 
ffal foragte mig. Guds rigeſte Velſignelſe folge 
Dig og mit Barn og leer det ikke at hade dets Moder. 
Nelly.“ 


Jeg vil nu overſpringe et Tidsrum af ſexten 
Aar, i hvilken Tid jeg boede otte Aar i London ſom 
Skibsrheder, men ſenere ſolgte min Part i forſtjel⸗ 
lige Skibe og trak mig tilbage til Danmark, hvor jeg 
i Nærheden af Helſingor kjobte mig en Landeiendom, 
hvis Jorder jeg imidlertid forpagtede bort, da jeg 
hverken forſtod mig paa eller havde Interesſe for 
Landveſenet. Jeg kjobte denne Eiendom for at kunne 
doe i mit Fodeland, og for at min Datter kunde lere 
det danſke Sprog og venne ſig til at betragte Dan⸗ 
mark ſom ſit egentlige Fædreland. 


W 
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Denne Datter var voxet op til en hoi, ſmuk, 
ſlank Pige; hun havde Nellys edle Træf og deilige 
Haar, men det barnlige, elſkelige Udtryk, der var i 
Nellys Anſigt, da jeg lærte hende at fjende, fandtes 
ikke hos Emilie. Hun fane ældre ud, end hun i Vir— 
keligheden var, og havde mit alvorlige Udtryk og mit 
alvorlige Sind. Modſat Nelly, ſom i den Tid, vi 
vare gifte, neeſten aldrig tog en Bog i Haanden og 
ingen Interesſe folte for Literaturen, levede og aan— 
dede Emilie kun for Lesning, en Tilboielighed, hun 
ogſaa havde arvet efter mig. Hendes ſtorſte Fornoi— 
elſe var at læeſe hoit for mig, og den Smule eſſthe— 
tiſte Dannelſe, jeg er i Beſiddelſe af, ſkylder jeg 
hende. Hvilke henrivende ſtille Aftener have vi ikke 
tilbragt i Selſkab med hinanden, jeg rygende min 
Pibe og hun leſende ſor mig forſtjellige udmærkede 
Digterveerker. 

Mindet om Nelly var der ligeſom voxet Gres 
over. Jeg vidſte, at hun tre Aar efter vor Skils— 
misſe havde ægtet Henderſon, at denne hapde nedſat 
fig ſom Kjobmand i Hongkong, og at deres Wgtejtab 
var barnloſt. Det var mig en Triumph, at denne 
Lykke var nægtet hende. Hvorofte mon ikke hendes 
Tanker dvelede ved hendes eneſte Barn, denne Dat— 
ter, ſom hun aldrig vilde faae at ſee! Dette Savn 
hos hende var en Tilfresſtillelſe for min Hepnfolelſe, 
thi jeg kunde vel glemme, men aldrig tilgive. 


Emilie var uvidende om, at hendes Moder le— 
» 5 
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vede, hun vidſte Intet om mit Livs bittreſte Kren— 
kelſe, men hun troede, at hendes Fodſel havpde koſtet 
Moderen Livet, hvilket jeg havde fortalt hende, og i 
denne Tro lod jeg hende blive. 

Til Emilies Confirmation var hendes Underviis⸗ 
ning bleven ledet af en duelig Gouvernante. Senere 
gav jeg denne Afſked, og Emilie tog nu to Gange om 
Ugen til Helſingor, hvor hun i Forening med Conſul 
Brandts Dottre tog privat Information i Muſik og 
Maling. Conſul Brandt ſtod jeg i Forretningsfor— 
hold til, og det var det eneſte Huus i Helſingor, 
hvor jeg tillod Emilie at komme. Jeg ſelv var i 
Aarenes Lob bleven meer og meer indeſluttet, ja ne— 
Hen menneſkefjendſk, faa Omgang med fremmede mig 
ligegyldige Menneſker var mig en Plage. Og alle 
Menneſker vare mig ligegyldige med Undtagelſe af 
Emilie. Derfor var Tanken om at hun nogenſinde 
ſkulde blive ſtilt fra mig enten ved Døden eller 
Agteſkab mig uudholdelig, og jeg glædede mig over 
hendes ſtille, tilbagetrukne Veſen, der var ſaa frit 
for alt Koketteri og kvindelig Behageſyge. 

Men mine Glæder her paa Jorden have kun 
været kortvarige. 5 

En Sommeraften fad Emilie og jeg paa en 
Benk i min Have, hvorfra der var en meget ſmuk 
Udſigt over Sundet. Vi kunde ſee det ſtolte Kron— 
borg, der fan majeſtetiſk beherſker Oreſund, et Billede 
paa Danmarks tidligere Velde. 
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Emilie havde i den ſidſte Tid været mere alvor— 
lig, mere ſtille end ellers, og jeg havde flere Gange 
engſtlig ſpurgt hende, om der ikke feilede hende No— 
get, om hun ikke var ſyg, men hun ſparede altid be— 
nægtende paa mine Sporgsmaal. Af Angſt for at 
det enſomme Liv, hun forte ſammen med mig, maaſkee 
kunde indvirke nedtrykkende paa hendes unge Sind, 
havde jeg endog givet hende Tilladelſe til i Forening 
med Conſul Brandts Familie at foretage en Lyſttour 
til Skaane. Fra denne lille Fornoielſesreiſe var hun 
netop denne Dag vendt tilbage, og det forekom mig, 
at den havde havt en heldbringende Indflydelſe paa 
hende: hun ſage gladere, friſkere og ſmukkere ud. Hun 
var uſcedvanlig opromt og fortalte mig om Helſing— 
borg og Touren til Kullen. Pludſelig tang hun og 
ſad i nogen Tid ſtille, derpaa vendte hun ſig om 
imod mig og ſpurgte mig: „Siig mig, Fader, hvorle— 
des blev Du forelſket i min afdode Moder?“ 

Dette Sporgsmaal, ſom jeg aldrig havde ventet, 
oprev alle de Saar, ſom jeg troede, at Tiden havde 
legt. 

„Som en Vanvittig, ved forſte Diekaſt,“ ſvarede 
jeg med klanglos Stemme. 

„Ved forſte Siekaſt,“ gjentog Emilie uden at 
bemerke min Sindsbevegelſe, fan optagen var hun 
af ſine egne Tanker, „ſaa er det dog en Sandhed, at 
en faa mægtig Folelſe kan opſtage ved et Blik.“ 

„Ja den kan opſtage,“ ſvarede jeg, „men hvor— 
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vidt den fan vedblive kommer an paa Gjenſtandens 
ſande Færd.” 

Emilie fad et Sieblik taus, derpaa greb hun 
begge mine Heender, ſage mig med en forunderlig AL 
vor ind i Viet og ſagde: „Fader, jeg elfter.“ — 

Et ſmerteligt Stik gav det i mit Hjerte. 

„Hvem elſker Du?“ ſpurgte jeg. 

„En engelſt Ingenieur, ſom jeg for en Maa— 
nedstid ſiden lærte at fjende hos Brandts. Den forſte 
Gang, jeg fane ham, var der noget ukjendt, paa en: 
gang Smerteligt og dog vidunderligt Deiligt, der greb 
mig. Jeg forſtod mig ikke ſelv og trak mig endnun 
mere tilbage end fædvanlig af Angſt for at robe for 
ham eller nogen af de Andre min Bevagelſe. Se⸗ 
nere ved at tale med ham, ved at lere ham noiere 
at kjende blev denne Folelſe fyldigere, ſtorre, og nu, 
Fader, foler jeg, at — jeg elſter ham.“ 

„Og han?“ ſpurgte jeg i aandelos Spænding. 

„Han har igaar i Helſingborg erkleret mig fin 
: Kjærlighed og kommer endnu herud denne Aften, — 
Fader, der kommer han!“ udbrød hun rodmende og 
vifte med Haanden hen paa en hoi, mandlig Skikkelſe, 
der i nogen Afſtand lod ſig ſee i en af Havens 
Gange. 

„Hvad er hans Navn?” ſpurgte jeg. 

„Henderſon,“ ſvarede Emilie. 

Henderſon! Bed dette Navn foer jeg ſom en Ra⸗ 
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ſende op af Benken. Henderſon! Altſaa ffulde dette 
forhadte Navn ſtadigt rove mig min Livslykke. 

„Men, Fader, hvad feiler Dig?“ ſpurgte Emilie 
forfærdet. 

Jeg ſogte at fatte mig. Den unge Mand nær- 
mede fig, og ſom forſtenet af Redſel blev jeg ſtaaende. 
Dromte jeg, eller var jeg vaagen! Var det ikke Wil— 
liam Henderſon, der traadte mig imode, William Hen— 
derſon, ſaaledes ſom jeg ſidſt havde feet ham, da han 
løftede Nelly af Vognen og kysſede hendes Haand. 
Hele den ſmertelige Fortid ſtod lyslevende for mig. 

Henderſon var mig nu ganſke nær, han tog fin 
Hat af og hilſte; jeg fane da, at hans Haar var af 
en lyſere Farve end William Henderſons, men An— 
ſigtstraekkene, de tæt ſammenvoxede Oienbryn, de morke 
Oine, ſelv det lidt melankolſke Smiil lignede min 
forhadte Rivals. 

Paa temmelig gebrokkent Danſk preſenterede han 
ſig ſom Edward Henderſon. 

Uden at hilſe paa ham, ſpurgte jeg i en haard 
Tone: „Har De Familie i Hongkong?“ 

Forbauſet ſage han paa mig og ſparede: „Ja en 
ældre Broder, der er Kjøbmand, og en Soſter, der er 
gift med en Skibsrheder Brown. Men hvortil disſe 
Sporgsmaal?“ É 

„Veed De, hvem De taler med?“ ſpurgte jeg 
ſkjcelvende af Bevægelje. 
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„Ja med Emilies Fader, med Capitain Wolle,“ 
ſvarede han meer og meer forbauſet. 

„Ja, med Capitain Wolle, hvis Livslykke Deres 
Soſter og Broder have knuſt — Deres Soſter ved at 
indbleſe min Kone ſlette Tanker, og Deres Broder 
har fuldendt Verket ved at ftjæle min Kone fra mig.“ 

„De maa tage feil, Hr. Capitain! min Broder 
Williams Kone, der dode for et Aarstid ſiden, var en 
danſk Dame, en Froken Holm.“ 

Nelly var altſaa død! 

„Nelly Holm,“ ſvarede jeg, „var i halvandet 
Aar gift med mig, for Deres vakkre Broder rovede 
hende fra mig. Jeg hader ham og hele hans Fa⸗ 
milie, og den eneſte Tjeneſte, De kan beviſe mig, er 
at fjerne Dem ſaaſnart ſom muligt fra dette Sted.” 

„Men, Hr. Capitain, jeg er dog uſkyldig i min 
Broders Opforſel; hvorfor ſkal jeg bøde for hans me 
lige Synd imod Dem? Jeg elſker Emilie, jeg udbeder 
mig hendes Haand, og jeg lover Dem helligt at af— 
ſone min Families Brode ved at gjøre hende fan lyk— 
kelig, ſom det er muligt for et varmt, trofaſt Hjerte 
og en ærlig Streben.“ 

„Aldrig i Evighed fager De med min Villie min 
Datter! For vilde jeg ſee hende paa Havets Bund end 
i cu Henderſons Arme,“ og ſtodende ham voldſomt 
tilſide, foer jeg gjennem Haven ind i mit Huus, hvor 
jeg indelukltede mig i mit Sovekammer og overgav 
mig til kvalfulde Tanker. 


—— 
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Natten gik, jeg kunde ikke ſove, og tidligt den 
nœſte Morgen bankedes der paa min Dor. 

„Hvem der?“ ſpurgte jeg. 

„Det er mig, Fader, jeg man tale med Dig,“ lød 
Emilies Stemme. 

Jeg lukkede Doren op, og Emilie ſtod dodbleg 
for mig. 

„Fader, Du maa forklare mig de raddſelsfulde 
Ord, Du ſagde igaar. Min Moder er jo dod 
ved min Fodſel, og igaar Aftes ſagde Du til Hen⸗ 
derſon, at hun levede. Tal, forklar mig Alt, eller 
jeg miſter Forſtanden.“ 

„Saa fæt Dig her hos mig, Emilie og Du ſkal 
hore Alt. Jeg havde tænkt at ſpare Dig for denne 
Sorg og Skam, men den uforſonlige Skjebne vil det 
nu engang, Jaa hør da.“ 

Og jeg fortalte hende Alt. 

„Stakkels Moder!“ vare hendes forſte Ord, da 
jeg havde fuldendt denne ſorgelige Meddelelſe. 

„Stakkels Moder!“ udbrod jeg forbittret, „nei, 
ſiig hellere ſtakkels Fader! din Moder afkaſtede med 
Lethed et hende forhadt Aag, men din ſtakkels Fader 
har baaret og vil bere ſin Sorg hele Livet igjennem.“ 

„Og dog ſiger jeg ſtakkels Moder! tœnk Dig, ſaa 
ung, faa ſvag, at blive offret for Mammon!“ 

„Men jeg elſkede hende,“ raabte jeg i Vrede. 

„Deſtomere var hun at beklage, da hun ikke 
kunde gjengjelde denne Folelſe! din Kjærlighed blev 
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hende en daglig tungere Byrde, hvorun der hur til 
ſidſt vilde være ſegnet. Jeg kan ikke fordomme Moder, 
jeg finder, hun har handlet rigtigt. Hellere udſette fig 
for den forſte voldſomme Storm, end for et heelt 
Livs mange Storme.“ 

„Naa, ſaa det finder Du,“ udbrod jeg nu med 
Heftighed, „verdige Datter af en ſaadan Moder! Nu 
kan jeg tenke mig, hvad jeg kan vente mig af Dig. 
En ſtjon Dag bærer Du Dig ad ſom din Moder 
og lober bort med den anden Henderſon.“ 

„Fader,“ ſagde Emilie kjcerlig, men beſtemt, „jeg 
har arvet din Characteer og er ikke ſvag ſom Moder; 
ingen fremmed Magt vil have Indflydelſe paa mine 
Handlinger. Jeg har ſagt Dig, jeg elſker Edward 
Henderſon, og jeg har lovet ham at blive hans Kone. 
Dette Lofte vil jeg holde. Det kommer an paa Dig, 
om det ſkal ſkee ſnart, eller om Du onſter, at det 
ſkal udſcettes endnu et Aars Tid.” 

„Mit Samtykke fager Du aldrig,“ raabte jeg, 
„aldrig i Evighed! WXgter Du ham, forbander jeg 
Dig.“ 

„Tal, ikke flige ſyndige Ord, Fader,“ bad Emilie; 
„tenk dog paa, jeg er dit eneſte Barn.“ 

„Ja netop fordi jeg kun har Dig, netop fordi 
Du er mit eneſte Barn, det eneſte Baand, der binder 
mig til Livet, netop derfor vil jeg ikke miſte Dig.“ 

„Men Du kan dog iffe ville offre hele min 


Fremtids Lykke for dit Had til Henderſons Familie?“ 


— 
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vedblev Emilie, „viis, at Du elffer mig og giv dit 
Samtykke.“ 

„Aldrig!“ 

„Men forlader jeg Dig, Fader, har Du Intet 
tilbage at elſke.“ 

„Men nok til at hade,“ ſparede jeg bittert, „og 
mit hele Liv ſkal da være offret til Fortidens ſmer⸗ 
telige Minder.“ 

Nu begyndte Emilie paa Kvindernes ſedvanlige 
Maade at tale om Gud, om Guds Kjerlighed og alle 
disſe Ting, Præjterne have lært dem ſom Sur— 
rogater for den bedragelige Livslykke, men jeg ſtodte 
hende vredt fra mig. 

Endnu flere Gange forſogte hun at overtale mig 
til at give mit Samtykke til hendes Forbindelſe, men 
jeg blev faſt i min Beſlutning. Conſul Brandt kom 
en Dag kjorende med Henderſon for at tale med mig, 
men jeg tog ikke imod dem. Conſul Brandt ſkrev mig 
et langt Brev til, hvori han foreſtillede mig det Urig⸗ 
tige i min Opforſel mod min Datter og fremſtillede 
Edward Henderſon ſom et Monſter paa en ung Mand, 
der desuden nu i Amerika havde faget en fordeelagtig 
Anſcettelſe ved en ny Jernbane, der ſkulde anlægges. 
Men Alt var forgjceves. Hadet er en endnu ſterkere 
Folelſe end Kjerligheden. 

En Maanedstid gik; Emilie blev tauſere og ble— 
gere. Jeg jane det, men det rorte mig ikke. Ingen 
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havde havt Medlidenhed med mine Smerter, ikke en— 
gang min Datter. 

„Fader,“ ſpurgte Emilie en Aften, idet hun plud— 
ſelig omſlyͤngede min Hals og trykkede et Kys pan 
min Mund, „har Du ingen Medlidenhed?“ 

„Nei!“ ſparede jeg haardt og ſtodte hende hef— 
tigt bort. 

Den neeſte Morgen var Emilie borte. Et Brev 
(aa paa mit Skrivebord af folgende Indhold: 

„Fader! 

Jeg har bonfaldt Dig med Kjerlighed, bonfaldt 
Dig med Alvor, Intet har hjulpet. Jeg forlader dit 
Huus for beſtandig, hvis Du ikke ſelv kalder mig til— 
bage og ſamtykker i min Forbindelſe. Jeg opholder 
mig hos Conſul Brandt; hvor jeg venter dit Svar. 
Een Ting vil jeg imidlertid ſige Dig, jeg lader mig 
ikke tvinge. Emilie.“ 

Jeg lo krampagtig ved Lesningen af denne Billet, 
greb Pen og Papir og ſtrev: 

„Jeg har ingen Datter mere. Fra nu af ſtaaer 
jeg ene i Verden.“ 

Disſe Linier ſendte jeg til Emilie. En Uge 
efter blev hun viet i Helſingor. Efter Bryllupet 
forſogte hun endnu engang at nerme fig til mig, men 
jeg — forbandede hende. 

Hun reiſte til Amerika med Gender ſoiſ og ſendte 
mig i flere Aar ſtadig Breve, ſom jeg lod ſende uleeſte 
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tilbage. Tilſidſt ophørte hun at ſkrive. Jeg ſolgte 
min Eiendom og flyttede til Kjøbenhavn. 

Det er min Livshiſtorie, ſand i hver en En— 
kelthed. 

Jeg var et forladt, uægte Barn, jeg doer ſom 
en enſom og forladt Mand. Livet har kun havt Torne 
for mig; undertiden har den forunderlige Tanke grebet 
mig, at jeg ikke har forſtaaet at finde Roſerne, men 
en ſaadan Tanke har jeg hurtig jaget bort, og nu 
har jeg kun eet Onſke, een Lengſel tilbage, og det er 
at blive befriet for en Tilværelfe, hvor Alt har været 
nægte, og kun Smerterne ægte. 
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To Digte af Jrel Sorensen. 


3jergvandringen. 
(En Drøm.) 
1872. 


Alene jeg vandred ved Sommerkveeld 

Ved Havet langs Klippens Side, 

Jeg hviled mig træt pan et moskledt Fjeld, 
Mens Tankerne vandred ſaa vide. 


De ſagtelig ſuſende Birketrœer 

Og de ſtvulpende, mumlende Stromme, 
Der brodes over de blinde Skjeer, 
Lulled min Sjæl i Dromme. 


Her er trangt i Skjergaardskloften, 
Judeſtengt af høie Klipper, 

Havet ſkummer ind med Snoften, 
Hvor den ſmalle Strandbred flipper; 
Hoiere dets Toner larme, 

Vildere dets Kalden bliver, 

Næfte Bolges folde Arme 

Mig med ſig i Dybet river — 
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Opad, opad maa jeg ſtige 

Fra dets vaade, kolde Rige, 

Opad mod det Liv, der lover 

Vide Syner ovenover, 

Opad, inden Dagen lider, 

Ad de ſteile Fjeldeſider! 
Op ad Klippen den ſlyngede Fodſti fig ſnoer 
Med det fraadende Hav ved fin Fod, 
Og ſee: Vedbendens Ranker forvildede groer 
Fra den Rift, hvor den fæftede Rod. 


Vil Du hilde min Fod med din frodige Baand 
For at ſtyrte i Dybet mig ned? 

Eller rœkker Du trofaſt en hjælpende Haand, 
Naar mit Fodfeſte vakled og ſkred? 


Bil Du krandſe min Grav under Skjerene ſtum 
Med din blanke, fremſlyngede Green, 
Havet ſkriver mit Navn med ſit hvidlige Skum 
Paa den ſorte, forvittrede Steen? 

Hor, hvor dybt dernede 

Havets Bolger larme! 

Frem af Skummet ſtiger 

Sang af ſtjonne Piger, 
Ud mod mig de brede 
Deres hvide Arme. 
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„Aldrig Du nager 
Op ad den knudrede Sti; 
Fjernt ligger Maalet, hvor langt Du end gaaer, 
Spildt er din Moie og ſpildt dine Aar, 
Snart er din Livsgang forbi. 


Selv om Du nager 
Did, hvor din Lengſel vil op, 
Stormene flyve med udſlagne Haar, 
Rive Dig ned fra det Sted, hvor Du ſtaaer 
Hoit paa den ſvimlende Top! 


Lyt til vort Kald, 

Slaa Dig ved Havet til Ro! 
Hoieſt fra Tind er det dybeſte Fald, 
Bliv her hos os i chryſtalklare Hal, 

Sorgloſt og ſkjont er vort Bo! 


Skjonhedens Skjer 
Funkler fra Perlerne blidt; 
Fred uden Kamp Du finder kun her, 
Freden den bløde, dit Hjertes Begjeer, 
Den, ſom Du ſogte ſaa tidt:“ 


Demonmagter i mig ſtride, 

Drage ned ad Bjergets Side, 
Hvor ombruſt af Hapfrutoner 
De chryſtalne Slotte throner; 
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Der kan tyſt og ſtille drommes, 
Sjælen for fin Lengſel tommes, 
Ingen Kamp og ingen Sterte, 
Kun et ægte Sovehjerte! 

Under denne Brendings Bryden 
Skjuler ſig en ſorglos Nyden 

Uden Aandens tunge Moie 

Kun med Sang og Spil for Lie, 
Indholdslos ſom Skum paa Vandet, 
Uden Tro paa noget Andet 


Nei, jeg maa op, om det gjælder mit Blod, 
Op til mit Maal i det Hoie! 

Bort fra det friſtende Hav for min Fod 
Vender jeg Ore og Sie. 


Fuglene ſang, naar de floi mig forbi, 
Om Landet derovenover, 

Fremad jeg maa paa den knudrede Sti, 
For Maalet mit Liv jeg vover. 


Jeg maa derop paa den ſolklare Top, 
Og ſynker jeg dodstret forinden, 

Jeg veed det: en Hoiere bærer mig op, 
Saa jeg doer paa mit Maal paa Tinden! 


93 To Digte af Axel Sørenfen. 


Steerke Fjelde Veien trænger: 
„Hertil kom Du, ikke længer ; 
Her er Stedet, Stien flipper, 
Her er Stedet, Haabet glipper“ 
Fuglene omkring mig klage: 
„Vend tilbage, vend tilbage!“ 
Bort paa lykkelige Vinger 

De fig opad, — opad! — fvinger 
Op til Landet ovenover! — 
Fjeldet lader ſom det ſover. — 
Ene, ene ladt tilbage, , 

Ene, ene med min Klage. — 


Men ſee hiſt fra en Rift i den rodlige Steen 
Skyder Vedbenderanken fin Vaand, 

„Vil Du ſtyrke mit Haab med din gronnende Green? 
„Vil Du rakke mig trofaſt din Haand? 


„Til den ſteenkolde Klippe Du klamrer Dig faſt 
„Som i Forbonnens angſtfulde Raab; 

„Nu velan! naar alt Andet forlod mig og braſt, 
„Stedſe Du var mit lonlige Haab! 


„Du har fulgt med din Green overalt paa min Gang, 
„Dine Blade har kolet min Kind, 

„Og jeg ſeer, Du vil folge, hvor Veien er trang, 
„Folg da med til den ſtraalende Tind!“ 
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Tillidsfuld jeg greb om Ranken, 
Og den bar mig ſteerk og tro, 
Nu laa Veien let for Tanken, 
Thi jeg merked', vi var To! 
Trofaſt ved min Side ſpredte 
Den de hjerterunde Blade, 
Over Spring og Klofter bredte 
Den en ſikker Baluſtrade; 
Troſtens Fugle kom tilbage, 
Sang om Landet ovenover: 
„Freidigt kun did op Du drage, 
„J er To, ſom Farten vover!” 


Med Jubel jeg op imod Maalet ſteg, 
Jeg vidſte, jeg ſkulde vinde, 
Og Ranken ei fra min Side veg — 
Da vaagned jeg fro i Sinde. 


Jeg fandt mig alene i Maanens Skjer, 
Ved min Fod de mumlende Vande, 
Over mig ſuſende Birfetræer 
Og et Vedbendeblad paa min Pande. 

1 * * 
Hver Hindring paa Veien jeg kjender nok, 
Jeg kjender ogſaa Sirenen, 
Jeg kjender den ſpeerrende K lippeblot, 
Men hvem var Vedbendegrenen? 
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To Digte af Axel Sørenjen. 


2. 
Rattetonerne. 
1874. 


Hvad 5 det, der klinger 
Naar jeg ſidder i den ſtille Nat 
Ene med mine Tanker ? 


Det er Stjernernes Tid 

Og Maanens, 

Naar den ſpreder Solv over Vandene 
Og bygger Bro fra Bred til Bred; 
Tiden, da Menneſkenes Born 

Lukke Oiet træt af Dagens Gjerning 
Og ſamle deres Sjæl i Suk 

Til den levende Gud, 

Der vaager over deres Slummer, 
Om ſom Mod'ren, der vifter det fineſte Fnug 
Fra [in Forſtefodtes Pande; 


Det er Bonnens Tid. 


Hvad Toner dirre 

Og bæres gjennem den beende Luft 
Over de ſolvbeſtraalede Vande? 

Hver Tone, der klinger i mit Bre, 
Foder en Anelſe i Lengſelens Smerte. 
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Siger man ikke paa Jord: 

„Naar det ringer for vort Øre, 

Falder der Ord om os 

Fjernt fra vort Sted.“ 

Er det ikke en Engel, 

Der bringer Kjerligheds Bud 

Fra Sjæl til Sjæl, der længes mod hinanden 
J Sjoelenes ſkjulte Samfund? 


Det har ringet for mit Ore 

Nat efter Nat, 

Og hver Gang med klarere Tone, 

Som med voxende Vinge, 

Der Dag for Dag fanger ſtorre Loftning; 

Det klinger ſom Orglet, naar det bruſer dæmpet, 
Og Tonebolgerne brydes mod Chorets Hvelving; 
Som Vinden, naar den hviſker en Hemmelighed 
Til de bevende Popler. 


Og Anelſen, fodt ved den forſte Klang, 

Da Varslet forſte Gang bares mig imode, 

Den voxer og fager Vinger, 

For hver Gang den lytter til det natlige Budſkab. 


Kom hin dæmpede Klang 
Fra hende, jeg longes at fore frem 
Som min Ungdoms Brud 
For Guds hellige Altar? 
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To Digte af Axel Sgrenſen. | 


Er det en Gjenlyd af en ſtille Bon, | 
Hun hviſkende aanded ud | 
For min Sjæl — 

Jeg beder hver Nat for hende, 
Naar Stjernerne tindre Fred 
Ned over Jorden. 


Har hun anet min Bon, 

Og klinger maaſkee i hendes Dromme 

Toner baarne af Nattevinden 

Fra min inderlige Bon til Gud 

For hendes rene Sjæl? 

Vifter der ſom et Puſt 

Fra Aandernes ſtjulte Rige | 
Med Budffab fra den Fjerne, | 
Der fletter hendes Navn i fin Aftenbon 

Og onſter Fred over hende i Morgenens Drumme? 


Du Nattens Engel, 

Bær Gjenlyd af min Bon 

Til hendes Ore, 

Naar hun hviler i Slummer; 

Og bring mig tilbage — 

Naar jeg ligger vaagen paa mit Leie 

Sovnlos for de bruſende Tanker — 

Styrke for mit Haab og Liſe for min Lengſel. 
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Bring mig det deilige Budſkab i Jubel, 
Som Anelſen kun turde nynne, 

Naar Ingen hørte det, 

At der er En, ſom beder for min Fred, 
For hun lulker fit Øie for at ſlumre, 
En, hvis Lengſel rodmer mig imode, 
Men hvis Læbe ftænger for et Ord, 
Hun ikke tor udtale, 

Men kun hviſke til ham, 

Der kjender hver Tanke langtfra. 


Og ffyg faa med din Vinge over hendes Pande, 
Du Herrens Engel; 

Bred Naade og Fred 

Og Velſiguelſe fra det Hoie 

Over den flumrende Kvinde, 

Min Længfels Brud!“ 


— 


104 


Viterntur og Kunst. 


Br renee og Gange af Chr.ßRichardt. (Gylden⸗ 
dalſke Boghandel). 

Det er ikke blot med Forngielſe, men med ublandet 
Nydelſe, at man leſer disſe ſmukke Richardtſte Digte. Tanken 
i dem er fund og god, og den er ikke ſjelden ikledt den lykke⸗ 
ligſte Form. Forſtjellen mellem denne Samling og de tidligere 
er uden Tvivl den, at den Pſyche, der hidtil blot legede med 
Blomſter, nu flagrer mod Himlen. Der er mindre heri af det elſt⸗ 
værdige Skjelmeri, der tidligere charakteriſerede denne Digter, og 
ſom bandt ham ſaamange Leſere og Venner, men Grundtonen er 
bleven dybere, edlere og renere. Der gaaer en Alvor igjennem 
denne Bog, der fremkalder en beflægtet Klang hos Læferen og 
bringer ham til at dvæle ulige længere ved disſe Digte end 
ved Forfatterens tidligere. Som Exempler ville vi blot frem⸗ 
hæve de to meſterlige Smaadigte: Hugormen og Pigen ved 
Brønden og det længere Digt: Peters Befrielſe. Efterat 
Digteren i ſmukke og velklingende Vers har ſkildret, hvor⸗ 
ledes Englen viſer ſig for ham, hvorledes de Lenker, der 
binde ham til hans to jernkledte Bødler, glide af ham, og 
hvorledes Englen lyſer op for ham og fører ham ud i det 
Frie, ſlutter han ſaaledes: 
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Ak Simon, lenkelagt ſom Du 

Jeg er i al min og Hu, 

J Jern jeg maa mig vride; 

Thi Sorg og Augſt, de Bodler to, 

De vil ſig ikke fra mig ſnoe, 

De ſove ved min Side: 

Min Synd har ſmeddet mine Baand, — 
Dog troer jeg faſt, Guds gode Aand 
Bil mig af Fengſlet tvinge, 

Saa Jern og Bolte ſpringe! 


Ja laa jeg midt i Fiendefavn, 

Men ſov form Du i Jeſu Navn, 

Da ſkulde Lenken falde: 

Og fulgte jeg kun dine Fjed, 

Da fulgte nok en Engel med 

Og ſprengte Skodder alle; 

Saa ſelve Dødens Port faa trang 
Sprang op engang med Seiersklang 
Til ſaligt Vennemgpde, 

Hvor Livets Roſer gløde! 


— Vilhelm Bergsee: Italienſke Noveller. At 
Hr. Bergſge er en livlig Fortæller, og at han forſtager at 
fœengſle fine Lœſere er en bekjendt Sag; men det turde nok 
være, at han, ligeſom ſalig Molbech, ſkriver for mange Bøger, 
og at endeel af hans Arbeider derved komme til at favne 
det Stempel, der ſtulde ſikkre dem et blivende Verd. Hans 
Phantaſt føger hyppigt ned til Italien, og det fkal villigt 
anerkjendes, at han har feet dets Skjßnhed med Digtergie, 
og at han paa ſin Palet har Farver, der kunne gjengive den 
rige, yppige og glødende Natur, han har forefundet dernede. 
Ogſaa denne Bog vidner om det Samme, og der er navnlig 


hj 
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i „Pillone“ naturbeſkrivende Partier, ſom forſone En med 
ikke faa Excentriciteter. Saaledes ſkal man, med nok fan god 
Villie, have ondt ved at tenke ſig det yndige Mergel— 
lina, hvor Zannazar ſkrev fine Fiſkeridyller, og de maleriſt— 
uſtyldige Grotter ved Sorrento ſom Skuepladſen for alle de 
vilde, barokke og myſtifke Scener, Forf. lader opføre der, 
ligeſom man, ved at leſe Fortællingen Mazzanotte og Hiſtorien 
om de klirrende Vaaben, ſtkulde friſtes til at troe, at det 
lõyſe, ſolklare og muntre Ischia var endnu. mere opfyldt af 
Hexehiſtorier og Sagn end ſelve Rhinen, medens der dog er 
Intet, ſom dets ſtikkelige Beboere fjende mindre til, og Øen 
ſelv er mere blottet for, end netop dette. Alligevel er der 
Talent ſelv i disſe Udſteielſer, og der er ingen Tvivl om, at 
denne Bog vil fane mange Laſere og rimeligvis ogſaa, ſom flere 
af Forfatterens andre, faae et nyt Oplag. For dette Tilfældes 
Skyld tillade vi os at henlede Forf.'8 Opmærlfomhed paa 
den Masſe af Sprogbommerter, der ſkemme denne førfte 
Udgave, og ſom kun kan finde fin Undſkyldning i, at For: 
fatteren rimeligvis ikke felv beſorger Correkturen, men er 
nødt til at betroe fig til Andre. Ikke at tale om, at 
Condukteurerne „endrede“ ned iſtedenfor entrede, at det 
ſkaldede Monte S' Angelo, bliver til det „ſkallede“, at 
Imperfektet af hedder ſtaves „heed“ ofv. ofu; men der er 
kun meget faa fremmede Ord, der ere rigtigt bogſtaverede. 
Navnet Maſaniello hedder ſaaledes paa faa Sider bande 
Maſaniello, Masſaniello og Mazaniello. Der nævnes Con⸗ 
glumerat iſtedenfor Conglomerat, gazetta iſtedenfor gaz- 
zetta, Ca ffeiſtedenfor Café, Vagonnerne, aunaturelle ch 
og i pietro cantante, medens dog Enhver, der kan en 
lille Smule Italienſt, veed, at en Steen hedder ung pietra, og 
at der altſaa ſkulde ſtaae ikke il pietro, men la pietra. Det 
er den Slags Uvidenhedsfeil, ſom let kunne gjøre dannede 
Læfere utaalmodige og bringe dem til alene af den Grund, 
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at kaſte ubilligt Vrag paa en ellers god og talentfuldt ſkrevet 
Bog. (Gyldendalſke Boghandel). 

— „Tre Fortællinger" af Sigurd Müller er vel 
ikke noget Debutarbeide i ſtrengere Forſtand — ſaavidt vi 
mindes udgav Forfatteren for et Par Aar ſiden en Digtſam— 
ling — men kan dog vel nermeſt betragtes ſom et ſaadant. 
De tre Fortællinger ere moraliſerende Smaaſiykker, der 
kun forſaavidt minde om Nutiden, ſom Forfatteren ſynes at 
hælde ſterkt til den grundtvigianſke Livsanſkuelſe. Hvad de 
enkelte Fortellingers Veerd angaaer, forekommer det os 
betydelig forſkjelligt. Hiſtorien om Chriſtian Schmidt og 
hans Avlskarl læfes med ublandet Forngielſe. „Sarons 
Roſe“ er noget los i Bygningen ſamt ikke fri for Urimelig⸗ 
heder. Derimod er der i „Gamle Jens Thaarup“ tegnet en 
god og meget original Figur. Denne Fortælling har bande 
vellykkede Enkeltheder, ſom den indlagte Epiſode om Katten, 
og er i det Hele ftrevet med Talent. Charakteren er godt 
holdt lige til Slutningen, men da Opløsningen ſkal komme, 
har Forfatterens Pſychologi aabenbart ſvigtet ham. Paa den 
Maade, ſom det her er ſtildret, kommer en Fyr ſom Gamle 
Jeus Thaarup neppe til Syndsbevidſthed. (C. A. Reitzels 
Forlag.) 

— Hr. P. Hauſen har paa Reitzels og Wroblewſkys 
Forlag begyndt at udgive gamle Roſenkildes „Efter⸗ 
ladte Skrifter“. Den ældre Slægt veed, hvor morſom 
denne ftore Kunſtner kunde væve, ikke alene naar han ſpillede 
Comedie, men ogſaa naar han førte Pennen, og den yngre 
Slægt vil gjennem denne Samling kunne faage det at vide. 
Der vil komme ſaa meget Lunefuldt frem, at den ikke vil lade 
fig affkrekke af det maaſkee af og til lidt Antikverede, ſom 
ikke vil kunne undgages, hvor Productionsevnen mindre har 
fin Rod i betydelig Digterbegavelſe end i et pudſigt og elff- 
værdigt Humeur. Hr. P. Hanſen charakteriſerer uden Tvivl 
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disſe Efterladenſkaber vigtigt, naar han mener, at Nydelſen 
af dem vil være ftørft for dem, der har kjendt Roſenkilde, og 
ſom mellem Linierne kan ſee den Perſonlighed, i hvis Mund 
Pudſeerlighederne toge fig faa komiſk ud. 

— 3 forrige Hefte havde vi Leilighed til at omtale et nyt 
Bind Fortællinger af Jul. Chr. Gerſon. Samme Forfatter 
har ligeledes for nylig udgivet Halvtredſindstyve Digte 
for Barn, en ſerdeles elegant udſtyret lille Bog, der ſikkert 
vil vinde ſig et Publikum, thi den er ikke blot ſmuk at ſee 
til. Ere ikke alle Digtene lige betydelige, er Tanken dog reen 
og Udtrykket varmt. Disſe Smaavers ville derfor nok finde 
Judgang hos dem, for hvem de ere beſtemte. (Chr. Steen 
& Sons Forlag) 

— Af den ved Harald Stein og Jacob Paulli ud- 
givne „Chriſtelig Kalender“ foreligger nu Aargangen 1875, 
hvis Indhold for en ſtor Deel concentrerer fig om afdgde 
J. P. Mynſter, idet det nemlig iaar er hundrede Aar ſiden 
han blev født. Der findes en Juleprediken af ham ſelv, en 
ſmuk Biographi af ham ved Paſtor Fog og et Digt ved hans 
Kiſte af Fr. Paludan-Müller. Af de andre Bidrag fortjene 
færlig den velffrevne Afhandling om Athanaſius ſamt Skizzen 
om Miſs Annie Macpherſon at fremheves. 

— Gfjøndt H. C. Anderſen ikke denne Gang, ſom faa 
ofte før, har bidraget til Julegleden ved nye Eventyr, er 
der alligevel kommet en Bog fra ham, ſom ſikkert allerede er 
voxet ind i mangt et Hjem. Den indeholder vel kun gamle 
Bekjendte, men de fleſte af dem ere af den Slags, ſom man 
vinder endnu mere fjær, for hver Gang man hilſer paa dem. 
Vi mene det af Lorents Fraglich illuſtrerede tredie Bind af 
de ſamlede Eventyr, der indeholder hele den rige Skat af 
Digtninger, Anderſen i de ſenere Aar har udgivet under 
Titelen „Nye Eventyr og Hiſtorier“. Billederne ere gode, 
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og Bogen fager forgget Verd ved at leſages af en Deel hi⸗ 
ſtoriſte Oplysninger om Eventyrene. (Reitzels Forlag). 

— Heller ikke Henrik Ibſen viſte ſig til Julen med 
nogen uy Bog. Men hans interesſante Skueſpil „Fru 
Inger til Øftråt” udkom i en ny Udgave, og da dette 
Arbeide ikke tidligere har været udgivet i Danmark, kan det 
vel omtrent betragtes ſom nyt for en veſentlig Part af hans 
ſtore Publicum, af hvem det da ſikkert vil blive modtaget 
med Glæde. Skjondt man ganſtke viſt endnu merker, at 
det er et Ungdomsarbeide, har det dog i den nye Udgave 
undergaget en Deel Forandringer, der har borttaget fan godt 
ſom al den tidligere overflødige Pathos. At det vilde gjøre 
Lykke pan Scenen, kan der neppe være Tvivl om, og det er 
vel ogſaa rimeligt, at Theatrets Beſtyrelſe ved Leilighed vil . 
bringe det frem. Nils Lykke er jo ſom ſkreven for Vilhelm 
Wiehe, og Fru Inger for Fru Nyrop. (Gyldendalſke Bog- 
haudel.) 

— Endnu en tredie, i ny Udgave udkommen Bog ſtulle 
vi heulede Opmeerkſomheden paa. Det er den bekjendte 
Fortælling „Ved Nytaarstid i Nøddebo Preſtegaard“, der nu 
foreligger i fjerde Oplag. Deus elſkverdige Lune og den 
jevne behagelige Maade, hvorpaa den er fortalt, vil uden 
Tvivl længe og ikke blot „ved Nytaarstid“ gjøre den til en 
yndet Læsning. (Reitzels Forlag). 

— Hr. F. R. Friis, der: allerede har indlagt fig be⸗ 
tydelig Fortjeneſte ved omfattende og verdifulde Bidrag til 
Tyge Brahes Hiſtorie, har nu paany udgivet et dennegang 
meget lærd Arbeide om det ſamme Emne, nemlig en Bog, 
der fører Titelen „Breve og Aktſtykker angagende Tyge Brahe 
og hans Samtidige”. Som ſaamange af den lærde Aſtronoms 
Haandſkrifter tilhøre Originalerne til de her udgivne Akt⸗ 
ſtykker Univerſitetsbibliotheket i Baſel. At de nu i den 
nævnte Bog forelægges et ftørre Publikum, vil dette upaa⸗ 
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tvivlelig vide at vurdere. Hr. Friis' Kjærlighed til fin Op⸗ 
gave og den Samvittighedsfuldhed og Lærdom, han har viiſt 
ved lignende tidligere Arbeider, er en Borgen for, at ogſaa 
dette ſidſte er, ſom det ſkal være. 

— Manzonis bergmte Roman „1 promessi sposi« 
foreligger nu complet i den paa d'Hrr. Hoſt & Søns Forlag 
udgivne Overſettelſe. „De Trolovede“, ſom Bogen nu kal⸗ 
des pan Danſt, har allerede engang tidligere været overſat 
af Schaldemoſe under Titelen „Brud og Brudgom“, men 
denne Overſettelſe er for mange Aar ſiden udſolgt, og uutil⸗ 
dags, da vor Overſeattelſesliteratur jo pan alle Omraader 
føges completteret, burde denne Roman ganſke viſt ikke mangle. 
Den ſtager i den ſtore Skov, der efterhaanden er voxet op om— 
kring den, ſom en mægtig 28 delgran, lidt fold og alvorlig 
maaſkee, men til Gjengjæld fan meget deſto mere rank og 
ſtion og uden mindſte Udvext. Sætter man i Romanen mere 
Priis pan Digterverket end paa den romanagtige ÜUdſmykning, 
vil man kunne verre ſikker paa at fgle ſig tilfredsſtillet ved 
Lesningen af denne Bog, der giver et ſaa plaſtiſk reent og 
afrundet Billede af Italiens Liv i det ſyttende Aarhundrede, 
at den endogſaa ſom blot kulturhiſtoriſk Værk har almindelig 
Værd og Interesſe. 

— Saafremt man i den glade Juletid og forreſten ogſaa 
ellers en hyggelig Vinteraften ſkulde føle fig ſerlig oplagt 
til morſom Lekture, gaaer man ikke feil ved at tage fin Til⸗ 
flugt til Commerceraad Malhubers Reiſeeventyr, 
en lille Bog af den tydſke Romanforfatter Gerſtäcker, der er 
bleven illuſtreret af Otto Brauſewetter og nu med disſe Illu⸗ 
ſtrationer udgiven i en danſt Overſettelſe paa Andr. Schous 
Forlag. Fortællingen handler om en gammel Peberſvend, 
der pludſelig har fattet den meget ugrundede Mistanke til fin 
Lever, at den er tre Tommer for ſtor og bliver ved at vore 
for om muligt engang at faae hans Mave puffet reent vek. 
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J den Anledning forvolder han fin ulykkelige Huslege en 
Mængde Uleiligheder, indtil den gode Doktor til Slutuing 
reent ud erklærer ham, at enten maa han op i en Reiſevogn, 
eller ogſaa være belavet pan at komme i en Ligvogn. Hr. 
Malhuber har da ikke anden Udvet end at bide i det ſure 
Æble, forlade fin ſtille, gemytlige By og kaſte fig ud i alle 
en Reiſes Gjenvordigheder. Disſe møder ham da ogſaa i en 
ganſke utrolig Mængde, og det er med Fortællingen om dem, 
Forfatteren underholder fine Læfere paa en ſaare behagelig 
og elſtverdig Maade. 
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Dig te. 


Af 
Chriſtopher Boeck. 


1. 
Lengſel. 


Til de tauſe Tankers Kilde, 
J det uberørte Stille, 

Hvor den inderſt inde rinder, 
Toneſtrommen Veien finder. 


Og de tvende Strommes Vover 
Glide i hinanden over, 

Mens pan Bolgefladen klinger 
Slag af ſteerke Svanevinger. 


Det er Leengſlens hvide Svane, 
Tyſt den glider ad ſin Bane, 
Sukkende den fremad higer 
Mod de lyſe Skjonhedsriger. 
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Stolte Fugl, paa dybe Stromme 
Hvile Du i blide Dromme; 
Eller loft din Vinge over 
Bolgegangens rorte Vover! 


2. 
Roſen. 


Fagre Roſe! J dit Indre 

Dunkle Luer ſelſomt tindre, 

Og Du fylder Sind og Sands. 
Medens Duften 

Bolger gjennem Sommerluften, 

Synes Siet faſt at ſkue 

I dit Dyb Provences Lue, 

Riddertidens fulde Glands. 


Gyldne Sporer, dragne Klinger, 
Gangere med brede Bringer, 
Fredens Leg og Kampens Dyſt, 
Aedle Gjeeſter, 
Ridderſlag og ſtolte Feſter, — 
Ja Provences Ridderdage, 
Denne varme Elſkovsklage 
Mander af dit rene Bryſt. 


Digte. 


J de rige Sale rinder 

Vinen, — Mænd og ſfkjonne Kvinder 

Sidde trindt med Glod pan Kind. 
Denne Vrimmel 

Faſt fordunkler Nattens Himmel; 

Som ad denne Maanen glider, 

Stille Trubaduren ſkrider, 

Hilſende, i Hallen ind. 


Og af Hjertets Dyb han ſynger 
For de lengſelsfyldte Klynger: 
Sangen toner blod og varm, 
Dempet j|væver 
Den fra Leben, Strengen bæver; 
Men med Et den fremad haſter 
Som et ſtormrort Hav, der kaſter 
Bolgeſlag i hver en Barm. 


Hun, hvem Sangens Tone gjelder, 
Hovedet mod Barmen helder; 
Dette Billed i ſin Glands 

Sangen bærer 
Paa ſin Flugt mod fjerne Sphærer, 
Vugger det i lyſe Dromme, 
Nævner det i Ord, ſom ſtromme 
J en deilig Billedkrands. 
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Digte. 


Sangen ſpulmer, Hjertet higer 
Ud paa Tog til ſtolte Riger, 
Sangens ſidſte Tone doer. 

Brat af Skeden 
Klinger fare: „Sſterleden, 
Oſterleden!“ lydt det runger 
Som em Storm af tuſind Tunger, — 
Dagen 'gryer bag Nattens Slor. 


Gjennem Skoven Toget farer, 
Echo Lengſelsraabet ſvarer, — 
Og den friſke Morgenvind 
Fylder Fanen, — 
Sloret vifter fra Altanen. 0 
Magtigt drøner det i Jorden, : 
Trubaduren trykker Sporen 
J ſin Gangers Sider ind. 


Fagre Roſe! Varmt Du gloder, 
Leengſel i dit Indre bløder, 
Og Du vætter dybe Savn. 
Svundne Tider 
Fremfor Siet dunkelt ffrider; — 
Derfor Sangens Fylde ranker 
Om din Krone ſine Tanker, 
Og Du vandt et evigt Navn. 


Aerinn. 
En Novelle af Paul Heyſe 
overſat af 


Richard Kaufmann. 


Kjær var mig altid denne nøgne Høi 

Og dette Hegn, der ſtjuler for mit Blik 
Saameget af den fjerne Horizont. 

Og naar jeg ſidder her og ſeer omkring mig, 
Da drømmer jeg, at endelspſe Sletter, 
Hvor Gravens Stilhed herſker, ligge hiſt 
Bagved det lave Gjerde, og mit Hjerte 
Det ſkjcelver da af Gru. Og ſuſer Vinden 
Igjennem Træet, ſammenligner jeg 

Den ſkrekkelige Stilhed der, og her 

De høie Stammer: og jeg tenker da 

Paa Evigheden, pan de døde Tider 

Og dem, ſom leve nu, og dybt neddukker 
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Min Sjæl fig i det grendſelpſe Alt, 
Og født det er i dette Hav at ſtrande. 


Han hapde ſkrevet disſe Vers i en lille Lomme— 
bog, der faa paa hans Skjod, og ſtrevet dem i et 
Trek uden at rette noget Ord, hvad fan ellers pleiede 
at gjore i hver eneſte Linie, thi det blev ham aldrig 
godt nok, faa forvænt var hans Øre, faa omfindlig 
hans indre Sands for enhver Forfalſkning af Tanken 
ved et hurtigt henkaſtet Oord. Men da han nu igjen 
læjte det Skrevne hoit for fig ſelv, ſyntes det ham 
at udtrykke Alt, hvad han folte. Bogen gled ham ud 
af Haanden. Han lanede fig tilbage mod Hoien, 
lagde Armene under Hovedet og vendte Sinene op 
mod den ſtaalblaa, ſkyfri Himmel. Træerne horte op 
med at ſuſe, der (od ikke en eneſte Lyd laenger rundt 


omkring undtagen Faarekyllingens pibende Sang og 


af og til en Raslen mellem henſmuldrede Steen og 
tørt Gres, naar et af de talrige Firben, der boe 
paa dette ode Sted, vovede fig hen i Nerheden for 
nysgjerrig at betragte den Fremmede med deres 
blanke Sine. 

Og han fortjente nok at være Gjenſtand for 
Nysgjerrighed ogſaa hos fornuftigere Skabninger. Var 
han ung eller gammel? grim eller ſmuk? ſovn⸗ 
drukken eller vaagen? Var Klarheden i disſe ſtore, 
rolige, blaae Bine et Gjenſkin af Wetheren eller et 


ſkyfrit Hjerte? 


V 9 ” 
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Intet Smil gled over det blege Anſigt og over 
Munden, der var halvt aabnet, ſom om den torſtede. 
Dinene lage dybt under de fine Bryn. Over dem 
hvælvede fig en herlig Bande, der ikke var furet af 
Rynker, disſe de beſveerlige Tankers Spor. Det var, 
ſom der i dette edle Aandens Hus aldrig havde 
været Strid om det, ſom ringere Sjæle kun bringe 
paa det Klare under Kamp og Sørger. Kun de ind— 
ſunkne Kinder og en let Trœkning om Dienlaagene 
forraadte ſtore Lidelſer. 

»E il naufragar m'e dolce in questo mare, «ſagde 
han ſagte hen for ſig, og der gik nu et tungſindigt 
Smil hen over de blege Leber, og et Suk loftede 
hans Bryſt. Han nod den Glæde, ſom altid kommer, 
naar man har formaaget i et evigt Ord at indeſlutte 
den Fylde af Folelſer, ſom en vieblikkelig Stemning 
vekker. 

Klokkeringning lod fra det Fjerne over til ham. 
Han lukkede Oinene ſom for at afvente, om disſe 
Toner, med hvilke han fra Barndommen var fortrolig, 
vilde lulle hans vaagne Bevidſthed i Slummer. Han 
kom til at tenke paa Sagnet om Skipperen, der er 
druknet nær ved Kyſten og nu lever nede hos Hav⸗ 
fruerne og, naar om Søndagen Kirkeklokkerne ringe, 
føler Hjemvee efter den ſtakkels, jordiſke Verden, hvis 
Minde alle Dybets udødelige Glæder ikke kan udſlette 
i hans Sjæl. Der lagde fig et bittrere Trœk om 
hans Mund. Ham drog Intet tilbage derhen, hvor 
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Klokkerne ringede til Ave Maria, ingen Hjemvee efter 
Hjemmet, ingen Lengſel efter atter at ombytte fit 
kjolige Dyb med Menneſkenes Boliger. 

Ringningen var hort op. Skyggerne, ſom de 
lave Hegn kaſtede, blev længere og længere og voxede 
ham allerede langt op over Kuccene; en kjoligere 
Luft begyndte allerede at ſuſe gjennem Buſkene og 
om de nogne Slipper, og en let Kuldegysning 
foer gjennem den Hvilendes Lemmer. Langſomt reiſte 
han ſig, trykkede Hatten ned i Panden og klattrede 
ned ad den ſtenede Sfrænt, men ſtandſede dog ofte, 
ſom blev ethvert Skridt ham beſverligere, eller ſom 
koſtede det ham ſtadig ny Overvindelſe at fortſeette 
Veien til Hjemmet. 

Man kunde nu ſee, Hvor ſtedmoderligt Naturen 
med legemlige Gaver havde udſtyret denne fin Son, 
der faa inderligt tvængte ſig til deus Bryſt. Han 
var lille og vanfor, Ryggen var ſteerkt krummet, og 
det ſtore Hoved ſyntes altfor ſvert til det fpinkle 
Legeme. Saaledes ſom han nu mat og moiſommeligt 
vandrede afſted, ofte torrede Sveden af den hoie 
Pande og undertiden ſatte ſig ned for at hvile ſig paa 
en Steen, ſage han næften ud ſom et Menneſke, der 
lige er kommen fig af en ſveer Sygdom, og ſom nu 
for forſte Gang har driſtet fig til at gage ud, men 
overvurderet ſine Krefter. 

Da han havde naaget Veien, der løber hen over 
Bjerget, Dred nok til at et Oxeforſpand kan træffe 
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Bognlæsjet til Byen, gik han endnu langſommere, 
ſkjondt man ſkulde troe, at den jævne Vei maatte være 
mindre beſverlig for ham. Foran fig, omtrent endnu 
en halv Times Vet Dorte, ſage han ſin Fodebyes, 
Recanatis hvide Huſe og grage Tage, et Syn, der, hver 
Gang, han ſage det, ſammenpresſede hans Hjerte. Thi 
omendſkjondt hans Forældre og Soſkende boede der, 
og ſkjondt han hang varmt og inderligt ved dem, 
anſaae han alligevel denne Byßfor Kilden til alle 
hans Lidelſer, dens fugtige, ſkarpe Luft for Aarſagen 
til hans Sygdom, dens Beboere for et Indbegreb af 
alle de oprorende, umenneſkelige Egenſkaber, der havde 
bragt ham til at hade Menneſkeſamfundet og' allerede 
ſom Dreng havde lært ham at ſoge Bogernes Selſtab. 

Han ſtandſede uvilkaarligt fine Skridt, da han 
ſaae den gamle Bjergrede ligge derovre i Aftenſolen. 
Atter tilbage i Fengſlet! ſyntes det morke Udtryk i 
hans Dine at ſige. Derhenne tilvenſtre for ham 
dukkede det fjerne Hav op med en dunkelblaa Stribe; 
Appeninernes høie Kjede laa udſtrakt for ham mod 
Syd; og her i denne herlige Hoide — hvorledes var 
det muligt, at ſaamegen ſneverhjertet Smaalighed, 
faa indſkrenket et Syn paa Alt, Jan ynkelig en For⸗ 
tabelſe i det Timelige kunde fæfte Rodder her og 
omſnore et fritbaarent Bryſt med tuſinde ſeige Ranker, 
faa at det neeſten miſtede Lyſten til at drage Aande. 

Allerede for Aar. tilbage havde han furføgt at 
rive ſig los. Saaſnart han var kommen ud over de 
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trodſige Barndomsaar, da han hellere fandt ſig i 
det Uudholdelige end kom med en Bon til Faderen, der 
ikke forſtod ham, var han brudt op og havpde begivet 
ſig ud i Verden, ſom hidtil kun hans Lengſel havde 
gjennemſtreifet, naar han fra ſit enſomme Vindne 
ſtirrede ud paa Aften- og Morgenroden. Han var 
gaaet til Rom. Og hvor ung han end var, klang 
hans Navn dog ikke langer fremmed for hans Lands 
bedſte Mænd. Man vidſte, at kun Faa vare trængte 
faa dybt tilbunds i helleniſk og romerſk Dannelſe, at 
denne enſomme Dreng i en Alder, da Andre endnu 
pan Skolebenken tilegne fig de forſte Skolekundſkaber, 
havde løft videnſkabelige Gaader, ſom Meſtrene ikke. 
havde kunnet tyde. Uden Lærer havde han, fraregnet 
de Gamles Sprog, leert Franſk, Engelſk og Spanſk 
ſamt fort hebraiſke Samtaler med Joderne i Ancona. 
Hans Faders Bibliothek var det rigeſte i Provindſen, 
og den gamle Grev Leopardi fod det ſtage aabent for 
Alle, men Ingen betraadte det nogenſinde undtagen 
Sonnen, der med disſe ſine Skatte forſkandſede fig 
mod enhver Lengſel efter Ungdomsglader, der vare 
blevne ham nægtede. Thi allerede tidligt havde en 
hemmelig Stemme tilhviſket ham: den Stjæbne, ſom 
Du fromt og tillidsfuldt anraaber, giver Dig Steen 
iſtedenfor Brod og iſtedenfor Lykke Viisdom, og ogſaa 
den er haard og bitter. 
Han tenkte, at kun Hjemmet var Skyld deri. 
Men han ſkulde i Rom lære, at han bar fin Sfjæbne 
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med fig overalt. Hvad var for ham det Ry, hvis 
Glands lovede at troſte ham? En Fakkel, der kun 
gjorde ham og hans Lidelſer ſynlige for Andre, men 
ikke varmede hans Hjerte og ikke gjorde det lyſt i 
hans Sjel. 

Han vendte ſig ſtuffet bort og flygtede tilbage 
under det faderlige Tag, hvor han idetmindſte ikke 
ſaae al den Skjonhed, der lod hans elendige Legeme 
forekomme ham dobbelt medlidenhedsveerdigt, hvor han 
i den dybe Stilhed kunde anſee fig ſelv for en Dod, 
der paa Asphodelosengen talte med de ſtore, afdøde 
Skygger og kunde forbande deres bedrägeriſke Lykke, 
der vandre i Lyſet. 

Og dog var han endnu altfor ung til for beſtan⸗ 
dig at kunne holde det ud i ſin levende Grav. Den 
raa Vinterluft fra Bjergene ſkremmede ham ogſaa 
igjen tilbage til det mildere Florents og Piſa, hvor 
hans beklemte Bryſt kunde aande lettere, og hvor en 
ſvunden Slægt holdt hans Aand fkadeslos for de Savn, 
i hvilke hans Hjerte og hans Sandſer maatte ſmegte. 
En mere ildfuld Sjæl, en hedere Trang til Skjonhed, 
en heftigere Lengſel efter beſvaret Kjærlighed var 
aldrig bleven nedlagt i nogek Menneſkebryſt. Og nu 
modte dette ſogende Øie overalt, hvor det hvilede paa 
en indtagende Kvindeſkikkelſe, kun ufordulgt Forundring, 
i hundrede Tilfælde aabenbar Haan, thi den ſunde 
Ungdom pleier at bære gruſom, og, naar det ſtillede 
ſig gunſtigſt, en Medlidenhed, der ſmertede dybere 
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end Haanen, fordi den ſtammede fra en elſteligere 
Sjæl. 

Han havde imidlertid ogſaa fundet fig i det og 
tilſidſt vant ſig til at anſee Aandedraget og Teenk— 
ningens Gave for en Gunſt fra Himlen, der endnu 
ſtadig gjorde det Umagen værd at leve. Men ogſaa 
denne ſparſomme Velgierning blev indſtrenket for 
ham ved Manglen pan Frihed til at vælge det Sted, 
hvor han havde kunnet aande og tenke meſt ſorgloſt. 

Hans Fader, Grev Monaldo Leopardi, var en 
Landadelsmand i fortrykte Kaar, ſom kun netop vare 
tilſtrekkelige til at bevare et viſt ſtandsmesſigt Skin, 
ſaafremt de fem, tildels allerede voxne Born vedbleve 
at leve under Hjemmets Tag og noiedes med at ſpille 
de Fornemme i det ſtakkels lille Recanati. 

Men til at ſende ſine Sonner ud i Verden, ſelv 
naar de ſom den Aeéldſte, Giacomo, aldeles ikke nærede 
nogen Aergierrighed efter at glimre ved Hofferne, 
men kun brød fig om at pleie Samkvem med Lærde 
og Digtere, dertil var Grev Leopardi for fattig; og 
maatte desuden ikke de ſmaa Midler holdes ſammen 
for at ſkaffe en Medgift til Datteren. Paolina? 

Alligevel var der ingen af hans Born, han 
havde faa kjcer, ſom netop denne Giacomo, og ingen 
var han faa ſtolt af, ſkiondt han ſtod mere fremmed 
overfor denne ulykkelige Sons indre Sjaleliv end 
nogen af de andre Sofkendes. Han ſavnede ham, 
ſaaſnart han blot havde ſat Foden udenfor Fedrene⸗ 


Nerina. 127 


hiemmet. Med Utaalmodighed ventede han hans 
Breve, og naar de ikke ſtrommede over af Forſikkringer 
om eerefrygtsfuld Kjerlighed, beklagede han fig levende 
over Sonnens Kulde. Han havde imidlertid” kun 
ſielden Anledning Dertil; thi ogſaa Sonnen elſtede 
denne Fader, hvem han lignede faa lidt, og ſom han 
. beſtandig Umyndighed vilde holde hjemme hos fig, 
for at han (fulde have ham at takke for Alt, hvad 
han behovede og onſkede. Giacomo bad ham dog 
aldrig om andet end om Boger. Og det var kun 
den bittreſte Nod, der engang bevægede ham til fra 
Florents at ſtrive Folgende til Faderen: 

„Jeg veed ikke, om Familiens Forhold tilſtede 
Dem at indrømme mig en lille maanedlig Rente paa 
tolv Scudi. Med tolv Scudi kan man ganfke viſt 
ikke leve ſom et Menneſke i Florents, hvor man dog 
lever billigere end overalt ellers. Men jeg forlanger 
heller flet ikke at leve ſom et Menneſke. Kjereſt var 
mig Doden; men den maa man vente paa, til Gud 
ſender den.“ 

Faderen opfyldte denne Bon. Hvad der endnu 
manglede for at kunne henſlaebe Livet om ikke „ſom 
et Menneſte,“ faa dog uden at rodme over det, maatte 
komme gjennem det ſparſomme Udbytte af Arbeider, 
hvis Bærd kun Nationens fornemſte Aander forſtode 
at ſtatte, og dog bar han denne beſverlige og betyngede 
Tilvœrelſe lettere ude i Verden end i Hjemmets 
uvenlige Himmel, til hvilket han dog beſtandig maatte 
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tilbage igjen, dreven af Pligtfolelſe mod de gamle 
Forceldre og af den broderligſte Kjærlighed til fine 
Soſtende, der gjorde Alt, hvad de kunde, for at 
han lettere ſkulde kunne finde fig i ſin Skjebne. 

Ogſaa li Aaret 1825 var han igjen kommen hjem, 
en Smule forfriſket og oplivet ved det Bifald, ſom 
hans forſte ti Canzoner havde vundet overalt i Italien. 
De var Aaret for udkomne i Bologna. De vagtigſte 
Stemmer havde lykonſket den ſyvogtyvegarige Digter, 
og han begyndte at haabe paa en Fremtid, der idet— 
mindſte kunde lette ham hans Sorger udadtil. Gjennem 
alle Lidelſer fulgtes han af Bevidſtheden om, at han 
ikke havde lidt omſonſt, at han var voxet ſaa faſt til 
ſit Lands Hjerte, ſom kun de Storſte og Bedſte i den 
gamle Tid, dette Land, ved hvilket han hang med 
lidenſkabelig Kjærlighed. Der var indtraadt en Slags 
Vaabenſtilſtand i hans kempende Liv; og han kom nu 
til dem derhjemme, for at de med ham ſkulde nyde 
den ſjeldne Hvile fra Ulykken. 

Hvor anderledes ſtillede det ſig ikke, end han 
havde dromt! . 

Af de fire Exemplarer af hans Canzoner, der 
havde fundet Vei til Recanati, vare de to faldne i 
Heenderne paa Geiſtligheden, der i disſe Blade ſporede 
en Aand, ſom var oprorſk mod al kirkelig Autoritet, 
en bitter Foragt for deres Troſt, et Syn paa Verden 
og dens Skaber, der ſtod i den grelleſte Modſtrid 
til Vuggeſangene om et naadigt Forſyn. Den gamle 
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Greve, der i Begyndelſen ikke brud fig ſynderligt 
Herom, da han ikke anfaae ſin Sons hedenſke Sinde— 
lag for andet end en digteriſk Efterklang af de clasſiſke 
Studier, havde imidlertid i Længden ikke kunnet luffe 
Øret for fin Sjaleſorgers Foreſtillinger og anfaac 
det for fin Pligt at tage den Hjemvendte for fig. 
Med al den Skaanſel, der var nodvendig overfor den 
af Fordomme omſlorede Fader, havde Sonnen fort 
ſin Sag, og det var endelig igjen kommet til en 
taalelig Forſtagelſe. Men i den Syges Sjæl var 
der blevet endnu et Saar tilbage, ſom alle Soſterens 
Kjertegn og al Brødrenes Varme ikke formagede at 
læge. Meer end nogenſinde følte han, at han var 
en Fremmed i ſin egen Familie. Under det Paaſkud, 
at det faldt ham beſperligt at tale, traf han fig ſom 
ofteſt tilbage paa ſit Verelſe, eller vandrede op paa 
den enſomme Bjerghoide og talte Dagene, til han 
igjen ſkulde forlade dette Sted og pleie Samkvem 
alene med ſin Genius. 

Saaledes var han ogſaa idag flygtet ud i Orkenen. 
Hele Timer havde han hvilet paa ſin Yudlingsplads 
og ſenket fin Sjæl ned i Betragtningernes Afgrund, 
hvor han kunde glemme Verden, der var ham forhadt, 
og hans eget Hjerte, der var hans ſtorſte Fjende. 
Nu kaldte Aftenklokkerne ham hjem. Faderen holdt 
paa, at ingen af Huſets Beboere maatte mangle ved 
de fælles Maaltider. 


Han kaſtede endnu et ſidſte Blik paa Havet, der 
9 
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i Aftensbelysningen ſyntes at flyde ud i et uende— 
ligt Hele ſammen med Himlen; derpaa rejſte han fig 
og fulgte Kjoreveien. Men han var neppe gaaet en 
Snes Skridt, for han bagved ſig horte en klar Stemme, 
der raabte ham an ved Navn. 

Han blev ſtagende og vendte fig om. 

En flank Pigeſkikkelſe kom hurtigt, dog ikke lobende, 
men med en ung Fugls zirlige Skridt henad Veien 
og holdt Noget over fit Hoved, der var beſkyttet mod 
Solen af en lille, afbleget og temmelig medtaget 
Straahat. Da han ſtandſede, blev hun ligeledes et 
Oieblik ſtaaende, ſom for at træffe Veiret. Han fane 
nu, at hun i den oploftede Haand holdt den Lomme⸗ 
bog, i hvilken han havde ſkrevet Vers oppe pan Hoien; 
og ſamtidig betragtede han noiere den yndefulde 
Skikkelſe, der ikke forekom ham ganfte ubekjendt, ſtjondt 
han ikke ſtrax mindedes, hvor han havde feet hende 
for. Den unge Pige bar den Dragt, ſom de ſimplere 
Borgerdottre i Recanati pleie at bære; men de vilde 
Blomſter, ſom hun havpde fæftet paa Straahatten, 
flædte hende fortryllende, og ſom hun nu ſtod oppe 
pan Hoien vendt mod den ſtraalende Aftenhimmel, 
jan at hele Skikkelſen ſyntes mørk undtagen det Hvide 
i Oinene og de blinkende ſmaa Tender, havde hun 
kunnet beruſe ſelv det meſt forvoeente Maleroie. 

„Det er Deres Bog, Grev Giacomo!“ ſagde 
hun nu og gjorde et Par Skridt til henimod ham. 
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„Jeg har fundet den oppe paa Hoien. Ikke ſandt, 
den tilhorer Dem?“ 

„Jo,“ ſagde han. „Det er min. Og Tak ffal 
Du have, fordi Du har taget den til mig. Men 
hvor vidſte Du, at den tilhørte mig?“ 

„Aa,“ lo hun, „hvem ſtulde den ellers tilhøre? 
Der kommer Ingen derop undtagen Gedehyrden Beppo, 
og han fører ikke ſaadanne Bøger med fig.” 

Han tog den ud af hendes Haand, der var lille 
og bleg. Heller ikke hendes unge Anſigt var brunet 
af Sol og Vind, men havde en vis, mild Bleghed, 
der kun gjorde de forte Vine endnu mere ſtraalende 
og ofte lod en flygtig Rodme ſtinne igjennem. Hun 
kunde ikke vere over ſytten Aar; men hvor blodt og 
barnligt Anſigtet end var, bar det dog allerede Spor 
af eftertenkſomt Alvor, ſaaſnart hun lukkede Leberne. 
Store, kulſorte Fletninger lage ned over hendes Nakke; 
de ſmaa Oren tittede ſtinnende frem, ſom vare de 
meislede ud af det reneſte Elfenbeen. 

„Naar der ikke kommer Andre end mig op paa 
Hoien der,“ ſagde han efter en Stunds Taushed, 
„hvad har fan fort Dig derop? Der findes dog 
mellem Bjergene ſmukkere Steder, Hvor man kan ſee 
langt ud over Landet. Og heller ikke Blomſterne paa 
din Hat ere voxede paa Klipperne der.“ 

„Jeg 9 Jeg er faret vild,” ſvarede hun og rod— 
mede til heelt op i Tindingerne. „Jeg ſkulde gane 
et Wrinde hen i Nabolaget, og fan opholdt en Tante 
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til Moder mig, og da jeg vilde gage igjen, merkede 
jeg forſt, hvor ſeent det var, og i min Frygt for, at man 
ſtulde [fjænde paa mig hjemme, tog jeg ovenikjobet feil 
af Veien. Paa Hoien der fandt jeg mig forſt tilrette 
igjen. Jeg fane da Bogen ligge der, tog den og 
tenkte, at jeg vilde bringe den hjem til Dem i Caſa 
Leopardi, men nu er det jo meget heldigt, at jeg træffer 
Dem paa Veien.“ 

„Men hvoraf ſlutter Du, at kun jeg kunde have 
tabt den?“ 

„Fordi — fordi jeg allerede eengang har ſeet 
Dem ſidde der; — men jeg tog mig dengang vel iagt 
for at forſtyrre Dem. Og fan — da jeg tog den op, 
gik det ganſke af fig ſelv; jeg Jane jo, at der ſtod 
Vers i den. Men jeg har ikke læft dem, virkelig ikke, 
hvormegen Lyſt jeg end havde til det; man kan jo 
aldrig vide, for hvem de ere beſtemte, teenkte jeg.“ 

„Og hvoraf veed Du, at jeg ſtriver Vers?“ 

„Aa,“ ſagde hun og ſtrog ſig med Haanden over 
Panden, da Haarene vilde falde ned over Sinene, 
„De er jo Digter, Grev: Giacomo, det veed jo alle 
Menneſker. Og jeg har ogſag leſt Deres Digte. 
Men ikke fandt, De vil nok lade være med at fortælle 
det — det flap mig kun ſaadan ud af Munden. 
Sofia, der tjener hos Deres Moder, Grevinden — 
men De maa love mig, at De ikke vil ſkjcende paa 
hende for det —“ 
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„Ja ja, det lover jeg. Men hvad Ondt er der 
vel ogſaa deri?“ 

„Hun har engang givet mig Deres Digte at leſe 
ganſte hemmeligt, kun for en eneſte Nat; Fru Grev— 
inden maatte ikke mærfe det. Og hele Natten lukkede 
jeg ikke noget Øie, men begyndte ftadig forfra igjen, 
naar jeg var kommen til Enden. Og faa om Morgenen 
ſtak jeg igjen Bogen til Sofia. Men jeg Havde 
pasſet meget godt paa den og viklet den ind i et 
Silketorklode. Itke fandt, De vil ikke forraade mig?“ 

Hun ſaae paa han faa trohjertigt, men dog ſam— 
tidig med et ſaa indtagende Trek af Skalkagtighed, 
at han et Sieblik var aldeles henſunken i Betragtningen 
af dette yndige Anſigt og blev hende Svaret ſkyldig. 

„Hvad hedder Du mit kjcere Barn?“ ſpurgte 
han endelig. 

Hun lo hoit. 

„Kjender De mig da virkelig ikke mere? Nu ja, 
De har jo rigtignok været borte et Par Aar, og 
Folk ſige ogſaa, at jeg er voxet meget i den ſidſte 
Tid, og dengang var jeg halvvejs endnu ct Barn. 
Men De har dog ofte talt med mig og engang end⸗ 
ogſaa kaſtede et Papir med [maa Kager ind gjennem" 
Vinduet til mig oppe fra Deres Balkon, og uu —“ 

„Nerina?“ afbrod han hende. „Hvor har jeg 
dog havt mine Oine henne? Saa det er Dig! Men 
Du har rigtignok Ret, Du er bleven en heel Anden. 
Og jeg havde aldrig tankt mig, at Du kunde blive fan 
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ſmuk. Giv mig din Haand, Nerina, min kjere lille 
Naboerſke.“ 

Hun rakte ham Haanden uden Forlegenhed og 
uden at rødme over den Roes, han havde ydet hendes 
ungdommelige Skjonhed. Hun vidſte ſelv, at hun var 


bleven ſmuk, og det forekom hende ligeſaa naturligt, å 


ſom at hun idag var to Aar ældre end dengang. 

„Det glæder mig, Grev Giacomo, at De endnu 
kan huſke mig,“ ſagde hun og nikkede venligt til ham. 
„At De derude paa Deres Reiſer ikke har tænkt paa 
mig, det kan naturligviis ikke forundre mig. De havde 
jo noget langt Bedre at gjøre. Bliver De nu en 
Smule her? Lg hvordan gaaer det Dem forreſten? 
Aa, men det er jo et dumt Sporgsmaal. Jeg veed 
jo, hvordan det ganer Dem, det har De jo ſelv ffrevet 
i Deres Digte. De kan aldrig troe, hvor jeg beklager 
Dem, Grev Giacomo! Og netop De burde dog være 
faa lykkelig.“ 

„Lykkelig? Hvorfor jeg mere end alle Andre?“ 

„Fordi — fordi De er faa ulykkelig — nei,“ 
forbedrede hun hurtigt „fordi De er faa god og faa 
Digter ovenikjobet! Men nu maa jeg hjem. Vil De 
folge med mig? 

Han ſvarede ikke ſtrax, men da hun faa begyndte 
at gage, gik ogſaa han. Han ſaae godt, at hun ikke 
gik ſaa hurtigt ſom ellers, fordi hun vilde have, at 
han ſkulde folge med hende. 

„Du er endnu faa ung, Nerina,“ ſagde hau. 
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„Naar Du bliver ældre og fager mere at vide om 
Lykke og Ulykke, vil Du finde det ganſke i ſin Orden, 
at netop den maa være ulpykkeligſt, der, ſom Du ſiger, 
er et godt Menneſke og Digter. Thi naar han virke⸗ 
lig er det, ſaa foler han mere end Andre, at Naturen 
ikke har ſtabt fine Born til Lykke, og han veed, at det 
altid har været ſaaledes og altid vil blive ved at 
være ſaaledes, og naar han er Digter, kan han udtale 
det i Ord, for hvilke han ſelv forfcerdes. Eller troer 
Du maaſkee, at et Onde bliver lettere at bære, fordi 
man med klare Ord tilſtager det for fig ſelv? Troer 
Du, jeg føler min Sygdom og min Vanfkabthed 
mindre ſtor, naar jeg ſeer mig i Speilet?“ 

„Jeg veed ikke,“ ſvarede hun efter at have tenkt 
fig et Oieblik om. „Og dog — feer De ikke ogſaa 
Deres Oine i Speilet? Maa det ikke troſte Dem 
og lade Dem haabe paa Bedring, naar De feer, hvor 
klare de ere, og hvilken Aand der lever i dem. Og 
ſaaledes mener jeg, at det maaſkee ogſaa er med 
Digterne. Jeg er en ſtakkels, uvidende Pige, og De 
vil maaſkee lee af min dumme Snak, men det forekommer 
mig, ſom der ogſaa lyſte en Aand ud af dem heelt 
anderledes end af andre Skrifter, ſom man ellers 
læfer, og den, der ſkriver fan ſmukke Vers, ſelv om 
de ogſaa klinge ſorgmodigt, maa dog, ſynes det mig, 
finde en mægtig Troſt i dem, ganſke ſom naar man 
feer Billedet af fine Bine i Speilet. Men tilgiv 
mig, at jeg ſaadan gaaer her og forteller Dem, hvad 
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der falder mig ind. Jeg er altid faa alene, og Ingen 
lerer mig, hvad jeg ſkal tenke og ſige.“ 

„Kjare Barn,“ udbrød han og greb hendes Haand, 
„tak Gud, fordi fremmede Tanker ikke fvæle dine 
egne, taf ham, fom jeg taffer Dig, fordi Du figer 
mig disſe elffelige Ord, der ſtamme fra dit eget 
Hjerte. Kun undrer det mig, at Du har kunnet finde 
Behag i disſe Digte, der alle ere ſorgmodige og een— 
ſtemmigt blive revne ned af kloge Folk. Eller ſiger 
Du det kun, fordi Du har hort, at Digtere gjerne 
hore ſig ſelv roſe?“ 

„Nei nei, viſt ikke, Herre,“ forſikkrede hun efter 
trykkeligt, „jeg mener, hvad jeg ſagde Dem. Og for 
at være ærlig, maa jeg ogſaa tilfoie, at jeg ikke har 
forſtaaet det Altſammen. Men ſelv det, jeg ikke for⸗ 
ſtod, og de fremmede Navne og de fvære Ord maatte 
jeg dog ſtadig leſe om igjen og ikke blot med Sinene, 
forſtaaer De, men høit for mig ſelv. Og meget af 
det kan jeg ogſaa huſke endnu, ſaa at jeg kan ſige 
det ſom mit Fadervor, Det er vel altſammen ſorg⸗ 
modigt, men ſmukt alligevel, langt ſmukkere end de 
Sange, jeg tidligere har hort og ſunget. Jeg ſelv 
er heller ikke mere faa fornoiet ſom for — jeg veed 
ſelv ikke hvorfor. Endnu for et Aar ſiden — Gud 
veed om Deres Digte da vilde have behaget mig ſaa 
godt! Da var mig Intet kjerere end at dandſe og 
om Sondagen ſtreife hen over Markerne og plukke 
Blomſter. Men nu —“ 
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Hun taug og boiede ſig ned mod Kanten af 
Veien, hvor hun brød en lille Blomſt af dens Stengel. 

„Siig mig, hvor gammel er Du egentlig? ſpurgte 
han. 

„Endnu kun tre Uger og tre Dage faa bliver 
jeg ſytten. Jeg er allerede meget gammel, ikke ſandt? 
men dog ikke for gammel til at dandſe. Nenna og 
Maria ere ældre og alligevel meget muntrere end jeg. 
Men de er ogſaa ſtorre og ſteerkere end jeg, og — 
naar jeg ſaadan vil ſynge rigtig af fuld Bryſt eller 
vil lee og dandſe, til Verden kredſer rundt med mig, 
jaa føler jeg pludſelig et lille Sting i Hjertet — her 
— Jaa at jeg pludſelig maa holde mig rolig og holde 
pænt op igjen. Hr. Matteo, Chirurgen, der er en Fet⸗ 
ter til min Fader, mener, at det nok vil gage over 
igjen; det ligger i Alderen, ſiger han, og naar jeg 
forſt. ..“ 

Hun afbrod pludſelig fig ſelv igjen. De vare 
begge ſtandſede ved en Dreining af Veien. Havet vi- 
ſte fig atter for Dem, og ned i dette ſank netop den 
morkerode Solkugle. Han betragtede hendes unge 
Anſigt og ſaae nu, hvor bleg hendes Mund, og hvor 
mork Glandſen i hendes Sine var. 

„Barn, Luften her oppe er heller ikke ſund for 
Dig. Jeg mindes nu, at jeg har ſeet Dig dandſe for, 
og dengang var Du deu meſt overgivne af Alle! Jeg 
feer endnu tydelig for mig, hvorledes dine Fletninger 
vare gagede los og ſlog den unge Knos, med hvem Du 
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dandſede, om Hovedet, faa han troede, Du vilde for— 
haane ham; men Du lo ſtadig hoiere og hoiere, og 
dit Anſigt glodede af Liv og Lyſt. Og nu er Du ble⸗ 
ven jaa ſtille og bleg! Du fkulde bede din Moder 
om at ſende Dig til Ancona om Vinteren. Har Jikke 
Slægtningt der? 

„Jo, det har vi rigtignok,“ ſagde hun, „og jeg 
har ogſaa engang vævet der og befandt mig langt be— 
dre der, og jeg var ogſaa gjerne bleven der. Men 
dog“ — hun rodmede igjen — „ tilſidſt var jeg alligevel 
glad ved at komme hjem. Folkene der, vore Slægt 
ninge, ere rige, og vi ere fattige. Jeg folte mig ſaa 
fremmed tilmode i det ſmukke Hus — Hvor gode de 
end vare imod mig. Naar jeg kunde komme ud og 
helſt ganſte alene ſtjele mig hen til Strandbredden og 
ſidde der en heel Time, da var det altid, ſom der faldt 
en Steen fra mit Hjerte. Kjender De Havet, Herre? 
Ja, naturligviis? De har jo været langt længere borte 
end jeg. Seer De, Intet er mig kjerere end at gaae 
frem og tilbage paa Bredden eller endnu bedre, ligge 
ned og lytte efter, hvorledes Bølgerne komme og igjen 
ile tilbage for fan atter at bruſe frem, til Landet ftø- 
der dem fra fig, og ſaaledes i al Evighed. Det er heller 
ikke lyſtigt og ligeledes ſtadigt de ſamme Toner, netop 
ſom i Deres Digte, men jeg bliver dog aldrig træt af 
at høre det, jeg glemmer formelig min egen Sorg over 
det og glemmer, at jeg bliver eldre og ikke veed, om Lykken 
nogenſinde vil komme, eller om den maaſte allerede er 
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ilet forbi mig, uden at jeg engang har anet det. Og naar 
jeg da reiſte mig og igjen gik tilbage til Menneſkene, 
folte jeg en Kraft i mig og en Ro, ſom kunde nu 
flet ingen Ting gjore mig bange og ſorgmodig, da 
Alt, hvad der kom fra Menneſkfer, dog var mindre end 
det ſtore Hav og Guds Villie, ſom regjerer det.“ 

„Nerina“, udbrod han, reven med af det Trylleri, 
ſom (aa i hendes ſjeelfulde Stemme og i disſe tung 
ſindige Bekjendelſer, „veed Du vel, at Du er en Digter⸗ 
inde, at Du kun behover at ſkrive alt det op, ſom 
Du nylig har ſagt mig, for deri at finde ligeſaa 
megen eller Jan liden Troſt og Glæde, ſom i den 
Bog, Sofia gav Dig at leſe?“ 

Hun ſukkede og ryſtede paa Hovedet. 

„Jeg kan ikke ſkrive,“ ſagde hun. . „Og ſelv om 
jeg kunde — ſaa har jeg dog ikke Tid dertil. Jeg er 
ikke Grevinde, ſaa at jeg kan gjore og lade, hvad jeg 
vil. Jeg mag -ſpinde og ſye og pasſe Huſet. Og De 
ſpoger ogſaa blot. Hvorfra ſkulde jeg vel have det 
da jeg aldrig har leert Kunſter og Videnſkaber og In⸗ 
genting læft undtagen en Bog af den ſtore Petrarca 
og et Par gamle Hiſtorier med Billeder og ſaa Deres 
Digte? Nei, det er kun Narreſtreger, og De veed nok, 
at Nerina kun en barnagtig Pige, men dog altfor for⸗ 
nuftig til at lade ſig bilde ſaadant noget ind. See 
der, der forſvinder nu netop den ſidſte rode Stribe af 
Solen. Nu bliver pludſelig Alting graat. Jeg maa 
ſkynde mig at komme hjem.” 
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Hun gik hurtigt fremad; det ſyntes, ſom om hun 
ikke lnger brød fig om, hvorvidt han kunde holde 
Skridt med hende eller ei. Et Par Mænd fra Re— 
canati, der kom forbi dem fra deres Vei tilbage til 
Byen og erbodig hilſte den unge Greve, havde med 
forundret Blik betragtet Pigen ved Siden af ham. 
Det var ikke undgaget hendes" Opmerkſomhed. 

Men han paaſkyndede ligeledes fine Skridt for 
at kunne folge med hende. 

Hun hapde, ſaaſuart Solen var gaget ned, taget 
Straahatten af, ſom blev det hende for varmt med 
den. Det fine Hoved med det tætte, forte Haar var 
endnu mere indtagende, og det lille Anſigts zarte og 
edle Contourer, hendes ſlanke Vært og de over hinanden 
lagte blottede Arme holdt beſtandig hans Blik fangen. 

„Saa ung!“ ſagde han halvt for fig ſelv, „og 
hvorfor allerede ſaa moden?“ Han folte ſig tiltrukken 
af denne ſmukke Pige, ſom han endnu. aldrig havde 
følt det af noget kvindeligt Veſen. Var det Kjerlig⸗ 
hed, Sorg, Medfolelſe eller kun den ſjeldne Ynde i alt 
det Beſynderlige, der ſtrommede ham imode fra denne 
enſomt opblomſtrede Sjæl? 

Maanen traadte nu i fuld Guldglands frem paa 
den blegnende Aftenhimmel. 

„Seer Du den, Nerina?“ ſagde hendes Ledſager, 
efterat de nu en Tidlang havde gaaet tauſe ved Siden 
af hinanden. „Saaledes ſeer Livet ud, naar Ung⸗ 
dommen er ſvunden; da er Alt blegt og ſtille, der er 
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ingen livsvekkende Flamme længer, kun ſaameget Lys, 
at man til Nod kan finde ſin Vei — derhen, hvor 
man ſkal lægge fig til Hvile. Saaledes er mit Liv, 
Nerina. Men for Dig ſkinner endnu den ſmukke Sol; 
Du er endnu ung, og Ungdom er den eneſte Lykke, 
der er forundt os ſtakkels Menneſker. Du maa ikke 
ſelv holde den Dorte fra Dig, fjære Barn, ikke lukke 
Skodderne til ved hoilys Dag og i Morket gruble 
over dine Tanker, til Du begynder at blive bange 
for dit eget Hjerte og digter Dig ſyg, ſom en Plante 
blegner, der voxer op uden Sol. Lov mig, Nerina, 
at Du vil holde op med ſaadanne Drommerier og 
igjen lee og ſynge og ogſaa dandſe, ikke faa Du bliver 
ſvimmel ſom for, men ſaaledes, at Blodet i dine 
Aarer meerker, hvor ungt og varmt det endnu er. 
Vil Du love mig det, min lille Veninde?“— 

Hun nikkede alvorligt uden at ſee paa ham. 

Jeg vil forſoge det, hvis De onſker det. Men det 
er ſpœrt, naar det ikke kommer af fig ſelv. Men 
hvad ſiger De om ogſaa at vende tilbage til Solen? 
De er dog heller ikke gammel endnu, og jeg troer, 
det vilde falde mig ſelv lettere at blive munter igjen, 
naar jeg ogſaa engang imellem horte Dem lee.“ 

„Jeg! et ulykkeligt Menneſke, hvem Ingen elſker, 
og Ingen favner! Du vil engang forſtaae, Nerina, 
Hvor umuligt det er, ſom Du forlanger af mig, en⸗ 
gang, naar Du ſelv foler den Lykke, der for beſtandig 
er nægtet mig, naar den Ild lyſer i dit Bie, der ogſaa 
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gjennemgloder dit Bryſt, og Hjertet leer i Livet paa 
Dig, fordi Du er ſmuk og ung og elſtelig og bliver 
elſtet. Da vil Du forſtage, hvorfor et Menneſke, der 
ligner mig, ikke kan lee uden at det klinger verre, 
end han græd. Men det ſkal Du ikke bryde Dig om, 
mit kjere Barn. Og jeg beklager mig heller ikke, jeg 
veed, at jeg kun deler Skjcbne med alle dødelige Skab— 
ninger, der tidligt eller ſeent alle mage indſee, hvor 
indholdslos denne jordijfe Drøm er. Kun hvorfor 
netop den Lod ramte mig, at jeg aldrig ſkulde være 
ung, aldrig turde beruſe mig i den ſode Indbildning, 
at ogſaa jeg var ſkabt til Lykke — dog nei — ogſaa 
jeg har engang været ung, og derfor onſter jeg Dig, 
at Du længe maa blive ved at være det og glemme den 
ſorgelige Viisdom, ſom Du har lært af mine Digte.” 

Hau blev ſtaagende. Han havde tålt jaa hurtigt, 
at det havde anſtrengt ham. Ogſaa hun ſtandſede et 
Oieblik og ſœenkede Hovedet ned mod Bryſtet. 

Men ſaa reiſte hun det pludſelig igjen og ſagde: 
„Jeg vil gage foran, Grev Giacomo. Der er ſaa mange 
Folk i Byen, der ſtrax tale om det, naar der hænder 
Noget, ſom ikke ſteer hver Dag. Naar man ſaae mig gane 
ved Siden af Dem gjennem Gaden, ſaa vilde Ingen 
troe, hvor ſorgeligt det Altſammen er, ſom De har 
ſagt mig. God Nat!“ 

„God Nat, Nerina! Du har Ret, gaa kun foran. 
Men jeg takker Dig, fordi Du har mødt mig, fordi - 
Du er til i Verden og er faa fjær og ſmuk, at det 
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er en Velgjerning at ſee Dig og hore din Stemme. 
Bliv lykkelig, min lille Veninde, og lev vel!“ 

Hun horte kun de ſidſte Ord pan Aſſtand, faa 
hurtigt havde hun vendt ſig bort fra ham, og hun 
var allerede kommen et godt Stykke henad den deem⸗ 
rende Gade, da ogſaa han med et dybt Suk tog ſig 
ſammen og langſomt vandrede afſted for at nage 
Byen. — 

Han fandt allerede fin Familie ſamlet ved Bor⸗ 
det, paa hvilket det ſimple Aftensmaaltid ſtod daekket. 
Gladere end ellers hilſte han paa fine Forældre, kys— 
fede Soſteren paa Banden og rakte Brødrene Haan— 
den. Men han talte mindre end ſedvanlig og ſmagte 
næppe paa Maden. Kun den rode Landviin lod han 
vederfares fuld Retfærdighed. Paa Moderens Sporgs— 
maal, hvorledes han havde det, ſvarede han, at han 
havde det godt, kun havde den lange Gang anſtrengt 
ham, og han glædede ſig til Sovnen. i 

Da han derpaa havde truffet fig tilbage til fit 
Verelſe, aabnede han ſtrax Døren til Balkonen og 
lod Maanens brede Bolge ſtromme ind. Det lille Hus 
ligeoverfor, ſom tilhørte Nerinas Forældre, ſtod i 
Skygge, og der trængte intet Lyåffjær ud fra noget 
af Vinduerne. Han lænede fig til Balkonreekverket og 
Jane ned paa Gaden, hvor Folk fad udenfor Gadedo— 
rene. Mendene rog og førte munter Pasſiar mellem 
hinanden, Fruentimmerne holdt deres halvnogne, ſovende 
Born paa Skjodet, medens de ftørre Piger med hin⸗ 
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anden i Haanden langſomt gik op og ned og hviſtede 
med hinanden. Var Nerina mellem dem? Han an— 
jtrængte forgjæves fine, Sine for mellem de vandrende 
Skygger dernede at ſee hendes ſlanke Skikkelſe, ſom 
han vilde have kjendt mellem hundrede. J Afſtand 
horte man al Slags Sang blandet ſammen af Af— 
tenvinden ſamt enkelte Guitarakkorder, der akkompagne— 
rede en Serenade. Den Enſomme deroppe paa Bal— 
könen folte fit Hjerte ſvulme, en ſod Uro ſtrommede 
gjennem hans Blod, og han aabnede Leberne, ſom 
om han vilde indſuge Maaneſtinsnattens beruſende 
Luft og af den drikke Glemſel af alle ſine Li— 
delſer. Lige over hans Hoved ſtod Syyſtjernen. Han 
ſaae ufravendt op imod den, indtil hans Sine begyndte 
at ſmerte. „Vaghe stelle dell' Orsa!" mumlede han. Hans 
Sjæl var fuld af overſtrommende Folelſer. Han traadte 
tilbage i Verelſet, tændte et Lys og ſkrev ſom i Fe— 
berphantaſi folgende Vers: 

J ſtjenne Stjerner, aldrig tænkte jeg, 

At atter jeg ſaaledes ſkulde ſee 

Jer funkle her, højt over Hjemmets Have, 

Og ſtulde tale med Jer fra mit Vindue 

J dette Hus, hvor alt ſom Barn jeg boede 

Og tidligt ſaae, hvor Livets Glæde ſvinde. 

Hvormange Billeder og Eventyr 

Blev ikke vakt til Live i min Sjæl, 

Naar dengang jeg betragted Eders Glands; 

Men halve Netter jeg i Stilhed pleied 

At ſidde paa det friſke Orønfværs=Tæppe 

Og ſee mod Himlen op og lytte til 
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De muntre Frpers Kvekken hiſt i Engen. 
Langs Hegnet fvævede hvert Dieblik 

En blank St. fansorm; Nattevindens Puſt 
Beveged let de duftende Oranger 

J Haven her, og fra min Faders Hus 

Lod ſagte Ord og neppe hprlig Stgi 

Af Tjenerſkabets Ferd. Hvor ſode Drømme, 
Hvor glade Tanker kom da ikke til mig 

Fra Havet hiſt og fra de fjerne Bjerge, 

Ud over hvilke jeg faa driftig haabed 
Engang at nage, for undrende at møde 

De nye Verdner og den nye Lykke. 

Ak, dengang vidſte jeg ei, hvilken Lod 

Der vented paa mig, vidſte ei, hvor tidt 
Jeg ſkulde ønffe mig min Dod, iſtedet 

For dette Liv, faa fuldt af Kval og Sorger. 


Og dog, alt dengang anede mit Hjerte, 

Hvorledes jeg var dømt til at fortvivle 

Min Ungdom hen i dette Hjem, blandt Folk, 

Der tenke lavt og usſelt, og for hvem 

Al Videnſkab og Kunſt er tomme Napne, 

Ikkun en Grund til Spot og Latter, Folk, 

Der flye og hade mig, fordi de mene, 

At hemmelig jeg feer dem over Ho'edet, 

Skiondt jeg ei aabent la'er mig merke med det. 

Her ſpilder jeg min Tid; ſtjult og forladt, 

Fjern fra al Kjærlighed, fra Liv og Lykke 

Maa jeg blandt denne Sverm forherdes ſelb 

Og glemme alle Hjertets milde Dyder, 

Saa jeg maaſkee til Slutning endog lerer 

At hade Menneſkenes Samfund. Og imens 
: 10 
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Bortflygter Ungdomstiden, disſe Aar, 

Der gjælde meer end Ry og Laurbær, meer 
End Dagens Lys og Livets Aande. Saadan 
Unyttig ſelv, og uden blot at fjende 

En eneſte af dine Glæder, feer 

Jeg Dig forſvinde her i denne Orken, 

Du ſktjonne Vaar, der aldrig meer mig gjeſter. 


Han lanede ſig et Sieblik tilbage paa Sengen 
. og lukkede Oinene. Ude paa Hovedkirkens Taarn 
horte han Uhret ſlaage; Klokken var ti. Stemmerne 
og Sangen tang lidt efter lidt. Ogſaa i Huſet horte 
han Dørene gage til hans Soͤdſkendes Soveværelfer, 
og Alt ſank hen i dyb Stilhed. Han reiſte ſig da 
igjen op og ſtrev videre: 


Taarnuhret ſlaaer Med Vin den bæres Klangen 
Hid til mit Øre. Og jeg mindes klart, 
Hvor denne Lyd var Trøft for mig om Natten, 
Naar jeg ſom Barn lan i mit marke Kammer, 
J Angſt og Skrak og vaagen længtes efter 

. At Morgnen ſkulde komme. Alt omkring, 
Alt, hvad jeg ſeer og hører, vælfer Tanker 
Om gamle Dage, og en dod Erindring 
Mit Hjerte fylder, fød vel i fig ſelv, 
Men ſmertelig, fordi den blandes med 
En, ak forgjeves Leengſel og med Tanken, 
Den ſorgfuld bittre Tanke, at — jeg var! 
See der Altanen, hvorfra jeg betragted 
De ſidſte Straaler af den Sol, der daled, 
Og her de gamle Vegge, ſtjont bemalte 
Med Hyrdebilleder i Sommerglands; 
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Hvor gleded de mig ofte, da endnu 

Jeg gjeſtet blev af lykkelige Drømme, 
Hvor end jeg dveled. Og ved Vintertid, 
Naar Sneen laa derudenfor, og Stormen 
Peb om de høie Ruder, blev dens Larm 
Af Drengens muntre Latter overdøvet. 
Thi glad er denne Tid, da al den bittre 
Ulykkelige Verenskundſkab ligger 

J Svøbet endnu kun, og Ynglingen 
Som en Forelſket, der i ſalig Lykke 

Ei troer paa Livets ſkuffende Bedrag, 
Beruſer fig i fine egne Srømme 

Som i en Verden fuld af Himmelſkjonhed. 


Du Ungdomstidens fagre Gjsgleſpil, 

J ſvundne lyſe Haab — beſtandig vender 

Min Sjæl til Jer tilbage! Thi hvorledes 

End mine Folelſer med Tiden ſkifte, 

Jer glemmer jeg dog aldrig. Vel jeg veed 

At Ry og Wre er Fantomer, Lykken 

Et Onſte blot, og dette tomme Liv 

Ikkun Elendighed til ingen Nytte. 

Og klart jeg ſeer, at om mit Liv paa Jorden 

End rinder mørkt og indholdslsſt tilende, 

Er det alligevel kun ſaare Lidet 

At Skebnen nægter mig. Og dog faa ofte 

Jeg mindes Jer, J Ungdomshaab, og mindes 

Alt, hvad engang faa huldt mig foreſveved, 

Og tenker fan paa dette ugle Liv, 

Som nu jeg fører. tænker paa, at Alt, 

Hvad disſe Haab har levnet mig, er Døden — 

Da ſngrer bittert fig mit Hjerte ſammen, 

Som fandtes der ei Trøft for flig en Skjebne. 
10* 
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Og naar da denne tidt paakaldte Død 
Sig nærmer til mig, naar det ſidſte Maal 
For al min Lidelſe er naget, naar Jorden 
En fremmed Dal mig bliver, og mit Blik 
Ei giner nogen Fremtid, — da jeg veed, 
Al jeg vil mindes Eder; Eders Billed 
Vil koſte mig de ſidſte Suk og bittert 

Mig minde om, at jeg forgjeves leved, 
Og blande Vemod ind i Dodens Sodme. 


O, alt i hine Glædens, Sorgens, Lengſleus 
De forſte Ungdomsſtorme har jeg ofte 

Ban Døden faldt, og kunde ſidde længe 

Ved Kilden hiſt og ſtille gruble over, 

Om ei det Bedſte dog i Grunden var 

At fænfe Haab og Smerte i dens Bølger. 
Men fan kom Sygdommen og forte mig 

Til Gravens Rand, og da begred jeg bittert 
Den tabte Ungdom, disſe ſkjgnne Dage, 

Der visnede faa ſnart. Og mangen Aften 
Naar jeg ſorgmodig fad paa Sengens Rand 
Og digted ved det matte Lampeſkin, 

Lad mine Klager i den dybe Stilhed, 

Som om med dette Liv jeg Affked tog 

Og ſagte nynned ban min egen Dodsſang! — 


Hvem kan vel mindes Dig foruden Suk, 
Du farſte Ungdomsmorgen, mindes Eder, 
Vidunderlige ſtigune Dage, da 

Et Pigeſmil for førfte Gang beruſer 

Deu ſaligt Dodelige! Rundtomkring 

Leer Alting ham imode: ſtille ligger 
Misundelſen i Slummer end, og Verden — 
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O ſjeldne Under! — ſynes faſt at ſtrakke 

En hjelpſom Haand ud mod den Uerfarne, 
Undſtylder hans Forvildelſer, modtager 

Det unge Liv med lyſe Glaedesfeſter 

Og ſmigrer ham, ſom om han var dens Herre 
O ſkjoune Dage! Som et Stjerneſkud 

J flygte hen. Og hvilken Dødelig 

Har ei til Ulykken fortroligt Kjendſkab, 

Naar Livets gode Tid er ſpundet for ham 
Naar Ungdommen, den lyſe Ungdom ſvandt! 


Udenfor begyndte pludſelig en mild Pigeſtemme 
at ſynge, ganſke ſagte og næjten hemmeligt, ſom ofte 
Fuglene ſynge i meget klare Netter, naar de vaagne 
op og ikke ſtrax vide, om det allerede er Dag igjen. 

Det var en af disſe Strofer, der i Syden gage 
fra Mund til Mund, omdigtede af Enhver, der ſynger 
dem, en Skat, der tilhorer Alle, fordi Alle vogte og 
forøge den. Den halv tungſindige Melodi fod ſom en 
ſagte Bruſen af Vind og Bolger: 


Jeg faae en lille Fole lyſtigt ſpringe 

Rundt om den Pal, hvortil dens Fod var bundet 
Forngiet ſprang den om med løftet Bringe, 
Stjøndt Rebet havde om dens Been fig vundet. 
Saa gjør og den, der har en Elſket fundet, 

Han troer at vere fri og er dog bundet. 

Saa gjør og den, der kjender Elſkovs Smerte, 
Han binder ſtadig faſtere ſit Hjerte. 


Leopardi var ſprungen op og traadt ud paa 
Balkonen. Stemmen vidſte han ganſke godt kom fra 
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det lille Vindue ligeoverfor, der (aa en Smule dybere 
end hans. Nu brændte der Lys derovre, en ſpag, 
rod Flamme fra en lille Leerlampe. Den lyſte imid— 
lertid tilſtrekkeligt nok, til at han kunde fee fin unge 
Naboerſke, der ſtod foran Speilet og flettede fit 
Haar. Hun var halvt bortvendt fra ham og endnu 
fuldſteendig paakloedt; af den ſmalle Seng var kun 
Fodſtykket at ſee, ved Siden af Vinduet ſtod Rokken, 
og i ſelve Vinduet en Nellike med en Meengde 
morkerode Blomſter. 

„Nerina!“ kaldte han med dæmpet Stemme. 

Den lille Evadatter lod, ſom hun ikke horte ham; 
hun vedblev rolig at keemme Haaret og flette det. Og 
imens ſang hun paany: 


Min Kjereſts Sang kan jeg derude høre, 
Og jeg maa lyttende i Sengen ligge; 

Fra Moders Side tør jeg ei mig rore, 
Men ſtandſe mine Taarer kan jeg ikke. 
Hver anden Sorg mod denne var kun let, 
Gaa bittre Taarer har jeg aldrig grædt; 
Som Blod i brede Strømme ned de vinde, 
Og mine Oine har de alt gjort blinde. 


„Nerina!“ kaldte han nu hoiere og ſaaledes, at 
man ikke godt kunde overhøre det. Hun vendte fig 
ogſaa ſtrax om, ſtak hurtig de ſidſte Naale i Haaret 
og kom hen til Vindnet. 

„Er De vaagen endnu, Hr. Giacomo,“ ſpurgte hun. 

„Jeg er en Natugle, Nerina. Jeg ſover ſjelden 
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for Midnat. Men Du, gaaer Du ſaa ſeent tilſengs? 
Maaſkee har Du været ude at ſpadſere med en Ven— 
inde eller med din Kjereſte?“ 

„Jeg har ingen Kjærefte, og Moder giver mie 
ikke Lov til at ſtreife om paa Gaden ved Nattetid. 
Men jeg er faa glad idag, at jeg ikke kunde tænke 
pan Søvn endnu. Jeg fad længe ved Ilden og blæjte 
paa Kullene og glædede mig over at fee, hvorledes 
Gniſterne dandſede. Til Slutning ſendte Moder mig 
op ban mit Kammer. Men Gud ffal vide, naar jeg 
falder iſopn. Maanen er ſaa klar, og faa kommer 
jeg til at teenke paa alle de Sange, jeg har hort, 
baade lyſtige og ſorgelige; men heller ikke de ſorgelige 
gjør mig bedrovet; gaaer det ikke Dem ligeſaa, Hr. 
Giacomo?“ 

„Kjeere Nerina,“ ſagde han, „jeg har heller ikke 
kunnet falde iſovn for Maaneſkinnet. Jeg troer neſten, 
jeg ventede paa Dig for at ſige dig Godnat engang 

"endnu. Desværre har jeg idag Ingenting, ſom jeg 
kan kaſte ind igjennem Vinduet til Dig, hverken ſode 
Frugter, eller Kage, eller ſaadant Noget.“ 

„Det bryder jeg mig heller ikke om længer,” lo 
hun. „Men De havde rigtignok noget Andet — dog 
det er naturligviis for koſtbart for Dem, til at De 
fulde give det til en enfoldig, lille Pige ſom mig.“ 

„Hvad mener Du?“ 

„Hvis De vilde ſige mig de Vers, ſom De idag 
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ſkrev i Deres Bog deroppe pan Hoien. Synes De, 
at det kan gage an, at jeg beder om det?“ 

„Barn, Barn!“ udbrod han ſmilende, „Du kunde 
være en fornem Byfroken, ſaa godt veed Du, hvad 
man maa bede En af os om, for at være ſikker paa 
ikke at bede forgjeves. Er Du ikke mit eneſte Publi⸗ 
kum her i tyve Miles Omkreds? Vent, ſaa ſkal jeg 
hente Verſene.“ 

Han forſvandt hurtigt i Verelſet, tog fin Lomme— 
bog frem, rev et reent Blad ud af den og ſtrev paa 
det med ſtore, tydelige Bogſtaver Digtet. Derpaa 
vendte han tilbage til Balkonen. Hun havde ikke 
rørt fig af Pletten. Og medens han nu langſomt 
reciterede Verſene med ſin dybe, noget tilſlorede 
Stemme, ſaage han, hvorledes hun lukkede Oinene og 
ſom i ſalig Forklaring vendte Anſigtet op mod Maane— 
ſkinshimlen. 

„Og ſodt det er i dette Hav at ſtrande!“ 
horte han hende ganſke jagte gjentage, da han var" 
færdig. 

„Nu?“ ſpurgte han ſpogende. „Og Kritiken? 
Mit lille Publikum maa nu ogſaa ſige mig, om det 
forſtaaer, hvad jeg mener, og om det ærligt kan roſe mig, 
eller om det finder Noget at dadle“. 

Hun taug endnu en Stund. Derpaa ſagde hun 
pludſelig: 

„Hr. Giacomo, vil De forære mig Bladet? De 
kan være ſikker paa, at jeg ſkal gjemme det godt. 
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Jeg vilde fan gjerne kunne fæfe det altid og faa 
tænfe paa Dem og paa alt det Venlige og Gode, De 
har fagt mig.” 

„Gjerne,“ ſvarede han. „Jeg har allerede ſkre— 
ven det af til Dig. Nu fkal jeg blot lægge det 
ſammen.“ 

Han ſogte paa Bordet efter et Omſlag og fik fat 
i et Exemplar af fine Digte. Deri lagde han det 
beſkrevne Blad, lavede en lille Mulle af det Hele og 
bandt en Snor om den. 

„Kan Du gribe den?“ raabte han, da han igjen 
traadte ud til Balfonræfværfet. 

Hun ſtrakte Armene ud over Geſimſen; Rullen 
havde ikke nogen lang Vei at. tilbagelægge, og de 
ſmaa Herder fangede den behendigt. 

„Vent en Smule!“ raabte hun, idet hun, iſteden⸗ 
for at takke, niklede med Hovedet. „De fkal heller 
ikke gage ganſke tomhændet bort.“ 

Hurtig plukkede hun alle Blomſterne af fin Nellike . 
og tog jaa en Sax, der lan paa Vinduesgeſimſen. J 
et Nu havde hun klippet en lang, fort Haarlok af, 
den bandt hun om Buketten og kaſtede den ſaa 
overgivent over til ham, at den floi ham lige i An- 
ſigtet. „Godnat! Godnat!“ horte han hende endnu 
raabe. Men da han tog Buketten op og vilde ſende 
en Tak over til hende, var Kamret derovre morkt, og 
det lille Vindue lukket. 


kt 


154 Nerina. 


Han kom ikke til at ſove meget i denne Nat. 
Mere end Maaneſkinnet paa hans Verelſes Gulv 
holdt de forte Sines Glands ham vaagen. Han fane 
dem beſtandig over fin. Seng, medens den klare, 
ſagte Stemmes Latter og Sang hele Tiden fvirrede 
omkring ham. 

Saa gjør og den, der har en Elſket fundet: 
Han troer at være fri og er dog bundet — 

Beſtandig maatte han gjentage disſe Vers for 
fig ſelv. Derpaa ſtod han atter op, thi Tæppet paa hans 
Seng ſyntes ham jaa tungt ſom Laaget over en Lig— 
kiſte; han rev Balkondoren op paa vid Gab og ba: 
dede fit hede Bryſt i den ſkarpe Midnatsvind. En 
Folelſe af Kraft og Friſthed, der længe havde været 
fremmed for ham, gjennemtrengte alle hans Lemmer. 
„Hvorfor kunde det ikke være ſaaledes?“ ſagde han 
ved ſig ſelv med Sinene gjennem Altanrxckvarkets 
Tremmer ſtift fæftede pan det lille, morke Vindue. 
„Maa det da for evigt være ude og forbi med mig?“ 
Kan der ikke ſkee et Under, jaa noget Yndigt og 
Indtagende ogſaa engang kan knytte fig til den Ulyk— 
kelige? J Guder, hvis det ſkete ſaaledes! — hvis 
J havde udfundet den hoimodige Plan at beſkemme 
Eders Foragter og ſtraffe min bittre Livsviisdom! 
Hvis en Draabe Glæde ſkulde kjole mine hede Læber 
— nei mere end en Draabe: et langt, begjerligt 
Drag af det fyldte Beger! — — Og hvorfor ſkulde 
det være umuligt? Ja her! — Men er jeg ikke her 
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ſikker paa Doden, paa en tidlig Dod, for jeg endnu 
har levet? Derimod — paa et eller andet ſtille Sted, 
under en mild Himmel, med et Veſen, der eljfer mig, 
og ſom ikke blot af Medlidenhed . . .. Og naar jeg er 
fattig og altid maa blive ved at være det — er hun 
da ikke ogſaa vant til Armod? Maa jeg ikke takke 
Skjcebnen, at den ikke har ſtjcenket mig Skatte, faa 
jeg nu frit kan ſlutte mig til mine Lige? Hvem kan 
forlange, at jeg for en tom Titels Skyld ſkal for— 
ſtjertſe hele mit Livs Haab? Far hen, Greverettighe⸗ 
der, naar jeg ſkal give mine Menneſferettigheder bort 
for Eder, og naar jeg trods al min Armod er rig 
ved Naturens og min Huſtrus Bryſt!“ 

Han kaſtede ſig igjen paa ſit Leie, Blodet ban⸗ 
fede i hans Tindinger, og han ſpimlede i de driſtige 
Lykkedromme, der drog forbi hans Sjæl. Nerina! 
raabte han lidenſkabeligt og ſtrakte Armene ud, ſom 
ſtod hun ved Siden af ham, og ſom kunde han drage 
hende til fit Bryſt. Men pludſelig blev hans Drøm- 
mebillede forſtyrret. 

„Du Raſende!“ raabte han og reiſte ſig op i 
Puderne. „Denne ſkjonne, uſkyldige Pige, ſom dine 
ſmukke Ord har bedaaret, vil Du lokke til dig? koble 
hendes blomſtrende Ungdom ſammen med din ſyge 
Elendighed? Og naar hun foder Dig Born, der ligne 
Dig, og ſom kan plante Forbandelſen over deres 
Fader ned gjennem Slægterne — naar Du til Slut⸗ 
ning kun ſeer disſe ſtraalende Sine gjennem Taarer, 
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og maa ſige til Dig ſelv: din egenkjcrlige Daarſkab 
er Skyld i, at de flyde! — vilde Du da ikke være 
tuſinde Gange elendigere end i al din Forſagelſe og i 
din ſtolte Enſomhed? Hvad eier Du, Du Lykkens for⸗ 
ſtodte Son, undtagen Bevidſtheden om, at Du lider 
ſkyldfri? Hvorledes kunde du ſee den Dag komme, 
da Du ikke længer turde ſlaae Oinene op mod Himlen 
og ſporge: hvad har jeg gjort Dig, ſiden Du mishand— 
ler mig?“ — — 

Endnu en Time faa han og grublede. Derpaa 
blev det ſtille i ham og ſiadig ſtillere. Den tidligt 
ovede Kunſt: at verge fig mod alt Selvbedrag, kom 
ham tilgode. Da han endelig faldt iſovn, var den 
Beſlutning modnet hos ham, at han vilde undgage et 
hvert nyt Mode med det indtagende Veſen og frem— 
tidig beboe et Verelſe i Huſet, hvor Klangen af hen— 
des Stemme ikke kunde nage ham. 

Han vaagnede ſeent, efter urolige Dromme, og 
med en ſteerk Folelſe af alle fine Lidelſer. Morgen 
timerne havde altid været de pinligſte for ham. Da 
han moiſommelig var kommen op og i Klederne og 
nu fan i Leneſtolen og tenkte over, ved hvilket Ar— 
beide han bedſt kunde befrie fin Sjæl for det ſorgelige 
Fellesſkab med Legemet, bankede det pan Doren, og 
hans gamle Tjener traadte ind. Han meldte, at en 
Mand fra Byen onſkede at tale med den unge Grev 
Giacomo. Der var et Billede, ſom han gjerne vilde 
viſe ham; det var ikke rigtigt til at blive klog paa, 
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men Hr. Greven vilde nok ſnart ſee, hvorledes det 
hang ſammen med det, 

En Mand fra Byen? Om han kjendte ham? . 

Ja, det gjorde han uden Tvivl, thi det var in— 
gen Anden end Luigi, Hattemageren, hvem Huſet lige— 
overfor tilhørte. 

Leopardi var ſprunget op; hans Hjerte bankede 
ſterkt, og kun med en Haandbevegelſe kunde han be— 
tyde Tjeneren, at han fkulde lade Manden komme ind. 

En jævn, anſtendigkloedt Borger traadte ind, 
bukkede erbodigt, men med en trohjertig Mine, ſom 
om han vilde ſige: vi har jo allerede længe kjendt 
hinanden, og traadte derpaa neermere hen til den 
unge Greve, idet han ſtrakte ſin ſtore, brune Haand 
ud imod ham. . 

„Signor Giacomo,“ ſagde han, „eller naadige 
Excellence, ſom det nu ſkikker ſig bedre at ſige, jeg 
beder Dem tilgive min Paatreengenhed, men Nod 
bryder jo alle Love, og da jeg har ſeet den unge 
Hr. Greve, mens De endnu var ganſke lille — og 
fordi vor hellige Religion jo byder, at den ene 
Adamsſon ſkal hjælpe den anden — tag det derfor 
ikke ilde op, kjcere, unge Hr. Greve, at jeg har brugt 
et Paaſkud for at ſnige mig herind. Thi ſeer De, 
jeg kunde dog ikke ſige til Pietro, der ſtrax fortæller 
det igjen til Sophia og Martina, at det kun er med 
Henſyn til min Datter, det ſtakkels Barn, at jeg vil 
bede den unge Hr. Greve om Biſtand. Og derfor 
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ſagde jeg det om Billedet, og Billedet eier jeg virke— 
lig, Signor Giacomo, og hvis Hr. Greven opfylder 
min Bon, ſaa kan jeg viſe Dem det. Skjondt jeg 
rigtignok flet ikke troer — ſaaledes ſom jeg har bildt 
Pietro det ind — at det er en beſynderlig Reritet, 
og at jeg, naar en Kjender fik det at ſee, kunde 
faae hundrede eller tohundrede Scudi derfor eller 
mere. Seer De, det var kun for ſtrax at have et 
Paaſkud, for at den unge Greve kunde gjore mig den 
Wre at komme hjem til mig og fætte Hovedet ilave 
paa det tosſede Barn af en Pige, hvis den naadige 
Herre forreſten vil nedlade ſig ſaameget og komme 
til en ſtakkels Nabo og Husfader, der har ſin Nod 
med dette eneſte Barn.“ 

„Hvad feiler Jeres Nerina? Og hvad kan jeg 
gjøre ved den Sag?“ ſtammede Leopardi. 

„Seer De, kjcere Herre, vedblev Hedersmanden 
ivrigt, idet han med Haanden ſkjod den Stol til— 
ſide, ſom den unge Mand bod ham, „De maa vide, 
at det er det bedſte Barn af Verden, et ſandt Kle⸗ 
nodie af en velopdragen Pige, og lige til for faa 
Maaneder ſiden har hun aldrig ſkaffet os en bekym⸗ 
ret Time, men var kvertimod Kagen paa vort fattige 
Bord og Blomſten i vort Vindu. Det er gaaet til 
Agters for os, ſiden jeg tabte Procesſen — Hr. Gre⸗ 
ven mindes den nok, onde Menneſker vilde lokke 
mig i Fordeervelſe — ſiden den Tid vil det ikke gane 
med Forretningen og heller ikke med hvad jeg ellers 


Nerina. 159 


tager fat pan. Men nu har jeg en Fætter i Ancona, 
en meget velhavende Kjobmand, og han har en Son, 
Antonio, et ungt Menneſke, der er ſmuk, ſom han var 
malet, og af god Opdragelſe og ſaadan en rigtig En, 
der pasſer for. Forretninger, faa at Alle ſige, at 
han med Tiden vil blive ti Gange faa rig ſom fin 
Fader. Nu, paa Grund af vort Slegtſkab og maaſkee 
ogſaa, fordi han havde hort Tale om vor Datter — 
en Dag — det er nu ſnart et Aar ſiden — kommer 
denne Antonio op til Recanati, og at ſee vor Nerina 
og forelſte fig dødelig i hende var et og det Samme 
for ham. Og hvad lykkeligere kunde der vel blive 
os beſkaaret end at vide Barnet ſaa godt forſorget? 
Og heller ikke hun ſyntes at vere ſaa reent utilboielig 
til at gaae ind paa Sagen, ſkjondt man jo rigtignok 
hos hende ikke ſporede Noget til den ſamme raſende 
Forelſkelſe ſom hos den unge Knos. Dengang var hun 
endnu kun ſexten Aar; et Aar gjor meget hos Fruen⸗ 
timmerne, og i ethvert Tilfælde fulde hun, da hendes 
Bryſt ikke var det ſteerkeſte, blive et Aar til i Huſet 
hos os, hvortil Antonio, en forelſket Orlando ſom han 
var, imidlertid gjorde ſure Miner nok. Endelig 
maatte han dog give efter, og vi lovede ved Foraarstid 
at bringe hans Kjereſte til hans Forældre i Beſog. 
Men, fjære Hr. Greve, fra den Tid begyndte vor 
Ulykke! Siden da har vi hver Aften lagt os tilſengs 
med Sorger og ere ſtagede op igjen med Suk.“ 
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„Hvad ſkete der da i Ancona? Tog hans For— 
ældre maaſke ikke godt imod hende?“ 

„Joviſt faa, Hr. Greve! Alle og Enhver bar 
hende paa Hænderne, og de Gamle vare om muligt 
endnu mere forelſkede i hende end Sonnen. Men 
alt det vilde ikke nytte noget. Lige fra det forſte 
Oieblik, da hun gjenſaage fin Forlovede, erflærede hun 
til fin Moder, at man kunde lige faa godt ſtrax fore 
hende bort igjen, ham kunde hun dog ikke elſke, og 
Tanken om at blive hans Kone indjog hende kun 
Redſel. Hvad hun da havde at indvende imod ham? 
— Ingenting; men han var hende kun ſom enhver 
Anden, og hun vilde aldrig faae ham kjerere end den 
Forſte den Bedſte, kun maaſkee hade og frygte ham, 
fordi hun ſkulde tilhore ham. Foreſtil Dem, Signor 
Giacomo, en ſyttenaarig, tosſet Pige, der ſkulde være 
Himlen inderlig taknemlig for at gjore et Parti, ſom 
alle rige og anſeete Borgerdottre i Mark Ancona vilde 
bede fig Oinene ud af Hovedet og Sjelen ud af Le 


gemet for at opnaae — tank Dem, den Lykke beſke⸗ 
rer Madonna hende, og vort dumme Barn ſiger, jeg 
vil iffe have ham og dermed Baſta! — Hvorledes 


vi var tilmode, og hvorledes vi endelig, efterat Alt 
havde været omſonſt, reiſte bort igjen og vendte til 
bage til vor fattige Hytte, derom kan De nok danne 
Dem en Foreſtilling, Hr. Greve, uden at jeg behover 
at fortælle det. Naa, Herregud, Himlen giver jo En⸗ 
hver fit Kors at bære paa, og desuden er Pigebarnet 
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ogſaa for ſod og kjeer en Skabning, til at man rigtig 
for Alvor kan blive vred paa hende. Selv naar jeg 
af og til faſt Havde foreſat mig, at jeg vilde tage 
hende ordenlig i Skole og ſige hende, hvilken ſtor Uret 
hun har gjort mod fig ſelv og os, den enfoldige Gaas, 
ſom hun er — fan behovede hun kun ganſke ſtille at 
ſee pan mig, og uden at hun ſagde ſaameget ſom et 
eneſte Ord, lob det ſtrax helt rundt for mig, Jan at 
jeg formelig maatte tage mig iagt for, at jeg ikke ſelv 
til Slutning kom til at bede hende om Forladelſe, 
fordi det bedſte Parti, der kunde findes i flere hun⸗ 
drede Miles Omkreds, ikke faldt i det egenſindige Barns 
Smag. O, Hr. Greve, naar De blot kjendte hende 
ſom vi! Det er en ſlem Ting at have ſtore Born, 
der træffe om med deres Fader og Moder iſtedenfor 
at lade ſig regjere af dem.“ 

„Jeg beklager Jer oprigtig, gode Ven. Men 
endnu ſtadig feer jeg ikke, Hvorfor J netop kommer 
til mig og ſoger Hjælp i Eders Nod.“ 

Den vakkre Mand ſage fortrolig paa ham, men 
tovede alligevel med at rykke ud med fit egentlige An⸗ 
liggende. f 

„Det er formeget forlangt, det veed jeg nok,“ 
ſagde han og ryſtede paa Hovedet. „De er en Lerd, 
en ſtor Profesſor, og kjender alle gamle Skrifter og 
har ikke Tid til at bekymre Dem om ſaadanne Borne— 
ſtreger. Og dog, da min Datter igaar kom hjem 


og fortalte, at hun havde truffet Dem derude, og 
11 
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hvor venligt De havde indladt Dem med hende, og 
at hun ikke havde ſtorre Reſpekt for noget levende 
Menneſke end for Dem, og at hvad De ſagde til 
hende, det var for hende et rent Evangelium ligeſom 
Guds Ord — og da hun den hele Aften var faa op— 
romt og ſnakkeſalig, ſom hun ikke Havde været det 
ſiden Anconatouren, ja endogſaa fang til langt ud paa 
Natten — ſeer De, Hr. Greve, da ſagde min Kone 
til mig, Mand, ſagde hun, hvad mener Du, om Du 
gik til den unge Greve og bad ham tale med vor 
Nerina og bringe hende til Fornuft! Thi hvis der er 
Nogen i Verden, der kan gjore det, ſaa kan han — 
Signor Giacomo; — har Du ikke feet, hvorledes 
hendes Dine ſtraalte, da hun talte om hans Geni og 
om hans ſtore Lærdom? — See ſaadant Noget, naa— 
dige Hr. Greve, ſagde min Kone til mig, og imorges 
tidlig begyndte hun ſtrax pan den ſamme Hiſtore, og 
derfor har jeg taget Mod til mig, kjaere Hr. Greve, 
og er kommen til Dem for at bede Dem om at gaae 
en Gang over til os og fee at fane det i Orden og 
Rigtighed med vort Barn, vor Vieften.” 

Leopardi var ſunken tilbage i Leneſtolen; han 
havde lukket Oinene og lignede mere en Sovende end 
et Menneſke, i hvis Bryſt heftige Folelſer kempede 
med hinanden. Og ſelv da den bekymrede Fader 
var kommen frem med ſin Bon, rorte han ſig endnu 
ikke i Stolen, og allerede troede den vakkre Borger⸗ 
mand, at han Havde gaaet en forgjæeves Gang og 
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mente, at denne unge Greve, ſom hans Datter ſaa 
høit havde berommet, anſaae fig for altfor god til at 
høre paa en ſtakkels Nabo og lod ſom han ſov for at 
blive fri for ham — da den yngre Broder Carlo, 
Giacomos Yndling, traadte ind i Verelſet og med et 
muntert Godmorgen bortjog den bange Stilhed. 

Digteren reiſte ſig langſomt, rakte den forbloffede 
Haedersmand Haanden og ſagde: „Det bliver altſaa 
derved, Hr. Luigi. J Eftermiddag kommer jeg over 
til Jer og ſeer pan det beromte Billede, og Himlen 
give, at det var et Verk af ſelve den ſtore Rafael og 
kunde bringe Jer halvtreſindstyve tuſind Scudi ind i 
Huſet. Og hils Eders gode Kone fra mig og tak 
hende forelobig i mit Navn, fordi hun har havt faa 
god en Mening om min Kunſtforſtand.“ 

Sieſtaens Timer vare neppe forbi, da Digteren 
traadte ud gjennem Casa Leopardis Portal og gik 
over mod Nabohuſets lave Port. Bag et firkantet 
Butiksvindue ved Siden af Indgangen fortalte et 
Par Hatte af den Form, ſom Bjergboerne bruge, 
at her var Hattemagerens Bod, og over Dorens Ge— 
ſims ſtod Navnet med hvide Bogſtaver paa et fort 
Skildt. Men Meſteren ſelv ſyntes at betragte den 
Dag ſom en Helligdag, pan hvilken der ſkulde veder— 
fares hans lave Tag Wren af et ſaadant Beſog; han 
ſad i fuldt Puds paa en Steenbeenk ved Siden af Do⸗ 
ren, reiſte ſig ſtrax paa det Hofligſte og ledſagede 

11* 


164 Nerina. 


under mange Skrabud ſin fornemme, unge Velynder 
ind i Huſet. 

„Vi har ſlet ikke ſagt Barnet noget derom,“ hvi— 
ſtede han til Leopardi, da de i den morke Forſtue ſteg 
op ad den ſteile Trappe. „Hun er ſaa kurios; naar 
det kom til Stykket, var hun maaſkee loben bort, og 
jaa havde jo den Uleilighed, den naadige Herre gjor 
fig, været forgjeeves. Her, lige ud, hvis De vil være 
ſaa naadig! De maa tage tiltakke med den daarlige 
Indretning hos os. Nu er vi kun fattige Folk, tjære 
Hr. Greve, men vi har engang kjendt bedre Dage, og 
de kunde jo maaſkee nok komme igjen, hvis alt gik, 
ſom det ſkulde.“ 

I det ſtore men fave Verelſe, hvis Steengulv 
kun var bedekket med en alenbred Halmmaatte, traadte 
Nerinas Moder dem imode og hilſte med erbodig 
Venlighed paa den fornemme Beſogende. Hun var 
aabenbart af bedre Herkomſt og finere Blod end hendes 
Mand; eller ſage det kun ſaaledes ud, fordi det ſtille, 
blege Anſigts Trek og de kulſorte, men udſlukkede 
Oine mindede om hendes Datter? J ethvert Tilfælde 
vilde hele hendes Veſen ikke have gjort noget fornemt 
Huus Stam. Hendes tarvelige Klædning var ogſaa 
net og proper, og den gav hendes endnu ikke henvisnede 
Skikkelſe et viſt ziirligt Preœg. 

Billedet, ſom havde afgivet Paaſkud for dette 
Beſog, hang i den daarligſte Belysning mellem de 
to Vinduer, der vendte ud til Gaden. Alligevel fandt 
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Leopardi ved det forſte Blik, at det ikke lønnede 
Umagen at tage det ned og underſoge det omhygge— 
ligere ved Vinduet. Det var en Copi efter en bekjendt 
Madonna af Guido; paa et Huusaltar kunde det ud— 
fylde fin Plads, men havde iovrigt ingen Grund til 
at beklage fig over, at det var ſfjult i et tarveligt, 
borgerligt Hjem i Recanati. 

Han havde nok tenkt ſig det! ſagde Eieren og 
traf paa Skulderen, idet han med et Torklede pudſede 
den ſtovede Ramme lidt blank. Noget Godt forvildede 
fig ikke til ham; han horte til dem, der aldrig havde 
Skeen parat, naar der regnede Grød; hvis der nogen— 
finde til Gavn for ham fåulde ſkee et Under, faa 
vilde netop det være det ſtorſte af det Altſammen. 
Men forreſten ſkulde han ikke beklage fig, naar ellers 
blot — 

Han taug, da Doren netop gik op, og Pigen 
traadte ind. Hun havde i Virkeligheden ikke faaet at 
vide, hvem der ſkulde komme, og hun vifte fig da 
ogſaa fuldſtendig i det ſamme Coſtume, i hvilket hun 
ellers gik omkring i Huſet: et Skjort, ſom hun var 
voxet fra, og ſom kun lige naaede hende til de flanke 
Ankler, et let Torflæde kaſtet paa Kryds over Hals 
og Bryſt og Armene blottede derunder. Hun rodmede 
og udſtodte et let Skrig, da hun ſaae Leopardi ſtaae 
ved Siden af Forældrene, men hun tog ſig ſtrax i 
det, glattede kun engang over Haaret med Haanden og 
traadte faa uden Forlegenhed nærmere. Han fandt 
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hende endnu mere indtagende i denne Hjemmedragt, 
og hendes Anſigt ſyntes ham ogſaa ſundere og alle 
Farver i det friſkere idag, da han ſammenlignede det 
med Moderens ældre Trek. Og hvor klar og fkalk— 
agtig lod ikke hendes Latter, da hendes Fader for— 
talte hende Hiſtorien om Billedet, ſom han havde 
anſeet for noget Aparte, men ſom, efter hvad Hr. 
Greven nu ſagde ham, ikke var ſynderlig veerd. 

„Har J da ikke feet Billederne i Ancona, i 
Domkirken, Babbo?“ ſagde Pigen. „Der kan man dog 
ſee, hvordan ſtjonne Billeder fee ud. Men mig er 
vort Billede alligevel kjcert. Jeg fane det jo allerede, 
da Moder endnu bar mig paa Armen. Og fee, 
naar Noget bedrovede mig, blev jeg altid mere vel 
tilmode, naar jeg feſtede Øinene længe og ſtille paa 
det. Ikke ſandt, Moder, vi vil ikke ſelge det for 
mange Peuge? Og heldigviis er der jo heller Ingen, 
der vil kjobe det.“ 

Moderen, der ikke havde ſagt et Ord, men kun 
ſeet pan fit Barn med et langt, kjerlighedsfuldt og 
bekymret Blik, gik nu ud. Efter fem Minaters For- 
lob aabnede hun igjen Doren og kaldte paa fin Mand; 
han maatte komme ned et Sieblik, der var Nogen, 
der vilde gjore en Beſtilling. 

Meſteren undſkyldte fig hos fin Gjeſt og forlod 
Verelſet. Leopardi var da alene med Nerina. 

Han havde hele Dagen igjennem ikke tænkt paa 
Andet end paa, hvorledes han ſkulde komme bedſt fra 
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den Rolle, der var paanodt ham. Men hvormeget 
han end havde overveiet Sagen, ſaa glemte han dog 
ligeoverfor disſe intet anende Oine Alt, hvad han havde 
beſluttet at ville ſige. 

„Nerina,“ ſagde han og vilde gribe hendes Haand, 
„har Du lidt Tillid til mig?“ 

„O ja, meget!” ſvarede hun og ſaage paa ham 
med et Blik, hvori der afſpeilede fig den reneſte 
Hengivenhed. 

„Jeg veed det, min lille Veninde,“ vedblev han. 
„Og derfor er jeg kommen herover for at tale med 
Dig om Noget, der volder mig Bekymring. Du har 
jo gode Forceldre. Holder Du ikke af dem?“ 

Hun nikkede kun, men meget ivrigt og alvorligt 
og lagde ſamtidig Haanden paa Hjertet. 

„Men hvis Du elſter dem, ſom de fortjene det, 
hvorfor bedrover Du dem da? Din Fader har fortalt 
mig, at Du har været forlovet med en meget brav 
ung Mand, og at dette WÆgtejfab vilde have været 
en Lykke for Jer Alle. Hvorfor har Du da nu paa 
engang ſtodt Alt omkuld og vil ikke længer vide noget 
af denne Brudgom og ſiger ikke engang din Moder 
en ordenlig Grund for, at Du har ſkiftet Sind?“ 

Ved de forſte Ord, der berorte hendes Forlovelſe, 
havde hun vendt ſig bort og ladet Hovedet ſynke ned 
paa Bryſtet. Han ſage, hvor ſterkt det angreb hende, 
at han begyndte at tale om denne Sag. „Har min 
Fader klaget over mig?“ fik hun endelig fremſtammet. 
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„Han elſter Dig, Nerina; han vilde gjerne ſee Dig 
lykkelig og er bedrovet, fordi Du ikke vil vide noget 
af den Lykke, han har beſtemt for Dig.“ 

„En Lykke for mig!“ — Og hun vendte igjen 
ſit rodmende Anſigt om imod ham. „O, naar De 
vidſte, Signor Giacomo — men hvorfor tale derom? 
De kan dog ikke gjore det Hele anderledes, end det 
er — og dog — De alene — fra Dem aleue veed 
jeg jo, at det ikke vil vere nogen Lykke — ikke nogen 
for mig idetmindſte — ſelv om det ogſaa ſynes Fader 
og Moder ſaaledes — thi den Ene ligner jo ikke den 
Anden, og Enhver ſoger kun ſin egen Lykke — ilke 
ſandt, Signor Giacomo?“ 

„Du har Ret, Barn, og jeg, jeg vil ſandelig ikke 
gjøre Dig Uret. Ogſaa mig opfordrer: man til at 
være lykkelig med det, ſom maaſkee kunde troſte Andre. 
Men hvor har jeg lært Dig det? Naar har vi To 
talt om Kjeerrlighedsſager ?“ 

Hun ryſtede paa Hovedet. „Talt vel ikke! men 
dog veed jeg kun fra Dem, Hvad Kjærlighed er. O, 
Hr. Giacomo, De vil maaſkee foragte mig, fordi jeg 
forſt har faaet det at vide af en Digter. Men feer 
De, da Antonio kom til Recanati, var jeg endnu fan 
ung og barnagtig, og da han forærede mig Baand 
og Tørklæder og en Kjede af Koraller og ſelv var 
ſaa ſmukt kledt og ogſaa kunde ſynge og dandſe bedre 
end de andre unge Folk heroppe, ſeer De, da troede 
jeg, at jeg kunde priſe min Lykke, naar jeg blev hans 
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Kone, og jeg bildte mig ind, at jeg holdt af ham. 
Skjondt — ogſaa ſtrar dengang mærfede jeg, at jeg 
flet ikke favnede ham, naar han ikke var hos mig, og 
at Tiden kun blev mig længere, indtil han gik. Men 
jeg troede, at det var kun, fordi jeg endnu var for 
ſtort et Barn til at have en Kjereſte ſom de andre 
Piger. Men da han ſaa allerede havde været længe 
borte igjen og ſendte mig de ſkjonneſte Kierligheds— 
breve, der idetmindſte faldt gauſke i Moders Smag, 
da var det for tre Maaneder ſiden, at Sofia laante 
mig Deres Digte, og faa —“ 

Hun ſtandſede et Oieblik. Men med Sinene 
ſtift heftede paa det gamle Billede begyndte hun der⸗ 
paa, medens en ſteerk Rodme farvede hendes Kinder, 
at recitere Verſene: 


Jeg mindes Dagen, da mit Hjerte ſtred 
Den forſte Elſkovskamp, og da jeg tenkte: 
Hvor kan vel dette være Kjærlighed ! 


Mod Gulvets Fliſer mine Blik fig fænlte, 
Men fane kun hende, der med magiſk Magt 
Hvert andet Billed af min Sjæl fortrængte. 


O Elffov, hvilke Kvaler har Du bragt! 
Hvormegen Længfel, der ſom Flammer brændte, 
Blev ikke ved din føde Lykke vakt! 


Ei mild og klar ſom Foraarsſol Du tendte 
Omkring mig Lys. Du kom med bange Angſt 
Og tuſind Smerter, jeg ei forhen kjendte. 
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Hvor tydeligt fane jeg ei hende ſtaae 
J Morket der! Og naar jeg Siet lukked, 
Kun klarere det ſtjdune Syn jeg ſaae. 


Min Sjæl uroligt ſom i Feber vugged 
Sig mellem Fryd og Skrak, og i et Hav 
Af ſalig Gyſen jeg min Sjæl neddukked. 


Og ſaa det Sted, veed De nok: 


Jeg havde endnu ingen Hvile funden, 
Da Heſtene, min Lykkes Ransmend, ſtod 
Dernede, ſtampende i Morgenſtunden. 


Forſagt og ſtum, en Galning nden Mod, 
Jeg til Balkonen ſagte hen mig liſted, 
Og Øret jeg begjerligt lytte fod — 


For end engang, før hun blev fra mig vriſtet, 
At høre denne fjære, kjendte Stemme, 
Et Ord af hende, jeg for evig miſted. 


Men ſanderrevne Lyd kun havde hjemme 
J denne Morgen, og mit Hjerte flog, 
Saa neppe ſelv jeg kunde det fornemme. 


Og da fan endelig min Sjæl inddrog 
De Ord hun ſagde, medens Vognen ſtgied 
Og Heſtene hen over Gaden jog, — 


Da neten kvalt af Krampegraad jeg bgied 
Mig over Sengen, mens en kulſort Nat 
Drog fuld af Gru fit Taageſlor for Øiet. 
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Som en Forældreløs, lamflaaet, mat 
Jeg vaklende i Stuen om mig flæbte 
Med Vanvids Merke paa min Bande fat; 


En gde Smerte alle Tanker dræbte, 
Som naar en Eftervinters Froſt har lagt 
Sig paa det Vaarliv, der mod Blomſtring ſtrebte. 


End kjendte jeg, o Elſkov, ei din Magt, 
Og atten Somre ſvandt, før al din Smerte 
Blev i min unge Sjæl tillive vakt. 


„Men De maa nok troe, at jeg ikke er rigtig 
klog,“ afbrod hun fig ſelv, „ſiden jeg ſtager her og 
ſiger Deres egne Vers for Dem, og ſaa ovenikjobet 
fan daarligt, da jeg flet ikke veed, hvorledes man ſkal 
lige faa ſmukke Ord. Man ſkulde viſtnok i Grunden 
kun ſynge dem til en rigtig ſmuk Melodi, ikke ſandt? 
O, Hr. Giacomo, da jeg leſte dette Digt om den 
forſte Kjerlighed, da blev jeg ban engang faa glad 


og faa ſorgmodig ſom aldrig for. Jeg vidſte pludſelig, 


at jeg aldrig Havde elſket Antonio og aldrig vilde 
elſkte ham, og jeg blev angſt derover, thi det gjorde 
mig ondt for ham og for mig ſelv. Men ſamtidig 
følte jeg ogſaa, hvilken paradiſiſk Glæde det maatte 
bære, naar man virkelig elſkede; thi allerede ved den 
blotte Tanke derom, og naar jeg atter og atter leeſte, 
hvorledes De var tilmode, da De forſte Gang oplevede 
denne ſmertefulde Fryd — nei, det var en Salighed 
over al. jordiſk Glæde, og den Lykke, jeg engang havde 
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foreſtillet mig, det vilde blive, naar Antonio tog mig 
til Kone — den vilde jeg nu ikke udſtrakke den 
mindſte Finger efter, endſige da begge mine Arme!“ 

Hun fane med loftede Dine gjennem Vinduet 
op mod Himlen, af hvilken et lille Stykke blaanede 
frem over Taget. Ham, til hvem hun talte, modte 
hendes Blik ikke; det var, ſom talte hun kun med ſig 
ſelv alene og med hans Genius, der igjen var traadt 
hende næv, da hun reciterede Verſene. Og han var 
for dybt bevæget til at minde hende om, at han var 
tilſtede. Aldrig vare hans egne Ord forekomne ham 
ſaa ſmukke font paa hendes Læber; det var, ſom hyllede 
de fig ind i en hemmelighedsfuld Klang og vendte fra 
en lang Afſtand tilbage til hans Hjerte, gjentagne 
af et mildt Ekko. 

„Og ſaaledes kom det!“ vedblev hun og nikkede 
pan en uuderlig, ſtille Maade vemodigt med Hovedet. 
„Med bange Sfjælven gjenſage jeg ham, og Intet 
rorte fig i mig undtagen den navnloſe Angſt for, af 
jeg aldrig vilde elffe ham. Hvor kunde jeg vel give 
min Moder Grunde derfor? Jeg havde flet ingen 
anden, og den ſagde jeg hende, men hun forſtod ikke, 
hvad jeg meente. Hun er ſaa god og hentede gjerne 
Stjernerne ned fra Himlen til mig, hvis hun kunde, 
og dog vil hun ſkabe en Lykke for mig, der dræber 
mig. Jeg ſogte at forklare hende det, og ſaa ſendte 
hun Bud til ham, Chirugen, jeg talte om, og, han 
ſagde, at hun blot ſkulde lade mig have Ro en Stund 
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endnu, ſaa vilde det nok give ſig af ſig ſelv. Men 
jeg troede det allerede dengang ikte — og nu — nu 
mindre end nogenſinde!“ 

Hun traadte bort fra ham hen til Vinduet og 
boiede ſig ud; hendes Kinder brendte, og hun til— 
viftede fig Kjolighed med Snippen af fit Bryſttor— 
flæde. Imidlertid havde han havt Ro til at fatte fig 
og til at overveie, hvad han anſage for ſin Pligt at 
ſige hende. 

„Kjeereſte Nerina,“ begyndte han nolende, „det 
gjor mig ondt, at jeg har vævet med til at afſtedkomme 
denne Ulykke ved mine ulykſalige Vers. Men ſeer 
Du, mit Barn, jeg befandt mig dengang i et andet 
Tilfælde end Du, og jeg blev ikke elſket ſom Du, og 
ſaa ſlaaer Ilden ud i ſaa heftige Flammer, at den 
endogſaa tender Brand hos en endnu Lykkeligere. 
Naar Kjerlighed bliver befvaret, vedbliver den at 
være en mild Ild, der varmer Hjertet og gjør Hjem⸗ 
met hyggeligt og fortroligt, og Aar for Aar har man 
det bedre og bedre, og tung er kun den ſidſte Time, 
hvis den Ene maa forlade Verden tidligere end den 
Anden. Du fkulde takke din Skytsengel, Nerina, 
fordi han vil bevare Dig for ſaa vild en Brand ſom 
den, der luer i disſe Vers. See paa mig og ſporg 
Dig ſelv, om en Lykke forekommer Dig misundelſes— 
værdig, der ſaaledes har fortæret og udmattet den, 
der beſidder den, ſaaledes udtørret hans Anſigt og 
afkreftet hans Lemmer. Det er en Kjerlighedsgjer⸗ 
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ning af Naturen, at den kun har givet Faa den Lod 
at maatte fortæres faa lidenſkabeligt. Mange Tuſin— 


der erfare aldrig, hvad for fode Kvaler der gjemmes 


i en uſalig Digters Bryſt, og naar de i Afſtand hore 
det ildſprudende Veſuv tordne og ſee Flammerne 
vælte op af det, faa velſigne de deres ſtille Hjem, 
hvor der brænder en velgjorende Ild, ſom varmer 
dem og deres uden at lægge Huſet ode. See, mit 
kjcere Barn, ſaaledes vil det ogſaa gage Dig, naar Du 
ilfe giver dine farlige Dromme Rum i dit Hüjerte, 
men tager imod hvad Livet byder Dig af Godt og 
Skjont. Hvem veed, om Du ikke, naar Du forſmager det, 
bliver gammel og graa og dog ſtadig alene, mens Du 
uafbrudt venter paa, om ikke en Lidenſkab, ſom den 
Du drommer om, vil gribe Dig, men ſtadig venter 
forgjæves, fordi han aldrig kommer, der kan vætfe 
den i din Sjæl. Og faa gjæfter Døden Dig, og Du 
har forſpildt dit Liv!“ 

Han havde berort hendes Skulder og ſagte truk— 
ket hende tilbage fra Vinduet. Pludſelig vendte hun 
ſig om imod ham og ſtyrtede ham om Halſen, idet 
hun brød ud i Taarer og ffjulte fit glodende Anſigt 
ved hans Bryſt. 

Han forferdedes heftigt, og et Sieblik lob AL 
ting rundt for ham. 

Han holdt den ryſtende Pige tet ind til ſig, 
hans Mund hvilte pan hendes blode Haar, og hans 
Hjerte var nærved at ſprenges af Smerte og Fryd. 
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En Stund ſtod han ſaaledes; ſaa vendte Beſin⸗ 
delſen tilbage igjen, og ſamtidig foer en Folelſe af 
ſkjcerende Smerte iskold igjennem ham. 

„Nerina,“ hviſkede han, idet han med Kraſt 
tog ſig ſammen, „mit ſtakkels, ſtakkels Barn, hvad 
gjor Du? Til mig flygter Du i din Kummer? Til 
mig Staffel — til mig, der er forſkudt af Lykken, en 
hvilelos Flygtning fra det ene kvalfulde Sted til det 
andet. Kom til Dig ſelv og vee ſterk, min lille 
Veninde! Aldrig ffal jeg glemme, hvad denne bittre 
Time har ſkjenket mig af Salighed, aldrig ſtal dit 
Billede forſvinde af mit Hjertes Dyb, og dog — det 
maa være! Vi maae ſkilles endnu i Dag og for be— 
ſtandig!“ 

Hun ſlap ham pludſelig af fine Arme med en 
krampagtig Gyſen, ſom favde hun klamret ſig til et 
Lig. Hendes Anſigt, ſom han jane ganſte tet foran 
lig, var fuldſtcendigt farveloſt, hendes Læber aabnede, 
men de hvide Tender presſede til hinanden, ſom om 
de havde holdt et Skrig tilbage. 

„Jeg maa bort,“ gjentog han langſommere, og 
Ordene koſtede ham en uſigelig Moie. „Ja, mit kjce⸗ 
reſte Barn, Skjeebnen vil det ſaaledes. Vi ſkal al⸗ 
drig gjenſees. Men for at jeg ikke i al Evighed flal 
bære Erindringen om Dig med mig ſom en manende 
Stemme om Skyld og Anger, faa lov mit Et, Nerina.“ 

Hun ſaae ufravendt paa ham, og kun en neſten 
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umerkelig Bevegelſe af de forte Oienvipper fortalte 
ham, at hun horte, hvad han ſagde. : 

„Lov mig, naar jeg nu er Dorte, at Du ſaa vil 
gjore Dig Umage for at finde Dig i Livet, ſom Tu— 
finde gjør. Jeg forlanger ikke, at Du ſkal gjøre Vold 
paa dit Hjerte. Men Du er ung, Nerina, og Livet 
forandrer os vidunderligt, og naar vi blot ikke ſette 
os ſelv op mod Tidens Magt, ſaa bliver der Ting 
mulige, ſom vi tidligere ikke have formaget at tenke 
os, og Meget, ſom vi i Begyndelſen viſte fra h os med 
Afſty, det gjør os ſiden lykkelige. Kun at Du vil 
give Tiden Tid og ikke egenſindig ſpinde Dig ind i 
dine Drømme, og at Du vil betænfe, hvor elendig Du 
gjør mig, naar jeg ikke engang tor haabe at ſee Dig 
lykkelig, kun det ſkal Du love mig, min elſkede Soſter. 
Vil Du det, Nerina ?“ 

Han ſtrakte ſin Haand ud imod hende, men hun 
berørte den ikke. En Stund ſyntes hun at tenke efter, 
derpaa ryſtede et dybt Suk den ſlanke Skikkelſe, og 
hun ſagde med en Stemme, der ſkar ham i Hjertet: 

„Jeg vil forſoge det — for Deres Skyld! — 
Lev vel!“ 

Derpaa gik hun langſomt forbi ham, uden endnu 
engang at ſee fig om efter ham, og forlod jan Værelfet. 


Faderen kom ind igjen og ſtrax efter ogſaa 
Moderen. De fandt Leopardi ſtagende ved Vinduet 
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ſaaledes henſunken i fig ſelv, at han længe ikke be— 
merkede dem. Da han endelig beſindede fig pan, 
hvor han var, og loftede det omſlorede Blik i Veiret 
og ſage de gode Folk, der med eerbodig Tilbageholden— 
hed afventede, hvad han havde at meddele dem, tvang 
han fig med Anſtrengelſe til at være venlig og rolig 
og ſagde dem, at de ſtulde ikke opgive Haabet, da 
Alt nok vilde vende fig til det Gode; de ſkulde kun 
have Taalmodighed og iffe trænge altfor haardt ind 
paa Datteren; det var et forunderligt Barn, der altid 
vilde handle godt og rigtigt, naar man gav hende 
Ro dertil — hun havde et Hjerte af Guld og en 
Sjæl fan reen ſom Himlens Luft. 5 

Og derpaa gav han dem begge Haanden. Moderen 
ſtod Taarerne i Sinene, Faderen ledſagede ham, idet 
han ſtadig bevidnede ham ſin Tak, tilbage til Huſet 
Leopardis Portal. Idet Giacomo tog Afſked med ham, 
kaſtede han et Blik op til det lille Vindue, hvor 
Nelliken blomſtrede. Det var lukket. 

Og det aabnede ſig heller ikke hverken om Aftenen 
eller om Natten. Kun da tidligt om Morgenen Vognen 
kom, der ſkulde fore den unge Greve bort, vifte der 
ſig et blegt Anſigt oppe bag Ruderne. Den Bort 
dragende boiede fig, efterat han havde revet fig ud af 
fin Families Omfavnelſer, endnu engang ud af Vognen 
og fane tilbage mod det lille Vindue. Da han fane 


Henderne, der ikke vinkede ud imod ham, men hvilede 
12 
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ſtille foldede i hinanden paa Vinduesgeſimſen, var 
det ſom et Knivſtik ſkar gjennem hans Hjerte. De 
tog jo nu Afſteed for aldrig mere at ſees. Han 
kaſtede ſig tilbage i Vognen og ſtjulte de taarefyldte 
Oine i ſine Hender. 

Det Havde ikke koſtet ham ringe Uleilighed at 
finde et Paaſkud, der kunde forklare hans Forældre 
den faa pludſelige Afreiſe, og kun Loftet om at vende 
tilbage, ſaaſnart han var færdig med de paatreengende 
Forretninger, der kaldte ham til Florents, havde en⸗ 
delig ſkaffet ham Tilladelſe til at tage afſted. 

Han kunde imidlertid ikke holde ſit Lofte. — En 
fvær Sygdom forbarmede fig over ham og tilſlorede 
hans Bevidſthed for flere Uger. Da han endelig atter 
begyndte at helbredes og paany følte fin Ulykke, var 
Vinteren allerede begyndt, og der kunde ikke længer 
være Tale om at vende tilbage til Hjemmets raa 
Luft. Han jlæbte fig til Piſa og tilbragte der den 
Aarstid, der altid. var den verſte for ham, mellem 
fortræffelige Menneſker, ſom forſtod at ſkatte hans 
Verd og gjorde Alt for at lindre hans Lidelſer. Han 
ſmilte vemodig over disſe Anſtrengelſer. Han vidſte 
jo, at Alt, hvad der kunde vindes, kun var en ny kort 
Hvile for de legemlige Anfald, en ny Vaabenſtilſtand, 
i hvilken hans Sjæl deſto mere uforſtyrret kunde 
dvæle ved Smerten over det, der for evigt var 
nægtet ham. 

Han ſkrev flittigt til fin Familie. J Brevene 
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til Paolina var han ofte lige ved at ſporge om, hvad 
Nerina tog ſig for. Men han betvang ſig dog ſtadig. 
Var Grunden dertil Undſeelſe for at give Jin Hemme⸗ 
lighed til Priis eller Frygt for Svaret, der, hvorledes 
det end kom til at lyde, paany vilde bringe Saaret 
til at blode? 

Henimod Foraarstid tog han dog endelig Mod 
til fig, og i en lang Lifte over Smaaoplysninger om 
Bekjendte i Recanati lod han ogſaa det Sporgsmaal 
flyde ind, om hendes lille Naboerſke endnu ſang lige 
ſaa ſmukke Sange ſom for, eller om hun maaſkee var 
flyttet til Ancona og lylkkelig og vel var traadt ind 
i den hellige Wgteſtand? 

Soſter Paolina ſkrev tilbage, at alle Andre befandt 
ſig vel og lod hilſe tilbage og haabede, at han ſnart 
perſonlig vilde fore Beviis for, at ogſaa beromte Folk 
kunde taale Recanatis Luft; kun hvad den lille Sanger⸗ 
ſke i Nabohuſet angik, faa var hendes Stemme allerede 
forſtummet ſiden ſidſte Sommer, og i de forſte For⸗ 
aarsdage havde man baaret det ſtakkels Barn ud til 
den evige Tausheds ſtille Steder. Hendes Bryſt havde 
været for ſvagt for de klare Toner, ſom hun gjerne 
havde villet iſtemme. Man havde ogſaa ſorget meget 
over hende i hele Byen, og Alle ſyntes nu at favne 
hende, ſkjont ingen forhen havde vidſt meget om hende; 
men kun at fee hende Havde gjort Enhver godt, og 
nu var der igjen En mindre, der kunde pynte lidt 
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paa den gamle, grimme Rakke Huſe i Recanati (ogſaa 
Paolina afſkyede ſit Fodeſted). 

Da Leopardi modtog dette Budſkab, lukkede han 
ſig flere Dage inde, ſelv for ſine fortroligſte Venner. 
Ingen anede Grunden dertil, og for Ingen undtagen 
fin Soſter har han nogenſinde aabnet fit Hjerte med 
Heuſyn til denne Sorg. 

Ogſaa den Velgjerning, at betroe fig til hendes 
medfølende Sjæl, nod han forſt i det folgende Aar. 
Han hapde ikke tidligere folt Kraft til at gjenſee det 
Sted, der nu mere end nogenſinde for ham var alt 
Ungdomshaabs Grav. 

Da han for forſte Gang igjen betraadte ſit 
Verelſe i Recanati, var han for feig til at aabne 
Doren til Balkonen og ſee over imod Vinduet. Han 
tilbragte Natten i dump Sorg. Efterat en fort Sovn 
om Morgenen havde ſtyrket ham en Smule, blev der 
atter ligeſom den Gang banket paa hans Dor, og atter 
traadte haus Nabo Luigi ind til ham; men det ſaae 
ud, ſom lage der ti Aar mellem dengang og nu. 
Det ærlige Anſigt var dybt furet, Haaret var blevet 
graat, og hans Dragt hang ſkjodesloſt om ham. 

Med en Stemme, der lod barff og træt, und— 
ſkyldte han, at han endnu engang uleiligede Hr. 
Greven. Men han havde et Wrinde til ham, der 
gjorde ham det til Pligt. Hans Datter — Hr. Greven 
huſkede hende vel nok, han havde jo ſelv havt fan 
god en Mening om Nerina — nu, Vor Herre havde 
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vel ogſaa ſelv indſeet, at hun var for god for denne 
Verden og havde derfor ladet henne vandre ind i fit 
evige Paradis. Al menneſtelig Pleie og Omſorg havde 
været forgjaves, og en Sygdom havde man egentlig 
heller ikke bemcerket hos hende; hun var blot ſaadan 
ſvundet hen og ſmeltet for de forſte Aprilsſtraaler, 
ligeſom den hvide Snee ude pan Marken. Akkurat lige 
jaa reen havde hun ogſaa været, men ikke ſaa fold; 
tot jo nærmere hun kom fit Endeligt, deſto mere Umage 
havde hun gjort ſig for at gjore hendes Moder og 
ham Alt, hvad hun vidſte, der var dem til Behag. 
Til Slutning havde det været rent overmenneſkeligt, 
hvilken Hjerteſorg de havde udſtaget for det fjære 
Barn, der ſtadig blev frommere og ligeſom mere for⸗ 
klaret. Den ſidſte Nat havde hun faldt Moderen 
hen til ſin Seng og ſagt, at naar hun var dod, og 
Grev Giacomo engang igjen kom til Byen, fan ſkulde 
hun give ham denne lille Taffe og hilſe ham fra 
Nerina. Moderen havde helligt maatte love hende 
det; hun vidſte jo ogſaa, hvormegen Reſpekt og Wr⸗ 
bodighed Barnet altid havde havt for Hr. Greven. 
Og man havde ogſaa paa hendes Bon maattet lægge 
den lille Bog med Canzonerne under den Pude, paa 
hvilken hun nu ſov den ſidſte Søvn til Opſtandelſen. 
Og her var Taſken; den ſtakkels Kone havde ikke 
tiltroet fig Styrke nok til ſelv at overbringe Hr. Greven 
den. Det angreb hende endnü ſtadig jaa haardt at 
tale om Datteren. 
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Af et Torklœde, ſom han bar hos fig i Bryſt⸗ 
lommen, viklede han en lille firkantet Taſte ud, 
hvilken han overgav til den dybt Ryſtede. Den var 
ſyet ſammen af forte Silkelapper, Kanterne vare ind⸗ 
fattede med Guldſnore, paa den ene Side var der 
med grøn Silke broderet en Krands af ſmaa Laurber⸗ 
blade, og midt i denne var der ſyet et L. med 
Guldtraade. Men i den faa omhyggelig ſammenlagt 
og holdt fuldſteendig rent det Blad, paa hvitket 
Leopardi hin Aften havde ſtrevet Verſene, ſom han 
havde digtet paa Hoien. Den ſidſte Linie var under⸗ 
ſtreget med tre fine Blyantsſtreger; det var, ſom 
om hun havde villet lade ham vide, hvorofte hun 
havde gjentaget Ordene: 

„Og født det er i dette Hav at ſtrande!“ 


Da Aftenen kom, og Syyſtjernen igjen ſtod over 
den ſovende By, fab Leopardi ude paa Balkonen. 
Paa Skjedet holdt han Mappen, i hvilken han — 
med hvilken Gyſen! — forſt idag havde gjenfundet 
hin lange Hjerteudgydelſe, Vidnet om den lykkelige 
Nat, da han endnu troede paa fin Ungdom. Nellike⸗ 
buketten laa ved Siden af, Blomſterne vare torre 
og brune, men det ſorte Haar, der var bundet om 
dem, ſtraalede endnu ved Lampeſkjceret, da han tog 
Buketten op og betragtede den. Alt det Havde han 
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ladt tilbage, da han flygtede faa hurtigt. Nu ſkerpede 
det kun hans Smerter. 

Da Midnatsklokken ſlog, kom der en forunderlig 
Stilhed over ham. Han tog Bladet og ſtrev under fine 
„Erindringers“ lange Skriftemaal endnu folgende Vers: 


Og Du, Nerina! Taler ikke her 

Hver lille Plet om Dig, og troer Du vel, 

Jeg kunde glemme Dig, ffjøndt Du er borte, 
Og ſtjandt jeg her kun møder Mindet om Dig, 
Min kjereſte Veninde! Ak, dit Hjem 

Skal aldrig ſee Dig mere, dette Vindue, 

Hvor tidt Du med mig ſladdred, og i hvilket 
Nu Stijerneſkjœret ſpeiler fig faa mat, 

Er tomt. Hvor er Du, ſiden jeg din Stemme 
Ei meer kan høre ſom i hine Dage, 

Da ſelv den mindſte Lyd fra dine Leber, 
Der trængte til mig, drev mit Blod fra Kinden 
Til Hjertet ned? Forbi! Forſvundet er 

Dit Liv, min Elſkede; forſvunden er Du, 

Og Andre ſkal nu vandre gjennem Verden 

Og boe paa disſe duftopfyldte Hie. 

O, herligt gik Du bort, og ſom en Drøm 
Var kun dit Liv! Mens her Du vandred, ſtraaled 
End Livets Lyſt omkring din Pande, ſtraaled 
Ungdommens Lys, den glade Tro paa Lykken, 
J dine Blik, — men Skjebnen ſlukked det, 
Og ſtille blev Du. Ak, Nerina, ſtadig 

Den gamle Kjærlighed boer i min Sjæl. 

Og ofte, naar jeg færdes med i Vrimlen, 

Jeg ſiger til mig ſelv: Ei meer til Dands 
Og ſtignne Feſter ſmykker fig Nerina! — 

Og er det Mai, og bringe unge Kngſe 
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Med Sang dens friſke Skud til deres Piger, 
Da ſiger jeg: Nerina, aldrig mere 

Du gjæfter Vaaren, aldrig Kjerligheden! 
Hver ſolklar Dag, hvergang jeg Blomſter ſeer, 
Gaa tidt mit Hjerte fyldes af en Glede, 

Jeg ſiger til mig: Ak, Nerina glæder 

Sig aldrig mere, ſeer ei Jord og Himmel! — 
Du vandred fra mig, vandred bort, og jeg 
Har endnu kun i Alt, hvad der bevæger 

Min Sjæl, i Alt, hvad der er lyſt og fagert, 
Et ſorgfuldt Minde om min Elſkede! 
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Den hollandske Scene. 


Ved 
P. N. Nieuwenhuis, 


Premierlientenant af Generalſtaben. 


Naar en Danſk opholder fig i nogen Tid i Hol⸗ 
land og lerer det hollandſke Folk, ſom i mange Hen⸗ 
ſeender ftaaer os faa ner, at kjende, vil han viſtnok 
forbauſes over den alt andet end blomſtrende Tilſtand, 
hvori den hollandſke Scene for Tiden befinder ſig, og 
end mere over det Faktum, at ſelv litterairt dannede 
Meend og Forfattere tale med ſtor Ringeagt om Skue⸗ 
ſpillet. 

Og dog har den ſceniſke Kunſt i Holland ligeſom 
Malerkunſten engang indtaget et fremragende Stand⸗ 
punkt. Allerede i Begyndelſen af det 17de Aarhun⸗ 
drede havde Amſterdam fit eget Theater, dets Skue⸗ 


ſpillere reiſte omkring i Tydſkland og det nordlige 


Europa for at give Foreſtillinger, og det er let at 


— ENE 
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paaviſe, hvilken betydelig Indflydelſe den hollandſte 
Scene har havt paa Udviklingen af den tydſke, lige— 
ſom ogſaa Tydſklands ſtore Digter Andreas Gryphius 
(1616-1664) ſtuderede i Leiden og navnlig tog den 
hollandſke Digter Vondel til Forbillede. 

Det ſynes imidlertid, at den Fornedrelſestilſtand, 
hvori den hollandſke Skueplads fan længe har befundet 
fig, omſider ffal opføre. Flere vægtige Roſter have 
i de allerſidſte Aar hævet fig til Fordeel for Theatret; 
det gamle Treſkur i Amſterdam, hvortil den natio— 
nale Scene faa længe har været henviſt, er forſvundet, 
og en pregtig Steenbygning er ifjor bleven fuldfort, 
ligeſom for at antyde, at Theatret nu gaaer en ny 
Wra imode. Idetmindſte er det umiskjendeligt, at 
denne Begivenhed og den Amſterdamſke og Potters 
damſke Scenes Hundredeaarsfeſter have vakt den fſlum⸗ 
rende Interesſe for Theatret, og at der af dem, ſom 
anſee Skueſpilkunſtens Forſommelſe for en Mangel i 
Folkets aandelige Tilſtand, gjores ſtore Anſtrengelſer 
for at vedligeholde denne Interesſe. Intet ſynes i 
faa Henſeende at ligge nærmere ved Haanden og at 
ſkulle blive mere virkſomt, end at gjøre Nationen op⸗ 
merkſom pan Theatrets tidligere Blomſtringsperiode 
og at angive de Aarſager, ſom have hidfort dets For 
fald; det maa ſaaledes regnes Leidens æfthetift-philo- 
ſophiſke Facultet til Fortjeneſte, at det ved at=udfætte 
en Prisopgave om den amſterdanſke (hollandſke) Sce⸗ 
nes Fremkomſt og Udvikling gav Stødet til Udgivelſen 
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af et Verk, der indeholder faa mange hidtil ubekjendte 
Oplysninger angagende denne forſomte Kunſtgreen, 
ſamt giver et fan ſmukt og ſamlet Billede af dens gt 
ſtorie, at det blev tilkjendt Univerſitetets Guldmedaille 
og modtoges med den ſtorſte Interesſe. Dette Vært 
er C. N. Wybrands: „Het Amſterdamſhe Toonul“, Ut 
recht 1873, hos J. L. Beyers. Flere andre mindre 
betydelige Værker angagende den Amſterdamſke Scene 
have ſiden den Tid ſeet Dagens Lys, og en Forening 
er ſtiftet med det Maal for Øie, igjennem hele Lan⸗ 
det at vekke Sandſen for den ſceniſke Kunſt, dels ved 


Foredrag, dels ved Udgivelſen af et Tidsſkrift og der- 


ved at tilveiebringe ſaa ſtore Midler, at der kan op: 
rettes en dramatiſk Skole, hvilket Forehavende er blevet 
kraftig underſtottet af det velbekjendte Selſkab „Maat⸗ 
chappy tot Nutvan t'algemen“, ſom nu i over hundrede 
Aar har virket for Folkets Oplysning. 

Man maa ſaaledes haabe, at Hollands nationale 
Scene atter engang vil have ſig til ſin tidligere Hoide. 
Hvad den engang har været fremgaaer bedſt af Wy⸗ 
brands' ovennævnte Verk, og i Betragtning af den 
Interesſe, ſom man altid her har næret for Theater— 
forhold, troe vi, at et kortfattet Udtog af dette Ar⸗ 
beide ogſaa her vil frembyde Interesſe. 

Den hollandſke Scene ſkylder fin forſte Opkomſt 
til de Fortellere, ſom i det 14de og 15de Aarhun⸗ 
drede ved feſtlige Leiligheder bleve kaldte til de 
Velhavende for at fortælle eller improviſere Eventyr. 
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Disſe Forteellere antoge ſnart de i Fortællingen op— 
trædende Perſoners Maal og Geberder oſv., og da 
dette faldt i Folks Smag, blev det ſnart Regel, at Hi— 
ſtorierne ikke længere fortaltes, men gaves ſom ſceniſk 
Fremſtilling, og ſaaledes opſtode baade „abele ſpel“ 
(det hollandſkle Drama) og „Setternie“ (det lavere 
Lyſtſpil). Der findes opbevarede 4 Dramaer og 6 
Lyſtſpil fra den Tid, ſom viſe, hvilken udmeerket Frem— 
tid den hollandſke dramatiſke Kunſt kunde ventet fig, 
da den paa den Tid var langt forud for den engelſke, 
franſke og tydſke Kunſt, derſom ikke fremmede Elementer 
havde indvirket forſtyrrende paa dens Udvikling. Disſe 
verdslige Foreſtillinger, der ſom ofteſt gaves paa et 
Stillads midt pan Byens Torv eller i et Privathus, 
havde udviklet ſig uafhængigt af det geiſtlige Drama, 
ſom en Tidlang fortrængte dem, men paa den anden 
Side hapde de geiſtlige Foreſtillinger, hvortil i Reglen 
Kirken eller Kirkegaarden blev benyttet, en betydelig 
Indflydelſe paa den ſceniſte Fremſtilling i det Hele 
taget, tilmed da der ved dem lagdes megen Vogt pan 
en god mise en scdne. J 1444 opførtes ſaaledes i 
Brüsſel det geiſtlige Drama: „Die eerſte bliſcap van 
Marie“, hvori Pointen var en Engels Fald; men da 
Engelen ved denne Manovre oftere brekkede fit Ben, 
maatte det tilſidſt udelades. J andre af disſe My⸗ 
ſterier angives ogſaa, paa hvad Maade der bedſt ſkal 
giores Effekt, hvorledes Torden og Lynild ſkulle frem⸗ 
ſtilles oſv. 
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De verdslige Theaterforeſtillinger bleve dog ikke 
helt forglemte for de geiſtlige, og der fremtraadte fra 
Slutningen af det 14de Aarhundrede efterhaanden i 
de fleſte hollandſke Byer ſaakaldte „Rederykskamers“ 
eller Kunſtlaug, Hvori alle de, ſom havde Lyſt til at 
ſpille Komedie, eller ſom interesſerede ſig for dra— 
matiſk Kunſt, bleve optagne. Disſe Kunſtlaug vare 
fuldſtendigt organiſerede ſom de andre Laug, men 
deres Formaal var at give ſceniſke Fremſtillinger, at 
ſkrive Komedier ſamt at forbedre og berige Sproget. 
Ogſaa Geiſtlige kunde optages i dem. Det var af 
Vigtighed for disſe Kunſtlaug, at de ikke alene faktiſt, 
men ogſaa retslig bleve anerkjendte af Byens Regje— 
ring eller rettere af Regenten, med andre Ord, de 
ſkulde ikke alene priviligeres, men ogſaa octroyeres og 
autoriſeres; de fleſte Octroier ere givne af det bur— 
gundiſke Hof. j 

I deres Theaterforeſtillinger ſluttede Rederykerne 
ſig i Begyndelſen temmelig noie til det geiſtlige Drama, 
dog ſnart vendte man atter tilbage til den ridderlige 
Romantik og det lavere Lyſtſpil; men det lader ikke 
til, at Frembringelſerne endnu have hevet ſig ud over 
det Middelmaadige. Handling fandtes der kun lidt 
af, og Fremſtillingen gik ſom ofteſt ud paa Optog og 
Spektakel. 

J Begyndelſen var Scenen i Neglen indrettet 
under aaben Himmel og kun lukket paa den fjerde 
Side, men efterhaanden indrettede man ogſaa Huſe og 
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anvendte Bagteppe og Sidedecorationer. Da den be- 
kjendte Digter og Maler Carl v. Mander ſtulde bringe 
ſit Stykke „Noah“ til Opforelſe, malede han paa et 
Stykke Seildug, der ſkulde tjene. ſom Bagteppe, en 
Mængde Menneſke⸗ og Dyrelig drivende paa Vandet, 
og for at gjøre det Hele endnu mere naturtro, blev 
der poſtet en Mængde Band over Scenen, ſaa at Ar— 
ken kunde drive. Hvorvidt der ved Rederykernes Fore— 
ſtillinger ogſaa optraadte Damer, er meget omſtridt; 
ſikkert er det imidlertid, at i 1412 en Dame ſpillede 
i Lier og ligeledes i 1530 i Vure. 

Det var forſt i det 16de Aarhundrede, at Rede— 
rykskamrene blomſtrede i det nordlige Holland, idet 
de betragtede det ſom deres Hovedopgave at henlede 
Opmeerkſomheden paa Dagens brændende Sporgsmaal, 
og de have ſaaledes havt megen Betydning for Re— 
formationen og for Opſtanden imod Spanien ved at 
bearbeide Gemytterne og gjøre dem modtagelige der— 
for. Kunſtlaugene bleve ſaaledes mere og mere poli- 
tiſte, og medens tidligere Byens Regjering og andre 
indflydelſesrige Perſoner ofte havde været Medlemmer 
deraf, maatte Regjeringen nu, da Kamrenes Stemning 
imod Geiſtligheden blev yderſt fjendtlig, forbyde dem 
at give Foreſtillinger. J den ſidſte Halpdel af det 
16de Aarhundrede forfalde Kamrene mere og mere 
navnlig i de ſydlige Nederlande, hvorimod de i den 
unge Republik endnu holdt ſig til Begyndelſen af det 
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17de Aarhundrede, da de gik tilgrunde under de kirke— 
lige Stridigheder. 

Hvor lidt Rederykskamrene end ſelv have havt 
Indflydelſe paa en Forbedring af Skueſpilkunſten eller 
frembragt Stykker af Verdi, faa maa det ikke glemmes, 
at de i lang Tid have veret Bererne for den ſceniſke 
Kunſt, medens de i det nordlige Holland have lagt 
Grunden til den nationale Scene. Det var nemlig 
det amſterdanſte Laug „de Eglentier“ med Mottoet: 
„In liefde bloeynde“ (blomſtrende i Kjeerlighed) ſom i 
den Retning har udmærfet fig, navnlig fordi Amſter⸗ 
dam, efterat Spanierne havde erobret Antwerpen, 
blev Brendpunktet for hele det aandelige Liv, ſom cha⸗ 
rakteriſerede den unge Republik i Begyndelſen af det 
17de Aarhundrede. Krigen med Spanien var atter 
udbrudt, men det var i Bevidſtheden om, at man var 
ſterk nok til at fætte fine Fordringer igjennem. Hvor 
trivedes ikke Videnſkaberne ved det nylig grundlagte 
Univerſitet i Leiden! Malerkunſten var i fin høiejte 
Blomſtringsperiode. Alt aandede Fremgang, og ſaa— 
ledes maatte ogſaa Digtekunſten og igjennem den Sce⸗ 
nen ſteerkt berores og tage et hidtil ukjendt Opſving, 
navnlig efter at Smagen ved Studium af de gamle 
Klasſikere var bleven luttret og Sproget renſet, medens 
fremmede Skueſpillere ved Opforelſen af Shakſpeares 
og Calderons Stykker havde udbredt Kjendſkab til 
disſe ſtore Meſtre. 

Blandt de nationale Digtere, fom fik Betydning 
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for den hollandſke Scene, mage forſt og fremmeſt nev— 
nes Brederoo og Coſter, der kunne betragtes ſom dens 
Skabere. Brederoo, fun desværre døde ung, har ſaa— 
ledes været Hollands forſte Lyſtſpildigter: hans Per— 
ſoner ere ligeſom grebne ud af Virkeligheden og lide 
kun af den Feil, ſom dog ikke maa bedommes for 
haardt, at de gjøre fig ſtyldige i mange Platheder, 
hvilket jo var Skik og Brug i de Dage, idetmindſte 
kunde han tilegne et af fine ſlibrige Lyſtſpil „Lucelle“ 
til den attenaarige erbare og lærde Froken Tesſelſcha 
Roemers, ſom ſelv oververede Foreſtillingen. 

Coſter, ſkjondt en begavet Digter, kunde viſtnok 
ikke maale fig med Brederoo, men hans materielle Ar 
beide for den hollandſke Scene er til Gjengjeld ſaa⸗ 
meget ſtorre, idet det lykkedes ham at ffabe et faſt 
Theater. Son af en Geus kom han omtrent 1578 
til Amſterdam, hvor han blev Læge, Magiſtratsperſon 
og paa Grund af fin Formue, indtagende Veſen og 
hele Perſonlighed en meget anſeet Mand. Han ud⸗ 
foldede en ſtor Virkſomhed i Rederykskamer, ſom var 
meget ivrig i at give Theaterforeſtillinger, der ſvarede 
faa god Regning, at de i et Aar gav et Overſkud af 
1000 Gylden, ſkjondt Entreen kun var 10 Skilling 
danſk, en Sum, der kom et Hospital for udlevede 
gamle Mænd tilgode. Men paa ſamme Tid fif Kam— 
ret Tilgang af adſtillige Medlemmer, for hvem Kun⸗ 
ſten var det Underordnede, men Wren af at være 
med det ene Afgjorende. Disſe Spidsborgere anmasſede 
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fig efterhaanden faa ſtor Indflydelſe og bragte ved 
deres Uvidenhed og Skinſyge fan megen Forvirring 
tilveie, at Coſter og nogle af hans Venner tilſidſt be— 
ſluttede at træde ud for derefter at ſtifte et nyt Sel— 
ſkab, Hvor ikke indbyrdes Stridigheder ſkulde fvæle 
den vakte Sands for Skueſpillet. Dette Selffab, ſom 
kaldte ſig Akademiet, var egentlig ikke andet end et 
nyt Rederykskamer, ſom navnlig havde Skueſpilkunſtens 
Udvifling for Sie; det behovede derfor en Bygning, 
og ved Coſters Indflydelſe ſkaffedes ſaa mange Penge 
tilveie, at i 1617 et Theater af Tre kunde opfores 
pan Kaiſersgracht. Da Coſter endvidere havde til Hen— 
ſigt at lade det Overſkud, Foreſtillingen vilde ind— 
bringe, komme en kirkelig Stiftelſe til Gode, ſluttede 
han den 23de September 1617 en Contrakt med Vai⸗ 
ſenhuſets Beſtyrere, hvorved der tillagdes dette i de 
forſte 6 Aar en Trediedeel og ſenere Halvdelen af 
Udbyttet. 

Det nye Theater blev færdigt i Slutuingen af 
September 1617, og inden den ljte November ſ. A. 
(Dagen er ikke bekjendt) aabnedes det forſte Tempel 
for den hollandſke Skueſpilkunſt med to Stykker, et 
Forſpil og en Tragedie med Titel: Sorgeſpil angaa— 
ende Mordet paa Wilhelm, Prinds af Oranien, af 
G. van Hoghendorp. J Forſpillet optraadte Apollo 
og alle ni Muſer, ſom ſkifteviis talte til Publicum og 
lovede at ſorge for dets Underholdning. Thalia kom 
tilſidſt og anvendte i fin Tale charakteriſtiſt nok den 
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amſterdamſke Dialekt for at antyde, at Lyſtſpillet lige⸗ 
ledes vilde benytte den. Akademiets Beſtyrelſe var 
overdraget Coſter og nogle Direkteurer, valgte blandt 
Skueſpillerne. Disſe vare ikke faſt anſatte, og det er 
tvivlſomt, om de i Begyndelſen bleve lounede. Man 
veed ſaaledes med Vished, at Skueſpildigterne intet 
Forfatterhonorar fil, og endnu længe efter fandt man 
det aldeles ſtridende mod god Tone at ville forlange 
et ſaadant. 

Hvorledes Scenen var indrettet kan endnu ſees 
af gamle Afbildninger og detaillerede Beſkrivelſer. 
Den var ikke dyb og bagtil aflukket ved et Lerreds⸗ 
teppe, hvorpaa en eller anden Decoration var malet. 
J Forgrunden vare to fremſpringende Coulisſer an⸗ 
bragte. Foran disſe ſtod paa hoire Side en Mo med 
en Strands pan Hovedet, et Sværd i den hoire og en 
Bog i den venſtre Haand, hvilket ſkulde foreſtille Vai⸗ 
ſenhuſets Skytshelgeninde Sancta Lucia; paa venſtre 
Side ſtod en gammel Mand, ſom med Misundelſe be— 
tragtede det Hele, hvorved alluderedes til det gamle Kam: 
mer. Tvers overfor Scenen var anbragt en Bjelke, 
paa hvilken Akademiets Skjoldmeerke, en Bikube, pa— 
raderede, og paa hver Side af den ſtod en Kvinde— 
ſtikkelſe, hvoraf den ene foreſtillede Tragedien, den 
anden Lyftjpillet. Hele Scenen var behængt med 
Skjolde, hvorpaa der ſtod Tankeſprog, der ligeſom 
ſtulde udtrykke Hovedemnet i tidligere givne Sthykker, 
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for at man ved at fee dem ſkulde gjenkalde fig den 
Nydelſe, disſe Stykker havde fremkaldt. 

Jovrigt vare alle Decorationer ubevegelige; kun 
var man naaet til at have Conlisſer af Lærred, bema— 
fede pan begge Sider og indrettede til at dreies rundt, 
naar en Decorationsforandring var nødvendig. Der: 
imod manglede naturligvis ikke det ſaakaldte Flyveverk: 
et Apparat, hvorved Skyer kunde nedſankes pan Sce— 
nen, hvad der dengang ſpillede en ſtor Rolle i alle 
Theaterſtykker; ligeledes lagdes der megen Vægt pan 
ſmukke Dragter til Skueſpillerne, ſom endnu i lang 
Tid maatte optræde i Kvinderoller. Foreſtillingerne 
begyndte i Reglen Klokken 4 Eftermiddag, og der ſpil⸗ 
ledes to Gange ugentlig, om Sondagen og en anden 
Dag midt i Ugen. Skjondt Akademiet ogſaa havde 
ſat ſig andre Opgaver end at ſpille Komedie, ſaa viſte 
det fig ſuart, at det maatte indſkrenke fig hertil, og 
da ſaaledes Forſpillet fra Aabningsdagen i ſenere Aar 
blev gjentaget, optraadte Muſerne med Undtagelſe af 
Thalia og Melpomene med Laas for Munden, idet 
Thalia forklarede, at dette maatte tilſkrives Folks Mis— 
undelſe og Splidagtighed. J det Hele taget havde 
Akademiet udmærket Søgning til Trods for, at det 
gamle Kammer, ſom ſage ſin Tilverelſe truet ved en 
Concurrent, anſtrengte fig af al Evne for at lokke 
Publikum til ſig og ikke engang tog i Betenkning at 
engagere Akademiets egne Skueſpillere. Ifolge en 
gammel Regning modtog Vaiſenhuſet ſaaledes fra 
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1617 til 23de Decbr. 1621 ſom fin Andel i Akade⸗ 
miets Overjfud en Sum af 4019 Gylden. 

Endnu forend Contrakten mellem Vaiſenhuſet og 
Coſter var udloben, ſolgte han Theatret til dette, ſom 
derefter ſelv maatte paatage fig dets Beſtyrelſe og 
dertil udnævnte nogle Direkteurer. 

Ligeſom de tidligere Kamre havde benyttet Skue— 
ſpillet til at gjore Udfald mod Kirke og Stat, ſaaledes 
kunde Coſter, der var Remonſtrant og i hoi Grad 
livlig af Gemyt, under de daværende kirkelige Stri— 
digheder heller ikke lade være at tage Parti og i fine 
Stykker ſnerte Geiſtligheden og Statsſtyrelſen. Det 
maa tilſkrives Hollcndernes alvorlige Charakteer, at 
Tragedien fremfor Lyſtſpillet blev valgt ſom Form for 
disſe Angreb. Et af de fkarpeſte Udfald mod Geiſt— 
lighedens Hopmod kom frem i Coſters „Iphigenia“, 
ſom i den Grad gjorde Lykke, at det i 1630 udkom 
i ſjette Udgave. Preſterne kunde naturligvis ikke tie 
ſtille hertil, men toge ftærkt paa Bei imod Akademiet, 
hvorved imidlertid kun opnaacdes, at Folk om muligt 
endnu ftærlere end for ſtrommede derhen, hvad der 
ogſaa foranledigede Coſter til i fin Fortale til Iphi⸗ 
genias 6te Udgave at yde fin Tak til „de opffræm- 
mede Ulveunger, fordi de raabe ſaadan Gevalt, at 
Pladſen i Theatret er for ringe til at rumme alle 
Tilſkuerne, og Pengekasſen for lille til at modtage de 
indſtrommende Penge.“ Geiſtlighedens værfte Fjende 
var dog den ſtore Digter Vondel, ſom vi ſenere ſkulle 
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komme tilbage til. J Akademiets Navn udſtedte han 
i 1630 en Rekke Sporgsmaal ſom Prisopgave, hvor⸗ 
iblandt maa merrkes folgende: 

Hvem har de ſkarpeſte Tunger? 

Er det Sandhed eller Skin, der gjor ſalig? 

Maa Holland ikke gage tilgrunde, naar der leg— 
ges Baand paa fromme Chriſten-Sjele? 

Er Frihed ikke Statens ſtorſte Skat? 

Af Svar indkom der mange, hvoraf 29 fjendes 
endnu. At de vare ſaftige er naturligt; Akademiet 
kaldtes Kakodemonie, og Vondel blev beſkyldt for at 
have ſtillet disſe Sporgsmaal, blot for at Modpartiet 
i Vrede ſkulde forlobe ſig, hvorved Regjeringen kunde 
fane Anledning til at gribe ind. Dette blev ogſaa 
Enden paa Viſen. Allerede den 12te April 1630 
forbød Magiſtraten Üdſtedelſen af flere Spørgsmaal 
og Svar. Denne Strid med Geiſtligheden har dog 
baaret bittre Frugter for den hollandſte Skueſpilkunſt, 
thi alle Orthodoxe betragtede herefter dem, der inter— 
esſerede fig for Scenen, ſom Gudsbeſpottere og Liber— 
tinere, og da Striden blusſede op paany, holdt en 
ſtor Del af det veltenkende Publicum fig borte fra 
Theatret, ſom altſaa ikke alene gik Glip af dets Un— 
derſtottelſe, men tillige i det ſkaffede fig en mægtig 
Fjende. 

En anden Modſtander, ſom gjorde Alt for at 
komme Akademiet tillivs, var det gamle Kammer, ſom 
navnlig ſkadede, det ved, ſom allerede nævnt, at under⸗ 
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kjobe dets Skueſpillere, der i Reglen kun vare enga— 
gerede for een Foreſtilling ad Gangen. Akademiet 
havde tilſidſt ingen anden Udvei end at klage til Bor— 
germeſterne, ſom derved fik Leilighed til at blande ſig 
i Theatrets Anliggender, en Indblanding, der natur— 
ligvis ikke altid var heldig. Byfedrenes forſte Be— 
ſtrebelſe gik ud paa at forlige de ſtridende Parter, og 
det lykkedes dem ogſaa den 7de Juli 1632 at bringe 
en Forſoning iſtand, hvorved det gamle Kammer og 
Akademiet gav deres Samtykke til en Sammenſmelt— 
ning. Det Vanſkeligſte var at beſtemme, hvorledes 
Overſkuddet ved Theaterforeſtillingerne ſkulde fordeles, 
da det gamle Kammer havde fpillet til Fordeel for 
Hospitalet, ligeſom ogſaa andre Stiſtelſer gjorde deres 
Krav fra tidligere Dage gjeeldende, indtil endelig Ma⸗ 
giſtraten beſtemte, at Vaiſenhuſet ſkulde have og 
Hospitalet / af Nettoindtegten eller tilſvare det 
Manglende. Dette Forhold vedblev at beſtaae lige 
indtil 1795, og i al den Tid tog Geiſtligheden, ſom 
havde Tilſynet med disſe Stiftelſer, med Glæde imod 
den Gevinſt, ſom det ugudelige Skueſpil kaſtede af ſig. 
J det nævnte Aar, da Holland fif den franfte Frihed, 
benyttede Theaterdirektionen ſig af de frie Forhold til 
at unddrage Stiftelſerne deres Theaterindtegt, og de 
fik den ikke ſiden igjen. 

Efter Kamrenes Forening var Coſters Theater 
for lille til at rumme hele det theaterbeſogende Publi— 
cum, og det var ſaaledes nodvendigt at udvide det. 


* 
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Da Pengevanſkelighederne vare fjernede, kjobtes i 1637 
et Stykke Jord til”); endnu ſamme Aar blev Træ- 
ſkuret nedrevet, og et nyt Theater opfort af Nicolaas 
van Campen for en Sum af 29,103 Gylden. Son— 
dag den Zdie Januar 1638 fandt den hoitidelige Aab— 
ning Sted i Oververelſe af hele Byens Regjering. 
Det var overdraget Digteren Vondel at ſtrive Aab— 
ningsſtykket, og han digtede ſin beromte Tragedie 
„Gysbrecht van Amſtel“, hvori han fandt Leilighed 
til at ſynge Amſterdams Pris. Stylkket gjorde ſtrax 
ſaa megen Lykke, at det gaves 13 Gange i Træt, og 
ſiden den Tid indtil Dato er aldrig noget Aar gaaet 
hen, hvori Theatret var aabent, uden at det er gaaet 
over Scenen ved Nytaarstid under ſtormende Jubel 
tiltrods for, at Handlingen i Stykket ingenlunde er raſk 
fremadſkridende eller videre interesſant. Det maa 
imidlertid vel erindres, at Gysbrecht van Amſtel i 
lang Tid har veret anſeet for den eneſte hollandſke 
Tragedie, ſom lod ſig opfore. Saaledes erholdt Am— 
ſterdam et faſt Theater, „Schouwburg“ kaldet, og den 
unge hollandſke Scene et pasſende Hjem. Hr. Wy⸗ 
brands giver' i fit Værk en noiagtig Beſtrivelſe deraf, 
ſom nærmere belyſes ved ſmukke Billeder af Tilſkuer⸗ 
pladſen og ſelve Scenen. Vi ville blot indffrænfe os 
til at anføre, at den forſte var halvovalfarmet, mere 
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bred end dyb og begrendſet af to Rekker Loger (11 
foroven, 10 forneden) beſtemte for Standsperſoner. 
Bed Hjeelp af Skydegardiner kunde de unddrage ſig 
Publicums Blik, men disſe Gardiner maatte ſnart 
fjernes paa Grund af Misbrug. Paa Gulvet var 
der Staapladſer, medens der ovenover Logerne var et 
Slags Balkon, der benyttedes af Mellemcelasſen. Meſt 
Interesſe frembyder dog Scenen, ſom kun var ind— 
rettet til faſte Decorationer. Der havdes endnu ikke 
et heelt Teppe, men ligeſom tidligere to Gardiner, 
ſom fra Midten af Scenen bleve ſkudte til Siden. 
De vare anbragte Jan langt tilbage, at de forreſte 
Coulisſer, hvorpaa der var anbragt en Dor og et Par 
Vinduer, forblev udenfor; ſkulde da Scenen være en 
Stue, bleve Gardinerne ikke trukne tilſide, og vilde 
man have et Fengſel, blev der blot anbragt nogle 
Tremmer for Vinduerne. Scenens Baggrund var i 
Midten optaget af en pragtfuld Thronſtol til Afbenyt⸗ 
telſe for de Fyrſter eller Helte, ſom optraadte i Stykket. 
Paa hver fin Side af Thronen var der paa Bagteppet 
malet en Decoration, til Hoire et Slot og paa den 
anden Siden et Landſkab. Kom nogen frem paa Sce⸗ 
nen fra den Side, hvor Slottet var, antydedes herved, 
at Vedkommende kom fra Byen, fra den anden Side 
derimod var det fra Landet. Lidt foran disſe to De— 
corationer ſtod der et Par Soiler, ſom bar et Galleri, 
der gik heelt hen til Bagteppet, altſaa et paa hver fin 
Side af Thronen. Paa disſe Gallerier ſtode de Skue⸗ 
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ſpillere, ſom ſkulde tale ud af et Vindne, fra et Taarn 
eller fra en eller anden hoi Standplads. Skulde 
Scenen endelig foreſtille en Skov, tog man ſin Til— 
flugt til virkelige Træer, Grene og Græstørv. J det 
Hele taget fremgager det af de fra den Tid opbeva— 
rede Regninger, at Intet blev ſparet for at gjøre 
Scenen faa glimrende ſom muligt. i 

Theatret blev beſtyret af 6 Direkteurer, ſom ud— 
nævntes af Borgermeſterne. De hapde ikke alene alle 
Pengeſager, Anſkaffelſer oſv. under ſig, men gjennem⸗ 
ſaae ogſaa alle de Stykker, ſom indleveredes, for at 
forhindre, at noget blev opført, der kunde ſtode Re— 
gjeringen, Kirken eller Velanſtendigheden; endelig 
havde de ogſaa at engagere Skueſpillerne, ſom betaltes 
for hver Aften, de optraadte, og fik deres Dragter 
leverede. Ofte bleve Skueſpillerne trakterede for Thea⸗ 
trets Regning med Ol, Brod og Sild, og det Samme 
gjorde en Digter, naar de havde opfort hans Stykke 
til almindelig Tilfredshed. Da Skueſpillerne ikke vare 
faſt knyttede til Theatret, havde de altid en anden Bi⸗ 
forretning, ligeſom de ogſaa gjorde ſig Fordeel ved 
at levere Brugsgjenſtande til Scenen. Deres Tid 
kunde heller ikke optages heelt af Theatret, da der i 
Reglen kun ſpilledes to Gange om Ugen, Mandag og 
Torsdag, og alene i Saiſonens Begyndelſe tre Gange. 

Det varede endnu nogen Tid, inden Skueſpiller⸗ 
inder optraadte paa Scenen, thi faavidt man har kun⸗ 
net udfinde af gamle Regninger, var Ariane Nozemann, 
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ſom optraadte den 19de April 1655 i Stykket „Ariane“, 
der rimeligvis var ſkrevet for hende, den forſte hol— 
landſke Skueſpillerinde. At man har været tilfreds 
med dette forſte Forſog fremgager deraf, at der endnu 
ſamme Aar engageredes tre andre Damer. Figuranter 
brugtes derimod allerede ſtrax ved Theatrets Aabning 
og bleve betalte med tre Mk. pr. Aften, med mindre 
man kunde hjælpe fig med gamle Mænd fra Hospi— 
talet. Disſe, ſom allerede nod godt af Theatret, 
maatte noies med den halve Betaling. 

Da det forſte hollandſke Theater blev aabnet paa 
en Tid, hvori Nationen har udviklet ſin ſtorſte intel— 
lektuelle Kraft, og Kunſter og Videnſkaber blomſtrede 
ſom ingenſinde for eller ſenere, kunde man med Rette 
have ventet, at den hollandſke Kunſt vilde have gaaet 
en udmerket Fremtid imode til Trods for de hem— 
mende Forhold. Viſtnok blomſtrede Theatret, Amſter— 
dammerne vare med Rette ſtolte af det, og mange for— 
nemme Fremmede beſogte det“), men Udviklingen gik 
meget ſnart i et forkeert Spor. Den, ſom bidrog meget 
hertil, var merkeligt nok Hollands ſtorſte Digter Jooſt 
van der Vondel, født 17de November 1587 i Köln 
og dod Ste Februar 1679 i Amſterdam, Hvor han, i 
hoi Grad begeiſtret for Hollands Daadkraft, i mere end 
50 Aar var en Tolk for Alt hvad der af aandeligt Liv 


*) Saaledes den danſke Geſandt den te Auguſt 1646. 
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rorte fig i den ſtore Handelsby, ſom han elſkede med 
hele ſin Sjæl. Borgermeſtrene ærede han ſaaledes ſom 
Halvguder, medens han i hoi Grad foragtede Preſteſkabet. 

Efter Coſters Dod fik Vondel ſtorſt Indflydelſe 
paa Theatret, men iſtedenfor at folge Koſter i det 
romantiſte Drama, hengav fan fig aldeles til den 
clasſiſte Digtning, hvorfor Europas Lærde dengang 
ſvcermede, og ſogte at omplante den greſke Tragedie 
paa hollandſk Grund. Han ſkrev ſaaledes efterhaanden 
32 Tragedier (hvoriblandt enkelte politiſke), ſom ud— 
merkede ſig ved deres glimrende, kraftige Vers, men 
Handlingen var mat, en naturlig Folge af at Skjebnen 
i det græffe Drama maatte udelades, og Vondel 
forſtod ikke ſom Shakeſpear at begrunde det Tragiſke 
gjennem Charaktererne. Man kan ſaaledes ikke undre 
ſig over, at det theaterbeſogende Publikum i Længden 
ikke fandt Behag i hans Stykker og hellere fane Coſters 
eller en Overſettelſe af Calderon eller et Lyſtſpil; 
men iſtedenfor at dette for de kommende Digtere ſkulde 
have været en Paamindelſe om at hæve Lyſtſpillet op 
i en hoiere Spheere, bleve de ved Vondels Autoritet 
ligeledes tvungne ind i den clasſiſke Retning, men da 
de ikke havde hans Begavelſe, udartede deres Digtning 
til Bombaſt, medens det nationale Lyſtſpil ſygnede hen. 

Een Digter gjorde dog en Undtagelſe, nemlig 
Jan Vos. Han var Glarmeſter af Profesſion og 
aldeles uden clasſiſk Dannelſe, men han havde opfattet 
ſaa meget af Dramaet, at det pan Theatret kom an 
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pan at fremſtille Handling. Aldeles ubekjendt optraadte 
han ſaaledes i 1641 med „Aran og Titus,“ hvori 
Begivenhed ophobedes paa Begivenhed, for at Til— 
fkuerne ſtadigt kunde holdes i Aande ved ſnart gruelige 
og ſnart glimrende Scener. Der fortælles, at en 
Bonde, der overværede Foreſtillingen, blev fan uhyggelig 
berort ved Myrderiet, at han fandt det raadeligſt at 
gage bort itide, inden Touren kunde komme til ham. 
Stykket vandt glimrende Bifald og fulgtes af flere 
liguende. Det hollaudſte Drama vilde dog maaffee 
være kommet igjen i det rette Spor, Hvis Vos's 
Stykker ikke havde havt den Mangel, at de vare uden 
Charaktertegning, og at Handlingen for det meſte var 
temmelig umotiveret. Publicum, man kan desværre 
ikke ſige det dannede Publicum, da det kun var tilſtede 
i ringe Antal, brod fig imidlertid ikke herom og var 
tilfreds med at ſee meget, og Jan Vos, ſom imidlertid 
var bleven Theaterdirekteur, fandt det i alle Henſeender 
heldigſt at tilfredsſtille Publicuns flette Tilboieligheder. 
Da det gamle Theater med fit ubevagelige 
Decorationsveſen ingenlunde kunde give den fornødne 
Afvexling i jan Henſeende, var det naturligt, at Vos 
af al Magt ſtrebte hen til ogſaa i Amſterdam at faae 
inge ſydligere Lande indførte Scenemaſkineri, 
SED iert b BOEL end hidtil vilde kunne 
havde i eng e „ 
Den 23 Juui 1664 huſer til at bygge et nyt Theater: 
e ſpilledes der for ſidſte Gang paa 
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De gamle &Bræder, og endnu ſamme Aar kunde Vos's 
lille Datter Maria lægge Grundſtenen til det nye 
Theater, ſom derefter aabnedes den 26 Mai 1665; 
men der var kun blevet ſpillet ni Gange paa det, da 
Regjeringen, paa Geiſtlighedens Tilſkyndelſe, lukkede 
det den 23 Juni 1665. 

Det kan nemlig ikke negtes, at de Lyſtſpil eller 
Loier, ſom i de ſenere Aar vare blevne opførte, i 
hoi Grad ſatte alle Henſyn til god Tone og Moralitet 
tilſide, og at der navnlig imellem Acterne gaves Scener 
til Bedſte, ſom man fkal have ondt ved at foreſtille 
lig. Efter et Oienvidnes Udfagn vare de verre end 
hvad der i ſin Tid foregik bag Gardinerne i Logerne — 
med andre Ord: al Skam var ſat til Side. 

Derved fik Geiſtligheden atter Mod til at tage 
Bladet fra Munden, og om man end ikke aabent turde 
fordomme alt Komedieſpil for ikke at fane hele Borger⸗ 
ſkabet pan Halſen, faa angrebes Vondel ſterrkt for 
fine bibelſkfe Stykker, og man forlangte, at deres 
Opforelſe ſkulde forbydes. Vondel taug ikke, og en 
Feide opſtod igjen, der havde det nye Theaters Lukning 
tilfolge. 

Men allerede den 8de Februar neſte Aar ſyntes 
Borgermeſtrene, at Publicum nu havde undveret Theatret 
flænge nok, og de hævede altſaa Forbudet. Næppe 
havde Preſterne faaet Nys om denne Beſlutning, 
forend de ſammenkaldte de Wldſte i Menigheden, for 
med dem at drofte Hvad der ſkulde gjores, og disſe 
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opfordrede da en Deputation af Geiſtlige til at begive 
fig til Magiftraten for at bevæge den til ikke at lade 
fin Beſlutning angagende Theatrets Gjenaabning komme 
til Udforelſe. Borgermeſtrene modtog Deputationen, 
men ſvarede, at de noie havde overveiet Sagen og 
faſtholdt deres Beſlutning; de vilde derfor anmode 
de Herrer Predikanter om ikke fra Pradikeſtolen at 
ivre imod denne Regjeringshandling. En af Preſterne 
traadte nu frem og ſvarede: at Ingen, end ikke 
Regjeringen, havde Ret til at binde hans Tunge, da 
han ligeoverfor Menigheden maatte betragte ſig ligeſom 
en Taarnvegter, der raaber Allarm, ſaaſnart han feer 
nogen Ildebrand. Borgermeſtren blev ham dog ikke 
Svar ſkyldig, men gjorde opmeerkſom paa, at Preſten 
ille uden hans Tilladelſe kunde blive Taarnvegter, 
ſamt at heller ikte en Vægter maatte blæje Allarm 
uden at have erholdt Bemyndigelſe dertil. Et merke⸗ 
ligt Svar i de Dage til en Præft, ſom optraadte paa 
Menighedens Vegne! 

Theatret kom imidlertid ogſaa paa anden Maade 
i Strid med Antoriteterne, fordi Tilboieligheden til 
at opfore Stykker, hvori der fandtes politiſke Hen⸗ 
tydninger, vandt beſtandig mere Overhaand. Det var 
ogſaa heri, at den frihedselſkende Vondel gik aller— 
videſt, og Tragedierne Palamedes, Maria Stuart, 
Lucifer og flere ere rene Perſiflager. J hans Mas 
Aniello, ſom forſte Gang opfortes den 20de Fe— 
bruar 1668, blev Folket endogſaa ligefrem opfordret 
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til at gjøre Oprør i Anledning af en uy Skats Op⸗ 
frævning (den 100 Penning), uden at dette dog ſkete, 
ſaaledes ſom da den Stumme blev opført i Brüsſel. 
Endelig kunde dog Amſterdams Borgermeſtre ikke længere 
luffe Oinene i for Theatrets politiſte Demonſtrationer, 
og det blev lukket i Tidsrummet fra 8de Juni 1672 
til 28dDe December 1677 i Begyndelſen af Vilhelm 
den Zdies Regjeringstid. At Amſterdam ikke har været 
ſynderlig ſtatholderiſk-ſindet kan fremgaage deraf, at 
der i 1680 paa Theatret opførtes et nyt politiſk Stykke 
under Titel, „Egoismens Tyranni paa Øen Vryekeur 
(Frivalg),“ hvori Prindſen (Vilhelm den 3die), Brødrene 
de Witt, Statsmendene Fagel og Benting ſamt flere 
bekjendte Perſonligheder optraadte. Egoismen repræ- 
ſenteredes naturligvis af Statholderen. 

J Slutningen af det 17de Aarhundrede forſvandt 
imidlertid det politiſte Drama mere og mere, da hele 
det politiſke Liv blev ſvagere. Nationen havde er⸗ 
hvervet ſig Anſeelſe og Rigdom og fandt det bekvem⸗ 
meſt at tære paa ſine Forfedres Berommelſe; den 
(od Politiken ſtjotte fig ſelv, og der var derfor ikke 
lenger nogen Anledning for Theatret til at udfordre 
Autoriteterne. Derimod vedblev Geiſtligheden i alle 
Henſeender at modarbeide det og opnaaede endnu en⸗ 
gang at fane Skuepladſen lukket fra 1747 til 28de 
September 1749. Siden den Tid er det vel ikke 
lykkedes den at ſtandſe Theatrets Virkſomhed, men den 
har lige indtil vore Dage gjort Scenen ubodelig 
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Skade ved at afholde en ſtor Deel af det dannede 
Publicum fra at komme der. Endnu i 1866 fremkom 
en Paſtor de Geer i et anſeet Tidsſtrift med folgende 
Udtalelſe: „Skueſpillet er i allerhoieſte Grad umo— 
ralſt og Menneſket uværdigt. Thi at ſpille idag 
denne, imorgen hin Rolle, at være idag en, imorgen 
en anden Charakteer og altid viſe ſig anderledes, end 
man er, er det ikke et Vev af Uſandhed? er det ikke 
i det allermindſte Veien til ſelv at blive uſand og at 
tabe fin egen Charakteer og moralſke Perſonlighed, og 
er dette ikke i allerhoieſte Grad umoralſt og Menne⸗ 
flet uværdigt? Og ſkulde denne Umoralitet ikke i 
Grunden vere den uvilkaarlige, men dybere Aarſag 
til, at man med Ret eller Uret har en Uvillie imod 
alle dem, ſom ere Skueſpillere.“ 

Det maa tilfoies, at de hollandſke Skueſpillere 
heldigvis anſaae det for at være under deres 
Verdighed at ſvare herpaa. 

Dog vi vende atter tilbage til Jan Vos, ſom 
med ſit Stykke Aran og Titus var kommen ind paa 
en Retning, hvori Publicum kun altfor gjerne fulgte 
efter. Som allerede lovet ved det une Theaters Aab— 
ning ſkulde dets Maſkineri viſe ſig for Publicum i 
gal fin Glands, og Vos ſkrev derfor fin „Medea“, 
hvori man fane hende fare gjennem Luften paa en 
Vogn, Iris derimod paa en flyvende Paafugl, ſom 
holder en Regnbue i fine Kloer, medens Hofvagter 
bleve forvandlede til Træer, Slotte, Bjørne og Tigre, 
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Helvede til en Skov, hvori Paris's Dom fremviſes, 
Døden optraadte i forſkjellige Dragter, Planeter bands 
ſede oſv. Medea efterfulgtes atter af lignende Styk— 
ker, ſom paa Plakaterne anbefaledes med Tryllefor⸗ 
mularen „met konſt en vliegwerk“ (med Kunſt og 
Flyveverk); ja det gik faa vidt, at en Slags Poet, 
Ludvig Meyer, i 1667 ſkrev, at Skueſpil ikke ere til 
for Orenes, men for Dinenes Skyld, hvorfor en Dig⸗ 
ter ikke ſaameget ved Ord ſkal ſoge at paavirke Hjer⸗ 
tet, ſom ved glimrende Scener at mætte Sinenes Lyſt. 
Dette kunde dog ikke andet end fremkalde Modſigelſe 
hos dem, ſom endnu ikke heelt havde glemt, hvad dra— 
matiſk Kunſt vil ſige. Idet ſaaledes nogle Perſoner 
ſaae de Sfjær, hvorpaa det hollandſke Drama hidtil 
havde grundſtodt, troede. de fig ogſaa iſtand til ſelv 
at kunne fore Scenen i det rette Spor, hvorfor de i 
1668 ſtiftede et Kunſtſelſkab med dette Maal for Sie, 
under det ſtolte Motto: Nil volentibus arduum 9: 
Man kan hvad man vil. Desværre ſvarede Evnen 
ikke til Villien, thi ingen virkelig Digter var Medlem 
af Selſkabet, og det Ideal, ſom foreſvevede det, var 
Dramaet i den frauſke Snorlivsform, med fit Stof 
taget fra Iliaden eller Odysſeen og udtværet i 5 
Acter uden Forſyndelſer imod Tids- og Stedsbe⸗ 
ſtemmelſer. 

Mærkeligt nok vandt de af Selſkabet udarbeidede 
eller overſatte Stykker Bifald hos en ſtor Deel af det 


theaterelffende Publieum, ſom var blevet met af 
14 


210 Den hollandſke Scene. 


Maſkinmeſterens Kunſtſtykker. Selſkabets Indflydelſe 
voxede derfor Dag for Dag; det erholdt flere Privi— 
legier, og alt ſom det fik ſtorre Magt, blev det ogſaa 
mere intolerant, ſaaledes at kun de Stykker, ſom 
fulgte de af det foreſkrevne Love, kunde komme til Op⸗ 
forelſe. Dette var en ſtor Skuffelſe for det ſimplere 
Publicum, der navnlig iffe vilde undvære de ſlibrige 
Lyſtſpil, og tilſidſt udeblev det neſten ganſke, ſaa at 
Indtegterne bleve betydeligt formindſkede. Men nu 
udbrode Vaiſenhuſets og Hospitalets Beſtyrelſer i 
Ramaſkrig over Theaterdirektionen, der ved at lade 
kjedelige Stykker komme til Opforelſe tilfoiede de 
nævnte Stiftelſer fan ſtor Skade, og Rivninger mellem 
disſe Autoriteter kunde altſaa ikke udeblive. Da Stif⸗ 
telſernes Beſtyrelſe raadede over Pengekasſen og uu 
holdt Theaterdirektionen meget knapt, var denne til— 
ſidſt nodſaget til at anſoge om fin Afſked, hvilken den 
ogſaa ſtrax erholdt. Vaiſenhuſets Beſtyrere kunde 
dog ikke ſelv foreſtaae Theatret, og der blev derfor 
ingen anden ÜUdvei aaben for dem end gt forpagte det 
bort, forſte Gang paa tre Aar fra 13de September 
1681 at regne. De forſte Forpagtere forſtode endnu 
at drage nogen Fordeel af denne Virkſomhed, men da 
Contrakten ſkulde fornyes, ſtillede Vaiſenhuſet ſaa 
ublue Fordringer, at de nye Forpagtere, efter i de to 
ſidſte Aar at have tilſat 13,600 Gylden, maatte an⸗ 
ſoge om at fritages for at være længere knyttede til 
Theatret, ſaaledes at Vaiſenhuſet i 1688 blev nodſaget 
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til ſelv at tage Styrelſen i fin Haand. Det udnævnte 
da to Direkteurer i dette Siemed, men heller ikke med 
denne Beſtyrelſe var Publicum tilfreds. Vaiſenhuſet 
brod ſig dog kun lidt om disſe Klager, og ſaaledes 
geraadede Theatret i Slutningen af det 17de Aarhun— 
drede mere og mere i Forfald, hvad der ogſaa var 
naturligt, da hele Aandslivet i Holland paa den Tid 
ſtagnerede. Digtere fandtes ikke længere, eller rettere, 
Alle, ſom kunde rime, bildte fig ind at være Digtere. 
Skueſpillerne manglede de tilftræffelige Subſiſtensmidler 
og ſogte deres Troſt i Flaffen og i flet Selſkab, og 
ſaaledes blev Theatret, for dog at lokke nogle Beſo— 
gende, igjen tvunget ind paa at gjore Virkning ved 
ſmukke Decorationer eller ved at lade fremmede Skue— 
ſpilſelſfkaber, dog navnlig Operaſelſkaber optrede. 

J Begyndelſen af det 18de Aarhundrede ſtod det 
altſaa kun daarligt til med Hollands nationale Scene, 
og ſelv Udſigten til, at den ved Concurrence med andre 
Theatre paany ſkulde kunne have fig, blev tilintetgjort 
derved, at Borgermeſtrene i 1708 gav Vaiſenhuſet 
udelukkende Ret til at afholde ſceniſke Foreſtillinger. 


Intet blev da faa forderveligt for den hollandſke Scene 


ſom den Omſtendighed, at Franſk i det 18de Aarhun⸗ 
drede fik en overveiende Indflydelſe, tildeels foranlediget 
derved, at ſaa mange franſke Proteſtanter efter Nantes⸗ 
ediktets Ophevelſe nedſatte fig i Holland. J fort Tid 
blev Franſk Modeſproget, og Alt, hvad der blot var 


Franſk, blev betragtet med gunſtige Dine, ſaaledes at 
14% 


— 
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den hollandſke Nationalitet virkelig ſtod Fare for at 


gage tilgrunde. Under ſaadanne Forhold fulgte ſaavel 
Digtere ſom Theatret blindt hen Paris, og Alt, hvad 
der kom derfra, blev overſat, ligemeget om det duede 
eller ikke, naar det blot tilfredsſtillede den franſke Opfat⸗ 
telſe af de Love for Scenen, ſom Ariſtoteles og Horats 
engang havde givet; men derved fik det nationale 
Drama Dodsſtodet, og det vil derfor kun have ringe 
Juteresſe videre at forfølge det amſterdamſke Theaters 
Hiſtorie i det 18de Aarhundrede. 

Det Eneſte, hvad der ikke kunde rammes af den 
franſke Indflydelſe, og ſom derfor blev opført naturtro 
og fandt, var det lavere Lyſtſpil, hvorpaa det ſimplere 
Publicum fatte ſaamegen Pris, medens det egentlige 
Lyſtſpil, Charakteerſkueſpillet, aldrig har kunnet trives 
i Holland. 

Det gik altſaa ikke anderledes. med den drama— 


tiſte Kunſt end med Malerkunſten, hvori kun faa Ma⸗ 


lere fulgte Rubens, men des Flere derimod Jan Steen, 
og ſaaledes finder man endnu iblandt det 18de Aar⸗ 
hundredes hollandſke Theaterdigtere dog een, ſom 


havde fortrinlige komiſke Anlæg og digtede en Mengde 


Lyſtſpil i den lavere Sphære. Denne Digter var 
Langendyk, f. 25de Juli 1683 i Haarlem, hvis Stykker 
gjorde megen Lykke, og lige indtil den allernyeſte Tid 
bare de de ſidſte Lyſtſpil af Betydning, ſom ere frem⸗ 
komne i den hollandſke Litteratur. Langendyks Geni 
kan dog ingenlunde maale ſig med den forſte Lyſtſpil⸗ 
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digters Brederoo's, men hans Stykker blive paa Grund 
af deres Platheder ikke længere opførte. 

Vi ville nu atter vende tilbage til ſelve Theatret 
og for et Curioſums Skyld meddele folgende ophygge— 
lige Beſkrivelſe af en Foreſtillingsaften i 1733, ſaa⸗ 
ledes ſom den er given af en troværdig Forfatter: 
„J Begyndelſen var der megen Stoi, inden hver 
havde faget fin Plads, thi Direkteuren ſorgede ikke 
ikke for, at Nummerpladſer, ſom bleve tagne iforveien, 
holdtes ubeſatte, indtil de rette Vedkommende indfandt 
ſig, og derneſt ſolgtes der flere Billetter, end der 
overhovedet var Pladſer. Saaſnart Teppet gik op, be 
gyndte Publicum at ſnakke til Skueſpillerne; det ved— 
blev desuden med at knekke Nodder, pille Appelſiner 
o. ſ. v., og Skallerne tilligemed andet Skarn bleve 
kaſtede omkring Orene paa En. Medens der blev 
ſpillet, gik en Kone ſtadig rundt med Ol, og af og til 
foer en Troldkjcelling til meget ſtor Moro igjennem 
Salen. Skueſpillerne kunde ſlet ikke deres Roller, men 
hjalp ſig ved at improviſere. Da Scenen tilfidft ved 
idelig Anvendelſe af Fyrverkeri var heelt fyldt med 
Rog, og jeg frygtede for et Ulykkestilfelde, gik jeg 
min Vei.“ 

Den 7de Januar 1738 feirede Theatret ſin Hun⸗ 
dredeaarsfeſt med ſtor Bragt; alle Autoriteter vare 
indbudne, ligeſom de Digtere, Theatret anerkjendte ſom 
ſaadanne (de erholdt ved denne Leilighed en Laurber⸗ 
green). Foruden en Tragedie af Langendyk opfortes 
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en allegoriſt Hentydning til Feſtdagen, hvori Digteren 
havde forſogt at viſe Digtekunſtens rette Brug og 
Misbrug, og i hvilken der forekom nogle hidtil ukjendte 
glimrende Scener, ſom han haabede til Glæde for 
Publicum og til Fordeel for Stiftelſerne. 

J Aaret 1763 var der atter Feſt i Anledning 
af Theatrets 125 aarige Beſtagen, ved hvilken Leilig— 
hed Corneilles Polieucte blev opfort, og atter 5 Aar 
ſenere gav Statholderens Beſog i Amſterdam Anledning 
til en ſtor Feſt paa Theatret, ſom kort iforveien var 
blevet ombygget ſaaledes, at det kunde rumme 1350 
Perſoner, nemlig 100 i Logerne, 450 paa Gulvet, 
500 Staapladſer og 300 paa Galeriet. 

J den ſidſte Halvdeel af det 18de Aarhundrede 
oprinder der ligeſom en bedre Tid for den hollandſke 
Scene, idet der opſtod en betydelig Skueſpiller Corver, 
ſom for forſte Gang forſogte at ſpille en Rolle, uden⸗ 
for det lavere Lyſtſpil, naturligt og uden Skvalder og 
Bombaſt. Foranlediget ved den gunſtige Kritik heraf 
i en Mengde Tidsſkrifter, ſom dengang vare begyndte 
at udkomme, fulgte de andre Skueſpillere efter. At 
disſe hovedſagelig literaire Tidsſkrifter ikke have været 
uden gunſtig Indflydelſe pan Scenen i det Hele taget 
er utvivlſomt, naar man leſer, hvilken fornuftig Kritik 
et af dem, „de Denker,“ har givet i Anledning af 125 
Aarsfeſten. Der ſiges deri: Theatret tiltroer ſig 
Egenſkaber, ſom det flet ikke beſiddſer, og navnlig er 
det ſkammeligt uvidende i ſelve det hollandſke Sprog; 
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hvilken Skjendſel er det ikke for os, at imellem de 
Stykker, ſom i de ſidſte 25 Aar ere gaaede over Scenen, 
og ſom ved Feſten bleve opramſede, findes neſten ikke 
et eneſte originalt Arbeide, men kun lutter franſke 
Overſcttelſer. Vor Charakteer er ganſke forſkjellig fra 
den franſke ligeſom vore Skikke, og vi raade derfor 
hollandſke Digtere til i Fremtiden at ſkrive Stykker 
efter Degen Opfindelſe med hollandſke Charakterer og 
hollandſke Feil. 

Henimod 1770 indtræder der derfor et tydeligt 
Omſlag paa Theatret. Skueſpillerne ere blevne langt 
bedre, og der fremtræder to dramatiſke Digtere, van 
Haren og Fru van Merken, ſom, om de end ikke vare 
betydelige, dog ſogte at frigjore fig for den franſke 
Indflydelſe. Da var det, at den Kataſtrophe for 
Theatret indtraadte, hvorved Wybrands forelobig er 
bleven ſtaaende, nemlig Theatrets Brand den 11te Mai 
1772. Et flamſk Operaſelſkab opforte den Dag 
„Deſerteuren“ af Moreſini, og Direkteuren havde da 
den Uforſigtighed at anbringe uſcedvanlig mange Veger 
i de Lyſetalgsbeholdere, der traadte iſtedenfor vor 
nuværende Lampercekke. Men da nu Beholderne en 
fort Tid ſkulde tildekkes for at frembringe Morke, 
udviklede der fig en ſaadan Varme, at der gik Ild i 
Talgen; en Betjent var ſaa uforſigtig at kaſte en 
Spand Vand derover, hvorved den brendende Talg 
bragtes til at flyde ud over Scenen, hvor den ſtrax 
antændte Decorationerne, ſom et Sieblik efter ſtode i 
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lys Lue. En frygtelig Forvirring opſtod nu imellem 
Tilſkuerne, ſom ſogte at bane fig en Udgang, men alle 
Dore vendte indad, flere vare aflaaſede, og der op— 
ſtod da en ſaadan Trengſel, at Mange bleve nedtraadte, 
Andre kaſtedes ned af Trapperne, og neſten Ingen 
kom derfra uden Beſkadigelſer. 18 Perſoner maatte 
lade Livet. 

Hvilket Indtryk denne Brand foraarſagede er 
vanſkeligt at beſkrive; Geiſtligheden triumpherede og 
fremſtillede den fra Predikeſtolen i fin Skadefryd ſom 
en velfortjent Straf fra Himlen, hvad der ſatte meget 
ondt Blod overalt. Den henvendte ſig ogſaa til 
Borgermeſtrene for at bevæge dem til at negte deres 
Tilladelſe til et nyt Theaters Opforelſe, men forgjeves. 
Stiftelſerne, ſom fra 1700 —1772 havde havt en reen 
Indtegt af Theatret af 520,848 Gylden, vare ſtrax 
betænkte ban at ſkaffe fig en ny Bygning og bleve 
kraftig underſtottede. Efterat den gamle Brandtomt 
var bleven ſolgt, paabegyndtes allerede i April 1773 
en ny Bygning af Træ paa Leidnerpladſen, og den 
15de September 1774 kunde den hoitidelige Aabning 
finde Sted med Fru van Merkens Tragedie „Jacob 
Simonszoon de Ryk,“ den bekjendte Watergeus, ſom 
lagde Planen til Brielles Erobring den 1ſte April 1572. 

Hermed ſlutter Wybrands fit interesſante Verk. 
Forfatteren afviger i mange Punkter ikke lidet fra 
tidligere Opfattelſer navnlig fra Wagenaar's, men den 
ſtore Omhyggelighed, hvormed alle de Archiver, der 
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kunde indeholde Oplysninger om det amſterdamſke 
Theater, ere blevne efterſogte, maa være en Borgen 
for, at den Opfattelſe af de hollandſke Theaterforhold 
i tidligere Dage, ſom Forfatteren her giver, i det ve— 
ſentlige maa være korrekt. 

At det ligeoverfor danſke Leſere var onſkeligt 
ogſaa at give en Fremſtilling af Theatrets Hiſtorie 
efter Branden indtil nu, ſkal indrommes, og det er 
i Folelſen heraf, at vi til Slutning i ſtorſt mulig 
Korthed ſkulle omtale den. 

Det var ligeſom den hollandſke Scene ved Bran— 
den var bleven luttret og ſom en Fugl Fonix opſtod 
af fin Aſke, navnlig med Henſyn til Skueſpilkunſten, 
der nu naagede et hoiere Standpunkt end nogenſinde 
for eller ſenere. Froken Johanna Cornelia Wattier, 
ſom forſte Gang optraadte paa Scenen den 14de 
April 1777 i „Iphigenia i Aulis“, er ſaaledes ube⸗ 
tinget Hollands forſte Skueſpillerinde og gjorde ſtor— 
mende Lykke. Viſtnok forlod hun i 1795, efterat For⸗ 
holdet imellem Vaiſenhuſet og Theatret var blevet 
brudt og dette forandret til Byens Theater, en kort 
Tid Scenen, men allerede det næjte Aar engageredes 
hun paany. Da Napoleon i Selſkab med Talma ſaae 
hende ſpille paa det amſterdamſke Theater i Phaedra, 
blev han i den Grad indtaget i hende, at han ſikkrede 
hende en faſt aarlig Indtegt af 1200 Gylden, indtil 
hun døde i 1824. Gurtruida Grevelink, ſom debu— 
terede i Voltaires Tragedie „Olimpia“ i 1809, var 
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hendes værdige Efterfolgerſke. Af Skueſpillere kunne 
nævnes: Andries Snock, hvis klangfulde Stemme, fjæl- 
fulde Foredrag og aandelige Kraft endnu omtales med 
Varme, ſkjondt han dode i 1829. Han var tillige fra 
1796 i lang Tid Theaterdirekteur, ligeſom den ud— 
merkede Skueſpiller Majofſki, der tilligemed Rombach 
havde ſin Styrke i det Komiſke, og endelig fortjener 
endnu at nævnes Jelgerhuis, der var en udmerket 
Kong Lear. Disſe Skueſpillere døde Alle i nogle og 
Trediverne. 

J Begydelſen af dette Aarhundrede har ſaaledes 
den hollandſte Scene havt ypperlige Repraſentanter 
for dramatiſk Kunſt, og da disſe for en Deel ſelv vare 
Direkteurer for Theatret, tog dette en Tidlang et ſtort 
Opſving. Det var imidlertid kun ſom et Lysglimt, 
thi efterat Theatret i 1820 atter var kommet ind under 
Byens Beſtyrelſe, forfaldt det mere og mere. For 
gives provede den romantiſke Digter van Lennep ved 
Theatrets Tohundredeaarsfeſt i 1838 og endnu ſenere 
at hæve det op til den Hoide, hvori det bor ſtage hos 
en dannet Nation, og ſkjondt han havde formaaet den 
nuværende Konge, Wilhelm III., til at interesſere fig 
for hans Planer, var Publikums Modvillie for ſtor, 
Kritiken for ſterk, til at noget kunde komme iſtand, 
og den hollandſke Scene blev atter dødsdømt, ſaaledes 
at ethvert Baand mellem Scenen og det dannede 
Publicum blev brudt og enhver Tradition tilintetgjort. 
Da var det, at Amſterdam i 1841 nægtede længer at 
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yde Theatret nogenſomhelſt Underſtottelſe. Det blev 
aldeles frit, men for de ſtakkels Direkteurer gjaldt det 
nu mere end nogenſinde om at ſkaffe Penge, og der 
ſpekuleredes da ganſke ſimpelt i Publicums flette Til⸗ 
boieligheder. Spektakelſtykker, Platheder og Gemen⸗ 
heder fyldte Kasſen, men forjagede de ſidſte Reſter af 
det dannede Publicum, og der kan vel ogſaa for os 
deri være et Fingerpeg om, hvorledes det vil gage, 
naar Rigsdagen, ſom den truer med, unddrager det 
nye Theater den Statsunderſtottelſe, det ikke kan und— 
være. 

Men den gamle Sætning, at Noget, førend det 
kan blive godt, forſt ſtal blive rigtig galt, ſynes ogſaa 
her at holde Stik. Den i de ſidſte Aar opſtaaende 
Bevægelfe til Fordeel for den nationale Scene har 
grebet dybt om fig, og det erkjendes, at Staten ogſaa 
har Forpligtelſer overfor denne, ſom i en faa veſent— 
lig Grad bidrager til at forædle hele Folket. Man 
maa derfor onſke, at det ikke maa blive ved Erkjen— 
delſen alene, men at Alle efter Evne ville bidrage til, 
at den hollandſke Scene atter maa kunne hævde fin 
tidligere Plads. 

Allerede ſpores der Forbedring; de Stykker, ſom 
kom til Opforelſe i de to ſidſte Saiſoner, og den 
Maade, hvorpaa de bleve udforte, lokkede atter et 
dannet Publicum til Theatret, og da i det forlobne Aar 
det nye Theater i Amſterdam, ſom navnlig ſkylder en 
af Byens energiſke Borgermeſtre ſin Tilverelſe, blev 


— 
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gabnet, kunde det ſkee ved et ægte hollandſk Lyſtſpil: 
„Uitgoan“ (gaae ud) af „Glanor“ (Capt. Beyermann, 
Adjutant hos Hs. Maj. Kongen), medens ſenere et 
originalt Drama: „De afval van George van Lalaing, 
graaf van Rennenberg“ ligeledes blev opført med 
ſtormende Bifald. 


— — 


Tidlig Naar. 
Af Goethe, 


overſat af Fr. Winkel-Horn. 


Wudige Vaarbud, 
Er J alt der? 
Megtige Vaargud, 
Er Du os ner? 


Svpulmende Belke 
Bryde ſig Vei, 
Vinterens Deekke 
Binder dem ei. 


Blaanende Himmel, 
Vaarmild og. friff, 
Mylrende Vrimmel 
Gyldne ſmaa Fiſt! 


Tuſindfold toner 
Fuglenes Roſt, 

Troernes Kroner 
Sfjælve af Lyſt. 
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Tidlig Vaar. 


Vaarmelodier! 
Svulmende Kraft! 


Summende Bier 


Svelge i Saft. 


Spirerne dromme, 
Drommen er Duft, 
Zefyrer ſvomme 
Let gjennem Luft. 


Sce, nu de vinde 
Steerkere Fart, 
Krattet hiſt inde 
Gjemmer dem ſnart. 


Nu de dog atter 
Svale mit Bryſt — 
Muſer, jeg fatter 
Knap al den Lyft. 


Hvad er der heendet 
Siden igaar? — 
Hun er jo kommen, 
Ja, det er Vaar! 


dommer Bu, smart? 


Af 
Sophus Bauditz. 
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Kommer Du ſuart? Jeg har ventet fan længe! 


J Sfoven Lovet til Jorden faldt, 

Nøgne de dryppende Kviſte nu hænge, 

Og Dig jeg vented ved Loypſpring alt! 
Sommer Du ſnart? Jeg ſpeided ved Dag, 
Lagde til ſelve Natten mit Ore, 

Men i det lydtomme Rum fik jeg hore 
Ikkun mit eget Hjertes Slag. 


Sommer Du ſnart? Mine Tanker de længes 
Som fjederkledt Kuld af fin Rede ud; 

Dig kun de vente, om Dig vil de trenges, 
Som Toner klingende bære Bud. 

Speiles engang dit Øie i mit, 

Svagſynte Blik vel ſagtens det blender, 
Men har jeg Dig kun at bære paa Hender, 
Voxer min Kraft, og mit Syn rakker vidt. 
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Kommer Du fnart med de ſignede Dage, 
Med Fred, ſom kun anes, men kjendes ei? 
Tuſinde Tanker i Mode Dig drage, 

De flokkes tæt paa din hele Vei. 

Kommer Du ſnart i lyſende Skrud? 
Jublende glad min Lykke jeg henter, 
Alting er rede, og Hoiſedet venter, 

— Kommer Du ſnart, min unge Brud? 


2 
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Den sorte Perle. 


En Fortælling efter Victorien Sardon 


ved H. P. Holst. 


1. 


Naar det regner i Amſterdam, regner det til- 
gavus, og naar det tordner der, tordner det tilgavns. 
Disſe Betragtninger anſtillede en ſildig Sommeraften 
min Ven Balthazar van der Lys, idet han lob langs⸗ 
med Amſtelen for at nage hjem, forend Uveiret brod 
los. Uheldigviis lob Vinden fra Zuyderſpen hurtigere 


end han. En forfærdelig Orkan hylede med eet gjennem. 


Gaderne, ryſtede Skaaderne, rev Skilterne af Murene 
og knaekkede Veirhanerne, og en Masſe af Blomſter⸗ 
potter, Tagſteen og Reflectionsſpeile ſtyrtede ned i 
Kaualen fulgt af Balthazars Hat, medens han jelv 
havde ſin Nod med ikke at folge bagefter Hatten. 
Derpaa brød Tordenveiret los, Skyerne revnede, og 
Balthazar, der blev gjennemblodt lige til Skindet, gav 
lig. til at lobe, alt hvad han kunde. f 
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Da han naaede Vaiſenhuſet, huffede han paa, at 
det er farligt at gjøre Vind under et Uveir. Det 
ene Lyn fulgte nophorligt efter det andet, Tordenen 
rullede henover Gaderne, og der kunde let pasſere en 
Ulykke. Denne Bemarkning forſkrakkede ham i den 
Grad, at han ligeſom i Blinde ſtyrtede ind under det 
fremſpringende Tagſkjeg foran en Butik, Hvor han 
blev modtagen i Armene af en Wand, der ner var 
ſtyrtet om med ham. Det var en Herre, der ſad 
ganſke rolig pan en Stol, og denne Herre var ingen 
anden end vor fælles Ven Cornelius Pump, der er 
en af de lerdeſte Mænd i Byen. 

„Ei! Cornelius! hvad Pokker gjor Du paa den 
Stol?“ ſpurgte Balthazar. 

„Stille, ſtille,“ ſvarede Cornelius uroligt; „Du 
er ſaa heftig i dine Bevegelſer og kan let komme til 


at rive Traaden over, hvori: jeg holder min Drage!“ 


Balthazar vendte ſig om i den Tanke, at hans 
Ven gjorde Nar af ham, men til fin Forundring ſaae 
han, at han virkelig var ifærd med at drage til fig 
ved Hjelp af en Silkeſnor den ſmukkeſte Drage, der 
nogenſinde fløj hen over Amſterdams Tage. Dette 
kolosſale Legetoi holdt ſig endnu i en betydelig Hoide 
over Kanalen og ſyntes kun ugjerne at ville igjen 
ned til Jorden. Cornelius trak paa ſin Side, Dragen 
paa fin, og Vinden, der forøgede Vanſtelighederne, 
morede ſig meget over denne lille Kamp. Men hvad 
der ligefrem maatte vælte Beundring, var Dragens 
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Hale, der var et Par Gange længere end fædvanligt 
og bedeekket med en utallig Mængde ſmaabitte Papir⸗ 
ſtumper. 

„Hvad er det for en fortvivlet Idee,“ raabte 
endelig Balthazar, „at lege med Drage i ſaadant et 
Uveir?“ 

„Jeg leger ikke med Drage, Tosſehoved,“ ſvarede 
Cornelius med et medlidende Smiil; „jeg conſtaterer 
kun, at der er Salpeterſyre i disſe Skyer, der ere 
ladede med Elektricitet. Og her er Beviſet,“ foiede 
han til, idet han greb Dragen, ſom han endelig 
havde faaet Magt over, og kaſtede et Blik paa de 
ſmaa Papirſtumper, hvormed Halen var overſaget; 
„Beviſet er, at alt det guldgule Papir her er, ſom Du 
ſeer, blevet ganſke rodt.“ 

„Ja, det er meget godt,” ſvarede Balthazar med 
et ſpottende Smiil, der charakteriſerede Ignoranten, 
ſom bryder ſig kun lidt om disſe Videnſkabens Barn⸗ 
agtigheder, „det er altſaa for at ſtudere, at Du ſidder 
her! Det maa jeg ſige, at Du velger din Tid godt.“ 

„Ja, det troer jeg,“ ſparede Cornelius naivt, „og 
man ſtulde vel ogſaa vanſkeligt finde et bedre Obſer⸗ 
vatorium! See Dig blot om! ingen Huſe i Nerheden, 
en vid Horizont og en halv Snees Lynafledere i den 
nermeſte Omkreds! Du kan troe, at jeg længe har 
været paa Jagt efter dette Uveir, og endelig lykkedes 
det mig at komme i det rette Sieblik.“ 
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Lige oven paa disſe Ord fulgte der et forfeerde— 
ligt Tordenſkrald. : 

„Ja, ſkynd Dig kun, ſaameget ſom Du vil,“ ſagde 
Cornelius; „jeg har Dig fat, og jeg flipper Dig ikke.“ 

„Og hvad er der da her ſaa ſeerdeles interes— 
ſant?“ ſpurgte Balthazar, der begyndte at blive bange 
for, at Gaden ſkulde ſvomme over, og flet ikke var i 
godt Humor. 

„Stakkels Fyr,” ſvarede Cornelius med et med— 
lidende Smiil; „ſiig mig blot, hvad er det der?“ 

„Ih, for Pokker, det er et Lyn,“ ſvarede Bal 
thazar, der blændet traf Oinene til) fig. 

„Ja, men af hvilken Art?“ 

„Ih, af ſamme Art ſom alle andre Lyn.“ 

„Du forſtager mig ikke,“ vedblev Cornelius; „der 
er Forſtjel paa. Lyn. Der er Lyn af forſte Clasſe, 
der ligeſom drage en ſkinnende Fure, meget beſtemt i 
ſit Omrids, og neſten altid i Zigzag, ſnart hvidt, ſnark 
gront, ſnart purpurrodt eller violblaat; Lynene af 
anden Clasſe have i Almindelighed en rodlig Glands 
af en faa ſtor Udftræfning, at den forplanter ſig til 
næjten hele Horizonten; endelig er der Lyn af tredie 
Clasſe, der ere rullende, ſpringende, elaſtiſke og ſom 
ofteſt af en ſpheriſk Form; men Sporgsmaalet er, om 
dette Lyn er virkelig kugleformigt, eller det er kun et 
optiſt Bedrag, og det er netop denne Opdagelſe, der 
i lang Tid har beſkjcftiget mig. Du vil maaſfkee ſige 
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mig, at Ildkuglerne ere allerede blevne fortrinligt ob— 
ſerverede af Howard, Schübler, Kamtz ...“ 

„Nei, det vil jeg flet. ikke,“ ſvarede Balthazar; 
„men jeg vil blot gjore Dig opmeerkſom paa, at Van⸗ 
det ſtiger med hvert Sieblik, og jeg vilde onſke, at 
jeg kunde flippe bort.“ 

„Vent blot lidt,” ſagde Cornelius, „til jeg har 
fanet mit ſpheeriſke Lyn at ſee ...“ 

„Nei, min Tro, om jeg gjor! Jeg har kun tre— 
hundrede Skridt hjem, og jeg vover mig ud i det. 
Hvis Du vil have en varm Stue, en god Aftensmad 
og i Nodsfald en god Seng, og hvis Du i Mangel 
af anden Kugleform vil lade Dig noie med min Lam— 
pes, jaa er alt dette til din Tjeneſte. Bil Du?“ 

„Vent et lille Sieblik, thi mit Lyn maa ſtrax 
bære der.“ 

Uden at ſvare ſtyrtede Balthazar ud pan Gaden, 
da pludſelig et morkt og kobberfarvet Lyn ſonderrev 
Skyen, og i ſamme Oieblik ſlog det ned med et for⸗ 
ferdeligt Brag i nogle hundrede Fods Afſtand. Ry⸗ 
ſtelſen var ſaa voldſom, at Balthazar vaklede og nær 
var ſtyrtet om. 

„Det var ganſte beſtemt kugleformet,“ ſagde Cor- 
nelius, „og denne Gang fane jeg det tydeligt. Lad 
os faa gane hjem og ſpiſe til Aften.“ 

Balthazar, der baade var blendet og bedovet, 
havde ondt ved at fatte ſig. „Lynet er flaact ned i 
Nerheden af mit Hus,“ ſagde han. 
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„Nei,“ ſvarede Cornelius, „det ſlog ned henne i 
Jodekvarteret.“ 

Uden at hore paa ham gav Balthazar ſig til at 
lobe, ffjondt det var forbundet med Fare, og Corne— 
lius, der ſamlede alle ſine Papirſtumper og tog Stolen 
over Hovedet ſom en Paraply, beſluttede fig til at 
folge ham. 

Forſt da Balthazar boiede ind i Zwanenburger⸗ 
ſtrat, hvor hans Hus laa, blev han fuldſtendig bero— 
liget. Der var ingen Ildlos i Gaden, og hans Hus 


ſtod paa fit Sted. Med et Spring foer han op lad Steen—⸗ 


trappen og gav ſig til at hamre paa Doren. Man 
ſkyndte ſig ikke meget med at lukke op, og Cornelius 
havde god Tid til at nage ham. Balthazar. vedblev 
at hamre los paa Doren. 

„Kan der Nogen forſtage, at Chriſtiane ikke lukker 
op!“ raabte han. 

Endelig kom hun; men hun var bleg ſom et Lig, 
og hun havde ondt ved at tale. 


„Horte De, Herre, dette frygtelige Tordenſtrald?“ 


ſagde hun. 

„Ja, det har nok gjort Dig reent dov, gode Chri⸗ 
ſtiane,“ ſagde Balthazar, idet han ſtyrtede ind i Huſet. 
„Bring os hurtigt noget tort Linned, mit Barn, og 
ſorg for Kaminen og Aftensmaden.“ Han foer op 
ad Trappen, og idet han ſtodte Doren op til ſin Dag⸗ 
ligſtue, kaſtede han fig i Leneſtolen med et Suk, der 
ſyntes at lette ham. Cornelius fulgte ham med ſin Stol. 
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2. 


En Time efter havde Vennerne ſpiiſt deres Af— 
tensmad og fade nu ved Bordet og trodſede Regn og 
Storm, der raſede udenfor. 

„Er det muligt,” ſagde Cornelius, „at man kan 
ende fir Dag bedre. En god Flafſke Curacao, en god 
Ild i Kaminen, god Tobak og en god Ven at pas— 
ſiare med — kan man forlange noget Bedre, Chri— 
ſtiane?“ 

Chriſtiane, der gik ud og ind og opvartede de 
to unge Menneſker, rodmede, da hun horte fit Navn 
nævne, men ſparede ikke, thi hun ſkjclvede endnu over 
hele Kroppen. 

Det er paa hoi Tid at ſige et Par Ord om Chri⸗ 
ſtiane. Hun var bleven opdraget i Balthazars Hus 
ſom et fattigt Barn, man havde taget. til fig, og jeg 
ſkal tillade mig at fortælle Dem, tjære Leſer, hendes 
Hiſtorie fan hurtig, at De ikke ſkal faae Tid til at 
kjede Dem. Balthazars Moder, Fru van der Lys, 
var ſtrax efter ſin Mands Dod en Dag i Mesſen og 
vilde lige til at gage ud af Kirken, da hun mærkede, 
at Nogen pillede ved hendes Kjole. Hun begreb ſtrax, 
at det var En, der vilde have fat i hendes Penge⸗ 
pung, og hun pasſede ſit Snit fan. godt, at hun greb 
Tyven om Haanden lige paa ferſk Gjerning. Det var 
et kjont lille Pigebarn, der havde faaet fin Haand i 
hendes Lomme. Den gode Kone fil Taarer i Sinene 
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ved at ſee paa denne kjonne lille Haand, der ſaa tid— 
lig ovede ſig i at gjore det Onde. Hendes forſte Tanke 
var at lade Barnet flippe, fordi det var ſaa lille; 
hendes neſte var at holde faſt pan det af Menneſke⸗ 
kjcerlighed. Hun tog den lille Chriſtiane hjem med 
fig; og denne græd, ſom hun var pidſket, fordi hun 
var bange for at fane Hug af fm Tante. Fru van 
der Lys troſtede hende, fif hende til at fortælle, og 
nu horte hun da, at Barnets Forældre vare Zigeuner— 
folk, der drev omkring til Kermesſerne, at den lille 
Pige var bleven opdragen til at gjøre Kunſter, at 
hendes Fader, der var Linedandſer, havde tiljat Livet 
ved Udforelſen af et farligt Kunſtſtykke, og at endelig 
den ſaakaldte Tante var et Uhyre, der lerte den lille 
Pige til at ftjæle og bankede hende, naar det mislyk— 
kedes. Fru van der Lys var en ligeſaa brav Kone, 
ſom hendes Son var en ſtikkelig Fyr. Hun beholdt 
den lille Pige hos ſig, og det faldt ikke Tanten ind 
at kreve hende tilbage. Hun opdrog hende, lærte 
hende at ſkrive, leſe og regne, og hun blev ſuart et 
lille Monſter i alle Henſeender. Ingen forſtod ſom 
hun at holde Alt propert i Huſet! Da deu gode 
Dame døde, havde hun den Troſt at efterlade fin Son, 
foruden den gamle Kokkepige Gudula, der var dov og 
begyndte at gaae i Barndom, et ungt Pigebarn pan 
femten Aar, flink og adræt, der forſtod at ſorge for, 
at Alt i Huſet var paa ſit rette Sted, og at Baltha⸗ 
zar aldrig ſavnede det Mindſte. Desuden var hun 
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hoflig, forekommende, blid og ſmuk — det fandt da 
idetmindſte Cornelius, der i hendes Dine havde op— 
daget Lyn, der vare nalmindelig mere interesſante end 
dem af tredie Clasſe ... men tys! her ſtandſer jeg 
for ikke at komme til at ſige for meget. 

Saameget kan jeg dog tilfoie, at Chriſtiane altid 
tog vel imod Cornelius, der laaute hende gode Boger, 
og at den unge Videnſkabsmand ſatte langt mere Priis 
paa en god Husholderſke ſom Chriſtiane end paa de 
mange Pyntedukker i Byen, der ikke due til det Mindſte. 
Men denne Aften lod det til, at Uveiret reent havde 
lammet den unge Piges Tunge. Hun havde ikke vil— 
let tage Plads ved Bordet, hvor der var dakkket til 
hende ſom ſcedvanligt, og under Paaſkud af at ville 
opvarte de to Venner kom og gik hun, horte hun for⸗ 
keert og ſparede endnu mere forkeert og ſlog Kors for ſig, 
Jan tidt det lynede; tilſidſt blev hun reent borte, og 
Balthazar troede, at hun var gaget ind i ſit Bæ- 
relſe. Nogle Minutter efter gik han heu og lyttede 
ved Doren, og da han ikke horte Nogetſomhelſt, var 
han vis paa, at den unge Pige ſov, og ſatte ſig igjen 
hen til Cornelius og ſtoppede ſin Pibe. 

„Hvad fattes hende dog i Aften?" ſagde Corne⸗ 
lius, idet han pegede hen til den unge Piges Ve— 
relſe. 

„Aa, det er Tordenveiret!“ ſvarede Balthazar, 
„Fruentimmerne ere ſaa frygtſomme!“ 

„Hvis de ikke vare det, min kjere Balthazar,” 
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ſvarede Cornelius, „ſaa vilde vi ikke have den umaa⸗ 
delige Lykke at kunne beſtytte dem — hende i Ser- 
deleshed, der er fan fiin og fan nydelig. Hun er faa 
god og fan brav, at jeg virkelig ikke kan ſee paa hende 
uden ate faae Taarer i Oinene.“ 

„Ei, ei! min gode Cornelius,“ ſvarede Balthazar 
ſmilende, „Du er jo naſten ligeſaa begeiſtret over 
Chriſtiane, ſom Du for var over Tordenveiret.“ 

Cornelius blev noget forlegen og mumlede: „De 
to Ting har da ikke noget med hinanden at gjore.“ 

Balthazar lo og greb venſkabeligt begge hans 
Heender. „Saa Du troer virkelig,” ſagde han med 
dette gode og hjertelige Smiil, ſom gjør, at man ikke 
kan lade være at holde af ham, „ſaa Du troer virke— 
lig, at jeg ikke feer, hvad der foregaaer. Det er ikke 
nok, at Du lader Drager gage op og ned ved Amſte— 
len, ſtore Barn, ſom Du er! men Du ſpiller ogſaa 
Bold med Chriſtiane, og det er Eders to ſmaa Hier⸗ 
ter, der ere med i Legen.“ 

„Hvad mener Du?“ ſtammede han undſeeligt. 

„Du har nu i tre Maaneder, min fjære Ven, 
kommet her to Gange om Dagen, og jeg tor ikke 
ſmigre mig med, at det er for min Skyld alene. Du 
kommer Klokken tolv, naar Du gaaer hen til den zoo— 
logiſke Have, og Klokken fire, naar Du gaaer bort 
fra den.“ 

„Det er den korteſte Vei,“ bemerkede Cornelius 
frygtſomt. 
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„Ja, til hendes Hjerte,” ſvarede Balthazar. „Lad 
os tale aabent. Chriſtiane er ikke en ung Pige ſom 
Andre; hun har ct godt lille Hoved og forſtager at 
jætte Priis pan en Videnſkabsmand ſom Dig. Du 
giver hende Haanden, Du ſporger til hendes Befin- 
dende, og Du laaner hende Bøger. Snart fager hun 
et lille Curſus i Chemi, naar hun har faaet en Plet 
paa fin Kjole, ſnart i Naturhiſtorie i Anledning af 
nogle Potteplanter, eller i comparativ Anatomi i An- 
ledning af en Kat. Alt, hvad Du ſiger, fluger hun 
med Orene og med Sinene, og Du troer, at der er 
ingen Kjerlighed med i Spillet mellem en Profesſor 
paa otte og tyve Aar og en Diſcipel paa atten.” 

„Nu godt, jeg elſker hende!“ ſvarede Cornelius 
i en beſtemt Tone, „hvad agter Du at gjøre derved?” 
„Nei, hvad agter Du at gjore?“ 

„Nuvel, jeg vil gifte mig med hende.“ 

„Nuvel, ſaa ſig det da til hende!“ 

„Ih, men det har jeg ogſaa iſinde.“ 

„Ih, men jaa omfavn mig da!“ raabte Balthazar, 
„og gratuleer mig med det ſamme, thi jeg gifter mig 
ogſaa.“ ; 

„Hvad ſiger Du?“ raabte Cornelius. 

„Jeg gifter mig,“ vedblev Balthazar jublende, 
„med Suſanne van Miellis, Datteren af den bekjendte 
Banquier.“ N 

— Cornelius gjorde en Bevegelſe, der pasſende 
16 
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kunde overfættes med et „det var ſom Pokker“ med 
mange ÜUdraabstegn efter ſig. Balthazar vedblev: 

„Du maa vel vide, fjære Cornelius, at jeg har 
elſfket hende i jer Aar og med Lidenſkab. Men Fro— 
ken Suſanne, der nu er den rige Banquiers anerkjendte 
Datter, var dengang kun hans nægte Datter. Hendes 
Moder var jan fattig, at de kom hjem og ſyede hos 
os for Betaling. Huſker Du det? Hvis jeg dengang 
havde ſagt hoit og tydeligt: „Hun ſkal være min Kone,“ 
fan vilde der blevet et net Ramaſkrig i Familien, og 
jeg ſagde derfor ganſke ſagte til mig ſelv: „Det kom— 
mer nok, det kommer nok,“ og nu er det kommet. — 
En ſmuk Morgenſtund blev Suſanne og hendes Moder 
afhentede i en glimrende Ekvipage! Den gamle van 
Miellis, der var en ſtor Egoiſt og aldrig havde villet 
vide Noget af fin Datter, havde tilfaldigviis truffet 
pan hende. Han blev rørt, han fik Samvittigheds— 
ſkrupler, ſagde han; men Tingen var nok egentlig den, 
at han havde Gigt og vilde have En til at pleie ſig. 
Hvordan det end gik, ſaa veed Du nu Reſten; han 
dode forrige Vinter og efterlod ſin Datter en af de 
ſtorſte Formuer her i Byen.“ 

„Nei, den allerſtorſte,“ rettede Cornelius. 

„Nu godt! Det var netop det, der generede mig 
og holdt mig borte fra Suſanne, at jeg vidſte, at hun 
var altfor rig. Jeg vovede ikke at gaae til hende, thi 
jeg vilde ikke have, at det ſkulde ſee ud, ſom jeg ſogte 
hende for hendes Penge. Du gjor Dig forreſten 
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ingen Idee om, hvormange Friere der nu indfandt 
fig. Forſte Gang jeg ſaae hende, efter at denne For— 
andring var indtraadt, var i den zoologiſke Have. 
Hun havde et halvt Duſin Cavalerer omkring fig, der 
vimſede om hende og overbod hinanden i Artig— 
hed. Jeg havde naturligviis ikke Mod til at gane 
hen til hende, men det maa jeg ſige til hendes Roes, 
at det var hende ſelv, der kaldte paa mig. „Men, 
Hr. Balthazar,“ ſagde hun til mig, „De hilſer jo ikke 
mere paa Deres gamle Venner.” Jeg bukkede og 
ſtrabede og ſage meget godt, at Herrerne loe til hin— 
anden; men de loe ikke ner ſaa meget, da hun tog 
mig under Armen, og da hendes Moder inviterede 
mig til at ſpiſe til Middag med ſig og Datteren, men 
glemte at invitere dem med, loe de ſlet ikke mere. 
Og faa tilbragte jeg en Aften med dem, den deiligſte 
Aften af Verden, det kan jeg forſikkre Dig.“ 

„Og hvad ſaa?“ ſpurgte Cornelius. 

„Ja, fra det Oieblik af var jeg der ſom hjemme. 
Jeg var forelſket op over Orene, men jeg vovede ikke 
at lade mig meerke med det. Det var Moderen, font 
tilſidſt fik mig paa Glid. Det er en fortreffelig Kone, 
veed Du, der holder af mig, fordi jeg var hoflig imod 
hende, dengang hun var fattig. Hun ſagde forleden 
Dag til mig, da hun ledſagede mig ud: „Men hvorfor 
taler De ikke, gode Balthazar? De er langt mere 
værd end alle de Andre, der komme her, og jeg for⸗ 
ſikkrer Dem, at jeg vil være lykkelig den Dag, da jeg 

165 


240 Den ſorte Perle. 


kan kalde Dem min Son! ...“ Det gjorde Udſlaget. 
Jeg tog Mod og Mands Hjerte til mig, og i Aftes, 
da jeg var ene med Suſanne, ſagde jeg endelig, hvad 
der laa mig pan Hjertet. Hun fod til at have ventet 
det, men derfor var hun alligevel ligeſaa beveget ſom 
jeg. Hun fane pan mig og fane mig ſaadan ind i 
Sjælen, at Alt dandſede rundt omkring mig. Langt 
om længe ſagde hun til mig: „Hr. Balthazar, De 
man ikke tage mig ilde op, (vad jeg un ſiger til Dem; 
men ſiden jeg er bleven rig, er jeg bleven meget ulyk— 
kelig, det kan jeg forſikkre Dem, og jeg kan ikke ſkjelne 
mellem dem, der elſke mig, og dem, der ikke elſke 
mig. Der er fan Mange, der tilbede mig, at jeg er 
bleven. mistroiſk imod hele Verden, og jeg vilde hel— 
lere gage hen og kaſte min Formue i Amſtelen end 
gifte mig med en Mand, der kun friede af Beregning.“ 

„Men Froken!“ Og Du kan troe, at jeg tog 
paavei! — „O, jeg veed meget godt, at De horer ikke 
til dem, Hr. Balthazar ... det vilde være meget ſor⸗ 


geligt! Men det er ikke nok, og jeg vil ſige Dem 


reentud, hvad jeg har gaaet og dromt mig. Jeg vilde 
aldrig have nogen anden Mand end en, der har 
elffet mig, dengang jeg var fattig. Hans Kjærlighed 
kunde jeg være ſikker paa, og den vilde jeg gjengjælde 
med ſamme Mont!“ — „Men,“ raabte jeg „det har 
jo jeg! .. . jeg har jo elſket Dem, Froken, i ſex Aar, 
og om jeg end aldrig har vovet at ſige Dem det, ſaa 
har De dog mærket det!“ Hun ſvarede mig i en blid 


„ V 
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Tone: „Ja, maaſkee,“ og ſaa vedblev hun at fee fan 
forunderlig paa mig, at jeg godt kunde merke, at hun 
allerhelſt vilde troe mig, naar hun bare turde vove det. 

„Hor,“ ſagde hun, „vil De, at jeg fkal kunne 
ſtole paa, hvad De der ſiger? Hutter De, at jeg en 
Sommerdag fad og ſyede hos Dem tilligemed Moder? 
Der blev bragt endeel nye Blomſter til Deres Have.“ 
— „Ja, det hufker jeg meget godt, det var Orchideer.“ 
— „Ja, ganſke rigtigt, og jeg fif Lov til at ſee pan 
disſe Blomſter tilligemed Dem. Der var af alle For⸗ 
mer og nogle deriblandt meget beſynderlige; en lig— 
nede en Sommerfugl, en anden en Hvespe, en tredie 
et lille Anſigt, men der var en i Seedeleshed, der 
fordunklede alle de andre; den ſage ud ſom et lille 
roſenrodt Hjerte med to blaae Vinger paa hver Side; 
det var de deiligſte Farver af Verden, og jeg har al— 
drig ſeet noget lignende. Vi ſtod ...“ 

„Lad mig fortſcette, Froken! Vi ſtod temmelig 
tæt ved Siden af hinanden og jane paa denne Blomſt, 
og jeg veed ikke, hvorledes det gik til, at Deres Haar 
kom til at berore min Kind. De gjorde en pludſelig 
Bevagelſe for at træffe Dem tilbage, men i det ſamme 
tabte De Blomſten, ſom De holdt i Deres Haand, og 
Stengelen fnæffede over. Jeg hører endnu Deres 
Skrig, og med Taarer i Sinene vilde De bede mig 
om Forladelſe, da Deres Moder idetſamme kom hen 


til Vinduet og kaldte paa Dem; men jeg ..“ — 
„Men De?“ — „Jeg tog Blomſten op!“ — „De tog 
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den op... — „Og gjemte den til en Erindring om 
Dette forte og lykkelige Oieblik.“ — „De ſgjemte den?“ 
— „Ja, Froken, og jeg ſtkal viſe Dem den, naar De 
behager.“ 

Nu ſkulde Du have feet Suſanne! Hun var ikke 
længer den Samme ſom for, men om muligt hun— 
drede Gange ſmukkere. Hendes Kinder blusſede, hen— 
des Oine ſtraalede, og hun rakte mig begge fine Hen— 
der med et ſaadant Üdtryk, at en Engel ikke kunde 
have gjort det ſmukkere. „Det er alt, hvad jeg vilde 
vide,“ ſagde hun, „og nu er jeg fuldkommen lykkelig! 
Naar De gjemte denne Blomſt, jaa er det et Tegn 
pan, at De elſtede mig allerede dengang, og hvis De 
har gjemt den lige til un, faa elſker De mig endnn! 
Bring mig imorgen denne lille Blomſt med de to blaae 
Vinger, det er den bedſte Brudegave, ſom De kan 
give mig!“ 

Ak, min Ven, da jeg horte dette Ord, Brudegave, 
var jeg ligeved at beſvime. Jeg reiſte mig og hapde viſt 
begaget en eller anden Dumhed, hvis ikke hendes Mo— 
der var kommet ind i det ſamme. Jeg faldt hende 
om Halſen og kysſede hendes Datter en halv Snees 
Gange pan begge Kinderne, og det beroligede mig 
noget. Jeg tog min Hat og ſtyrtede ned ad Trappen 
for endnu i Aften at bringe Suſanne den lille Blomſt, 
men dette forbiſtrede Tordenveir har fordærvet det 
Hele, og jeg maa nu opſette det til imorgen. Der 
har Du hele Hiſtorien.“ 
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„Hvilken en Lykke!“ raabte Cornelius og kaſtede 
fig i hans Arme, „det bliver to Brylluper paa een— 
gang!“ Og idet han efterabede Drengene, der ſtaae 
og vente udenfor Kirkedoren, kaſtede han fin Hue i 
Veiret og raabte: „Leve de Nygifte! Leve Fru Bal— 
thazar! Leve Fru Cornelius! Leve de ſmaa Baltha— 
zarer! Leve de ſmaa Cornelius'er.“ 

„Vil Du tie ſtille,“ raabte Balthazar og holdt 
ham for Munden, „Du vakker jo Chriſtiane!“ 

„Nei,“ ſagde Cornelius hviſkeude, „nei, lad os 
ikke vekke Chriſtiane; men viis mig mu hellere din 
Blomſt med de to blaa Vinger, ſom jeg lenges efter 
at beundre!“ 

„Den ligger,” ſagde Balthazar, „i et lille Staal— 
ſtriin i min Skrivebordsſkuffe tilligemed de Koſtbar— 
heder, ſom min ſtakkels Moder efterlod ſig. Jeg har 
ladet den indfatte i en Glasmedaillon omgiven af 
Guld og ſorte Perler. Endnu imorges betragtede jeg 
den. Den er nydelig .. . nu fkal Du ſelv fee!” 


Med disſe Ord tog han Lampen, traf et Nogle- 


knippe op af Lommen og aabnede Doren til ſit 
Cabinet. 

Han var neppe kommen indenfor Doren, for Cor⸗ 
nelius horte ham udſtode et Skrig og ſprang op. 
Valthazar ſtod bleg ſom et Lig pan Dortærffelen. 

„Cornelius! o, min Gud!“ raabte han. 

„Hvad er der ſkeet?“ udbrod denne forſkrekket. 
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„Kom og ſee! See ſelv!“ ſtammede Balthazar 
og loftede Lampen i Veiret for at lyſe ind i Ca— 
binettet. 


3. 

Det Syn, der viſte fig for Cornelius, retferdig— 
gjorde ganſke Balthazars Forſkreœkkelſe! Gulvet laa 
overſtroet med Papirer, der hidrorte fra et Par ſtore 
Cartoner, ſom vare revne op og udtomte paa Gulvet. 
Ligeledes laa der en ſtor Portefeuille af Maroquin, hvori 
Balthazar gjemte hele ſin Correſpondance, med op— 
brekket Laas paa Gulvet og nogle hundrede Breve 
ſpredte omkring den. 

Det var dog endun det Mindſte. Balthazar for— 
ſogte ikke engang at forklare fig, hvorledes det var 
gaaet til, men ſtyrtede ſtrax hen til Seeretairen. Og— 
fan denne var opbrudt med Magt. Laaſen havde dog 
her gjort bedre Modſtand end den fine Staallaas paa 
Portefeuillen, og Falden fad endnu i Faldroret. Da 
den ikke vilde give efter, havde man. været nodt til at 
opbryde Klappen paa Secretairen. Alt Træet omkring 
Laaſen var bogſtavelig knuſt og hakket ſmaat, ſom om 
det kunde være Hakkelſe, og Laaſen, der var losnet 
pan alle Gider, hang endnu kummerlig ved Træet med 
fine itubrekkede Som. Klappen var loftet ſaameget 
iveiret, at en Haand kunde komme ind under den og 
glennemſoge Skuffen. Men forunderligt nok! de fleſte 
af Skufferne, der indeholdt Voerdipapirer, ſom man 
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let havde kunnet bemægtige fig, vare blevne urorte, 
og det lod til, at Tyven ikke engang havde gjort fig 
den Uleilighed at aabne dem. Hele hans Opmærffom- 
hed havde været rettet pan en Skuffe, der indeholdt i 
Guld: og Solvpenge femtenhundrede Dukater og to— 
hundrede Gylden, ſamt den lille Staaleſke, ſom Bal— 
thazar havde omtalt, der var fyldt med hans Moders 
Koſtbarheder. Denne Skuffe, der var reven ud af ſin 
Fals, var ſaa tom, ſom om der var vendt op og ned 
pan deu; Alt var forſvundet, Guld, Solv og Koſtbar— 
heder uden at efterlade noget Spor, men det haardeſte 
Stod for Balthazar var dog, at da han lidt efter 
fandt Staalceſken paa Gulvet, var den ogſaa tom, og 
Medaillonen var forſvunden med alt det Øvrige. 
Dette gruelige Tab, der berorte ham langt ſmerte— 
ligere end Tabet af Peugene, ſatte ham i et ſandt 
Raſeri. Han rev Vinduet op ud til Gaden og raabte: 
„Hold paa Tyven!“ og dette Raab ſamlede i Lieblikket 
en Mængde Politibetjente, der vare paa Benene for 
at efterſee, hvad Ulykker Uveiret havde afſtedkommet. 
De ilede hen under Vinduet, hvor Balthazar endnu 
ſtod og ffjældte og bandede uden at kunne give nogen 
ordentlig Forklaring. Saameget kunde Hr. Tricamp, 
Politicom misſairen, dog forſtage, at der var Tale om 
en ſtor Mængde ſtjaalne Gjenſtande, og efter at han 
havde bedt Balthazar om for hans egen Skyld at 
gjore faa lidt Stoi ſom muligt, fatte han to Betjente 


= 
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paa Poſt nede i Gaden og gik ſelv ind i Huſet, ſom 
Cornelius aabnede for ham. 


4. 


Da Doren var aabnet ganſkfke ſagte, liſtede Hr. 
Tricamp fig ind i Huſet fulgt af en tredie Betjent, 
ſom han lod blive i Forſtuen for at paaſee, at Ingen 
maatte komme enten ind eller ud. Det var neſten 
Midnat; hele Byen ſov, og man forvisſede ſig ſnart 
om, at Gudula, den gamle Husholderſke, der var noget 
bov, ſamt Chriſtiane, der havde været forfærdet over 
Uveiret, ikke havde hort det Mindſte til hvad der fore— 
gik i Huſet, men ſov paa deres grønne Øre. 

„Vehag nu at ſige mig,“ ſagde Politicommis⸗ 
ſairen med ſagte Stemme, „hvorom Sagen dreier ſig?“ 

Balthazar drog ham ind i fit Cabinet, og ude 
af Stand til at give nogenſomheſt Forklaring pegede 
han paa det brogede Maleri, der viſte ſig for dem. 
Hr. Tricamp var en lille tyk Mand men alligevel 
meget livlig og hurtig; der var altid et ſelvbehageligt 
Smil paa hans Anſigt, og man kunde deri leſe fig 
til, at han var velfornoiet over fin egen Dygtighed 
og det Ry, der gik af den. Han gjorde forreſten For⸗ 
dring pan at være en vel inſtrueret Mand, der talte 
godt for ſig; han var tillige baade ſnu og behendig 
og havde kun en eneſte Feil, at han var overordentlig 
kortſynet, hvad der nødte ham til at have Alt, hvad 
han ſkulde ſee, lige op til Sinene. 
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Det var tydeligt, at han var meget overraſket: 
men det fulgte med hans Metier, at han ikke vilde 
lade Andre ſee ſig i Kaartet. Han noiedes der— 
for med at mumle: „Det er meget godt!“ idet han 
ſmilte over hele Anſigtet og kaſtede ſpeidende Blik 
til alle Sider. 

„Kan De ſee?“ ſagde Balthazar, „kan De ſee?“ 

„Ja meget godt,“ ſvarede Hr. Tricamp, „Secre— 
tairen er opbrudt! Portefeuillen er ophbrudt ... det er 
meget godt, det er udmerket.“ 

„Hvorledes? er det udmærket?” ſpurgte Balthazar. 

„Pengene ere væf, ikke fandt?" vedblev Hr. Tri- 
camp. 

„Ja, alle mine rede Penge.“ 

„Fortreffeligt!“ 

„Og min Medaillon! mine Koſtbarheder!“ 

„Bravo! Tyveri med Indbrud i et beboet Hus! 
det er fortræffeligt ... og De har Ingen mistenkt?“ 

„Nei, Ingen.“ 

„Saameget bedre, faa har Politiet Fornoielſen 
af at opdage det Hele.“ 

Balthazar og Cornelius ſäae forundrede paa hin— 
anden, men Politicommisſairen vedblev ganſke rolig: 
„Lad os jaa efterſee Doren!“ 

Balthazar viſte ham den eneſte Dor, der forte 
ind til Cabinettet, og hvis Laas var et heelt Meſter— 
ſtykke. Han provede den, og Alt var i Orden. Han 
tog Noglen ud og overbeviſte ſig ſtrax om, at det var 
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umuligt at lukke Laaſen op med almindeligt Verktoi. 
Noglen var meget compliceret og tydede hen paa, at 
Laaſen havde en e Indretning, ſom Andre 
ikke kunde kjende. 

„Og nu Vinduet,“ ſagde Politicommisſairen, idet 
han leverede Noglen tilbage til Balthazar. 

„Vinduet var lukket,“ ſvarede Cornelius, „og det 
blev forſt lukket op, da vi kaldte paa Dem. Vil De for⸗ 
reſten lægge Merke til, Hr. Politicommisſair, at det er 
forſynet med et meget ftærtt Gitter, og at Jernſten⸗ 
gerne ere anbragte temmelig tæt paa hinanden.” 

Politicommisſairen lukkede ſelv Vinduet, efter at 
hau havde forvisſet ſig om, at det var umuligt for 
Nogen at trænge ind igjennem dette Vindue; derpaa 
gik han ſom naturligt hen til Kaminen. Uden at ſige 
et Ord fulgte Balthazar alle hans Bevegelſer med 
den ſamme Tillid, hvormed den Syge betragter Lægen, - 
der ſkriver Recepten. i 

Hr. Tricamp bukkede fig ned og faae ind i Ka— 
minen; men her kom han ogſaa paa Vildſpor, thi den 
var indvendig tilmuret og havde kun en ſaa ſtor Aab— 
ning, ſom var nødvendig til Anbringelſen af et Kakkel— 
ovnsror. Her var altſaa heller ikke Tale om nogen 
Gjennemgang, og han reiſte ſig igjen op en Smule 
mere forlegen, end han ſkjottede om, at man ſkulde 
bemerke. 

„Det er meget godt!“ ſagde han, „for Pokker!“ 
og idet han ombyttede ſin Lorgnet med et Par Briller, 
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ſtirrede han op imod Loftet, men fandt heller ikke her 
Noget, der kunde anſees for tvivlſomt eller mistenkeligt. 
Han tog Lampen ud af Haanden paa Balthazar, ſatte 
den pan Secretairen og tog Skjcrmen af den — og i 
ſamme Dieblik' opdagede han Noget, ſom hidtil var 
undgaget hans Opmerkſomhed. 


5. å 

Omtrent tre Fod over Secretairen bemeerkede 
han, at en Kniv var ſtukket ind i Væggen, og ved 
nævnere Efterſyn fandtes det, at Kniven var Baltha— 
zars. Kniven var en Forcring fra en af haus Ven— 
ner og havde i Reglen ſin Plads i hans Seeretair; 
men hvad der maatte forundre Alle var den beſynder— 
lige Brug, der her var gjort af den. 

„Hvorfor er denne Kniv ſtukket ind i Væggen?” 
ſpurgte Politicommisſairen, og i ſamme Sieblik opda⸗ 
gede hau, at Jerntraaden fra Klokken, dir lob langs 
med Geſimſet, var revet itu ligeover Secretairen og 
at de overbrakkede Stykker haug ned imod Kniven. 
Han ſprang op paa u en Stof, derfra op paa Secre— 
tairen og gav ſig til at underſoge Sagen i Nerheden; 
men han var neppe deroppe, for han udſtodte et Triumf⸗ 
ſkrig, thi han behovede kun at udſtrakke Armen mellem 
Kniven og Geſimſet for at borttage et Fragment af 
Betrœkket, der var losnet paa de tre Sider og kun 
ſaſtkleebet oventil. Under dette vifte der fig en cirkel⸗ 
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rund Aabning i Skillerummet, der var bleven ſtjult 
af det nedhængende Papir ſom af et Teppe. 

Denne Opdagelſe var faa uventet, at de to unge 
Menneſker i nogen Tid forundret ſtirrede paa det. 
Overraſkelſen var imidlertid ikke af lang Varighed, thi 
Balthazar erindrede pludſelig, at denne eirkelrunde 
Aabning tidligere var bleven anbragt for at fkaffe 
Lys ind i det tilſtodende Verelſe, ſom dengang kun 
var bleven brugt ſom Paaklœdningsverelſe. Senere 
havde en partiel Ombygning af Huſet tilladt Hr. van 
der Lys at forandre dette Cabinet til et Sovekammer 
og ſkaffe det Lys ved et Vindue ud til Gaden. Den 
cirkelrunde Aabning, der nu blev unodvendig, deekedes 
da af det ſamme Papir, hvormed Muren paa begge 
Sider var betrukket. Politicommisſairen gjorde dem 
imidlertid opmerkſom paa, at Papiret ind til Verelſet 
var losnet med en overordentlig Forſigtighed og Be: 
hendighed, der ſyntes at forudſctte, at det var gjort 
med den Henſigt ſenere at paaklebe det igjen. Ved 
at reiſe fig pan Tæerne lykkedes det ham at faae fin 
Arm ind igjennem Aabningen og overbeviſe ſig om, 
at man havde baaret fig ligeſaadan ad med Betrælfet 
i det andet Verelſe, og at det var losnet med den 
ſamme Forſigtighed og Behendighed og vienſyuligt 
i det ſamme Oiemed! ... 

Fra dette Oieblik var der ikke længer nogen Tvivl 
om, at Tyven havde ſkaffet ſig Indpas ad denne Vei, 
da den cirkelrunde Aabning tilbod en meget naturlig 


Den forte Perle. 251 


Gjeunemgang. Hr. Tricamp kom nn ned fra fin For⸗ 
hoining og gav ſig med ſtor Svada til at forklare 
hele Tyvens Fremgangsmaade ligefra hans Ankomſt 
og til hans Bortgang. „Kniven,“ ſagde han, „der er 
anbragt i lige Afſtand mellem Seeretairen og den 
cirkelrunde Aabning, er et Trappetrin, hvormed Ved— 
kommende har villet hjælpe fig pan Tilbagegangen, 
der er ulige vanſkeligere end Opgangen. Jerntraaden 
til Klokken, der ſtrax er bleven revet over, ſaaſnart 


han har kunnet fane fat paa den, har tjent ham baade 
til Reb og til Støtte, ikke paa den Side, hvor Klok- 


ken er, men paa den Side, hvor man trakker i Stren— 
gen. Hvad de to Cartoner angaae, der ligge tomte 
paa Gulvet, faa er det let at forſtage, at Tyven under 
Nedſtigningen har gjort et Feiltrin, hvorved han har 
tabt Ligevegten og har ſtottet ſig til den forſte den 
bedſte Gjenſtand. Da Kasſen med Cartonerne ſtod 
ovenpaa Secretairen, er det gaaet ud over den. Me⸗ 
dens den hoire Fod hvilte paa Kniven, er den venſtre 
kommet til at ſtotte ſig til Cartonkasſen, der derved 
er bleven bragt ud af fin Ligevægt, og de to overſte 
Cartoner — De ſeer, at det er netop dem — har 
ganſke naturligt maattet falde forſt. Tyven er bleven 
ſaa forvirret over dette Uheld med Cartonerne, at 
han har glemt ſenere at faſtklebe Betrœkket, ſom han 
ikke vilde have losnet ſaa omhyggeligt, hvis det ikke 
havde været hans Plan at paaklœbe det igjen. Alt 
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det forekommer mig baade fornuftigt, indlyſende og 
klart ſom Dagen.“ 

Balthazar og Cornelius horte ekke uden Beun— 
bring pan denne ſkarpſindige Deduction. Men den 
Forſte havde dog veſentlig kun een Tanke, og det var 
Medaillonen; og da han nu var ſikker paa, hvorledes 
Tyven var kommen ind i Verelſet, (aa det ham pan 
Hjertet at vide, hvorledes han var kommen ud igjen. 

„Taalmodighed! Taalmodighed!“ ſagde Hr. Tri— 


camp, idet han tog fig en Priis med ſelvbehagelig 


Stolthed; „uu, da vi Fjende Tyvens Fremgangsmaade, 
mage vi ogſaa gjore Bekjendtſkab med hans Tempe— 
rament.“ 

„Med hans Temperament!“ udraabte Balthazar, 
„hvad kommer det os ved?“ 

„Jeg beder meget om Forladelſe,“ ſvarede Hr. 
Tricamp, „og De, der ſelv er en videnſkabelig dannet 
Mand, vil viſtnok forſtaae mig. Anvendelſen af Phy⸗ 
ſiologien paa retslige Underſogelſer er af en faa gjen— 
nemgribende Betydning, at denne Methode aldeles har 
omſtyrtet den tidligere Routines Empirisme . . .“ 

„Men,“ ſagde Balthazar, „medens De ſnakker 
derom, lober Tyven ſin Vei.“ 

„Lad ham kun det,“ ſvarede Hr. de Tricamp.“ 
„vi fane nok fat paa ham igjen! Jeg ſiger altſaa, 


gat De ikke med nogen Sikkerhed kan udfinde For⸗ 


brydelſens Üdſpring, hvis De frivillig unddrager 
Dem for at ſtudere Forbryderens Charakteer, hvor⸗ 
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igjennem han ligeſom angiver fig ſelv, og hyvilken 
Charakteer, hvilket Kjendemeerke, hvilket Preg er 
vel mere ubedrageligt, end Temperamentet, der aaben— 
barer ſig i alle Handlingens Nuancer? der er 
ikte to Ting, ſom har mindre tilfælles med hin— 
anden end Tyveri og Tyveri, eller Mord og Mord. 
IJ den Maade, hvorpaa Forbrydelſen er bleven be— 
gaaet, i den hoiere eller mindre Grad af Mand, Ta— 


lent, Brutalitet eller Slethed, Vedkommende har lagt 


for Dagen, kan De være vis paa, at Forbryderen 
underſkriver fit fulde Navn. Det gjelder kun om at 
kunne laeſe det. Jeg kunde ſaaledes igaar Morges, 
da man bragte mig to Tjeneſtepiger, der vare lige 
mistcnkte for at have ſtjaalet et Shavl fra deres 
Frue, ved forſte Siekaſt udpege, hvem der var For— 
bryderſten. Tyven havde havt Valget mellem to 
Shavler, hvoraf det ene var blaat og det andet gult, 
og hun hapde taget det blaa! Den ene af Tjeneſte⸗ 
pigerne var en Blondine og den anden en Brunette: 
jeg var derfor fuldkommen vis paa, at jeg ikke tog 
feil, da jeg arreſterede Blondinen, thi Brunetten vilde 
naturligvis have valgt det gule!” 

„Det er beundringsveerdigt,“ ſagde Cornelius. 

„Javiſt! ... Men ſiig mig da Navnet paa Tyven 
og det hurtigt, thi jeg har formelig Feber,“ tilfoiede 
Balthazar. 5 

„Jeg kan ikke ſige Dem Navnet ſtrax,“ fvarede 


Hr. Tricamp, „men hvad jeg kan ſige Dem med Sik⸗ 
17 
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kerhed er, at Forbryderen er en Fuſker. Den Be— 
hendighed, hvormed Betræklfet er losnet fra Væggen, 
kunde desorientere et Oieblik; men det er et Faktum, 
at et Papir, der har ſiddet og torret flere Aar paa 
den ſamme Plet, losner fig meget let af fig ſelv, fan 
at der ikke dertil kreeves noget færegent Talent. Den 
cirkelrunde Aabning var der allerede, fan det gjaldt 
blot om at opdage den. Jeg vil ſlet ikke tale om 
denne Portefeuille, der er bleven faa plumpt mishandlet, 
eller om dette Meubel, der er blevet opbrudt paa en 
ſaa brutal og henſynslos Maade — alt det er gjort 
uden al Fiinhed og Smag, og man kan ikke ſeep aa 
det uden at træffe paa Skuldrene. Bil De lægge 
Meere til den Laas der, hvor Falden endnu fidder i 
ſit Faldror — er det ikke en Ynk? Vedkommende 
mage jo ikke have havt andet end Skomagerverktvi, 
og det er ligefrem utilgiveligt paa en Tid, da den 
engelſte Induſtri forſyner os med de fineſte, uydeligſte 
og bekvemmeſte Inſtrumenter! ... O, mine Herrer, 
jeg kunde viſe Dem Kunſtnere, der opbryde en Se— 
cretair ban en ſaadan Maade, at det vilde vælfe Deres 
Beundring og Begeiftring!”. 

„Det er altſaa en Begynder?“ ſagde Cornelius. 

Ja, ganſke viſt, og en Klodrian tillige. En Tyv, 
der har en Smule Reſpekt for ſig ſelv, vilde ikke have 
ladet Verelſet henſtaae i denne Forfatning. Saun⸗ 
derſon, der blev henrettet forleden Dag, vilde vendt 
tilbage og ſtillet Alting paa fit rette Sted, ſelv om 
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der var nok jan megen Fare. Saaledes handler en 
Kunſtner! Jeg kan endnu tilfoie, at den Paagjeeldende 
hverken kan være hoi eller ſteerk, og kan beviſe det 
dermed, at han har maattet tye baade til denne Kniv 
og til Jerntraaden, medens en kraftig Mand af al⸗ 
mindelig Hoide havde hjulpet fig med ſin Armkraft 
alene. En kraftig Haand vilde ogſaa have jaget denne 
Kniv ind i Varelſet med et eneſte Stod, medens Ty⸗ 
ven her har maattet hamre paa den for at fane den 
til at trænge ind i Skillerummet — fee blot hvor— 
ledes den er mishandlet der i den yderſte Ende.“ 

„Ja, det er ſandt,“ ſagde Balthazar, der lod ſig 
blende af denne ſtore Sindrighed og Skarpſindighed. 

„Men,“ indvendte Cornelius, „hvad ſiger De da 
om Secretairen, der formelig er ſplintret og knuſt?“ 

„Ih, Hoiſtcerede!“ raabte Tricamp, „det er jo 
netop deri, at Spagheden forraader fig! Deu ſande 
Kraft er anderledes rolig, thi den er ſikker paa ſig 
ſelv. Den ſlager paa en ſaadan hvælvet Klap ſom 
denne et eneſte Slag, og faa ſpringer den op, me— 
dens det, vi her have for Die, kun vidner om Kraft— 
loshed og Mangel paa Omlob. Vedkommende har 
hamret los paa den Gjenſtand, ſom han ikke har kun⸗ 
net magte, og har knuſt den. Det vidner hverken om 
Muſkler eller om Nerver! Det er et Verk af et Barn 
eller et Fruentimmer.“ 


„Et Fruentimmer?“ raabte Balthazar. 
177 
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„Ja,“ ſparede Politicommisſairen, „det har jeg 

ikke et Oieblik været i Tvivl om.“ 

Balthazar og Cornelius ſaae paa hinanden. 

„Og for at gage videre,“ tilfoiede Hr. Tricamp 
idet han igjen tog en Priis, „det er desuden et ungt 
Fruentimmer, thi hun kan klattre, et lille Fruentimmer, 
thi hun trænger til en Stige, og en Brunette, thi hun 
er heftig og voldſom; hun er tillige godt kjendt i 
Huſet, thi hun har benyttet det Sieblik, da De var 
ude, til at iværffætte fit Forehavende, og hun har ſogt 
ligehen til Pengeſkuffen uden at bryde ſig om de andre 
— fort ſagt, for at tale reentud af Poſen, hvis De har 
en ung Veninde eller en ung Tjeneſtepige, Jan be— 
hover De ikke at ſoge længer, thi det er hende!“ 

„Chriſtiane!“ raabte de to unge Menneſker paa 
eengang. 

„Ah! her er altſaa en Chriſtiane,“ ſagde Hr. Tri 
camp. „Godt, det er Chriſtiane!“ 


6. 

Balthazar og Cornelius ſtirrede blegnende paa 
hianden. Chriſtiane! den ſmukke, blide, elſtelige Chri⸗ 
ſtiane, en Tyv! Hvor var det muligt! . .. Alligevel 
kunde de ikke lade "være at tenke paa, hvorfra hun 
ſtrev fig, og hvorledes hun var kommen der i Huſet. 
Balthazar havde kaſtet fig fortvivlet hen paa en Stol, 
og Cornelius var tilmode, ſom om han blev brændt i 
Hjertet med et gloende Jern og var ligeved at doe. 
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„Lad os dog ſee denne Chriſtiane,“ ſagde Hr. 
Tricamp; „hvor har hun ſit Verelſe?“ 

„Hendes Verelſe er der,“ ſvarede Balthazar, der 
forgjeves forſogte paa at reiſe ſig. „Der!“ gjentog 
han og pegede paa den eirkelrunde Aabning. 

„Og det har De ſlet ikke anet?” ſagde Commis⸗ 
ſairen ſmilende. 

„Men,“ ſtammede Cornelius, „hun har jo maattet 
kunne hore os.“ 

Tricamp tog Lampen og gik hurtig ind i det til⸗ 
ſtodende Verelſe, hvor Indgangen var til Chriſtianes 
Kammer. De to unge Menneſker fulgte ham. Ve— 
relſet var tomt! De raabte alle Tre paa eengang: 
„Hun er flygtet!” — Hr. Tricamp forvisſede fig i en 
Haandevending om, at Sengen ikke var rort, og at der 
Intet var ſkjult hverken i Matratſen eller Straaſcekken. 

„Hun har ikke engang veret i Seng,“ ſagde han. 

J ſamme Sieblik horte de Larm ude i Forverelſet. 
Doren til den ſtore Sal blev pludſelig revet op og 
den Betjent, ſom Tricamp havde ſtillet pan Poſt, kom 
træffende med Chriſtiane, der lod til at være mere 
forbauſet end forſkrekket. 

„Hr. Commisſair,“ ſagde Betjenten, „her er en 
ung Pige der vilde ud af Huſet. Jeg kom til, ligeſom 
hun vilde ſkyde Skaaden fra.“ 

Chriſtiane ſaae paa dem med en faa naturlig 
Forbauſelſe, at de Alle, med Undtagelſe af Hr. Tri⸗ 
camp, overraſkedes derved. 
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„Men Hvad er det dog egentlig, De vil mig?“ 
ſagde hun til Betjenten, der lukkede Doren efter hende. 
„Siig ham dog, Hr. Balthazar, hvem jeg er.“ 

„Hvor kommer Du fra?“ ſpurgte Balthazar. 

„Oppe fra Gudula, der var bange for Torden— 
veiret,“ ſvarede hun. „Da hun gik ei Seng, bad hun 
mig om at blive hoͤs fig og holde hende med Selſtab, 
og jeg faldt i Sovn i hendes Leeneſtol. Da jeg vaag— 
nede, ſage jeg, at Veiret havde bedaget ſig, og gik ned 
for at legge mig: men jeg vilde forſt forvisſe mig 
om, at Gadedoren var lukket i Laas, da den Mand 
der tog fat i mig ... han har gjort mig ordentlig 
bange!“ 

„De lyver,“ afbrød Hr. Tricamp hende i en barſt 
Tone; „De havde fat pan Laaſen, fordi De vilde ud, 
og De gik ikke tilſengs, for ikke at klaede Dem af og 
for at kunne pasſe Deres Snit til at ſlippe bort.“ 

Chriſtiane ſaae paa ham med den uſfyldigſte 
Mine af Verden. „Til at flippe bort.“ gjentog hun, 
„hvorfor ſkulde jeg flippe bort?“ 

„Aha!“ mumlede Hr. Tricamp, „det lader til, at 
hun mangler ikke Aplomb.“ 

„Kom her!“ ſagde Balthazar, „kom her, faa jtal 
jeg ſvare Dig.“ 

Han tog den unge Pige ved Armen og forte 
hende hen til ſit Cabinet. „Min Gud!“ raabte hun 
paa Dorterſklen, „hvem har dog gjort det!“ 

Det Skrig, hun udſtödte, var faa naturligt, at 
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der opſtod en almindelig Pauſe. Hr. Tricamp lod ſig 
ſig dog ikke længe imponere; han trak Chriſtiane hen 
til Secretairen, og idet han pegede pan den opbrudte 
Klap, ſagde han: „Det har De!“ 

„Jeg!“ raabte Chriſtiane, der i det forſte Sieblik 
flet ikke ſyntes at vide, hvad alt det ſkulde ſige. Hun 
ſage paa Balthazar, paa Cornelius og derpaa igjen paa 
Secretairen og opdagede med eet, at Pengeſkuffen var 
tom; og ſom om hun nu pludſelig begreb det Hele, 
udſtodte hun et ſonderrivende Seit „Ah, De mener, 
at jeg har ſtjaalet!“ 

Ingen havde Mod til at ſvare. Chriſtiane gik 
et Par Skridt henimod Balthazar, der ſlog Dinene 
ned og vovede ikke at ſee pan hende. Pludſelig greb 
hun ſig med Haanden til Hjertet, gjorde et Forſog 
paa "at tale, udtalte ogſaa nogle enkelte uſammenhen⸗ 
gende Dvd, hvorimellem man blot kunde ſkjelne: „Stjaa— 
let! ... jeg! ... ſtjaalet! ... jeg! .. .“ og ſegnede faa 
om paa Gulvet. Cornelius ſtyrtede hen til hende, 
loftede hende op og tog hende pan ſine Arme. 

„Nei!“ raabte han, „nei ... det er ikke muligt! 
dette Barn er ikke den Skyldige!“ 

Han lob ind i Chriſtiaues Verelſe og lagde den 
unge Pige paa hendes Seng. Balthazar fulgte ham 
ganſke bevæget. Hr. Tricamp vilde ganſke ſmilende 
gage efter dem, da en af Politibetjentene vinkede 
ad ham. 

„Om Forladelſe, Hr. Commisſair,“ ſagde han til 
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ham, „vi har allerede indhentet nogle Oplysninger 
om den unge Pige.” 

„Hvad er det for Oplysninger?” ſpurgte denne 
med ſagte Stemme. 

„Min Kammerat, der havde Poſt nede paa Ga— 
den, har talt med Bageren her ligeover for. Han 
har fortalt ham, at i Aften inden Tordenveirct fane 
han Jomfru Chriſtiane ved Vinduet rokke en Pakke 
ned til en Mand med en bredſkygget Hat.“ 

„En Palkfe!“ ſagde Hr. Tricamp ivrigt, „det er 
jo udmerket! Noteer Dem Bagerens Navn og pas 
godt paa, at Ingen forlader Huſet; men bring mig 
forſt Husholderſken; hun ligger ovenpaa.“ 

Politibetjenten fjernede fig, og Hr. Tricamp gik 
ind i Chriſtianes Verelſe. Hun faa paa fin Seng og 
var endnu beſtandig beſpimet tiltrods for alle Corne— 
lius's Beſtræbelſer for at falde hende tillive. Uden 
at fee paa hende gav Politicommisſairen fig til at 
underſoge Verelſet, og det forſte, han bemeerkede, var, 
ligeover en Kommode, den cirkelrunde Aabning, der 
forte ind til Balthazars Cabinet. Betrekket var her 
løsnet ligeſaa behændigt ſom inde i den anden Stue. 
Han tog en Stol, fatte den op paa Kommodens Mar— 
morbeklodning og idet han maalte Afſtanden, overbe— 
viſte han ſig om, at det var en meget let Sag igjen⸗ 
nem den Vei at komme ind af den cirkelrunde Aabning. 

Efterat hau i nogle Minutter hapde underſogt 


N 
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ſelve Kommoden, vendte han ſmilende tilbage til 
Balthazar. 

„Naar Alt kommer til Alt,“ ſagde denne, der 
bedrovet betragtede den beſvimede unge Pige, „hvad 
Beviis have vi ſaa for, at det virkelig er hende?“ 

„Denne lille Ting her,“ ſvarede Hr. Tricamp og 
lagde i hans Haand en af de ſmaa forte Perler, der 
havde ſiddet om Medaillonen. 

„Hvor har De fundet den?“ ſpurgte Balthazar. 

„Der!“ ſparede Politicommisſairen og pegede hen 
paa en Skuffe i Kommoden, ſom var fyldt med 
Sager, der tilhorte Chriſtiane, og ſom tilfeldigviis var 
bleven ſtaaende udtrukket. 

Balthazar ſtyrtede hen til Skuffen, gjennemſogte 
Kjoler og Linned og Alt, hvad der forreſten var, 
baade i denne og de andre, men til ingen Nytte — Me— 
daillonen var ikke til at finde. Han faae fig omkring, 
men denne Kommode og et Bord uden Skuffer ud— 
gjorde hele Meublementet, og forreſten var der hver— 
ken Kufferter eller Skabe, hvori de ſtjaalne Gjenſtande 
kunde ſkjules. 

Imidlertid var den unge Pige kommen til ſig 
ſelv. Hun ſlog Øinene op og ſage paa alle dem, der 
omgave hende; men derved kom hun udentvivl til at 
tænke fig om, thi hun vendte Hovedet bort, braſt i 
Graad og ſkjulte Anſigtet i Hovedpuden. 

„Aha!“ mumlede Herr Tricamp; „nu græde vi, 
faa kommer nok Tilſtagelſen bagefter!” Han boiede 
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ſig hen over hende og ſagde med ſin allermildeſte 
Stemme: „Naa, mit Barn, det lader til, at vi have 
faget en god Indſtydelſe! Tilſtaa derfor ligeſaa 
godt, at vi have bukket under for en ond Tanke! Naa, 
Herre Gud, Ingen er jo ganſke fuldkommen! Siig 
derfor kun Alt, hvad De har paa Hjertet, og vi ſkulle 
tage alle mulige Henſyn til en ſaa ſmuk og ung lille 
Pige. Vi er ſagtens en lille Smule koket, hvad? 
. ꝗ . vi har villet pynte os for at blive endnu ſmukkere 
end vi er iforveien? . . . der er En, ſom vi ſagtens 
gjerne ville behage?“ 

„Min Gud, hvor kan De nænne ...“ afbrød 
Cornelius ham. 

„Tys, unge Mand,“ ſvarede Hr. Tricamp med 
halv Stemme; „De kan være vis paa, at hun har 
Medſkyldige.“ Og idet han paany boiede fig hen 
over Chriſtiane, hviſkede han: „Ikke ſandt, min rare, 
lille Pige, ikke ſandt, det er Dem?“ 

„O!“ raabte Chriſtiane og reiſte ſig halvt op, 
„dreb mig, hvis De vil, men vov ikke at gjentage 
det tiere!“ 

Disſe Ord floi hende ud af Munden med en 
ſaadan Energi, at Herr Tricamp foer tilbage. 

„Herr Politicommisſair,“ ſagde Balthazar, „hav 
den Godhed at lade os alene med dette Barn, thi 
Deres Noerverelſe oprører hende, og vi ville have 
lettere ved at komme tilrette med hende alene.“ 
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Strik!“ foiede han til og gik. 
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Cornelius lukkede Doren efter ham; de to unge 
Menneſker nærmede fig derpaa ſagte til Chriſtiane, 
der fad paa fin Seng ag ſtirrede ſtift hen for fig og 
ſtjelvede over hele Legemet, ſom om fun havde Feber. 

„Chriſtiane, mit fjære Barn,“ ſagde Balthazar, 
idet han tog hendes Haand; „un ere vi alene, og De 
er kun mellem Venner. Nu kan De tale frit.“ 

„Jeg vil ikke være her!“ ſagde Chriſtiane med en 
hæs og tor Stemme. „Jeg vil bort, lad mig komme 
bort! ...” 

Cornelius holdt hende blidt tilbage. „De kan 
ikke komme herfra, Chriſtiane! De kan ikke, uden at 
ſvare os.“ 

„Siig mig Sandheden, Chriſtiane, den hele Sand— 
hed,” vedblev Balthazar, „det er det Eneſte, mit Barn, 
ſom jeg beder Dem om. Der jfal ikke vederfares 
Dem noget Ondt, det ſvcerger jeg Dem til ved min 
Are! .. . Jeg vil tilgive Dem, og Ingen fkal fane 
det at vide, det lover jeg Dem for Guds Øinc, hører 
De mig ikke?“ 

„Jo,“ ſvarede Chriſtiane. „Ak jeg kan ikke græde! 
Hvis jeg blot kunde græde! ... førg for at jane” mig 
til at græde!” 

Cornelius kaſtede et uroligt Blik til fin Ven. 
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Han greb den unge Piges brændende Hender, og idet 
han trykkede dem faſt, ſagde han i den allerkjerligſte 
Tone: „Chriſtiane, mit Barn, der er jo Naade for 
Alle, og vi, der elſke Dem, vi kunne jo allermindſt 
være ubarmhjertige! Jeg beder Dem, hor mig. 
Kjender De mig ikke?“ 

„Jo,“ ſagde Chriſtiane og ſaae paa ham. Hendes 
Oine fyldtes med Taarer. 

„Nuvel da! Jeg elſker Dem, det veed De ... 
jeg elſter Dem af hele mit Hjerte!“ 

„O,“ raabte den unge Pige og braſt i Graad, 
„og dog ſiger De, at jeg har ſtjaalet.“ 

„Nei, nei!“ ſvarede Cornelius heftigt, „det ſiger 
jeg ikke, og det troer jeg ikke heller. Men, fjære Barn, 
De feer jo ſelv, at De maa hjælpe mig med at ret— 
ferdiggjore Dem, hjælpe mig med at finde den Skyl⸗ 
dige, og derfor maa De være aabenhjertig imod mig 
og ſige mig Alt, Alt!“ 

„Ja, De er god,“ ſparede Chriſtiane grædende, 
„De har Medlidenhed med mig, og De troer ikke paa, 
hvad de Andre ſige! Forſvar mig! Indſeer De da 
ikke, at de ere dumme med deres Snak om Tyveri? 
hvad ſkulde jeg ſtjcele for? er ikke dette Hus voxet 
faſt til mit Hjerte? ſtjceler man da fit eget Hjerte— 
blod? og fan er min gode Moder her ikke leenger! ... 
(Det var det Navn, hun altid gav Fru van der Lys), 
o, hvis hun var her! hun vilde bringe Jer til at 
gage i Jorden af Skam over Eders Beſkyldning! ... 
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men jeg er ganſke alene, og man beſkylder mig, fordi 
jeg er et Bigeunerbarn, fordi jeg har ſtjaalet, da jeg 
var ganſke lille . . . Og faa kalder man mig Ty v... 
Tyv... Tyv...” Hun ſank hulkende tilbage paa 
Sengen. 

Balthazar kunde ikke længer holde det ud: han 
kaſtede fig paa Knee foran Sengen og ſagde til hende 
med den bonligſte og ydmygſte Stemme, ſom om han 
ſelv var den Skyldige: „Chriſtiane! min Soſter! mit 
Barn! ſee paa mig! jeg ligger for dine Fodder! jeg 
beder Dig om Tilgivelſe for al den Sorg, jeg har 
gjort Dig. Der fkal ikke blive talt et Ord mere derom; 
det er forbi! horer Du? men ſiden Du holder af mig, 
faa vil Du jo ikke gjore mig ulykkelig, vel? Du vil 
ikke gjengjalde hvad Godt man har gjort Dig her i 
Huſet med Ondt! Nuvel, jeg beſveerger Dig, hvis 
Du veed, hvor min lille Medaillon er, jeg ſporger 
Dig ikke om, hvor den er, horer Du? ... jeg vil 
ikke vide det . . . det er mig ligegyldigt — men hvis 
Du veed det, faa beder jeg Dig i min Moders Navn, 
ſom Du ogſaa har faldt din, om at ſorge for, at jeg 
kan finde den igjen, blot den alene . . . hele mit Liv 
afhænger deraf, og den, ſom har taget den fra mig, 
har taget al min Lykke med det Samme. Giv mig 
min Medaillon igjen! Vil Du? vil Du give mig 
den igjen! 

„O,“ ſagde Chriſtiane fortvivlet, „jeg vilde give 
mit Liv for, at De havde den.“ 
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„Chriſtiane! ...“ 

„Men jeg har den ikke! ... jeg har den ikke! 
. . . jeg har den ikke!“ ſagde hun og vred Hænderne. 

Balthazar foer forbittret iveiret. „Men Ulykke— 
lige! .. . Cornelius ſtandſede ham, og Chriſtiane 
greb fig med begge Hænder til Panden. „Ah,“ ſagde 
hun leende, „hvorfor gaaer jeg dog ikke fra Forſtanden, 
ſaa var det Hele forbi.” 

Hun ſank ſammen og ſfjulte fit Anſigt i Puderne, 
ſom om hun havde beſluttet ikke at ſvare mere. 


8. 


Cornelius drog Balthazar med ſig ud af Ve— 
relſet; han fane, at hans Gang vaklede, ſom om han 
var ſpimmel. Inde i Salen fandt de Herr Tricamp, 
der ikke havde ſpildt Tiden. Han havde faget den 
gamle Gudula ned for at forhore hende; men hun, 
der blev reven op af fin Sovn og var tunghor 
tillige, forſtod Intet af Alt, hvad der foregik, og ſpa— 
rede paa: alle hans Sporgsmaal kun med at græde 
og lamentere. 

„Fat Dem, min gode Kone,“ ſagde Herr Tricamp, 
fat Dem!“ 

„Ak Gud, der er min gode Herre!“ raabte Gu⸗ 
dula, da hun fik Oje paa Balthazar. „Hvad er der 
dog paafcerde? . . . Jeg var nekop faldet i Sovn .. 
O, min Gud, hvad forlanger man af mig?“ 

„Berolige Dig, min gode Gudula,“ ſvarede Bal: 


— 
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thazar, „det er ikke Dig, det gjælder ... Men jeg er 
bleven beſtjaalet, og nu ſoge vi efter Gjerningsmanden.“ 
„Har her været Tyve?” 
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„Od. 

„Ak, ak!“ vedblev den Gamle fortvivlet, „det har 
aldrig heendt for; nu har jeg været her i Huſet i 
tredive Aar, og der er aldrig forſvundet ſaameget ſom 
en Knappenaal. O, min Gud, min Gud! at jeg ſkulde 
opleve det med!“ 

„Stille, min gode Kone, ſtille!“ afbrød Herr Tri⸗ 
camp hende, „og ſvar mig uden at tage ſaaledes 
paavei.“ 

„Tal lidt hoiere,“ ſagde Balthazar, „De veed jo, 
at hun er dov.“ 

„Vi vilde gjerne vide,“ ſagde Tricamp og løftede 
Stemmen, „om De var tilſtede, da Tyveriet blev be— 
gaaet.” 

„Jeg har jo ikke været udenfor Doren.“ 

„Slet ikke? virkelig ikke?“ 

„Nei, thi jeg merkede, at der var et Uveir i 
Anmarche, og naar det er Tilfældet, er jeg aldrig ret 
tilpas. Det kommer vel af min hoie Alder.“ 

„Var Du da oppe paa Dit Verelſe?“ ſpurgte 
Balthazar. 

„Nei, gode Herre, jeg var hele Eftermiddagen i 
den ſtore Stue og ſtrikkede henne ved Kaminen.“ 

„Og Du var ikke ude i Kjokkenet engang imellem?“ 

„Nei, flet ikke.“ 
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„Seer De godt, min gode Kone?“ ſpurgte Tri— 
camp. 

„Hvad behager?“ ſpurgte Gudula, der ikke kunde 
hore hans Sporgsmaal. 

„Jeg ſpurgte,“ gjentog Tricamp, „om De ſeer 
godt?“. 

„Jo, hvad det angaager, er der Intet iveien. Jeg 
hører daarlig, men jeg ſeer og huſker eudnu ganſie 
godt.“ 

„Saag De huffer godt? hvilke Perſoner har der 
da veret her i Eftermiddag?“ 

„Her har været Poſtbudet og faa en Naboerſete, 
der vilde laane Noget, og ſaa Peterſen, der havde 
Noget at tale med Chriſtiane.“ 

„Aha! hvem er den Peterſen?“ 

„Det er en Natvegter, der boer her tetved; 


Herren kjender ham meget godt.“ 


„Ja,“ ſagde Balthazar til Tricamp, „det er en 
ſtakkels Djævel, der har miſtet ſin Kone for eu Maaned 
ſiden og har to ſyge Born. Forreſten er det en 
ſkikkelig Mand, der kommer og fager lidt Hjælp her 
i Huſet.“ 

„Var den ſamme Peterſen,“ vedblev Tricamp, 
„inde i Stuen?“ 

„Nei,“ ſvarede Gudula, „han ſtod nede paa Gaden, 
og Chriſtiane talte med ham ved Vinduet.“ 

„Hvad talte hun om?“ 

„Det kunde jeg ikke høre.” 
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„Og ſiden har der Ingen været?” 

Gudula lod ham gjentage Sporgsmaalet og ſva⸗ 
rede: „Nei, ſlet Ingen.“ 

„Men,“ vedblev Herr Tricamp, „hvor var da 
Chriſtiane, medens De ſtrikkede?“ 

„Ih, hun gik ind og ud ſom ſedvanligt, det vel— 
ſignede Barn; hun lavede Aftensmad, fordi jeg ikke 
kunde gjøre det. Hun er altid fan god og tjenſtvillig.“ 

„Men hun var da ikke beſtandig i Kjokkenet?“ 

„Nei, da det blev morkt, gik hun ind i ſit 
Verelſe.“ 

„Saa? hun gik ind paa fit Verelſe?“ 

„Ja, for at flæde fig paa til Aftensbordet.“ 

„Blev hun da længe inde i fit Verelſe?“ 

„En Time omtrent.” 

„En Time?“ 

„Ja, en god Time!“ 

„Og i al den Tid horte De ikke Noget?“ 

„Hvad behager?“ | 

„Jeg ſpurgte, om De ikke hørte nogen Stoi ... 
f. Ex. Hammerſlag eller Sligt?“ 

„Nei jeg gjorde ikke.“ 

„Ja, det vil jeg gjerne troe,“ ſagde Tricamp til 
de unge Menneſker, „da hun er dov.“ Og ſaa boiede 
han fig hen til Gudula og ſagde med hoi Roſt: „Og 
faa tordnede det ogſaa fan ſteerkt, ikke fandt?” 

„Jo, Tordenen kunde jeg godt hore.“ 
18 
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„Hun har taget feil af Lyden,” mumlede han. 
„Og ſaa?“ ſpurgte han høit. 

„Ja, faa blev det mørkt, Uveiret kom, og Herr 
Balthazar kom ikke hjem. Jeg blev fan bange, at jeg 
lagde mig pan Kn og ſagde mine Bonner. Lidt 
efter kom Chriſtiane ind fra fit Verelſe; hun var 
bleg ſom et Lig og ſkjelvede over hele Kroppen, og 
i det ſamme flog Lynet ned med et forfærdeligt Brag.“ 

„Ah!“ ſagde Hr. Tricamp, „De lagde Marke til, 
at hun var bleg og ffjælvede?” 

„Ja, ligeſom jeg ſelv. Vi vare ſom lamſlagede 
begge To, og jeg kunde neppe reiſe mig op. J det 
ſamme Dieblik begyndte Herr Balthazar at hamre 
pan Gadedoren, og Chriſtiane lukkede ham op. See det 
er alt, hvad jeg veed, faa fandt jeg er en god Chriſten 
og et ſtikkeligt gammelt Menneſke!“ 

„Gred dog ikke, gode Gudula,“ ſagde Balthazar, 
„jeg ſiger Dig jo, at det er ikke Dig, man har mistenkt!“ 

„Men hvem da? hvem da? .. Hellige Jomfru!“ 
raabte hun ligeſom greben af en pludſelig Tanke, „er 
det Chriſtiane?“ 

Ingen ſvarede. 

„Ak,“ raabte Gudula, „De [varer ikke! Nei, fjære 
Herre, det kan da ikke være Deres Alvor?” 

„Min gode Gudula!“ 

„Chriſtiane!“ vedblev den gamle Kone uden at 
hore paa ham, „ſaadant et Gudsbarn!“ 
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„Men ſlaa Dem dog til Ro,“ ſagde Herr Tri— 
camp; „det er jo ikke Dem!“ 

„Ak, jeg. fane heller, at det var mig,“ ſparede 
Gudula fortvivlet. „Anklag De kun mig! En gammel 
Kone ſom jeg, der er ſnart færdig, hvad kan det gjøre? 
Jeg ſkal nok gjøre Regnſkab deroppe, og det varer 
ikke ſaalenge! Men det ſtakkels Barn! Ak, Herr 
Balthazar, lad dem for Guds Skyld ikke røre ved 
hende, og for ikke paa den onde Mand der, thi det 
marker jeg nok, at det er fra ham, det kommer 
Altſammen!“ 

Herr Tricamp blev utaalmodig, og paa et Vink 
af ham tog et Par af Betjentene den gamle Kone 
hver under ſin Arm for at bringe hende bort. 

Gudula fulgte nogle Skridt med; derpaa lod hun 
fig falde paa Kn henne ved Kaminen, hulkende og 
jamrende over at hun ikke var dod, inden en ſaadan 
Ulykte ſkulde hænde, og Herr Tricamp vinkede af Be 
tjentene, at de ſkulde lade hende ligge. 


SE 


„Nu da!“ ſagde Politicommisſairen, idet han 
vendte fig til Cornelius; „nu feer De da ſelv, at her 
ikke har veret noget Menneſke, ſom man fornuftigviis 
kan have Mistanke til, hverken Poſtbudet, eller Na⸗ 
boerſken, eller denne Herr Peterſen. Det er altſaa 
enten den Gamle, eller den Unge, der har begaget 
Tyveriet, og da jeg ikke troer den gamle Kone iſtand 
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til at gjøre den Slags Gymnaſtik, fan overlader jeg 
det til Dem ſelv ſom en lærd og ſkarpſindig Mand 
at drage Slutningen.“ 

„O, forlang Intet af mig,“ ſagde Cornelius, 
„jeg kan ikke mere tenke; det forekommer mig, at jeg 
drommer, og at alt dette er et forfærdeligt Mareridt!“ 

„Jeg veed ikke,“ ſvarede Tricamp, „om det er 
en Drom, men det forekommer nrig dog, at jeg er 
temmelig lysvaagen, og at jeg raiſonnerer ganſke for— 
nuftigt.“ 

„Ja, ja,“ ſagde Cornelius, der gik op og ned i 
Feber, „De raiſonerer ganſke fortreffeligt.“ 

„Og min Logik er viſt ganſke ſtringent.“ 

„Ja, meget ſtringent!“ 

„Og indtil nu ſynes Alt at give mig Ret.“ 

„Ja, Alt giver Dem Ret!“ 

„Godt, men faa indrom da ogſaa ſelv, at den 
unge Pige er ſkyldig.“ 

„Nei, nei,“ fvarede Cornelius, idet han blev 
ſtagende foran Politicommisſairen. „Nei, jeg vil ikke 
troe det, naar jeg ikke horer det af hendes egen Mund! 
og Gud ſkal vide, at ſelv om jeg horte det i dette 
Oieblik, ſelv om hun anklagede fig ſelv, faa vilde jeg 
dog fværge paa, at hun er uſkyldig!“ 

„Uſkyldig!“ gjentog Politicommisſairen forbauſet; 
„men hvordan Pokker vilde De beviſe det?“ 

„Ja, det veed jeg ikke,“ ſvarede Cornelius. „De⸗ 
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res Beviſer kjender jeg, og min Forſtand er tilbøielig 
til at finde dem ſlaaende, forfærdelige, ubonhorlige!“ 

„Og alligevel?“ 

„Alligevel oprører min Samvittighed fig imod min 
Forſtand, og mit Hjerte ſiger til mig: Nei, nei! disſe 
Ord, dette Anſigt, denne Fortvivlelſe lade ſig ikke for⸗ 
ene med nogen Brode! jeg kan ikke beviſe det, men 
jeg foler det, jeg er vis ban det, og jeg vil paaſtaae 
det lige til det Sidſte! hor ikke paa dem, der an⸗ 
klage hende! de lyve! deres Logik horer Jorden til, og 
den kan bedrage ſig — min hører Himlen til, og den 
lyver ikke. Hin hedder Forſtanden, men denne hedder 
Troen! 

„Men alligevel ...” 

„Mit Gjerte gjentager: Hor ikke paa dem,“ ved⸗ 
blev han exalteret, „og huſk paa, at i disſe onde Dage, 
hvor din Hovmod ſom Videnſkabsmand er ligeved at 
fornægte Gud ſelv, behøves der kun en Skjelven i 
dit Hjerte for at overbeviſe Dig om, at han er til, og 
hvorledes ſkulde jaa dette Hjerte bedrage Dig, naar Ta⸗ 
len er om et Barns Uſkyldighed, dette Hjerte, der ikke 
lyver, naar Talen er om Gud.“ 

„Jo, det vilde være ſmukt,“ ſagde Tricamp, „hvis 
Politiet raiſonnerede paa den Maade.“ 

„Jeg venter ikke at overbeviſe Dem,“ ſvarede 
Cornelius, „men gjor De Deres Pligt, jeg vil 
gjore min.“ 

„Deres ?“ 
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„Ja, ja! ſog, granſk og ranſag De kun! Dyng 
Beviis paa Beviis for at tilintetgjore dette ulykkelige 
Barn; jeg for mit Vedkommende ſkal vide at ſamle 
Alt, hvad der kan forſvare og retferdigjore hende.“ 

„Saa raader jeg Dem dog til,“ ſvarede Tricamp, 
„ikke at regne dertil det Beviis, ſom jeg nylig har 
fundet i den unge Piges Skuffe.“ 

„Hvilket?“ ſpurgte Cornelius. 

„Denne ſorte Perle, der horer til Medaillonen.“ 

Cornelius greb Perlen og ſkjeelvede, idet han 
ſpurgte: „J hendes Skuffe?“ 

„Ja, min Ven, ja,“ raabte Balthazar, „i hendes 
Commodeſkuffe og for et Sieblik ſiden. Jeg fane 
det ſelv!“ 

Cornelius ſtod bleg, ubevægelig og tilintetgjort. 
Dette. Beviis var faa ſlagende, og denne ul )ykkelige 
lille Perle brændte ham i Haanden og knuſte ham 
med fin Vogt. Han ſtirrede mechaniſk paa den, uden 
at fee den og uden at kunne vende Øinene fra den. 
Balthazar greb hans Haand, dog Cornelius merkede 
det ikke, men vedblev at ſtirre paa Perlen. 

„Cornelius!“ raabte Balthazar uroligt. Men 
denne ſtodte ham heftigt fra ſig og boiede ſig frem 
for bedre at fee Perlen og lade den ſpille i Dag⸗ 
lyſet. 

„Hvad fkal det ſige?“ mumlede Balthazar. 

„Staa mig ikke i Lyſet!“ ſvarede Cornelius, og, 
idet han ſkisd ham tilſide, ilede han hen til Vinduet 
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og betragtede Perlen nærved. Balthazar og Tricamp - 
vexlede Hurtige Siekaſt, og i ſamme Nu ſtyrtede 
Cornelius uden at ſige et Ord ind i Cabinettet. 

„Han er forrykt,“ brummede Tricamp, idet han 
fulgte ham med Øinene. „Hr. Balthazar, tillader De 
ikke, at jeg ſkjcenker mine Folk et Glas Curacao? Da⸗ 
gen bryder frem, og det maa vere koldt ude paa 
Gaden.“ 

„Med Fornoielſe,“ ſagde Balthazar. 

Tricamp gik ud af Stuen. Balthazar vendte ſig 
om; han ſaage den gamle Gudula endnu ligge paa 
Kne henne i Krogen og mumle fine Bonner, og han 
ſkyndte fig Hurtig ind i Cabinettet til Cornelius. 


10. 


Cornelius betragtede med den ſtorſte Opmeerkſomhed 
Knivſkaftet og det Knæk, det havde faaet, ſom Hr. 
Tricamp havde gjort ham opmerkſom paa. Denne 
Underſogelſe varede i nogle Minutter i hvilke Bal⸗ 
thazar modloſt og mechaniſk betragtede fin Ven uden 
forreſten i mindſte Maade at endſe, hvad han foretog 
ſig. Cornelius ſteg taus op paa en Stol og betrag⸗ 
tede ligeſaa omhyggeligt Jerntraadene til Klokken og 
den Maade, hvorpaa de vare revne over. 

„Hvor er Klokken?“ ſagde han heftigt. 

„Inde i den ſtore Stue,“ ſvarede Balthazar. 

Cornelius traf i den Traad, der maatte ſtaae i 
Forbindelſe med den, men den gav ingen Lyd. 
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„Ah!“ ſagde Balthazar, „hun har forudſeet Alt 
og taget Knebelen ud af Klokken.“ 

„See paa Klokken,“ ſagde han til Balthazar, „ſee 
om den bevæger fig, naar jeg træffer i Traaden.“ 

Balthazar gik hen til Doren og adlod uden at 
forſtaae ham. 

„Rorer den ſig?“ ſpurgte Cornelius og trak flere 
Gange i Traaden. 

„En lille Smule,“ ſagde Balthazar, „men den 
kan ikke ringe; den er desuden dreiet heelt omkring 
og vender Gabet opad. Det ſeer ud, ſom om Noget 
holdt den i denne Stilling.“ 

„Det er godt,“ ſagde Cornelius, „og det ſkal vi 
ſnart underſoge; kom og hold lidt ved Secretairen, 
medens jeg ſtiger op paa den.“ 

Balthazar kom igjen ind i Cabinettet og gjorde, 
ſom der blev Jagt ham. Cornelius ſteg op paa en 
Stol og derfra paa Secretairen. Han brugte Kniven 
til Fodfæfte og krob møifommeligt op til den cirkel⸗ 
runde Aabning, ſom om han ſelv vilde overbeviſe fig 
om, hvorvidt det var vanſkeligt eller ikke. 

Balthazar vilde netop ſporge ham, hvorfor han 
gjorde dette, da han horte Gudula falde paa fig inde 
i Sideverelſet. Han gif hurtig ind til den gamle 
Kone og fandt hende i ſtor Bevegelſe og omringet af 
Politibetjente, ſom hun Havde tilfaldt. 

„Hr. Balthazar!" raabte hun, „hun er flygtet!” 

„Chriſtiane?“ 
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„Ja, Chriſtiane! Jeg vilde før reiſe mig op, og 
i det ſamme ſaae jeg hende ile igjennem Verelſet og ud 
i Haven. Min Gud! min Gud! lob hurtig efter 
hende! hun gjor en Ulykke paa ſig ſelv.“ 

„Ah, den lille Slange!" raabte Hr. Tricamp; 
„hun lod, ſom hun ikke kunde røre fig! les Alle⸗ 
ſammen! ud igjennem Haven!“ 

Politibetjentene ſtyrtede ud igjennem Doren med 
Hr. Tricamp i Spidſen, og Balthazar ilede ind i den 
unge Piges Veerelſe for at overbeviſe fig om, at Gu— 
dula havde talt Sandhed. 

Chriſtiane var virkelig forſvunden, men inde i 
Verelſet traf han paa Cornelius, der var krobet der— 
ind igjennem Aabningen. Han havde trukket Senge⸗ 
gardinerne tilſide, og hans Stilling vidnede om den 
meſt levende Forbauſelſe. 

„Ja, ſog kun efter hende,“ raabte Balthazar, der 
var overbeviiſt om, at hans Vens Forbauſelſe hidrorte 
fra Chriſtianes Flugt; „ſog kun efter hende! Indſeer 
Du nu, at hun er fkyldig, ſiden hun er flygtet?” 

„Jeg indſeer,“ ſvarede Cornelius, idet han vendte 
fig om til ham, ffjælvende af Bevegelſe og med funt 
lende Sine, „jeg indſeer, at hun er uſkyldig, og at 
det er os, der ere ſkyldige, os, der ere dumme!“ 

„Er Du forrykt?“ 

„Jeg har Tyven,“ foiede Cornelius til med ſti⸗ 
gende Heftighed, „og jeg ſkal ſige Dig Alt, hvad han 
har gjort, hvorledes han er kommen ind, og hvorledes 
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han er gaaet bort. Jeg ffal ogſaa ſige Dig hans 
Navn, men tro blot ikke, at det er igjennem dit Ve— 
relſe eller igjennem den Aabning der, at han er kom— 
men ind — nei, det er igjennem Kaminen.“ 

„Kaminen?“ 

„Ja, igjennem Kaminen! Og da han jo, ſom 
naturligt, forſt vilde have fat pan dit Guld og dit 
Solv, er han forſt lobet hen til din Portefeuille og 
har brudt Staallaaſen op, derpaa til din Secretair og 
har brekket den op, faa har han taget dine Gylden, 
dine Ducater og dine Koſtbarheder med ſig, og til 
Farvel har han jaget Kniven ind i Skillerummet. 
Gaa har han revet Betrekket af og er faret ind i den 
ulykkelige unge Piges Verelſe, hvor han har tabt en 
Perle, og hvis Du vil vide, hvad der er blevet af din 
Medaillon, ſaa kom her.“ 

Han flog Sengeomheenget tilſide og viſte Baltha⸗ 
zar den unge Piges Kobbercrucifix, der var blevet 
lueforgyldt fra øverft til nederſt og ſtraalede med en 
aldeles ukjendt Glands. 

„See, det har han gjort med Guldindfatningen,“ 
foiede han til, og idet han med Haanden tog ned i 
den Conchylie, der tjente til Vievandskar for Crucifixet, 
tog han Medaillonens to Glasſkiver frem, vifte ham, 
hvorledes de vare ſmeltede ſammen til eet Stykke med 
Blomſten i Midten, og tilfoiede: „Og det har han 
gjort med Reſten.“ 


Den forte Perle. 279 


Balthazar faae paa ſin Ven med et forvildet 
Anſigt. 

„Men hvis Du vil vide endnu, hvorledes han er. 
kommen bort?“ vedblev Cornelius, idet han trak ham 
hen til Vinduet, uden at give ham Tid til at aande, 
„ſaa ſee der.“ Han pegede op paa den overſte Rude 
og viſte ham et lille Hul af Storrelſe ſom en almin⸗ 
delig Kugle. men faa rundt, nydeligt og regelmesſigt 
udſkaaret, at den dygrigſte Arbeider ikke kunde have 
gjort det bedre. 

„Men,“ raabte Balthazar, der troede at dromme, 
„hvem er det da, der har gjort det?“ 

„Dumrian! ſeer Du da ikke, at det er Lynet!“ 

Om dette Lyn var ſlaget ned for Fodderne af 
Balthazar, kunde det ikke have gjort ſterkere Indtryk 
paa ham, og han vilde lige til at bede Cornelius om 
Forklaringer, da denne paabod ham Taushed og gav 
ſig til at lytte. Der (od Raab og Skrig nede fra 
Gaden, og Stoien kom beſtandig nærmere og nærmere. 
De gabnede Vinduet og ſaae en Masſe Menneſker, der 
ſtandſede lige udenfor Huſets Steentrappe: en aaben 
Baare blev bragt op ad Trappen af Politibetjentene, 
og paa den laa Chriſtiane. 


11. 
Den ulykkelige Pige havde kaſtet fig i Amſtelen 
og Natvegteren, Peterſen, havde trukket hende op af 
Floden. 
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Bed Synet af dette blege Anſigt, af disſe Dine, 
der Jjaae ud, ſom om de vare lukkede for beſtandig, 
og disſe ſtivnede Arme, ſtyrtede Balthazar og Cor— 
nelius ned til Baaren, tog den unge Pige i deres 
Arme og bar hende op i det ſtore Verelſe og hen 
til Kaminen, hvor Hr. Tricamp havde ladet henlægge 
Tæpper og en Matrats. Der gjorde de alle mulige 
Forſog paa at oplive hende, de varmede hende i deres 
Arme, de tiggede og bad hende, ſom om hun kunde 
hore dem, men hendes Hender vedbleve at være ftive, 
og Hjertet vilde ikke ſlaae. Der var ikke En af de 
Omſtagende, ſom ikke var rort til Taarer ved at fee 
deres Fortvivlelſe. De bad hende om Tilgivelſe og 
anklagede fig ſelv. Midt i ſin Smerte fif Cornelius 
et Lysglimt: han presſede fine Læber paa Chriſtianes 
og gav ſig til at indblæfe hende fin Aande, idet han 
med Haanden ſogte at lette Lungernes Bevagelſe. 
Imidlertid fod Hr. Tricamp ophede Leerdunke, Stryge— 
jern og Alt, hvad der forreſten kunde anbringes under 
den unge Piges Arme og Fødder. Det var et Mo- 
ment, hvori der herſkede den frygteligſte Angſt! Fruen⸗ 
timmerne bad ſagte, og Mendene ſtirrede nedſlagne 
hen for ſig. 

„Hun aander!“ raabte pludſelig Cornelius ſton⸗ 
nende. Et eneſte Gledesſkrig var Svaret, og et Par 
Minutter efter trak Chriſtiane et Suk, og Blodet be⸗ 
gyndte at vende tilbage i hendes Kinder. En Lege, 
der kom til, erklærede, at hun var frelſt, og [od hende 
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bringe ind i hendes Verelſe. Kvinderne blev alene 
tilbage hos hende, kledte hende af og bragte hende 
tilſengs. Cornelius og Balthazar lob omkring, ſom 
om de vare afſindige af Glæde: de gav Raad igjen— 
nem Doren; de ſpurgte, om man trængte til Noget 
og lob for at hente det, og midt under alt dette lyk— 
onſkede de hinanden og trykkede hinanden i Haanden. 
Da Sværmen var borte, ſagde Politicommisſairen: 

„Kjeere Hr. Balthazar, jeg vil nu gage bort med 
mine Folk, thi den unge Pige er ikke i den Tilſtand, 
at hun idag kan blive arreſteret.“ 

„Arreſteret!“ raabte Balthazar; „men har Cor— 
nelius da ikke ſagt Dem, at hun er uſkyldig, og at vi 
kjende Tyven?“ 

„Tyven!“ ſvarede Hr. Tricamp, „hvem fkulde 
det da være?” 

„Det er Tordenveiret!“ ſagde Balthazar. 

Hr. Tricamp fatte ſtore Bine op og gjentog: 
„Tordenveiret?“ 

„Ja, Hr. Politicommisſair,“ ſagde Cornelius i 
en ſpottende Tone, „Tordenveiret eller rettere Lynet. 
De anvender Phyſiologien ved Deres retslige Under— 
ſogelſer, og jeg anvender Phyſiken.“ 

„Og De vil bilde mig ind,“ raabte Hr. Tricamp 
forbittret, „at det er Lynilden, der har bedrevet 
alt dette?“ 

„Ja, og meget Andet endnu,” ſparede Cornelius. 
„Den river Sommet ud af en Leneſtol og jager det ind i et 
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Speil uden at ſlaae det iſtykker; den tager Nøglen ud af 
Laaſen og hænger den op paa et Som; den bringer 
Pengene til at flyde ud gjennem Pengepungens Ma— 
Her og lader Pungen ſelv blive urørt; den river en 
heel Muur bort fra fit Sted og fører deu hen til et 
andet i tyve Skridts Afſtand; den borer et kunſtfeer— 
digt Hul i Chriſtianes Vindue og løgner behændigt 
Betrokket fra Væggen; den ſmelter de to Glasſkiver 
i denne Medaillon ſammen uden at rore ved Biom: 
ſten for at ſtjenke vor Ven den ſmukkeſte Email, 
man kan ſee, og hans Tilkommende en Brudegave, 
font ingen Kunſtner kunde gjore ſmukkere, og endelig 
forgylder den hele Chriſtianes Crucifix med Guldet 
fra Indfatningen.“ 

„Det er ikke muligt,” raabte Hr. Tricamp hef⸗ 
tigt, „men Pakken da! Pakken, ſom 9 rakte til en 
Mand ud af Vinduet!“ 

„Manden er 38 7 raabte Peterſen; „det er mig!“ 

„Dem?“ 

„Ja, Hr. Politicommisſair, og Pakken indeholdt 
noget Linned, ſom hun havde ſanket ſammen til mine 
ſmaa Born, der ere ſyge.“ 

„Lad gage med Linnedet!“ raabte Hr. Tricamp 
forbittret; „men Guldet og Solvet, Ducaterne og 
Florinerne og alle de andre Koſtbarheder — hvor er 
da det blevet af?“ 

„For Pokker,“ ſagde Cornelius og flog fig for 
Panden, „det havde jeg nær glemt!” 
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Han ſprang op paa et Bord, der ſtod henne ved 
Væggen, og med et voldſomt Ryk vendte han Klokken 
om: „Der er det!“ 

En ſtor Klump af Sølv, Guld og Wdelſtene 
faldt ud af Klokken tilligemed Knebelen, Alt ſmeltet 
ſammen til een Masſe, ſaaledes ſom Lynet alene er 
iſtand til at ſmelte. Det flydende Metal havde fulgt 
Jerntraaden til Klokken og fort bande Perler og Wdel⸗ 
ſtene med fig med denne Lethed i at transportere, ſom 
kun Electriciteten er i Beſiddelſe af, og ſom grendſer 
til det Miraculeuſe. 

Hr. Tricamp tog Metalklumpen op og betragtede 
den med Forbauſelſe. „Men,“ ſagde han, idet han 
vendte ſig til Cornelius, „hvad har da bragt Dem 
paa dette Spor?“ 

i Cornelius ſmilede. „Det har denne forte Perle, 
Hr. Tricamp, ſom De ſelv rakte mig, da De ſatiriſk - 
opfordrede mig til at beviſe hendes Uſkyldighed.“ 

„Den ſorte Perle?“ 

„Ja, Hr. Tricamp, ſee blot det lille hvide Punkt 
paa denne Perle — det er et Brandſaar! Mere be⸗ 
hover Jorſynet ikke for at frelſe en menneſkelig Skabning.“ 

„Paa min re,” ſagde Hr. Tricamp og bukkede 
dybt, „De er min Overmand, og jeg boier mig for 
Dem. Jeg ſtal ogſaa fra i Dag af give mig til at 
ſtudere Phyſik og Meteorologi. Men jeg maatte og⸗ 
ſaa have ſaadanne Beviſer for at forjage en Mistanke, 
der begyndte at rodfeeſte fig hos mig, og ſom jeg beder 
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Dem om Forladelſe for: jeg begyndte at troe, at De 
var den unge Piges Medſkyldige.“ 

Cornelius lo, og Hr. Tricamp fjernede ſig, juſt 
ſom Gudula kom og meldte, at Chriſtiane befandt fig 
bedre, at hun vidſte Alt og bad dem om at komme til ſig. 

Hvad er der at fortælle om den Scene, der ny 
paafulgte? Balthazar lo, Cornelius græd, og Chri— 
ſtiane, ſom ikke maatte tale, baade lo og græd. 

„Min lille Chriſtiane,“ ſagde Balthazar, der lan 
paa Knæ ved Sengen, „hvis Du ikke vil bedrove mig, 
faa maa Du ikke afſlage denne lille Forering, ſom jeg 
bringer Dig her.“ Han lagde den koſtbare Metalklump 
med de blinkende Wdelſtene hen paa Sengen. 

Chriſtiane gjorde en Bevegelſe, ſom om hun ikke 
vilde modtage den. „Joviſt!“ raabte Balthazar ivrigt, 
„jeg maa jo dog give Dig en Medgift ...“ É 

„Hvis De vil have mig til Mand!“ tilfoiede 
Cornelius. 

Chriſtiane ſvarede ikke, men hun feſtede et ube⸗ 
ſtriveligt Blik paa den unge Mand, der havde gjen- 
givet hende Wren og Livet. 1 
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Efter Macanley ved S. S. 


Oliver Goldſmith er en af de meſt underhol⸗ 
dende engelſte Forfattere i det attende Aarhundrede. 
Han nedſtammede fra en proteſtantiſk og ſaxiſk Familie, 
der længe havde været boſat i Irland og — ligeſom 
de fleſte andre proteſtantiſke og ſaxiſke Familier — i 
urolige Tider havde været forfulgt og ængftet af den 
indfødte Befolkning. Hans Fader, Charles Goldſmith, 
ſtuderede under Dronning Annas Regjering ved den 
biſkoppelige Skole i Elphin; han blev forlovet med 
Skolelærerens Datter, ægtede hende, lod fig ordinere 
og boſatte fig pan et Sted, ſom kaldtes Pallas, i 
Landſkabet Longford. Der underholdt han med Be⸗ 
ſpœrlighed fin Kone og fine Børn med hvad han kunde 
tjene dels ſom Preeſt og dels ſom Landmand. 


Oliver Goldſmith blev fodt i Pallas i November 
; 19 


2 mn 
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1728. Dette Sted ſtod dengang i enhver Henſeende 
omtreut ligeſaa langt tilbage for den travle, prægtige 
Hovedſtad, hvor han henlevede ſine ſidſte Aar, ſom en 
Skovklaring i Ovre⸗Canada eller en Faarehytte i 
Auſtralien nu. 

Endog i vor Tid ere de Enthuſiaſter, der gjore 
Pilgrimsreiſer til Digterens Fodeſted, mødte til at 
foretage den ſidſte Deel af Reiſen tilfods. Landsbyen 
ligger langt fra Landeveien paa en ſorgelig udſeende 
Slette, der i vaadt Veir ofte forvandles til en So. 
Huulveiene vilde odelſeegge enhver Vogn, og der 
er Huller og Sumpe, gjennem hvilke det vilde være 
umuligt at drage endog de ſterkeſt byggede Hjul. 

Medens Oliver endnu var et Barn, blev der til— 
budt hans Fader et Embede paa omtrent 200 Pſtlr. 
aarlig i Grevſkabet Weſtmeath. Som Folge heraf 
ombyttede Familien ſin Hytte i Orkenen med et rum— 
meligt Huns ved en befeerdet Vei i Nærheden af Lands— 
byen Lisſey. Her færte Drengen Bogſtaver af en 

Tjeneſtepige, og i fit ſyvende Aar blev han ſendt til 
Landsbyſkolen, der blev beſtyret af en gammel Ser— 
geant paa halv Sold; han havde ikke lovet at lære 
Bornene andet end Lœesning, Skrivning og Regning, 
men han beſad tillige et undtommeligt Fond af Hiſto— 
rier om Spogelſer, Havmeend og Feer, om de ſtore 
Roverhovdinge Baldeargh O'Donnell og den ridende 
Hogan ſamt om Peterboroughs og Stanhopes Bedrif— 
ter, Monjuichs Overrumpling og Brihuegas hæderlige 
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Nederlag. Denne Mand maa have veret Proteſtant, 
men han horte til den indfodte Race, thi han talte 
ikke alene det irſke Sprog, men han improviſerede 
endogſaa med megen Feerdighed paa Irſt. Oliver blev 
tidlig og vedblev gjennem hele fin Levetid at være en 
lidenſkabelig Beundrer af den irſke Muſik; i Serdeles— 
hed yndede han Carolans Compoſitioner, af hvis 
Harpe han havde hurt de ſidſte Toner. Det maa her 
tilfoies, at Oliver, ſtjondt han af Fodſel var en Eng⸗ 
lender og ved utallige Baand var kuyttet til den her— 
ſkende Kirke, aldrig viſte det mindſte Spor af den 
ringeagtende Antipathi, med hvilken i hans Tid det 
herſtende Mindretal i Irland betragtede det under— 
kuede Fleertal. Han var endog faa langt fra at 
tage Deel i ſin Caſtes Meninger og Folelſer, at han 
fattede Affty for Hoitideligholdelſen af de beromme— 
lige Seiersdage, ja paaſtod endog, da Georg den 
Tredie beſteg Thronen, at intet uden den fordrevne 
Kongefamilies Tilbagekaldelſe kunde gjøre Folket lyk— 
keligt og frelſe Landet. 

J fit niende Aar forlod Goldſmith den gamle 
Soldats ſimple Skole. Han kom nu i flere færde Skoler 
og erhvervede nogle Kundſkaber i de gamle Sprog. 
Haus Liv ſynes i den Tid at have været alt andet 
end lykkeligt. 

Han havde, ſom, Knowles' udmærkede Billede af 
ham viſer, haarde, næjten ſtygge Anſigtstrak, og Borne⸗ 
kopperne havde mærtet ham med uſedvanlig Streng⸗ 

19 * 
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hed. Hans Skikkelſe var lille, hans Lemmer ufor⸗ 
holdsmesſige og fluttede daarligt ſammen. Mellem 
Smaadrenge viſes kun liden Skaanſel ligeover for 
legemlige Mangler, og det Latterlige ved ſtakkels Oli— ö 
vers Fremtrœden forhoiedes ved en forunderlig Kei— 
tethed og Lyſt til at henfalde i Drommerier, ſom 
han beholdt til det Sidſte. Han blev en ſtadig Skive 
ſaavel for Lærernes ſom for Skoledrengenes Spot; 
han blev udpeget ſom en Kryſter paa Legepladſen og 
pidſtet ſom en Dumrian i Skolen. Da han ſenere 
havde hævet fig til Berommelſe, ranſagede de, der 
engang havde ſpottet ham, deres Hukommelſe om Be— 
givenhederne i hans Ungdomsliv, og de erindrede da 
bidende Vittigheder og Sarkasmer, der vare undſlupne 
ham, og ſom, ſkjondt dengang næppe paaagtede, et 
Fjerdedeel Aarhundrede ſenere antoges at have |paaet 
om den Magt, der fkulde frembringe »the vicar of 
Wakefield og »the deserted village. « 

J fit ſyttende Aar kom Oliver til Trinity College 
i Dublin ſom Student af laveſte Rang. Disſe Str 
denter betalte intet for Koſt og Underviisning og meget 
lidt for Bolig; men det var dem paalagt at udfore 
adſkillige Tyendeforretninßer, for hvilke de un for⸗ 
lengſt ere fritagne. De feiede Gaarden, de bar Ma— 
den op til det fælles Bord, ſkiftede Tallerkener og 
ſtjenkede Ol for Selſkabets Befalingsmaend. Gold⸗ 
ſmith blev indkvarteret med flere paa et Loftskammer, 
i hvis Vindue hans Navn, ridſet af ham ſelv, endnu 
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leeſes med Interesſe. Fra disſe Kviſtkamre have 
mange Mend, der vare mindre begavede end han, 
banet fig Vei til Uldſekken eller til Biſpeſtolen. Men 
medens Goldſmith underkaſtede fig alle Stedets Md⸗ 
mygelſer, undlod han at benyttede Fordelene ved fin 
Stilling. Han forſomte Forelcsningerne, ſtod lavt i 
Kundſkaber, blev flyttet nederſt i Klasſen, fordi han 
gjorde Narreſtreger i Underviisningstiden, blev ſtrengt 
iretteſat for at have ſproitet Vand paa en Retsbetjent 
og fif Prygl af en brutal Lærer, fordi han gav et 
Bal i Skolens overſte Stofværf for nogle glade Yng⸗ 
linger og Damer fra Byen. 

Medens Oliver ſaaledes levede i Dublin, deelt 
mellem Nod og Udſkeielſer, døde hans Fader uden at 
efterlade fig noget. Nnglingen opnaaede Baccalau⸗ 
reusgraden og forlod Univerſitetet. I nogen Tid var 
nu hans Moders ſimple Enkebolig hans Hjem. Han 
gik i fit eenogtyvende Aar, og det var nødvendigt, at 
han foretog ſig noget; hans Opdragelſe lod ikke til at 
have fært ham andet end at flæde fig i brogede Far⸗ 
ver, hvoraf han var ligeſaa ſtolt ſom en Paafugl, at 
ſpille Kort, at ſynge irſte Sange, at ſpille Floite, 
at fiffe om Sommeren og fortælle Spogelſehiſtorier 
om Vinteren. Han provede 5 eller 6 Haandværk 
men uden Held. Han anſogte om Ordination, men 
da hau fremſtillede fig ſom Supplicant i hoirode 
Sæder, var han nær bleven kaſtet ud af Biſkoppens 
Huus. Han blev Lærer i en velhavende Familie, men 
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forlod ſnart ſin Plads paa Grund af en Diſput om 
Kortſpil. Endelig beſtemte han fig til at udvandre til 
Amerika. Med megen Tilfredshed fane hans Slegtninge 
ham drage til Cork paa en god Heſt og med 30 Pund 
i Lommen. Men 6 Uger efter kom Han tilbage pan 
en usſel Leieheſt uden en Skilling og meddelte fin 
Moder, at Skibet, hvor han havde betalt for Over— 
farten, havde faaet god Vind og var afſeilet uden 
ham, medens han foretog en Lyſttour. Nu beſluttede 
han at ſtudere Lovkyndigheden. En edelmodig Slægt 
ning rykkede ud med 50 Pund, og med denne Sum 
drog Goldſmith til Dublin, blev indfort i et Spille— 
huus og tabte hver Skilling. Derpaa tenkte han pan 
Medicinen. En lille Sum blev opdreven, og i fit 
fireogtyvende Aar blev han ſendt til Edinburgh. Her 
levede han i atten Maaneder tilſyneladende beſfjeef— 
tiget med Studeringer og ſamlede nogle overfladiſke 
Kundſkaber i Chemi og Naturhiſtorie. Derpaa gik 
han til Leyden under Foregivende af at ſtudere Phyſik. 
Han forlod det beromte Univerſitet, det tredie han 
havde beſogt, i ſit ſyvogtyvende Aar, uden en Grad, 
med de elendigſte Smuler af medicinſke Kundſkaber 
og uden anden Formue end fin Floite. Iniidlertid 
viſte denne Floite ſig ſom en nyttig Ven. Han van⸗ 
drede tilfods gjennem Flandern, Frankrig og Schweitz 
og ſpillede Melodier, der allevegne bragte Bønderne 
til at dandſe og ſom ofteſt indbragte ham Aftensmad 
og Natteleie. Han vandrede lige ned til Italien; 
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men hans muſikalſke Preeſtationer vare ikke efter Ita— 
lienernes Smag, og han maatte nu leve af de Al— 
misſer, ſom han kunde fane ved Kloſterportene. Det 
maa imidlertid bemeerkes, at de Hiſtorier, ſom han 
fortalte om dette Afſnit af fit Liv, bor modtages med 
ſtor Forſigtighed, thi ſtreng Sandhedskjerlighed horte 
aldrig til haus Dyder; og en Mand, der pleier at 
være upaalidelig i fine Fortællinger, maa antages at 
være meſt upaalidelig, naar han taler om ſine egne 
Reiſer. Goldſmith var virkelig ſaa henſynslos mod 
Sandheden, at han ffrev og lod trykke, at han var 
nærværende ved en hoiſt interesſant Samtale mellem 
Voltaire og Fontenelle, og at denne Samtale fandt 
Sted i Paris. Men det er bekjendt nok, at Voltaire 
var over hundrede Mile Dorte fra Paris i al den 
Tid, Goldſmith opholdt ſig paa Faſtlandet. 

J 1756 landede Vandringsmanden i Dover uden 
en Skilling, uden en Ven og uden noget Arbeide. 
Dog havde han, hvis hans egen ſtadfeſtede Forklaring 
kan troes, taget Doctorgraden ved Univerſitetet i 
Padua, men denne Verdighed blev aldeles unyttig 
for ham. J England var hans Floite ikke efterſpurgt; 
der var heller ingen Kloſtre, og han blev nødt til at 
hjælpe fig ved en Raeke fortvivlede Foretagender. 
Han blev Skueſpiller; men hans Anſigt og Figur vare 
kun daarlig ſkikkede endog for de ſimpleſte Theatre. 
Han blandede Mediein og lob hele London igjennem 
med Flaſker og Krukker for godgjorende Chemikere. 
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Hau ſluttede fig til en Hob Tiggere, der havde deres 
Tilholdsſted i Axe Yard. For en Tid blev han 
Timelcrer i en Skole og følte Elendigheden og Yd- 
mygelſen ved fin Stilling ſaa dybt, at han fandt, det 
var et Fremſkridt, da han fik Tilladelſe til at tjene 
fit Brod ſom Bud hos en Boghandler; men ſnart 
ſyntes han, at det nye Aag var endnu mere trykkende 
end det gamle, og han var glad ved at blive Timelærer 
igjen. Endelig opnaaede han en medieinſk Udnev⸗ 
nelſe i det oſtindiſke Compagnies Tjeneſte; men denne 
Udnevnelſe blev hurtig tilbagekaldt. Hvorfor dette 
ffete, er aldrig blevet oplyſt. Det var et Thema, 
hvorom han aldrig yndede at tale. Formodentlig var 
han for uduelig til at opfylde Tjeneſtens Pligter. 
Han fremſtillede ſig nu ſom Aſpirant til at blive 
Medhjælper ved So⸗Hoſpitalet; men endog til en faa 
ſimpel Gjerning blev han funden uduelig. Paa den 
Tid omtrent døde den Skolelcerer, ſom han havde 
tjent for en Bid Brod og Trediedelen af en Seng. 
Intet ſtod nu tilbage for ham uden at paatage ſig 
den laveſte Deel af Litteraturens Traellearbeide. 
Goldſmith leiede et Kviſtverelſe i en elendig Gaard, 
til hvilket han maatte krybe op ad en fkrobelig og 
halsbrekkende Steentrappe. Gaarden og dens Om— 
givelſer ere forlængft forſvundne, men gamle Lon— 
donnere erindre den godt endnu. Her fatte den ulyk— 
kelige Eventyrer ſig i ſit tredivte Aar til at arbeide 
ſom en Galeiſlave. 
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J de folgende fer Aar udgav han i Trykken flere 
Ting, ſom have overlevet ham, og mange, der ere 
gaagede til Grunde. Han ſtrev Artikler for Ugeſkrif— 
ter, Magaziner ſog Aviſer, Børnebøger, fon, indbundne 
i forgyldt Papir og prydede med frygtelige Træfnit, 
fremlagdes i Vinduet i den engang vidt beromte Bog— 
handel paa Hjørnet af Sankt Pauls Kirkegaard. 
Hertil høre: „En Underſogelſe af Videnſkabens Stand 
punkt i Europa“, ſom, ſkjondt af liden Værdi, ſtedſe 
bliver gjenoptrykket mellem hans Værker; „a Life of 
Beau Nash“, ſom aldrig er bleven trykt paany, ſkjondt 
den nok fortjener det; en overfladiſk og upaalidelig, 
men meget leſelig Englands Hiſtorie, fortalt i en 
Raekke Breve fra en Adelsmand til hans Son, ſamt 
nogle livlige og underholdende Skildringer af Sel— 
ſkabslivet i London, der fremſtilles i Breve fra en 
reiſende Chineſer til en Ven. Alle disſe Arbeider 
vare anonyme, men nogle af dem vare velbekjeudte 
ſom Goldſmiths, og han ſteg gradvis i Agtelſe og 
Anſeelſe hos den Boghandler, for hvem han traellede. 
Han udmerkede fig ifær ſom folkelig Forfatter. Til 
npiagtige Underſogelſer eller lærde Forſkninger var 
han hverken af Naturen eller ved Opdragelſe ſynder⸗ 
lig ſtikket. Han vidſte intet grundigt; hans Stude⸗ 
ringer havde været altfor overfladiſke, og han havde 
aldrig tænkt dybt over hvad han havde læft. Han 
havde feet meget af Verden, men han opfattede og 
erindrede ikke andet af hvad han havde ſeet end nogle 
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groteſte Charakterer og Hendelſer, ſom tilfeldigviis 
havde gjort Indtryk pan hans Phantaſi. Men ſtjondt 
hans Forſtand ſaaledes var meget loſelig forſynet med 
Materialier, benyttede han det Forraad, han havde, 
paa en ſaadan Maade, at han frembragte en vidun— 
derlig Virkning. Der har været mange ſtorre For— 
fattere, men der er maaſke næppe nogen Forfatter, 
der er fan jevn fornoielig ſom han. Hans Stil er 
altid reen og let og ved flere Leiligheder udpræget 
og kraftfuld. Haus Fortellinger ere altid underhol— 
dende, hans Beſkrivelſer maleriſke, haus Lune rigt og 
muntert, dog ikke uden Stenk af en elſtverdig Tung: 
ſindighed. J Alt, hvad han har ſtrevet, alvorligt 
eller muntert, er der en vis naturlig Ynde og Tact, 
ſom man. neppe ffulde have ventet hos en Mand, der 
havde tilbragt en ſtor Deel af fit Liv mellem Tyve 
og Tiggere, Lediggængere og Gjoglere i de urene 
Huler, der ere en Skjendſel for de ſtore Hovedſteder. 

Efterhaanden ſom hans Navn blev beromt, ud— 
videdes hans Bekjendtſkabskreds. Han blev indfort 
hos Johnſon, ſom dengang anſaages for den forſte af 
Englands dalevende Forfattere, hos Reynolds, Eng⸗ 
lands forſte Maler, og hos Burke, ſom vel endnu ikke 
var indtraadt i Parlamentet, men ſom allerede havde 
udmerket ſig overordentlig ved fine Skrifter og ved 
ſine aandrige Samtaler. Goldſmith blev fortrolig 
med disſe udmerkede Mænd. J 1763 var han et af 
de oprindelige Medlemmer af det ærede Broderſkab, 
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der ſtundom kaldes „den literaire Klub“, men ſom 
aldrig har yndet dette Tilnavn og helſt falder fig 
med det ſimple Navn: Klubben. 

Nu forlod Goldſmith ſin elendige Bolig oven— 
over den halsbrakkende Trappe og leiede Verelſer i 
mere civiliſerede Regioner, nemlig i Juriſternes 
Kvarteer. Men han var alligevel ofte nodt til at 
tage fin Tilflugt til beklagelige Hjælpemidler. Hen— 
imod Slutningen af 1764 havde hans Huusleie henſtaget 


faalænge ubetalt, at hans Vertinde en Morgen til⸗ 


kaldte Rettens Hjælp for at fage fine Penge. Den 
ulykkelige Debitor afſendte i ſtor Forferdelſe et Bud 
til Johnſon; og denne, der altid var rede til at 
hjælpe, ſkjondt han ofte var knarvorn, ſendte Budet 
tilbage med en Guinee og lovede at komme ſtrax. 
Han kom og fandt, at Goldſmith havde vexlet Guineen 
og nu morede fig med at gjennemhegle Værtinden 
ved en Flaſke Madera. Johnſon ſatte Proppen i 
Flaſken og bad ſin Ven om i al Ro at underrette 
ham om, hvormange Penge han kunde ſkaffe tilveie. 
Goldſmith ſagde, at han havde en Novelle færdig til 
Trykning. Johnſon gjennemlob Manuſkrriptet, ſaae, 
at det indeholdt gode Ting, bragte det til en Bog⸗ 
handler, ſolgte det for 60 Kſtr. og vendte hurtig til⸗ 
bage med Pengene. Huusleien blev betalt, og Rets— 
betjenten gik fin Vei. Ifolge een Beretning gav: Gold⸗ 
ſmith ſin Verrtinde en droi Iretteſcettelſe; ifolge en 
anden indbod han hende til at gjore ſig Selſkab ved 
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en Bolle Punſch. Begge Hiſtorier ere rimeligvis 
ſande. Novellen, der paa denne Maade blev indfort 
i Verden, var »the Vicar of Wakefield.« 

Men førend »the Vicar of Wakefielde udkom i 
Trykken, indtraf det ſtore Vendepunkt i Goldſmiths 
litteraire Liv. J Juleugen 1764 offentliggjorde han 
et Digt betitlet: »the Traveller«. Det var det forſte 


Arbeide, ſom bar hans Navn, og det hævede ham 


pludſelig til en hoi Rang blandt de engelſke Clasſi— 
kere. Selv den ſtrengeſte Kritiker mente, at det var 
de ſmukkeſte Vers, der vare ſtrevne ſiden den fjerde 
Bog af »the Dunciad.« J een Henſeende adſkiller 
„the Traveller« fig fra alle Goldſmiths øvrige Bær 
ker. J Almindelighed ere hans Üdkaſt flette, men Ud— 
arbeidelſen god, men i »the Traveller« ſtager Udar⸗ 
beidelſen, ffjondt den fortjener megen Roes, langt 
under Planen. Intet philoſophiſk Digt, gammelt eller 
nyt, har en jaa edel og dog ſimpel Plan. En en⸗ 
gelff Vandringsmand hviler fig pan et Klippeſtykke 
mellem Alperne nærved det Punkt, hvor tre ſtore 
Lande modes; han ſkuer ud over den endeloſe Udſigt, 
tenker paa fin lange Vandring, gjenkalder fig alle de 
Forandringer i Clima, Regjeringsform og National⸗ 
characteer, ſom han har bemeerket, og kommer med 
Ret eller Uret til den Slutning, at vor Lykke kun 
afhenger lidt af politiſke Inſtitutioner, men meget af 
vort eget Sindelag, vor Natur og vor Opdragelſe. 
Fjerde Oplag af »the Traveller« var endnu ikke 
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udſolgt, da »the Vicar of Wakefield« udkom og op⸗ 
naaede hurtig en Popularitet, ſom har holdt ſig lige 
ned til vor Tid, og ſom ſandſynligviis vil vedvare 
ligeſaa længe ſom Sproget. Fabelen ſelv er ligefrem 
daarlig. Den mangler ikke alene den Sandſynlighed, 
ſom bor findes i en Fortælling af det engelſke Hver— 
dagsliv, men endog det Sammenheng, der findes 
endog i de vildeſte Phantaſier om Hexe, Kæmper og 
Feer. Men de forſte Capitler have alle en landlig 
Poeſies Ynde tilligemed et Skueſpils Livlighed. Moſes 
med fine Briller og Preœeſten med ſin Monogami, Be⸗ 
drageren med fin Kosmogoni, Squiren, der har lært 
af Ariſtoteles, at Slegtninge ere beſlegtede, Olivia, 
der forbereder fig til den vanſkelige Opgave at om⸗ 
vende en trolos Elſter ved at ſtudere Forſtjellen 
mellem Robinſon Cruſoe og Fredag, de fine Damer 
med deres Skandaler om Sir Tomkyus Kjerligheds⸗ 
hiſtorier og Dr. Burdocks Vers, og Mr. Burchell med 
haus „Sludder“ — har udbredt uſkyldig Munterhed 
overalt. Den ſidſte Deel af Hiſtorien er Begyndelſen 
uværdig. Efterhaanden ſom man nærmer fig Kata⸗ 
ſtrofen, blive Urimelighederne hyppigere og Munter⸗ 
hedsglimtene ſjeldnere og ſjeldnere. 

Det Held, der Havde fulgt Goldſmith ſom No— 
velliſt, opmuntrede ham til at prove fin Lykke ſom 
dramatiſk Forfatter. Han ſkrev »the -goodnatured 
Mané, et Stykke, der havde fortjent en bedre Skjeebne. 
Garrick nægtede at opføre det i Drury-Lane. Det 
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blev ſpillet i Covent⸗Garden 1768, men blev koldt 
modtaget. Imidlertid erholdt Forfatteren ved Bene⸗ 
ficeforeſtillinger og ved at fælge Manuſtriptet ikke 
mindre end 500 Lſtr. eller fem Gauge fan meget, ſom 
han hapde faget for »the Traveller« og »the Vicar 
of Wakefield tilſammen. Intrignen i »the goodna- 
tured Mans er, ligeſom alle Goldſmiths Intriguer, 
kummerlig ſammenſat; men nogle Scener ere over— 
ordentlig komiſke, mere komiſke, end man ſtjottede om 
paa den Tid. Et hykkelſk, klynkende og ſmagloſt 
Skueſpil, betitlet »False Delicacy«, havde juſt gjort 
ſtor Lykke, thi Sentimentalitet var i hoieſte Mode. 
Det er derfor ikke forunderligt, at den bedſte Scene 
i »the goodnatured Mané blev ubarmhjertigt ndpeben 
og Stykket forkaſtet efter den forſte Opforelſe. 

J 1770 udkom »the desserted Village «. J ſelve 
Dictionen og Verſificatiouen ſtager dette berømte 
Vært ligeſaa hoit, ja maaſke endog hoiere end »the 
Traveller«. Der gaaer. dog en utilgivelig Feil gjen⸗ 
nem hele Bogen. Det kan let tilgives en Digter, at 
han kommer med daarlige Grunde, men det tilgives 
ham aldrig, at han beſkriver flet, at han opfatter den 
Verden, hvori han lever, faa flet, at hans Fremſtilling 
af den ikke har nogenſomhelſt Lighed med Originalen, 
og at han ſom Copier af det virkelige Liv fremſtiller 
forfærdelige Sammenſcetninger af Ting, der aldrig 
have været og aldrig ville blive fundne ſammen. 


Hvad vilde man ſige om en Maler, der blandede > 
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Auguſt og Januar ſammen i et Landſkab og indlagde 
en frosſen Beek i en Hoſtſcene? Vilde det være til— 
ſtrekkeligt Forſvar for et ſaadant Maleri, naar man 
paaviſte, at hver enkelt Deel var fortrinlig malet, at 
de gronne Hakker, Wbletreerne, der boiede fig under 
Frugterne, Vognene, der bugnede under de gule Neg, 
og de ſolbrune Hoſtfolk, der torrede deres Pander, 
vare udmerket ſmukt udførte, ſamt at Iſen og de 
ſkoitelobende Drenge ogſaa vare fortræffelige? »The 
desserted Village« har ſtor Lighed med et ſaadant 
Maleri. Den er ſammenſat af uoverensſtemmende 
Dele. Landsbyen er i ſine lykkelige Dage en ſand 
engelſk Landsby, men i fin Ulykke har den derimod 
et fuldſtendigt irſt Preeg. Den Lykſalighed og Elen⸗ 
dighed, ſom Goldſmith har bragt ſaa ner ſammen, 
tilhore to forſkjellige Lande og to forſkjellige Stadier 
pan Livets Vei. Han har visſelig aldrig paa fin 
Fodeo ſeet et ſaadant landligt Paradis, et ſaadant 
Sede for Overflodighed, Tilfredshed og Velvære, ſom 
han har fremſtillet i ſin „Hoſt“: og han har ſikkert 
aldrig i England feet alle Indvaanerne i et ſaadant 
Paradis paa een Dag blive drevne ud af deres Hjem 
og nodte til at udvandre til Amerika alleſammen. 
Den blomſtrende, lykkelige Landsby har han formo— 
dentlig feet i Kent, — og ÜUddrivelſen har han rime⸗ 
ligviis ſeet i Münſter; men ved at forene de to har 
han frembragt noget, ſom aldrig er ſeet og aldrig vil 
blive ſeet i nogenſomhelſt Deel af Verden. 
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J 1773 prøvede Goldſmith ſin Lykke i Covent 
Garden med et nyt Skueſpil: »She Stoops to Con- 
quer«. Beſtyrelſen lod fig ikke uden ſtort Befvær 
overtale til at lade det opfore. Den ſentimentale 
Komedie var ſtadig i Mode, og Goldſmiths Stykker 
vare alt andet end ſentimentale. »The goodnatured 
Mane havde været altfor lyſtig til at gjøre Lykke, og 
og dog er Skjemten i dette Stykke mat, naar man 
ſammenligner den med Munterheden i »she Stoops 
to Conquer«, ſom i Sandhed er en uforlignelig Farce 
i ſem Acter. Ved denne Leilighed ſeirede Geniet 
imidlertid, thi Parterre, Loger og Galleri vare neer— 
ved at doe af Latter. To Slægtled have ſiden ſtad— 
feſtet den Dom, der faldt hiin Aften. 

Medens Goldſmith ſtrev »The desserted Village 
og »she Stoops to Conquer« var han ogſaa beſfjef—⸗ 
tiget med Arbeider af en ganſke anden Slags, Arbei⸗ 
der, ved hvilke han fortjente liden Wre, men mange 
Penge. Han ſkrev til Skolebrug „Roms Hiſtorie“, 
der indbragte ham 300 Hſtrl., „Englands Hiſtorie“, 
hvorfor han fik 600 Eſtrl., „Grekenlands Hiſtorie“, 
der gav ham i Honorar 250 Kſtrl. og en „Natur- 
hiſtorie“, ſom Boghandleren lovede at betale ham med 
800 Guineer. Disſe Arbeider frembragte han uden 
nogen omhyggelig Granſken, blot ved at udvælge, for: 
korte og omſtrive i ſit rene, flydende og klare Sprog 
velbefjendte Bøger, der vare altfor tunge og torre 
for Born. Han begik flere ſtore Bommerter, thi han 
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kjendte intet tilbunds. Saaledes fortæller han i fin 
„Englands Hiſtorie“, at Naſeby ligger i Porffhire, 
og denne Feiltagelſe rettede han ikke, da Bogen igjen 
blev udgivet. Han maatte ogſaa doie mange Spotte— 
gloſer, fordi han i fin „Grakenlands Hiſtorie“ beſkri⸗ 
ver et Slag mellem Alexander den Store og Montes 
zuma. J hans »Animated Nature« fortæller han med 
Troværdighed og fuldftændig Alvor de meſt utrolige 
Løgne, ſom han fandt i Reiſebeſkrivelſer om kempe⸗ 
ſtore Patagoniere, prœdikende Aber og Nattergale, der 
holdt lange Samtaler. Johnſon ſagde om ham: „Der— 
ſom han kan fjende en Heſt fra en Ko, gane hans 
zoologiſke Kundſkaber heller ikke videre.” Hvor lidet 
Goldſmith var ſkikket til at ſkrive om Naturvidenſka⸗ 
ben, fjendes tydeligt af de to folgende Anecdoter. 
Ved en Leilighed benegtede han paa det beſtemteſte, 
at Solen ſtager længere i de nordlige end i de ſyd— 
lige Himmeltegn. Det var forgjeves, at man beraabte 
ſig paa Maupertius ſom Autoritet. „Maupertius“ 
— raabte han foragteligt, „jeg forſtaaer mig langt 
bedre paa Sligt end Maupertius!“ — En anden 
Gang paaſtod han trods ſine egne Sandſers Vidnes⸗ 
byrd, at han tyggede fin Mand ved at bevæge fin 
Overkjebe frem og tilbage. 

Men ſfjondt Goldſmith var uvidende, har dog 
faa Skribenter udrettet mere end han for at gjore de 
forſte Skridt paa Kundſkabens Bane lette og under⸗ 


holdende. Hans ſammenſankede og omſkrevne Arbeider 
20 
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ere vidt forſtjellige fra almindelige Bogfabrikanters 
Smorerier. Af den Grund fortjener virkelig hans 
Hiſtorie om Rom og England og iſcer hans egne Ud- 
drag af disſe Verker at leſes. J Almindelighed fin— 
des der Intet mindre tiltrekkende end ÜUdtog; men 
Goldſmiths Udtog ere altid morſomme, endog naar de 
ere meſt ſammentrengte, og at leſe dem bliver af 
opvakte Born betragtet ſom en Fornoielſe. Goldſmith 
blev nu anſeet for en formuende Mand. Han havde 
Raad til at leve i en Velſtand, der maatte forekomme 
ham ſom Luxus, der havde været nødt til at ſove i 
Lader og Udhuſe. Hans Ry var ſtort, og det voxede 
ſtadigt. Han bevægede fig i intellectuel Henſeende i 
det bedſte Selſkab, der fandtes i Kongeriget, et Sel⸗ 
ſtkab, i hvilket man hverken ſavnede Talenter eller 
Dannelſe, og i hvilket den Kunſt at couverſere blev 
dyrket med overordentligt Held. Der har maaſkee al⸗ 
drig levet fire Mænd, der vare fan elſtveerdige at tale 
med i fire forſkjellige Retninger, ſom Johnſon, Burke, 
Beauclerk og Garrick; og Goldſmith ſtod i et fortroligt 
Forhold til dem alle fire. Han higede efter at tage 
Deel i deres beromte Omgangsſprog; men deri var 
han beſynderlig uheldig. — Det maa ſynes forunder⸗ 
ligt, at en Mand, der ſfkriftlig udtrykkede fig med faa 
megen Klarhed, Livlighed og Ynde, kunde, naar hau 
deeltog i en Samtale, være en tom, ſtoiende og ube— 
hagelig Vrovler. Men i det Punkt ere Beviſerne 
ſlaaende. Modſeetningen mellem Goldſmiths ſkriftlige 
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Arbeider og de taabelige Ting, hau kunde fremfætte 
mundtlig, var faa overordentlig ſtor, at Horace Wal⸗ 
pole beſkriver ham ſom en begeiſtret Idiot. Garrick 
ſagde om ham: „Noll ſkriver ſom en Engel og taler 
ſom en Tosſe.“ — Chamier tilſtager, at der horte en 
ſteerk Tro til at fatte, at en fan naragtig Sladderhank 
kunde have ſtrevet »the Traveller. — Endogſaa Bos⸗ 
well kunde ſige med en Blanding af Foragt, Medliden⸗ 
hed og Overbarenhed, at han nok holdt af at høre 
Goldſmith vrovle. „Ja,“ fvarede Johnſon, „men hel— 
digvis holder han ikke af at lade ſit „Vrovl“ udgive 
i Trykken.“ — Tanker kunne lignes med rindende 
Band. Der qives klare, ſprudlende Kildeveld, af hvilke 
det er lœedſkende at drikke, ligeſom de bryde frem; Mænd 
ſom Burkes og Johnſons Tanker kunne ſammenlignes 
med ſaadanne Stromme. Men der findes ogſaa Kil⸗ 
der, i hvilke Vandet, ſtrax naar det vælder frem, er 
muddret og modbydeligt; dog bliver det klart ſom Kry— 
ſtal og meget velſmagende, naar det fager Lov til i 
Ro at risle fremad, indtil det har afſat alle Ureen⸗ 
ligheder, og ſaadan en Strom pasſer paa Goldſmith. 
Haus forſte Tanker om enhver Gjenſtand vare for— 
ſtyrrede indtil Taabelighed, men de behovede ikkun 
kort Tid til at arbeide ſig ſelv klare. Naar han ſkrev, 
fil de Tid dertil og derfor antoge hans Leœſere ham 
for en aandrig Mand; men naar han talte, bruſede 
han paa, vrovlede og gjorde ſig til Latter for alle 


Tilhorerne. Han var ulykkelig over denne fin 
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Keitethed i at tale og græmmede fig dybt over 
enhver Feil, han begik i den Heuſeende; dog havde 
han ikke Selvbeherſkelſe nok til at tie ſtille. Hans 
ſandſelige Tilboieligheder og hans ſtore Forfeengelig— 
hed opmuntrede ham altid til at ville foretage ſig, 
hvad han ikke kunde udfore. Efter ethvert Forſog 
folte han, at han havde gjort fig latterlig, og vred fig 
af Skam og Skuffelſe over fit Nederlag; dog begyndte 
han paanh ei neſte Sieblik. 

Hans Selſkabsbrodre ſynes at have betragtet ham 
med en Venlighed, der, tiltrods for deres Beundring 
af hans ſtore Begavelſe, ikke var ublandet med Ringe: 
agt. Der var i hans Charakteer meget at elſke, men 
ſaare lidt at agte. Haus Hjerte var blødt næften til 
Svaghed; han var faa eedelmodig, at han ſtundom 
glemte at være retfærdig; han var faa villig til at 
tilgive Forncermelſer, at man friſtes til at ſige, at 
han ſelv indbød til at blive fornærmet; og han var 
fan gavmild mod Tiggere, at han ingen Penge havde 
til at betale fin Skredder eller Skomager. Han var 
forfængelig, ſandſelig, ſmaalig, odſel og ubeteenkſom. 
Ogſaa Misundelſe blev han beſkyldt for; men der er 
ikke ringeſte Grund til at troe, at denne flette Liden⸗ 
ſkab nogenſinde bragte ham til at beſudle fine Riva— 
lers Rygte med ondſkabsfulde Hentydninger eller 
Bagvaſtelſer, ſtjondt den ofte gjorde ham ærgerlig. 
Sandheden er, at han maajfee ikke var mere misunde⸗ 
lig, men viſtnok mindre forſigtig end hans Samti⸗ 
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dige. Hans Hjerte faa ham altid paa Læberne. Al 
den ſmaalige Skinſyge, der desværre er faa alminde— 
lig blandt Forfattere, men ſom Mænd af Verden godt 
forſtaae at ſkjule, tilſtod Goldſmith med et Barns 
Oprigtighed. Naar han var misundelig, fortalte han 
Alle og Enhver, at han var det, iſtedenfor at affectere 
Ligegyldighed, fordomme under Form af en fin Lov— 
tale eller fornærme i al Stilhed. „Gjor mig den 
Tjeneſte ikke at omtale Johnſon paa den Maade“, 
ſagde han til Boswell; „det oprorer hele min Sjel.“ 

George Steevens og Cumberland vare altfor 
kloge Mend til at udtale ſig ſaaledes. De vilde have 
iſtemmet den Roes, der udtaltes om ham, ſom de 
misundte, og derpaa have ſendt en anonym Dadel 
over ham til Bladene. 

Goldſmith er undertiden bleven ſtildret ſom en 
Mand af Geni, der blev gruſomt behandlet af Ver⸗ 
den og dømt til at keempe mod Beſperligheder, der 
tilſidſt knuſte hans Hjerte. Ingen Skildring kan af⸗ 
vige mere fra Sandheden. Han maatte rigtignok 
gjennemgaae megen Elendighed, forend han havde 
frembragt noget Anſeeligt i Literaturen. Men efterat 
hans Navn. var bleven trykket pan Titelbladet af 
dthe Traveller«, havde han ingen andre end fig ſelv 
at takke for fine Gjenvordigheder. Hans Indtegter i 
de ſidſte 7 Aar af hans Levetid overgik 400 ſtlr. 
aarlig, og en ſaadan Sum blev dengang regnet lige— 
fan hoit ſom 800 ſtlr. i vore Dage. En enlig 
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Herre, der levede i Temple med 400 Eſtlr. i aarlig 
Indkomſt, blev i den Tid betragtet ſom en formuende 
Mand. Ikke een af ti blandt de unge Mend af god 
Familie, ſom ſtudere Lovkyndigheden der, har faa 
. meget. Men om ogſaa alle de Rigdomme, ſom Lord 
Clive hjembragte fra Bengalen og Sir Lawrence 
Dundas fra Tydſkland, bleve forenede, vilde de dog 
ikke have været tilſtrekkelige for Goldſmith. Han ud⸗ 
gav dobbelt ſaameget, ſom han havde. Han bar fine 
Klæder, gav Middagsgilder af forſkjellig Slags og 
gjorde Cour til Datidens bekjendte Skjonheder. Han 
havde ogſaa, til Wre for hans Hjerte om ikke for 
hans Hoved, Penge tilovers for Enhver, der kom og 
fortalte ham fine Ulykker, hvad enten Fortællingen 
faa var ſand eller opdigtet. Dog var det hverken 
Kleder, Mad, koſtbare Kjerlighedsforbindelſer eller 
Barmhjertighedshandlinger, der odelagde ham; men 
han havde fra Barndommen af havt Lyſt til Spil, 
og han var paa eengang den lidenfkabeligſte og uhel— 
digſte af alle Spillere. Han ſogte at forhale ſin 
Ruin faa. længe ſom muligt. Han fif Forſkud hos 
Boghandlere mod Lofter om Boger, ſom han aldrig 
begyndte paa. Denne Hjalpekilde udtorredes tilſidſt. 
Han ſkyldte mere end 2000 Kſtr. bort, og han ſaage 
ingen Udvei til at indfrie ſine Forpligtelſer. Hans 
Humeur og Helbred ſvandt bort. Han blev angreben 
af en nerveus Feber, ſom han troede fig iſtand til ſelv 
at fordrive. Det havde været. heldigt for ham, om 
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han ſelv havde bedomt fine medicinſke Kundſkaber 
ligeſaa rigtigt ſom Andre. Tiltrods for den Doktor— 
grad, ſom han paaſtod at have taget i Padua, fik han 
aldrig Patienter. „Jeg praktiſerer ikke“, ſagde han 
engang; „jeg har gjort mig til Regel blot at ſkrive 
Recepter for mine Venner.“ „Kjere Docter“, ſagde 
Beauclerk, „gjor endelig en Forandring heri og ſkriv 
kun Recepter for Deres Fjender.“ Tiltrods for dette 
fortræffelige Raad ſkrev Goldſmith nu Lægemidler op 
for fig ſelv, og Midlerne "forværrede Sygdommen. 
Tilſidſt blev han nodt til at tilfalde virkelige Læger, 
og de troede en Tid at have faaet Bugt med Syg— 
dommen. Alligevel vedblev hans Ildebefindende og 
Uro, og han kunde hverken ſove eller ſpiſe. „De er 
daarligere, end man ſkulde troe efter den Grad af 
Feber, ſom De har“, — ſagde en af hans legekyn— 
dige Venner. „Er Deres. Sind roligt?” — „Nei 
det er ikke“ — var Oliver Goldſmihs ſidſte tydelige 
Ord. Gan døde den 3die April 1774 i fit 46de Aar 
og blev begravet paa Temples Kirkegaard; men Ste— 
det blev ikke mærket ved nogen Gravffrift og er nu 
forglemt. Ligkiſten blev fulgt af Burke og Reynolds. 
Begge disſe ſtore Mend ſorgede dyht. Burke braſt 
i Graad, da han erfarede Goldſmiths Dod, og Rey— 
nolds blev ſaa greben og ryſtet af denne Efterret⸗ 
ning, at han hele Dagen igjennem hverken rorte Pen⸗ 
ſel eller Palet. 

Kort Tid efter Goldſmiths Dod udkom der et 
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lille Digt, der faalænge der exiſterer engeljf Sprog, 
vil knytte to af hans udmerkede Venners Navne til 
hans eget. Det er allerede omtalt, at han undertiden 
dybt følte de Spotterier, ſom hans faa at ſige tanke⸗ 
loſe og forvirrede Tale paadrog ham. Kort for ſin 
ſidſte Sygdom blev han ophidſet til at gjøre Gjen⸗ 
gjæld. Han benyttede fig klogelig af ſin Pen, og 
med det Vaaben vifte han fig at være ligeſaa dygtig 
ſom alle hans Modſtandere tilſammen. J et lille 
Omrids udkaſtede han med ſin lette og ſeierrige Pen 
Charakteerſkildringer af ni eller ti af hans fortroligſte 
Venner. Og ſtjondt dette lille Arbeide ikke modtog 
haus ſidſte Affilning, maa det dog altid betragtes ſom 
et Meſterſtykkfte. Man kan dog ikke Andet end onſke, 
at fire eller fem af Billederne, ſom ikke have nogen 
Interesſe for Efterverdenen, vare udeladte, og at 
deres Plads havde været optaget af Skizzer af John⸗ 
fon og Gibbon, der kunde kappes med Skizzerne 
af Burke og Garrick. 

Nogle af Goldſmiths Veuner og Beundrere 
hedrede ham ved en Mindetavle i Weſtminſter Abbe⸗ 
diet. Nollekens udhuggede den, og Johnſon forfattede 
Indſtriften. Det er meget beklageligt, at Johnſon 
ikke overlod Efterſleegten et mere varigt og verdifuldt 
Minde om ſin Ven. Goldſmiths Levnetsbeſkrivelſe 
vilde have været et ufkatteerligt Tillæg til „Digter⸗ 
nes Liv og Levnet.” Intet Menneſke bedømte Gold⸗ 
ſmiths Arbeider retferdigere end Johnſon; heller 


— 
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Ingen var bedre bekjendt med hans Charakteer og 
hans Vaner, og Ingen forſtod faa godt ſom han 
med Mand og Sandhed at fkildre en Charakteer, der 
var ſammenſat af ſaamegen Begavelſe og ſaamegen 
Svaghed. Men den Rakke Digtere, ſom Johnſon 
hos en Boghandler havde forpligtet fig til at ſkrive 
om, ender med Lyttelton, der dode 1773. Linien 
ſynes at være draget der i den Henſigt at udelukke 
netop den Perſon, hvis Billed var bedſt ſkikket til at 
afſlutte Værket. Men Goldſmith har alligevel været 
heldig med Biografer. J faa Aar blev hans Liv be- 
ſkrevet af Prior, Waſhington Irving og Forſter. 
Priors Flid fortjener Roes, og Waſhington Irvings 
Stil er altid livlig og underholdende, men vil man 
være retfærdig, maa Forſters overordentlig interesſante 
Vært tilkjendes Forrangen. 
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Jacob Paul Gundling, 
Fr. Wilhelm den Forstes Poknar. 


Af 
Chriſtian Stremme, 
Candidat i Philologien. 


Frederik Wilhelm den 1ſte af Preusſen har ſkabt 
det nuværende Militairdeſpoti. Det var en raa og 
uvidende Soldat, ſom i fin 27⸗aarige Regering, der 
falder i det 18de Aarhundredes forſte Halpdeel, kun 
ſtrebte efter to Ting: at ſamle Penge og Soldater, 
ikke for at bruge dem, men, ligeſom den Gjerrige, kun 
for at glæde fig over deres Beſiddelſe. Disſe Tilboie⸗ 
ligheder eller rettere Lidenſkaber viſte ſig tidligt hos 
ham. Allerede ſom lille Dreng morede han ſig med 
at ſamle og gjemme ſine Spareſkillinger og indove 
det lille Cadetcorps, ſom Faderen havde ſkjcenket ham; 
og han fornegtede heller ikke disſe Pasſioner til fin 
Dod, men anvendte trods fin Karrighed uhyre Summer 
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af ſit rige Skatkammer paa at ſamle hoie Soldater 
til fin Armee. Soldaterkongens hele Virken var ude— 
lukkende rettet mod det for Staten umiddelbart Nyttige 
og Praktiſke, hvoraf hans jevne Forſtand kunde ſee et 
bieblikkeligt Udbytte. Alt Andet overſage han og for— 
ſmaaede han. Derfor var denne Hohenzoller ingen 
Velynder af Kunſter og Videnſkaber, og hans Rege— 
ring var en ſand Jernalder for disſe Sider af Aan— 
dens Virkſomhed. Hans Mundheld var, at et Qvintin 
naturlig Vittighed var bedre end et heelt Centner 
Univerſitetsleerdom! J Sandhed! aldrig har en Son 
været ſin Moder mere ulig, end den raa hohenzollernſke 
Barbarkonge og den fiintdannede preusſiſke. Dronning 
Sophie Charlotte, Leibnitz's Veninde! Og dog, trods 
fit Had til al Lærdom, ſom ikke ſtreifede ind paa Theo⸗ 
logiens Omraade, folte dog denne Mand af og til en 
Trang til at have Folk omkring ſig, ſom vare hjemme 
i Statsvidenſkaberne, Hiſtorien og Geographien, og 
ſom kunde give ham de Oplysninger, han oͤnſkede. 
Saadaune Meend maatte da tillige i hans Aftenſel— 
ſkaber, det ſaakaldte Tobakscollegium, gjore Uddrag af 
fremmede Aviſer og holde Foredrag for Selfkabet, 
ſom rigtignok havde Lov til ved Spørgsmaal og Ind⸗ 
vendinger at afbryde dem. Til denne Function valgte 
Kongen helſt ſaadanne Perſonligheder, der ved deres 
komiſke Ydre og Væjen tillige kunde tjene til Skive 
for Tobaksgjeſternes rage Vittigheder. 
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Blandt dem, der ſaaledes paa eengang have ſpillet 
den Lærdes og Narrens bedrovelige Rolle ved Frederik 
Wilhelms Hof, har Ingen opnaaet den Navnkundighed 
og været Preusſerkongen faa uundverlig ſom Geheime— 
raad Jacob Paul Gundling. 


J. 


Lærdom og Pedanteri gage ofte Haand i Haand, 
naar Lerdommen ikke er beſjelet af Mand og Smag. 
Den, der har tilbragt den ſtorſte Deel af ſit Liv blandt 
ſine Boger, forer ofte Studereſtuens Stov og tilvante 
Manerer med fig ud i Livet og bliver, uden ſelv at 
ane det, til Spot for Andre. Men, hvad der i det 
19 de Aarhundrede endnu kan findes, var noget ganſke 
Almindeligt i det 18de Aarhundredes forſte Halvpdeel, 
dengang da Allongeparykkerne og Haarpidſkene flore— 
rede, da Holberg ſkabte fin „Peder Paars" og „Ma⸗— 
gifter Stygotius“, da de ſtive Moder gjorde latterlige 
Folk endnu mere latterlige. Hvis nu Hovmod og Op— 
bleſthed var forenet med de ſprengleerde Fagter og 
Lader, ſom kun altfor tydeligt beviſte, at der ikke var 
nogen ægte Lærdom inde, men at kun Hukommelſen 
var belesſet med mange forſtjellige Ting, og maaſkee 
andre mindre hoilcerde Skrobeligheder kom til, opſtod 
der en virkelig komiſk Figur. 

En ſaadan var den ovennævnte Gundling, et 
Navn, der den Dag idag endnu er velbekjendt i hele 


Jacob Paul Gundling. 313 


Preusſen. Han var fodt i Bispedommet Eichſtädt og 
blev under den forfængelige og kongeſyge Frederik 
den Iſtes Regering anſat ſom Profesſor og „Over— 
herold“ ved Ridderakademiet i Berlin. Gundling var 
ikke blottet for Kundſkaber og har endogſaa overkeveret 
Efterverdenen en Mængde lærde Skrifter, meer end 
en Snees tykke Folianter, ſom rigtignok for os ere 
uden al Værdi. Da den ſparſommelige og husholde— 
riſke Frederik Wilhelm i Aaret 1713 greb Regeringens 
Toiler, ſtrog han alle efter fit Skjon unodvendige Ud— 
gifter, hvortil ogſaa Ridderakademiet og Overherold— 
embedet horte, og Gundliung, der ikke mindre dyrkede 
Bacchus end Minerva, privatiſerede fra den Tid af, 
berovet ſine Indtægter, i Bin: og Olkjeldere. Her 
traf General Grumbkow, Preusſerkongens intime Om— 
gangsven, ham, fane i ham en Mand, der pasſede 
ſig for Hans Majeſtet, og foreſtillede ham for denne 
i et Aftenſelſkab i Tobakscollegiet i Aaret 1716. Kon⸗ 
gen fandt ſtor Behag i Gundling, der i ſig forenede 
alle de Egenſkaber, baade alvorlige og latterlige, ſom 
han ſogte, og han beholdt ham ved fit Hof i over 15 
Aar ligetil haus Dod. Han blev overoſt med Titler, 
blev Avisreferent i Tobakscollegiet og var ſtadig i 
Majeſtcœtens Nœerhed. Saa uundværlig var han ham, 
at, naar Nogen inviterede Kongen, maatte ogſaa Gund— 
ling inviteres. General Grumbkow, der ofte havde 
Frederik Wilhelm hos ſig ved ſit Middagstaffel, havde 
i lin Spiſeſal ladet indrette et Katheder, hvor den 
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lærde Komiker eller komiſte Lærde under Taflel fore 
leſte Aviſerne og beſvarede de Sporgsmaal, der ret— 
tedes til ham. 

Den kongelige Naade, ſom blev Gundling tildeel, 
den Udmerkelſe daglig at gage ud og ind ved Hoffet, 
de mange Titler, ſom Kongen odſlede paa ham for at 
gjore dem latterlige, den ſtore Indflydelſe hos Maje— 
ſteten, der gjorde den for faa ubetydelige Profesſor 
til en mægtig og frygtet Perſonlighed, til hvis Gunſt 
endog udenlandſke Potentater beilede, kunde nok bringe 
en Mand, der var mindre forfængelig end Gundling, 
til at nere hoie Tanker om. fig ſelv og fin Lærdom. 
Haus Stolthed og Opbleſthed gik jaa vidt, at den 
næften grendſede til Forrykthed, og jo galere Manden 
teede ſig, deſto mere Fornoielſe fandt Kongen i at 
ſmigre hans Indbildſkhed og Forfengelighed. Alle— 
rede i det folgende Aar 1717 fod han udfærdige en 
Beſtalling for ham ſom Overceremonimeſter, et Em— 
bede, ſom havde floreret under den ceremonielle Fre— 
derik, men ſtrax efter Faderens Dod var bleven ind— 
draget af Frederik Wilhelm. Naar den nybagte Over 
ceremonimeſter, ifort rode Sko og Silkeſtromper, gule 
Beenklœder, rod Floielskjole med forgyldte Knapper, 
galloneret Veſt, en uhyre Paryk af hvidt Gedehaar, 
der hang ned i mange hundrede Lokker, og en vældig 
Hat med rode Strudsfjedre, gravitetiſk traadte ind i 
Tobakscollegiets dampende Atmoſpheere, idet han med 
Benene ſcauderede det heroiſke Verſemaal, da tonede 
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der et enſtemmigt Latterchor ham imode, og Kongen 
var da i fit bedſte Humeur og maatte holde paa fin 
tykke Mave for ikke at revne af Latter. Hvor ſtor 
Pris Monarchen ſatte paa ſin Polichinel netop i dette 
Coſtume er indlyſende deraf, at han lod ham male 
flere Gange i denne Dragt, omgiven af Abekatte og 
Harer, og lod Billedet ophenge i et af de kongelige 
Gemakker i Potsdam. Naar nu Overceremonimeſteren 
begyndte fine Foredrag i Collegiet, pleiede de kaade 
Gjæjter at fylde Gedehaarsparykken i den Grad med 
Tobaksrog, at de fedtede Gedelokker oploſte fig i vande 
nedhængende Totter. 

Til Lon for disſe og andre Fortredigelſer, ſom 
ſtrax ſtulle omtales, fif han en rig Erſtatning af Kon— 
gen, rigtignok et for ham farligt Privilegium: uind— 
ſtreuket Raadighed over den kongelige Ol- og Vin— 
kjcelder. Den lærde Mand overgav fig nu ſaaledes til 
ſpirituel Nydelſe, at han ikke ſjelden preſenterede fig 
beruſet i Aftenſelſkaberne, og man ſorgede ofte for, at 
han aldrig forlod det auderledes end fuldſtendig druk⸗ 
ken, faa at han tidt maatte bæres hjem. J denne 
Tilſtand beredte man ham ofte paa Hjemveien mangen 
en grov Spog, ſom charakteriſerer baade Tiden, Kon— 
gen og hans Omgivelſer. Da Overceremonimeſter en 
engang ved Vintertid temmelig vaklende gik over Slots⸗ 
broen paa Jagtſlottet Wuſterhauſen, blev hau paa 
Kongens Befaling greben af fire haandfaſte Gardiſter, 
bunden paa Hen der og Fodder og firet ned i den 
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tilfrosne Slotsgrav. Denne plumpe Spog havde nær 
faaet en tragiſk Ende; thi Touget gled Soldaterne ud 
af Heenderne, og den ulykkelige Gundling faldt faa 
ublidt ned, at han med fin Bag brod gjennem Iſen 
og for ikke at drukne maatte holde fig oppe ved AL 
Duer og Fodder. Der blev ſtrax gjort Anſtalter til 
at redde ham, men Geheimeraaden havde i fit folde 
Bad tabt baade Hat og Paryk. Denne Scene morede 
Kongen ſaameget, at han flere Gange lod den male. 

Paa fine Slotte havde den raa Hohenzoller mange 
Bjørne, baade unge og gamle, ſom med Forlabberne 
bundne paa Myggen gik omkring pan Bagbenene. For⸗ 
modentlig interesſerede Hans Majeſtet fig for denne 
Dyreart, med hvilken han ſelv Havde flere Ligheder 
tilfelles. To unge Bjorne eller Bjorneunger, ſom 
paa Slottet i Wuſterhauſen udforte to Gaardhundes 
Pligter, lagde man en Aften i den drukne Polyhiſtors 
Seng, og disſe ureenlige Dyr havde i den Grad beſudlet 
ham om Natten, at han i flere Dage blev viiſt tilbage 
fra det kongelige Taffel. 

Denne Mand fatte Kongen i Aaret 1718 til 
virkelig Preſident for Videnſkabernes Akademie i Ber⸗ 
lin, i den beromte Leibnitz's Sted, for at haane en 
Anſtalt, ſom han betragtede for unyttig og latterlig, 
da han aldrig ſaage noget Udbytte af den uden en 
tarvelig aarlig Almanak. Det var dette Akademi, ſom 
han engang gav det ſindrige Sporgsmaal at beſpare: 
„hvorfor Champagnen ſkummer“, hvis Beſvarelſe det 
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undgik paa en ligeſaa ſindrig Maade. Det udbad fig 
nemlig af ham 50 Flaſker af denne Viin for at an— 
ſtille Forſog. Noget, ſom den karrige Konge ikke gik 
ind paa. 

En forunderlig Konge denne Hohenzoller! Han 
klappede med den ene Haand og flog med den anden. 
Undertiden ſaae det ud, ſom om han meente det al— 
alvorligt med alle disſe Titler og ÜUdmeerkelſer, ſom 
om virkelig den lærde Gjaœk, Gundling, ſtod i betyde— 
lig Anſeelſe hos ham og var en indflydelſesrig Mand 
ved Hoffet. Hvad ſkulde man ogſaa troe, naar Keiſer— 
inden af Rusland forærede ham Medailler, og Keiſeren, 
den ſtolte Karl den te, ſendte han fit Portrait indfattet 
i Diamanter? Auguſt af Polen og Sachſen ſendte 
ham Douceurer, ſom den ilſomme Hoffoureer nedlagde 
i Overceremonimeſterens Hat, da Gundling en Aften, 
formodentlig paa Hjemveien fra Tobakscollegiet, ſov 
Ruſen ud i Charlottenburg Slotshave. Til andre 
Tider blev den lærde Mand, hvis Charakteer ikke var 
ond, udkaaret til at ſpille Hofnarren i fornedrende og 
nedveerdigende Roller. Hans Drikfeeldighed, hvormed 
han vanerede ſig ſelv, gav rigtignok ſtadig hertil en 
velkommen Foranledning. 

Man gjaekkede ham paa den henſynsloſeſte Maade. 
Man gik ſaa vidt, at man engang tilmurede hans 
Dor paa Slottet, faa at han om Aftenen af en Feil⸗ 


tagelſe ravede ind i Bjorneſtalden og blev favnet af 
21 
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Bjornene, der tilredte ham ſaaledes, at han i flere 
Dage efter ſpyttede Blod. 

Denne Gang var Spogen ham for grov. Han 
lukkede ſig inde paa fit Vœrelſe og nægtede at udføre 
fit Hverv længere i Tobakscollegiet. Bonner, Befa— 
linger, Trudsler, Alt var forgjæves. Hvad ſkulde man 
gjøre? Endelig. fil man det Indfald at ryge ham 
ſom en Rev ud af fin Hule. Man flog et Hul i 
Doren, og derigjennem kaſtede man Sværmere og Ra— 
ketter, ſaa at Overceremouimeſteren fif det for hedt 
derinde og maatte ſpringe ud af Vinduet. 


II. 


Kjed af disſe Plagerier fattede Gundling omſider 
den Beſlutning at undvige, fan tungt det end faldt 
ham at forlade Kongens Viinkjcelder. Han undkom i 
Aaret 1724 til Halle, ved hvis daværende Univer— 
ſitet haus Broder Nicolaus Hieronimus ſtod i ſtor 


Anſeelſe for fine hiſtoriſfke Kundſkaber. Men aldrig 


ſaaſnart havde Kongen erfaret, Hvorhen den for ham 
faa uundværlige Mand var flygtet, førend han lod 
ham arreſtere og bringe til Potsdam. J Begyndelſen 
anſtillede Frederik Wilhelm ſig fortornet og truede med 
at lade ham domme ſom Deſerteur. Gundling tog 
fig dette faa nær, at han blev ſyg, og Vinen ſmagte 
ham ikke mere. Man frygtede endog for, at han ſkulde 
tage fig ſelv af Dage. Derfor beſluttede Tobaks⸗ 
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collegiet, ſom modigt vilde miſte den ubetalelige Mand, 
med Kongen i Spidſen at begive ſig in corpore til 
Overceremonimeſterens Verelſe, bede ham glemme, 
hvad der var ffcet, og foreſtille ham, at Rigets Vel 
færd ſtod pan Spil, hvis man blev berovet en jaa 
ſtor Lerd og Statsmand. Det virkede. Kongen lovede 
ham Forogelſe af hans Gage og at hæve ham til endnu 
hoiere Verdigheder. Saaledes omſtemt vifte Gundling 
ſig igjen i Tobakscollegiet. 

Kongen holdt fit Ord, gav ham et Tillæg af 
1000 Thaler, en ikke ubetydelig Sum for en Frederik 
Wilhelm, og udnævnte ham derpaa til Friherre. Snart 
efter fulgte Kammerherretitlen, ſom Gundling modtog 
to Aar efter, i Aaret 1726, i en feſtlig Forſamling i 
Tobakscollegiet. Uhyre forfængelig af disſe Wrestegn 
fod han fig aldrig ſee paa Berlins Gader uden med 
fin forgyldte Noͤgle paa Ryggen. Dog hændte det 
ikke ſjelden, at Kammerherrens Vei forte ham til en 
Viinkjelder, og at han maatte ſove fin Muus ud paa 
ſmudſige Steder. Et Par kaade Officerer, ſom havde 
lagt Merke hertil, ſpillede ham engang det Puds at 
ſtjre haus Nogle af og overbringe den til Kongen. 
Da Gundling den næjte Dag viſte fig ved Hoffet 
uden Nogle, blev Frederik Wilhelm vred eller lod, 
ſom om han blev det, og truede med at behandle ham 
ſom en Soldat, der i Drukkenſkab har miſtet ſit Ge 
ver. Længe bad den nogleloſe Kammerherre forgje— 
ves om Naade, indtil omſider Kongen lod ham ftævne 
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for Tobakscollegiet. Her blev der paa en ſtor Træ-, 
tallerken overrakt ham en forgyldt Tranogle af en 
Alens Længde, og denne med en ſtor blaa Sloife 
fæjtet paa hans Bryſt, „for at han altid kunde have 
den for Øie”, og det blev betydet ham aldrig at viſe 
ſig uden denne Nøgle, Hvis han ikke vilde miſte den 
kongelige Bevaagenhed. J otte Dage bar Gundling 
denne beſynderlige Udmaerkelſe og fif derpaa fin tabte 
Nogle tilbage. For nu at være ſikker paa, at man 
ikke en anden Gang ſkulde berove ham den, fod han 
en Smed med Staaltraad ſmedde den til Kjoleſtjodet! 

Gundling var ikke den eneſte Lærde, der ſpillede 
Narreus Rolle i den hohenzollernſke Bjorns Aftenſel— 
ſkaber, men han var den morſomſte og beromteſte af dem. 
Der nævnes. ſaaledes Profesſor Faßmann, Kongens 
ſmagloſe og vidtløftige Hiſtorieſkriver, ſom kom til 
Berlin i det Aar, da Gundling modtog Kammerherre— 
noglen, og fik en forekommende Modtagelſe i Tobaks— 
collegiet, Hvor Hans Majeſtet foreſtillede Gundling 
for ham ſom Ambasſadeur fra Keiſeren af Fetz og 
Marokko. 

Denne Faßman blev fra nu af en farlig Rival 
for Gundling, og Kongen og hans Venner ſogte ved 
enhver Leilighed at puſte til de to Pedanters Uvenjfab, 
ligeſom man hidſer to bidſke Hunde pan hinanden for 
at more ſig over deres Arrighed. Sammenſtodet 
mellem disſe to lærde Stridshaner udeblev heller ikke. 

Kongen havde overdraget Faßmann det Hverv at 
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affatte et Smedeſkrift mod fin Modſtander. Han 
efterkom ſnart det kongelige Onſke og ſkrev i Aaret 
1527 et Skandſtrift mod Gundling, betitlet „den færde 
Nar“. Dette Skrift, der var fuldt af de plumpeſte 
og fadeſte Angreb paa Overceremonimeſteren, blev 
trykt og gjorde ſtor Lykke baade hos Kongen og Publi⸗ 
cum. Det var forſynet med et Titelkobberſtik, ſom 
ſkulde fremſtille „den færde Mar”. Denne ſidder i 
ſit Studereverelſe med en ſtor Paryk paa Hovedet og 
beſkjeftiger ſig med at give nogle Aber og Harer . 
Underviisning, medens en ſtor Abe er ifærd med at 
udkcemme Parykken pan hans Hoved. En Satyr hol⸗ 
der en Bog foran ham; en kaad Abekat river et Blad 
ud af Bogen for at betjene fig deraf. Den lærde 
Nar hæver fin Stok af Forbittrelſe over at fee fine 
Verker benyttede paa denne Maade, medens en Baz 
vian for at formilde hans Vrede vælter ham en Pibe 
tilligemed en Fidibus. Rundt omkring ſtaage tomme og 
fulde Flaſker. 

Dette Arbeide maatte Faßmann i Tobaksscollegiet 
overræffe Gundling. Dennes Harme over en ſaadan 
Fornermelſe ſteg til det hoieſte Raſeri. Ude af fig 
ſelv greb den lærde Mand en af de Kobberpander 
med Gloder, der ſtode paa Bordet, og kaſtede fin Mod— 
ſtander den i Hovedet. Faßmann, hvis Oienhaar bleve 
afſvedne, kom aldeles ud af ſin Fatning over dette nær: 
gagende Angreb, men overlegen, ſom han var ham i Kref⸗ 
ter, traf han hans gule Beenklœder ned og flog ham 
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aa foleligt med den glødende Pande, at Gundling i 
fire Uger efter ikke kunde ſidee. Hele denne Tvekamp 
mellem de to lærde Profesſorer foregik i Hans Maje⸗ 
ſtets allerhoieſte Nærværelje! Fra nu af kom det 
hvergang til Naevekamp, naar de traf ſammen i Col 
legiet, og tilſidſt erklærede Kongen, at de ſom Mænd 
af re, navnling Gundling ſom Baron og Kammer⸗ 
herre, maatte afgjore deres Mellemverende paa anden 
Maade. 

Faßmann ſendte derfor fin Uven en Udfordring 
paa Piſtoler, og denne modtog den. Da man var 
kommen til den for Duellen beſtemte Plads, og Gund⸗ 
ling tog det dræbende Inſtrument i Haanden, blev 
han overvældet af faa ſtor en Angſt, at han kaſtede 
Piſtolen fra ſig. Nu trykkede Faßmann ſit Vaaben 
af, der kun var ladet med loſt Krudt, mod ſin Mod— 
ſtanders Paryk, der oieblikkelig ſtod i lys Lue. Gund⸗ 
ling kaſtede fig til Jorden og raabte, at han var ſkudt 
gjennem Hovedet, og at han var død. En Spand 
Vand, der ſtod beredt i dette Siemed, bragte den an— 
ſkudte Kammerherre ſnart igjen tillive. 

Endnu i fire Aar tjente den ſtakkels Mand 
Kongen og hans Venner til Skive for deres plumpe 
Drillerier. Saavel de Lidelſer, han udſtod her, ſom 
hans altfor ſterke Bacchusdyrkelſe fremſkyndede hans 
Endeligt, der indtraf i Aaret. 1731 paa hans Verelſe 
pan Slottet. Lægerne, der pan Kongens Befaling 
maatte aabnue Liget, fandt et ſtort Hul i Maven, for⸗ 
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anlediget ved den Afdodes altfor ſtore Hengivenhed 
til Drik. 

Ligeſom den lærde Geheimeraad, Baron og Kam⸗ 
merherre med alle fine Titler havde i levende Live 
maattet tjene til Tobakscollegiets Forlyſtelſe og den 
Daværende Rangſyges Latterliggjorelſe (thi Preusſen 
ſtod i den Retning ikke tilbage. for fit Naboland Dan⸗ 
mark pan den Tid, da Holberg ſtrev fin „honnette 
Ambition“), ſaaledes ogſaa i Doden. Allerede ti 
Aar for hans Dod, havde den humoriſtiſte Frederik 
Wilhelm ladet Gundlings Ligkiſte forferdige i Form 
af et Viinfad og opſtille blandt Møblerne i hans 
Verelſe. Geheimeraaden havde gjort fig fan fortro— 
lig med denne fnævre Bolig, at han deri tilbragte 
mangen en fornoielig Time med fin Viinflaſke i Haan⸗ 
den. Ligkiſten var malet ſort med et hvidt Kors. 

Denne Kiſte eller Viinbeholder modtog nu ſin 
Eiermands jordiſte Levninger, ikledte Overceremoni— 
meſteruniformen af rodt Floiel og forſynede med en 
ſtor Paryk. Liget uͤdſtilledes offentligt en Dag og 
blev derpaa fort til fit Hvileſted i Bornſtedt Kirke 
nær ved Potsdam, ledſaget af et anſeeligt og fornemt 
Folge, ſom Kongen havde ladet indbyde. Det beſtod 
af Generalitets Medlemmer, Regimentsoberſterne, et 
halvt hundrede Officerer, de kongelige Cabinetsraader 
og hele det underordnede Hofperſonale. Geiſtligheden 
havde afſlaaet Kongens Indbydelſe med den Erklering, 
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at Kiſtens Form var dem anſtodelig. Derfor maatte 
Faßmann, den Afdødes perſonlige Uven, holde Sorge⸗ 
talen! 

Frederik Wilhelm lod Gundlings dodelige Afgang 
melde til Kongen af Sachſen og Polen, og denne be— 
vidnede ſin Deeltagelſe ved at lade ſine ſamtlige Hof— 
narre anlægge Hofſorg. 
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Ak den nyere tydske Tyrik. 
Ved Viggo Peterſen. 


il 
Aften. 


Dybt ſade vi gjemt under Loptagets Ly, 

Paa Himlen taarned ſig Sky ved Sky, 
Selv Maanen lukkede Øinene mat, — 
Vi onſkede den en god rolig Nat! 


Men fapned os Morket jan tyſt og tet, 

Da aabned fig Hjerterne frit og let; — 
Saa meget vi ſagde, fan meget vi loved; 
J Solſtin havde jeg knapt det vovet. 


Rigt Lokkernes Fylde om Kinden flod; 

Hun ſad ſom i Lovet en Roſe rod; 
Og da jeg den morke Lok havde kyſt, 
Da rørte ſig endnun en kjaekkere Lyſt! 


*) Oveuſtagende Digte bedes nærmeft betragtede ſom Prøve 
paa et paatenkt , Udvalg af den nyere tydſte Lyrik, i 
Overſettelſe.“ 
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Af den nyere tydſke Lyrik. 


Min Dom i de ſtrengeſte Blikke (aa, 
Men Oinenes Lys ei mere jeg fane, — 
Jeg horte en Nattergals ſode Trille, 
Jeg ſaage ikke meer, hvor hun rodmede ſtille. 
Guſtav Kühne. 


25 
Maal og Grændfe. 


Til Havets ſandede Kyſt jeg kom, 

Da ſyntes mig Verden jaa ode og tom; 
Bolgerne kom, og Bolgerne gik, 

J Aartuſinder alt var ſaa deres Skik, — 
Jeg fane intet Maal, ingen Grendſe. 


Fra Havet mit Blik imod Himmelen ſteg, 

Der Skyerne drev deres gamle Leg, 

Og Solen, ſom fvæved i Veſten rod, 

Idag, ſom igaar, ſank i Bolgernes Skjod, — 
Jeg faae intet Maal, ingen Grendſe. 


Igjen jeg betragted den nogne Strand, 
Der legede Vinden med Klitternes Sand, 
Hiſt jævned fig Hoie, her voxed de til 
J evigt omſkiftende Vexelſpil, — 

Jeg "fane intet Maal, ingen Grendſe. 


Og ſom jeg nu ſtod i den grublende Drom, 
Da raabtes mit Navn. af en Stemme faa om, — 


Af den nyere tydſte Lyrik. 327 


Det var hende! Pan Klittens græstlædte Top 
Hun ſtod og vinked mig til ſig op: 
Da oined jeg Maal og Grendſe! 

Guſtav Pfarrius. 


3. 
Livsfylde. 


Sprudlende Veld, ſom af Livskraften hæves, 
Bland i min Fred din ſtyrkende Sang! 
See, det er opfyldt! Aldrig forgjæves 
Skuer med Leugſel jeg Bolgernes Gang. 


Hiſt under Lovhyttens deemrende Buer 
Vugger min elſkede Huſtru min Son; 
Hoit under Taget ranke ſig Druer, 

Guldtraade ſpinder mig Parcen i Lon. 


Svulmende Seil over Bolgen fig nærme, 
Bringe mig Gjeſter og Rigdommens Skat; 
Summende Bier om Blomſterne fværme, 
Nattergalchoret ſynger ved Nat. 


Sprudlende Veld, ſom af Livsfylden hæves, 

Skyller engang Du mig bort paa din Strom, 

Synge da vil jeg: Ikke forgjæves 

Har jeg dog dromt den jordiſke Drom! 
Julius Grosſe. 


i Af den nyere tydffe Lyrik. 


4. 
Forſag ei! 
Forſag ei, Jelv om Smertens Braad 
Har Dig, mit Hjerte, truffet, 
Om end med Spot og frugtlos Daad 
Dit Ungdomshaab blev ſkuffet, 
Om end vor Vandring forer os 
Fra Skov til Orkuens Ode — 
IJ Medgang bod Du Verden Trods, 
Med Trods Du Modgang mode! 


Modlos Dig aldrig Lykken fandt: 
Af Anger veed Du ikke; 
Drom derfor ei om det, ſom ſvandt, 
Kaſt fremad dine Blikke! 
Vaarblomſter raſk og let Du brød: 
De alt i Døden blunder; 
See, Vaaren ſvandt for Somrens Glod, 
Mod Hoſten nu det ſtunder! 


Og vil Du end, med kjolnet Blod, 
Ei troe paa Lykkens Dage, 

Gaa lad dem dog dit fjæffe Mod, 
Den frie Trods ei tage! 

Bliv tro dit Maal, Dig ſelv bevißdſt, 
Af Sorgens Favntag kryſtet, 

Og ſkal Du falde, fald tilſidſt 
Som Helt med Saar i Bryſtet! 


Wilhelm Hertz. 


— — 


1 


Sang til kongen. 
Af 
F. L. Høedt. 


Saa ofte Vaaren bringer 
Din Fodſelsfeſt paany, 

Et Glaedeschor der klinger, 
O Drot, fra Land og By; 
Og Dannebrog udſpender 
Sin rode Vinge glad, 
Imedens Marken ſender 
Sit forſte Blomſterblad. 


Thi alt ſom Folket fatted 
Dit rene Hjertelag, 

Det elſked Dig og ſkatted 
Dig mere Dag for Dag. 
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Sang til Kongen. 


Nu er J voxet ſammen, 
Og Alle, nær og fjern, 
See nu i Kongeſtammen 
Vor Moders bedſte Værn. 


Og derfor, Konge, ſpinger 
Vor Glæde fig mod Sky, 
Saa ofte Vaaren bringer 
Din Fodſelsfeſt paany. 

O maatte Saga ſige 

Engang i fjerne Aar: 

„Han kom til Danmarks Rige 
Og bragte Landet Vaar!“ 
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Digte 
af 


H. P. Holst. 


l. 
Den Attenaarige ſynger. 


Nu kommer Vaaren med ſit Folge 
Af Duft og Toner til vor Stad, 
Omkring mig Harmonier bolge, 

Og dog er jeg ei rigtig glad. 
Hvad fattes mig? Jeg har et Savn 
Og kjender ei engang dets Navn. 


Jeg er fad ung, og Livet ræffer 
Mig hver en Blomſt, jeg peger paa, 
Og ydmygt for min Fod fig lægger 
Hvad nys jeg ſtolt og opreiſt ſaae. 
Hvad nytter det? Jeg har et Savn 
Og kjender ei engang dets Navn. 
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Min Moder kysſer mig paa Kinden 
Og ſiger mildt: Du bliver bleg; 

For var Du let og glad ſom Hinden, 
Nu flygter Du fra Dands og Leg!“ 

Ak, Alt jeg flyer, kun ei mit Savn — 

Jeg kjender ei engang dets Navn! 


Til Thyra s. 


Saamangen Sangers Roſt 
Hin Thyra har beſunget, 

Der var de Danſkes Troſt; 

Min Lyra fik ei ſlig en Klang — 
Om Thyra, om den Yngre, 

Jeg ſynge vil en Sang. 


Du gyldenlyſe Fee, 
Du Dannebod den Anden, 

Du Troſt i Vel og Vee! 

Dit Navn Du. fil ei uden Grund, 
Til Alles Lyſt og Gleede 

Du var” til denne Stund. 
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Digte. 


Og det Du blive vil — 
Kun Saxer, Slaver, Bender" 
Din Hu ſtaager ikke til. 
Dem jog Du gjerne atter væl, 
Thi ſom hin forſte Thyra 
Du er jo dauſk og kjak! 


Vel kan ſom hun Du ei 
Et Dannevirke bygge 
Af Bold og Steen — o nei! 
Men Du er En af dem, ſom kan 
Begeiſtre til at kempe 
Og verne for vort Land. 


Og Du er En af dem, 
Som bringe Held og Glæde 

Og Hygge i hvert Hjem — 

Thi folger jeg mit Hjertes Trang 
Og bringer Dig, o Thyra, 

Min Hylding i en Sang! 
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. 3. 
Efter Affløringen af en Mindeſtotte for de Faldne. 
IJ, ſom ſtred for Danmarks Ret, 
I, ſom faldt for Danmarks re, 
J. hvis Tab vi har begredt, 
Eders Navn velſignet være! 
Huſkes ſkal J. Hver og Een! — 
J de Sommeraftner lange 
Mindets Fugl fra denne Steen 
Tidt vil ſynge ſine Sange. 


Flokker Jer om Stenens Fod, 
Danſke Drenge, danſke Piger! 
Seiler med pan Sangens Flod, 
Medeus Taaren frem ſig jnigev! 
Tanker da pan dem, der ſtred, 
Og paa deres Dodsſtunds Kvide! 
Teenker paa (vad Danmark led, 
Og hvad endnu det maa. lide! 


Eders Kind da blusſe vil, 

Danſke Piger, danſke Drenge! 
Dobbelt da med Ungdomsild 

Bil J elſte Danmarks Vænge! 

J vil fole ved hvert Fjed, 

Paa hver Plet i Danmarks Have, 
At der ei for Jer er Fred, 
Forend Ledet er ilave! 
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Capitain Patz. 
En Fortælling 
efter 


Henri de Balzac. 


J September 1835 giftede Froken Clementine 
du Rouvre, eneſte Datter af Marquis du Rouvre, ſig 
med en ung polſk Flygtning, Grev Adam Laginſki. 
J Forbigaagende ville vi blot bemerke, at vi tillade 
os at ſkrive de polſke Navne, ſaaledes ſom de udtales, 
for at ſpare vore Leſere Synet af disſe Bolverker 
af Conſonanter, hvormed de flaviſkfe Sprog omgive 
Vocalerne — ſagtens fordi der er ſaa fan af dem, 
og for at de ikke ſtulle tabes aldeles. 
= Marquis du Rouvre havde ſaagodtſom aldeles til⸗ 
ſat den betydelige Formue, ſom hans Gemalinde, en 

Frokende Ronquerolles, havde bragt ham. Ved bette 
Giftermaal var hans Datter Clementine paa modrene 
Side en Niece af Marquis de Ronquerolles og Ma⸗ 


« 
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dame de Sörizy, og hendes Onkel pan fædrene Side 
var Chevalier du Rouvre, en rig Peberſpend, der ved 
at drive Handel med Godſer og Eiendomme havde 
erhvervet fig en ſtor Formue. Marquien af Ronque— 
rolles havde havt den Ulykke at fee to Born bortri— 
ves af Cholera, og Madame de Sérizys eneſte Son, 
en ung Officeer, der berettigede til de ſkjonneſte For— 
haabninger, var faldet i Afrika ved Macta. 

De rige Familier i Frankrig ere altid udſatte 
for een af de to Farer: enten at efterlade ſig deres 
Born i Fattigdom, hvis der er formale af dem, eller 
at fee dem uddoe, hvis de noies med eet eller to — 
en Folge af code civil, ſom Napoleon ikke havde tenkt 
ſig. Ved dette Sammentref af Tilfældigheder var Cle— 
mentine bleven en rig Arving tiltrods for heundes Fa— 
ders vanvittige Odſelhed. Marquien af Ronquerolles, 
haus Soſter Madame de Seérizy og Peberſvenden Che— 
valier du Rouvre vare nemlig komne overens om hver for 
fig at udſcette en aarlig Reute af tituſind Francs for 
hende paa hendes. Bryllupsdag. 


Jeg behøver vel neppe at ſige, at Grev Laginffi, 


ſtjondt Flygtning, ikke levede i Paris paa den franſke 
Regjerings Regning. Grev Adam tilhørte en af Po— 
lens ældfte og beromteſte Familier og var beſlegtet 
og beſvogret med Fyrſtehuſene Sapieha og Radziwill og 
med alle de berømmelige ſarmatiſte Slægter, der ende pan 
ki, Leszeinski, Lubomirski, Czartoriſki o. ſ. v. Men 
Frankrig udmeerkede fig under Louis Philippe ikke 
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juſt ved heraldifke Kundſkaber, og det var ingen An— 
befaling hos det da herſtende Bourgeoiſi, at den unge 
Laginſki horte til den eldſte og berommeligſte Adel. 
Dertil kom, at da Grev Adam i 1833 begyndte at 
viſe ſig paa Boulevard des Italiens i Frascati og 
Jockey-Klubben, forte han et Liv ſom en ung Mand, hvis 
politiſke Forhaabninger vare gaget tilgrunde, men ſom 
derfor ikke havde tabt Sands og Smag for Adſpre— 
delſer og Fornobielſer. Pag Grund af Regjeringens 
reactionaire Tendents ſtod imidlertid netop dengang 
den polſke Nation ikke i ſynderlig Agtelſe i Frankrig. 
Et undertvunget Folk, for hvilket man tidligere havde 
næret Gjeſtevenſkab i Frankrig, for hvilket man havde 
foranſtaltet Feſter, ſunget og dandſet paa Subſtribs— 
tionsballer, var nu neſten blevet til Spot, tiltrods for 
at det i 1796, da Frankrig laa i Kamp med hele 
Europa, ſendte os ſextuſinde udmærkede Soldater 
til Hjcelp. 

Man maa ikke ſlutte heraf, at jeg agter at tage 
Polens Parti imod Keiſer Nicolaus, eller Keiſerens 
Parti imod Polakkerne; det vilde være Daarſkab at 
indflette Politik i en Fortælling, der kun ſkal under⸗ 
holde og more, og desuden have Rusland og Polen 
Ret hver paa ſin Maade — Rusland i at ville bevare 
Rigets Eenhed, og Polen i at ville gjenvinde fin tabte 
Frihed. Egentlig talt var det Polakkerne, der ſkulde 
have erobret Rusland ved Hjælp af deres hoiere 

Dannelſe, iſtedenfor at bekrige det med Vaaben. De 
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ſkulde have taget Exempel efter Chineſerne, der alle— 
rede have gjort Tartarerne og rimeligvis ogſaa ville 
giore Englænderne til Chineſere. Polen ſkulde have 
poloniſeret Rusland. Poniatowſki gjorde et Forſog, 
men han kunde ſaameget mindre haabe at blive for— 
ſtagaet af Andre, ſom han maaſkee neppe forſtod 
ſig ſelv. 

Naturligviis maatte man i Paris hade de Ulyk— 
kelige, mod hvilke vi havde gjort os ſkyldige i en faa 
afſtyelig Løgn, da Befolkningen paa hin bekjendte 
Revue fordrede Hjeelp for Polen. Man gav ſig Mine 
af at betragte Polakkerne ſom det republikanſke Par⸗ 
ties Forbundsfeller, uden at betenke at Polen var 
en ariſtokratiſk Republik. Ligefra det Oieblik af ſage 
Bourgeviſiet med ſpottende Ringeagt ned paa Polak— 
kerne, ſom man tidligere havde forgudet. Enhver Op— 
rorsvind, der bleſer, har altid været iſtand til at 
dreie Pariſerne fra Nord til Syd, og man maa gjen— 
falde ſig dette Omſlag i den offentlige Mening for at 
finde det forklarligt, at Navnet Polak i 1835 neſten 
var et Ogenavn for det franſke Folk, der dog bilder 
fig ind at være den gandrigſte og meſt dannede, Na⸗ 
tion i Europa og at ſpinge Herſkerſtaven baade over 
Literatur og Kunſt. 

Rigtignok gives der — jeg ſiger det med Bekla— 
gelſe — to Slags polſte Flygtninger: Republikaueren, 
der er en Son og Diſcipel af Lelewel og den for- 
nemme Polak, der horer til det Parti, ſom Fyrſt 
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Czartoriſki har ſtillet fig i Spidſen for, og disſe to 
Partier forholde fig til hinanden ſom Ild og Vand. 
Men hvem har Ret til at bebreide dem det? Saa— 
danne Spaltninger findes beſtandig mellem Flygtnin⸗ 
ger, hvilken Nation de end tilhøre, og i hvilket Land 
de end opholde fig. Menneſket tager netop ſit Fe— 
dreneland og fit Had med ſig. J Brüsſel levede der 
f. Ex. to landflygtige frauſke Preeſter, der nærede den 
dybeſte Afſty for hinanden, og ſpurgte man dem om 
Aarſagen, jaa ſagde de, idet de pegede paa hinanden: 
„Det er en Janſeniſt.“ Dante favde i fin Land— 
flygtighed gjerne myrdet enhver Modſtander af de 
Hvide. Heri er det, at man kan ſoge den vekſſentligſte 
Grund til de franſke Radicales Angreb pan den hee— 
derlige Fyrſt Czartoriſki, og heri er ogſaa Grunden 
til den Ugunſt, ſom den polſke Emigration ſtaaer i 
hos Penge- og Peberſakkene. Adam Laginſky havde 
ſaaledes i Begyndelſen Alle imod ſig; men man lagde 
dog ſnart Merke til, at han ikke blot ſpillede fornem 
Herre, men at han ogſaa betalte fin Spillegjeeld, og 
man begyndte at troe, at han virkelig var formuende. 
Uden at ville forncerme de landflygtige Polakker 
age vi tilſtage, at den ſarmatiſke Charakteers Letſin— 
dighed, Sorgloshed og Übeſtandighed i visſe Maader 
retfeerdiggjore det daarlige Ry, ſom Polakkerne have 
hos Pariſerne; men det vilde under lignende Forhold 
ikke gage Pariſerne et Haar bedre ligeover for Po— 
lakkerne. 
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Det gaadefulde Sporgsmaal, om Grev Adam var 


rig, fattig eller kun en Eventyrer, forblev i langeren 


Tid uloſt. Diplomaterne holdt ſig noie til deres In— 
ſtructioner, og i deres Sine var enhver landflygtig 
Polak kun en dod Mand og ſletikke andet. Tuile— 
rierne, og de Mangfoldige, ſom derfra fik deres Loſen, 
afgave et ſorgeligt Beviis paa den politiſke Dyd, ſom 
man har beceret med Navnet Klogſkab, og ſaaledes 
kom det ganſke naturligt, at de fornemme Polakker 
levede i Paris, for at bruge et bibelſk Udtryk, ſom 
„ved Babylons Floder", og at de kun viſte fig i ſaa— 
danne Saloner, der anſages for neutrale ligeover for 
alle politiſke Meninger. i 


Dette gav i en By ſom Paris, der frembyder 


Nydelſer og Adſpredelſer af alle Slags, de uübeſin— 
dige Polakker mere end tilſtrakkelig Anledning til at 
fore et toilesloſt Gargonliv, og man kan itke ganſke 
frifinde Grev Adam for, at han i Begyndelſen gjorde 
det ſamme. Han var alt andet end ſmuk, men han 
havde udmerkede Manerer, en fin Selſkabstone og et 
elegant Ydre, hvilket han Altſammen favde arvet efter 
Jin Moder, en født Radziwill. Hertil kom, at han var 


modig indtil Dumdriſtighed, og at han var opvakt og aand⸗ 


rig mere end til Husbehov. De unge Menneſker, der i 
vore Dage høre til det gode Selſkab, ſnakke ſaameget 
om Heſte, Renter, Toldafgifter og Deputerede, at den 
franſke Converſation umuligt kunde blive ſtaagende 
paa ſit tidligere Hoidepunkt. 
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Saaledes kom det, at det ikke ſtrax lykkedes de 
pariſiſke Spottere at ſee i Grev Adam den fornemme 
og formuende Mand; men en ſkjon Dag i Aaret 1834 
kjobte han et Palais i rue de la Pépiniere, og fer 
Maaneder efter var hans Hus monteret ſom de rigeſte 
Familiers i Paris. 

Omtrent ſamtidig ſage han en Aften i den ita— 
lienſte Opera Clementine du Rouvre og forelſkede fig 
i hende. Et Aar efter fandt Formelingen Sted, og 
de bekymrede Modre, der havde uſorſorgede Dottre, 
erfoer nu forſilde, at Laginſkierne ſiden Anno 900 
horte til de beromteſte Slægter i Polen, og at den 
unge Greves Moder med en Forſigtighed, der ellers 
ikkte horer med til den polſke Charakteer, havde, da 
Revolutionen brød ud, panſat fine Godſer for en uhyre 
Sum til to Joder og deponeret Pengene i den franſke 
Bank, jaa at Grev Adam nu eiede en aarlig Rente 
af firſindstyvetuſinde Franes. Man undrede ſig nu 
ikke langer over Partiet, anklagede ikke heller mere 
Clementines Paarorende, fordi de havde været fan 
uforjigtige at foie deres Niece og give efter for hen— 
des taabelige Tilboielighed, ja man gik ſnart, ſom 
fædvanligt, fra den ene Mderlighed til den anden, og 
i Vinteren 1836 var Grev Adam den meſt yndede 
Perſonlighed og hans Gemalinde den erflærede Dron— 
ning i Pariſes fornemſte Cirkler. De horte netop 
til den Kreds, der gjeelder for Selſkabets Blomſt, og 
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ſom paa det ſtrengeſte holder alle borgerlige Elemen— 
ter borte ſaavel ſom alle Lykkeriddere og Politikere. 

Vi auſee denne Indledning for nodvendig for at 
betegne den Sphere, Hvori der foregik en hoiſindet 
og ſelvfornegtende Handling, der langtfra ikke er faa 
ſielden, ſom de, der kaſte Vrag paa vor Tid, ſynes 
at antage, en Handling, der ligeſom de koſtbareſte Per— 
ler er Frugten af en Lidelſe, en Smerte, og ſom og— 
ſaa har det tilfælles med Perlerne, der ſtjules i 
deres raa Skal, at den forſvinder i det Dyb, ſom 
man kalder Verden, Aarhundredet, Paris, eller om man 
vil London og Petersborg. 

Hvis der nogenſinde er blevet leveret Beviis 
for den Sætning, at Architekturen er det bedſte Ud— 
tryk for Tidsaanden, ſaa ſkete det efter Revolutionen 
i 1830 under Huſet Orleans' Regjering. Alle ſtore 
Formuer vare blevne mindre, og vore Forfedres ma— 
jeftætiffe Paladſer vare revne ned og erſtattede med 
en Slags Caſerner, hvori den nysbagte Pair af 
Frankrig boede pan tredie Sal, medens en rig Kjob— 
mand eller Induſtridrivende boede paa forſte. Man 
blandede al mulig Bygningsſtiil imellem hinanden, 
og da Hoffet og den toneangivende Adel forſpandt, 
tabte ogſaa Kunſtens Frembringelſer deres oprinde⸗ 
lige Charakteer. Navnlig har Architekturen aldrig - 
udfundet ſaamange billige Hjælpemidler til at efter— 
ligne det Wgte og Solide, og aldrig har den lagt ſtorre 
Skarpſindighed for Dagen i at fordele og afbenytte 
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Rummet end paa Louis Philippes Tid. Man beho— 
vede blot at give en af de daværende Bygmeſtre en 
Strimmel Have af de nedrevne Paladſer til Raadig— 
hed, faa byggede han ſtrax et lille med Ornamenter 
overlesſet Louvre med Gaarde og Stalde, og hvis 
man endelig fordrer det, jaa bliver der endnu Plads 
til en lille Have. J det Indre anbringer han fjaa- 
mange ſmaa Verelſer og Sideverelſer og forſtager 
at blænde Siet faa grundigt, at man bilder ſig 
ind at boe meget bekvemt — fort ſagt han ſkaber en 
ſaadan Overflod af Verelſer tilveie, at en hertugelig 
Familie nu kommer ud af det med det Fladerum, ſom 
en Parlamentspreſidents Badeverelſe tidligere indtog. 

Det i rue de la Peépinière mellem Gaard og 
Have liggende Laginſkiſke Palais horte til disſe mo⸗ 
derne Frembringelſer. Tilhoire blev Gaarden be— 
grendſet af Bygninger til Tyendet, tilvenſtre af Stalde 
og Remiſer; Portnerens Bolig var anbragt mellem to 
ſmukke Indkjorſter, men Palaiets ſtorſte Luxus beſtod 
i et Glashus, der fluttede ſig umiddelbart til et Bou⸗ 
doir i Stue⸗Etagen, hvor Grevinden havde fine pragt 
fulde Modtagelſesveerelſer. En fra England fordre⸗ 
ven Menneſkeven Havde opfort dette Raritetkammer, 
anlagt Glashuſet, udkaſtet Tegninger til Haven, om⸗ 
givet Vinduerne med gronne Ranker og i mindre 
Forhold virkeliggjort en lignende Drom ſom Georg 
den Fjerdes i Brighton. De hurtige, flinke og utret⸗ 
telige pariſiſte Arbeidere havde udſmykket Dore og 
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Vinduer med udſkaarne Arbeider, belagt Gulvene med 
Marmorplader og copieret middelalderlige Lofter. 
Steinbock og Souchet havde leveret Billedhuggerarbeidet 
til Dor⸗ og Kamingeſimſer, Schinner havde gjort 
Loftmalerierne og decoreret Trapperne, der vare hvide 
ſom et ſmukt Fruentimmers Arm og kunde i Pragt 
maale ſig med Trappegangene i det Rothſchildſke Palais. 

Dette Legetoi koſtede efter Revolutionen ikke mere 
end ellevehundredtuſinde Francs, hvad der for Eng⸗ 
lendere kun er en Bagatel, og hele denne Herlighed, 
der blev kaldt fyrſtelig af Folk, der ikke longer vide, 
hvad en Fyrſte er, var bleven opfort i en Armee— 
leverandeurs Have, en Kroeſus under Revolutionen, 
der efter mangfoldige lykkelige og ulykkelige Borsſpe⸗ 
culationer døde i Brüsſel ſom falleret. Englænderen 
dode i Paris af Paris, thi for mange Folk er Paris 
en Sygdom, ja undertiden mere end een. Hans Enke, 
der var Methodiſt, nærede den meſt levende Afſky for 
dette Nabobpalads og befalede i dydig Forbittrelſe, 
at det oieblikkelig ſkulde fælges. Dette ſkete netop i 
et Moment, da Freden ſyntes truet, og Grev Adam 
benyttede ſig af denne Leilighed til ſin Fordeel — 
vi ville ſenere fane at høre, ved hvis Medvirkning, 
thi i hans egen fornemme Maade at være paa var 
der ikke Spor af Beregning. 

Bagved Huſet, der var masſivt opfort af Kva⸗ 
derſteen, laa der en ſilkeblod engelſk Gresplaine, be 
grendſet bagtil af en Gruppe exotiſke Træer og en 
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chineſiſk Pavillon, beſat med Masſer af Klokker. Den 
hele Plaine med Tilbehor indtog et Rum af fem og 
tyve Qvadratroder, et Fladeindhold, der dengang re 
prœſenterede en Capital af fire hundrede tuſinde Francs 
eller Bærdien af en virkelig Skov, og pan denne ſtille 
Plet midt i Paris kviddrede Fuglene og det ikke blot 
Spurve, men Solſorter, Nattergale, Finker og Gjerde— 
ſmutter. 

Glashuſet lignede en uhyre Blomſterkurv, hvori 
Luften var krydret med Vellugt. Midlerne til efter 
Behag at fremtrylle en chineſiſt eller italienſk Atmos— 
phære vare behændigt ſkjulte, thi man havde omgivet 
Rorene, hvorigjennem der cirkulerede Dampe, kogende 
Vand og varm Luft med Jord, fan at de for Viet 
toge ſig ud ſom Blomſterguirlander. Det tilſtodende 
Boudoir var rummeligt, thi den Tryllerinde, ſom man 
kalder Pariſer-Architektur, viſer netop ſin Kunſt deri 
at lade ſelv det meſt indſkreenkede Rum ſynes ſtort. 

En Morgen ſyntes Clementine mere eftertenk⸗ 
ſom end ſedvanlig. Hun laa i en af disſe Arm- 
ſtole, ſom det er faa vanſkeligt at komme op af, fordi 
den Sadelmager, der har opfundet dem, har vidſt i 
dem at forene alle mulige Bekvemmeligheder. Dørene 
til Glashuſet ſtode paa vid Væg og lode en Duft af 
tropiſfke Planter ſtromme ind i Verelſet. Gjennem 
Portiererne, der vare trufne tilſide, ſaae man ind i 
to pragtfulde Saloner, hvoraf den ene var malet og 

235 


348 Capitain Patz. 


meubleret i Hvidt og Guld, den anden i Renaisſan⸗ 
ceſtiil. 

Greven og Grevinden havde nylig indtaget deres 
Frokoſt; det var i ÜUdgangen af Aprilmaaned, og den 
ſtyfri Himmel ſtraalede i den varmeſte Glands. Deres 
toaarige Agteſtand havde været fuldkommen lykkelig, 
og forſt for et Par Dage ſiden Havde Clementine 
opdaget Noget i Huſet, der fane ud ſom en Hemme— 
lighed. 

Polakken er neſten altid ſvag ligeover for fin 
Kone. Hans Omhed for hende er fan ſtor, at han 
underordner ſig hende ganſke, naar hun er Polakinde, 
men er han gift med en Pariſerinde, kommer han 
ſtrax fuldſtendig under Toflen. Hun tvængte ind paa 
fin Mand med Spørgsmaal, og denne betjente fig 
ikke engang af den uffyldige Lift, at lade hende af— 
kjobe' fig ſin Hemmelighed — thi lige over for ſin 
Kone ſkal man altid drage ſaamegen Nytte ſom mus 
lig af enhver Hemmelighed, ſom hun vil vide. Gre⸗ 
ven, der forſtod at fore Kaarden bedre end Tungen, 
havde kun ſtillet een Betingelſe, og den var, at han 
vilde have Lov til at ryge ſin tyrkiſke Pibe ud, inden 
han indlod fig paa at ſvare. 

„Paa vor Reiſe“, vedblev Clementine, „har Du 
altid ſagt til mig, hvergang der var Noget iveien: 
„Det vil Patz klare med Lethed.“ Du ſkrev ilke til 
Andre end til Patz, og efterat jeg er kommen hjem, 
hører jeg af Alles Mund kun Navnet Patz! Er der 
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Noget galt med min Heſt, melder man det ſtrax til 
Capitain Patz! Alle tale om ham, men ham ſelv feer 
jeg aldrig! Hvem er da denne Patz? jeg vil ſee ham, 
man ſkal bringe ham til mig.“ 

„Er ikke Alting i Orden?“ ſpurgte Greven og 
tog Piben af Munden. 

„Alt er i en faa fortreffelig Orden“, „at vi 
leve for eethundredtuſinde Francs ligeſaa godt, ſom 
om vi brugte to“, ſagde hun, idet hun traf i Klokke⸗ 
ſtrengen. 

En Kammertjener, der var kledt ſom en Miniſter, 
viſte ſig i Doren. 

„Siig til Capitain Patz, at jeg onſker at tale 
med ham“, befalede Grevinden. 

„Hvis Du troer at Du pan den Maade kan faae 
Noget at vide! ...“ ſagde Greven ſmilende. 

Her turde det ikke være overflodigt at omtale, at 
Grev Adam og Clementine, der vare blevne gifte i 
December 1835 og havde tilbragt Vinteren i Paris, 
havde i Løbet af 1836 gjort en Reiſe gjennem Ita⸗ 
lien, Schweitz og Tydſkland. Saaſnart Grevinden i 
November vendte tilbage til Paris, aabnede hun ſtrax 
fine Saloner, modtog hele Vinteren igjennem og 
havde derved rigelig Leilighed til at bemerke, at der 
var et ſtumt, men virkſomt Factotum tilſtede overalt 
— den ſelvſamme Capitain Patz, ſom imidlertid aldrig 
lod ſig ſee. 

„Capitainen beder Grevinden at undſkylde fig”, 
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meldte Tjeneren; „han er nede i Stalden, og hans 
Coſtume tillader ham ikke at viſe fig i Vieblikket. 
Saaſnart han har kledt fig om, vil han gjore Fru 
Grevinden fin Opvartning.“ 

„Hvad gjør han i Stalden?“ 

„Han underviſer Conſtantin i at behandle Fru 
Grevindens Heſt. Conſtantin kan ikke gjore ham det 
tilpas.“ 

Grevinden fane paa Tjeneren med ſtore Sine. 
Tjeneren fane alvorlig ud og forraadte ikke mindſte 
Loft til at lee, Noget, ſom de Underordnede altfor vil— 
ligt tillade ſig, naar Herſkabet ſynes at ville indlade 
ſig med dem. 

„Ah! Han ſtrigler Cora!“ 

„Vil Fru Grevinden ride ud i Formiddag?“ 
ſpurgte Tjeneren. 

Han fil intet Svar. 

„Er Patz en Polak?“ ſpurgte Grevinden fin 
Gemal. 

Grev Adam bejaede det ved at nikke med Hovedet. 

Clementine blev ſtum og ſaage paa fin Gemal 
med et Udtryk, der flædte hende ubeſkriveligt. Hen⸗ 
des lange blonde Haar, hendes fine Skikkelſe, den 
ſmagfulde Morgendragt, det ſporgende Udtryk i hen⸗ 
des Dine og Mund, Alt forenede fig i dette Øieblit 
for at gjøre. hende uimodſtaaelig. Grev Adam vilde 
udentvivl ogſaa ſtrax have fortalt hende Alt, hvad 
hun onſkede at vide, thi det var tydeligt, at hun forte 
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Scepteret, hvis han ikke var bleven forhindret deri af 
nogle hurtige Skridt i Corridoren. 

„Der kommer Patz!“ ſagde han til hende. 

En hoi, ſmuk Mand, i hvis Anſigt laa et ſmer— 
teligt Præg, men tillige Udtrykket af en Kraft, der 
formager at kjeempe imod Ulykken, traadte ind i Væs 
relſet. Han havde i ſin Ilferdighed ifort ſig et af disſe 
med Snore og olivenformede Knapper tetbeſatte Kleed⸗ 
ningsſtykker, ſom man endnu i vore Dage falder for 
polſke Frakker. Et tæt, ſort Haar krollede ſig omkring 
hans høie og marmorhvide Pande. J ſin kraftige 


Haand holdt han en Hue, og et fort Silkehalstor⸗ 


kleede fuldſtendiggjorde hans militaire Paakledning. 
Naar man faae ham ſammen med Greven, var Con: 
traſten mellem den lille, uanſeelige Polak og den høie 
ridderlige Soldat neſten komiſk. 

„Goddag, Adam“, ſagde Patz i en fortrolig Tone 
til Greven; derpaa bukkede han for Clementine og 
ſpurgte, hvormed han kunde verre til Tjeneſte. 

„Er De Adams Ven?“ begyndte den unge Kone. 

„Ja, i Liv og Dod“, ſvarede Patz, medens Gre— 
ven udſendte en tyk Rogſky og nikkede venligt til ham. 

„Hvorfor ſpiſer De da ikke med os? hvorfor har 
De ikke fulgt med os til Schweitz og Italien? hvor⸗ 
for holder De Dem her ſaa ſkjult, at jeg ikke engang 
kan takke Dem for de Tjeneſter, De viſer os beſtan⸗ 
dig?“ ſpurgte Grevinden, dog uden ſynderlig Varme, 
thi hun kunde ikke frigjore ſig for den Tanke, at der 
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dog var et Slags tjenende Forhold, om end frivilligt, 
tilſtede, og hun kunde ikke blive rigtig klog paa et 
ſaadant Amphibie, der paa engang var Secretair og 
Intendant og dog hverken det Ene eller det Andet, 
men maaſkee ſnarere en byrdefuld Paarorende eller 
zen befværlig Ven. 

„De [fylder mig ingen Tak“, ſvarede Patz uden 
Forlegenhed. „Jeg er Adams Ven, og det er mig 
ſelv en Fornoielſe at kunne varetage hans Anliggen— 
der og Interesſer.“ 

„Og det er maaſkee ogſaa for din egen For⸗ 
noielſe, at Du vedbliver at ſtaae op?“ vedblev Greven. 

Patz fatte fig i en Leneſtol henne ved Doren. 

„Jeg erindrer mig nu, at jeg ſiden vor Tilbage— 
komſt har ſeet Dem nogle Gange nede i Gaarden“, 
ſagde den unge Kone. „Men Hvorfor vælger De, der 
er Adams Ven, at være her i en faa underordnet 
Stilling?“ 

„Hvad Pariſerne tanke eller ſige derom, er mig 
ganſke ligegyldigt”, ſvarede Patz; „jeg lever for mig 
ſelv, eller rettere ſagt for Dem Begge.“ 

„Men mig er det ingenlunde ligegyldigt, hvad 
Folk mene om min Mands Ven 

„Naadige Frue, i ſaadanne Tilfælde pleie Folk 
gjerne at flaae fig til Ro med den Phraſe: Han er 
en Original. — Vil De ride ud i Dag?“ ſpurgte 
han efter en Pauſe. 

„Ja, hvis De vil ledſage mig til Boulogneſkoven 9» 
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„Meget gjerne“, ſagde Patz og forlod Verelſet 
med et Buf. 

„Hvad han er for et godt Menneſke og from ſom 
et Barn!“ ſagde Adam. 

„Fortcel mig Noget om dit Forhold til ham“, 
bad Grevinden. 

„Patz nedſtammer fra en Familie, der er ligeſaa 
gammel og berømt ſom vor egen“, ſagde Laginſki. 
„En af hans Forfedre, en Pazzi, flygtede fra Flo— 
rents til Polen, hvor han nedſatte fig, da han havde 
nogen Formue, og grundede Familien Paz, der ſenere 
blev ophoiet i Greveſtanden. Denne Familie udmeer⸗ 
kede ſig paa mange Maader i vor kongelige Republiks 
ffjonne Dage; den blev rig, og en Kviſt af det Træ, 
der var blevet omhugget i Italien, flog faa dybe 
Rodder og trivedes her faa. godt, at der nu gives 
flere Grene af den grevelige Familie Patz, hvoraf 
nogle ere rige, andre fattige. Min Ven her ned— 
ſtammer fra en fattig Sidelinie. Han blev tidlig 
forældreløs, og da han ikke eiede Andet end fin 
Kaarde, tog han Tjeneſte i Storfyrſt Conſtantins Re⸗ 
giment, indtil Revolutionen hos os kom til Udbrud. 
Han ſluttede fig da til vort Parti og fegtede for 
Fedrelandets Sag ſom en Polak, ſom en Patriot 
og ſom en Mand, der ikke har Noget at tabe — tre 
Grunde til at ſlages udmerrket. Bed vort ſidſte Sam⸗ 
menſtod med Fjenden ſtormede han, i den gode Tro 
at hans Soldater vare efter ham, ind paa et rusſiſk 
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Batteri og blev taget tilfange. Jeg var Vidne til 
Hvad der foregik. Min Vens dumdriſtige Mod rev 
mig med fig. „Fremad! vi mage befrie ham!“ raabte 
jeg til mine Vaabenbrodre. Tyve Mand ſterke an— 
greb vi det rusſiſke Batteri og befriede Patz, men vi 
vare kun otte med ham, da vi vendte tilbage. Efter— 
at Warſchau var ſolgt og forraadt, gjaldt det om at 
undgage det rusſiſke Fangenſkab, og ved et forunder— 
ligt Tilfælde traf vi igjen ſammen, Patz og jeg, paa 
den ſamme Plet hinſides Weichſelen. Jeg ſaae, hvor— 
ledes Preusſerne, der dengang lode ſig bruge ſom 
Politibetjente af Rusſerne, opſnappede den ſtakkels 
Capitain, og da man, naar man engang har fiſket et 
Menneſke op af Styx, holder en Klat af ham, gik 
mig hans Skjœbne i den Grad til Hjertet, at jeg fod 
mig arreſtere med ham, i Haab om at kunne være 
ham til nogen Nytte. To Mænd formaae ofte at 
frelſe ſig, hvor En alene gaaer tilgrunde. Paa Grund 
af mit Navn og mit Slegtsſkabsforhold til nogle 
preusſiſke Perſonligheder, lukkede man et Sie til, og 
vi fil Leilighed til at flygte. Jeg udgav min kjere 
Capitain for en ſimpel Soldat, for en Mand der 
horte til vort Hus, og det lykkedes os ogſaa at nage til 
Danzig. Her indſkibede vi os paa et hollandſk Far⸗ 
toi til London og ankom lykkelig to Maaneder efter. 
Min Moder laa ſyg i London og ventede pan mig. 
Patz og jeg pleiede hende trolig ligetil hendes Dod, 
der fremſkyndtes af hendes feilſlagne Forhaabninger 
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til deu polſke Opſtand. Vi forlod da London, og jeg 
tog Patz med mig til Frankrig. En ſaadan Sfjæbne 
bringer Menneſkene hurtigt nærmere til hinanden og 
gjor dem til Brødre. Da jeg nu i Paris i en AL 
der af to og tyve Aar ſage mig i Beſiddelſe af en 
aarlig Rente paa nogle og halrvtredſindstyvetuſinde 
Francs, — min Moders Diamanter og Malerier 
uberegnet — vilde jeg ſikkre min Vens Fremtid, 
inden jeg ſtyrtede mig ud i Pariſerlivets Hvirvel. Jeg 
havde undertiden lagt Merke til hans Sorgmodighed, 
jeg havde lært hans ædle og ſtore Sjæl at fjende og 
troede, at det kunde være ham trykkende at fee fig ved 
Taknemmelighedens Baand lenket til et ſex Aar yngre 
Menneſke, uden nogen Mulighed til igjen at viſe ſig 
erkjendtlig. Sorglos og letſindig, ſom jo unge Men— 
neſker ere, kunde jeg ruinere mig i Spil eller lade 
mig lægge i Baand og Lenker af en Pariſerinde; 
Patz og jeg kunde en ſmuk Dag blive uenige og ſkil— 
les; fort ſagt, jeg forudſage, at der kunde indtræde 
Omſtcendigheder, ſom kunde hindre mig i at udføre 
mit Forſeœt, at befrie min Ven for Bekymringer for fit 
Udkomme. Jeg kunde ſenere engang være ude af, 
Stand til at betale ham fit aarlige Gehalt, eller jeg 
kunde glemme det, og jeg vilde ſpare ham for den 
Ubehagelighed at ſkulle erindre mig derom eller i en 
pinlig Forlegenhed at ſkulle henvende fig til en an⸗ 
den Ven, der maaſkee ikke Havde Evne til at hjælpe 
ham. Nok ſagt, en Morgen, da vi ſad ved Frokoſten, 
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leverede jeg ham rodmende og efter en forſigtig Ind— 
ledning — thi han ſaage urolig paa mig — et Do— 
cument, der ſikkrede Beſidderen en Rente af fire og 
tyvehundrede Fraues . . . .“ 

Clementine reiſte fig op, fatte fig paa hans Knee, 
lagde Armen om haus Nakke og kysſede ham paa 
Panden. 

„Hvor det var ſmukt af Dig, min Ven!“ ſagde 
hun. „Og Patz — hvad ſagde Patz?“ 

„Thaddeus blev bleg“, vedblev Greven. 

„Han hedder Thaddeus?“ ſpurgte Grevinden. 

„Ja; Thaddeus foldede Papiret ſammen og gav 
mig det tilbage. „Jeg troede”, ſagde han, „at vi 
vare Venner i Liv og Dod — jeg troede, at vi al— 
drig vilde ſtilles, men det lader til, at Du ikke vil 
vide mere af mig.“ 

„Hvis Du optager det paa den Maade, faa kan 
der ikke mere være Tale derom”, ſvarede jeg; „men 
hvis jeg ruinerer mig ſelv, faa gager det ogſaa ud 
over Dig!“ 

„Du har ikke Formue nok til at leve ſom en 
Laginſti og trænger derfor til et Menneſke, der tager 
ſig af dine Anliggender, og er pan eengang din Fa⸗ 
der, Broder og Fortrolige”, vedblev han, og der laa i 
hans Blik og Stemme en Moders Omhed, en Ara⸗ 
bers Taknemmelighed, et viſt Noget, der erindrede om 
Hundens Troſkab og den Vildes Kjærlighed. Jeg tog 
ham, ſom vi Polakker pleie at gjore, om begge Skul⸗ 
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drene og kysſede ham paa Munden. „J Liv og 
Dod da!“ ſagde jeg, „Alt hvad der tilhorer mig, til— 
horer ogſaa Dig; gjor nu, ſom Du vil!“ — Det var 
nu Patz, der kjobte dette Hus til mig neſten for In⸗ 
genting. Han ſolgte mine Papirer, naar de ſtod hoit, 
og kjobte igjen til fave Courſer. Som udmerket 
Heſtekjender ſorgede han for, at vi altid med ringe 
Bekoſtning har de bedſte Heſte og de ſmukkeſte Ekvi⸗ 
pager. Vore Folk, der ere brave polſke Soldater, 
ſom han ſelv har udvalgt, ville gage i Ilden for os. 
Det ſage en Tid ud, ſom om jeg arbeidede paa at 
ruinere mig, men Patz er faa ſparſommelig og holder 
mine Sager i en faa vidunderlig Orden, at disſe 
Ungdomsdaarſkaber ſaavel ſom nogle Tab, jeg har 
lidt i Spil, forleengſt ere jævnede. Han er klog ſom 
en Genueſer, begjerlig efter Gevinſt ſom en polſk 
Jode, og betcenkſom ſom en god Husmoder. Jeg har 
aldrig, medens jeg var ugift, kunnet bringe ham til at 
leve paa ſamme Fod ſom jeg ſelv, og jeg har neſten 
altid maattet anvende venſkabelig Trang, naar jeg 
vilde have ham til at gage med i Theatret eller gjore 
mig Selſkab pan en Reſtauration. Han elſker ikke 
Salonlivet.“ ' 

„Hvad elſter han da?“ ſpurgte Clementine. 

„Han elſker Polen og begreder det. Hans eneſte 
Glæde beſtager i at underſtotte vore ſtakkels Flygt⸗ 
ninge og det mere i mit Navn end i fit eget.” 

„Jeg ſeer nok, at jeg vil komme til at holde 
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meget af denne brave Mand,“ ſagde Grevinden. 
„Han ſynes fan ſimpel ſom Alt, hvad der er virkeligt 
ſtort.“ 

„Og alle de ſmukke Ting, ſom Du her ſeer, har 
Patz opſtovet og kjobt til os underhaanden“, vedblev 
Greven, der var uudtommelig, naar han begyndte at 
roſe fin Ven. „Patz er en fortræffelig Forretnings⸗ 
mand; naar Du en Dag feer ham ſtage nede i Gaar— 
den og gnide fig fornoiet i Hænderne, faa kan Du 
være vis paa, at han har byttet en god Heſt bort 
for en endnu bedre. Han lever kun for mig, er lyt 
kelig, naar han feer mig elegant i en glimrende Ekvi— 
page, og han opfylder uden Praleri de Pligter, ſom 


han paalegger fig ſelv. Engang Havde jeg tabt. 


tyvetuſind Francs i Spil. Hvad vil Patz ſige dertil? 
ſpurgte jeg mig ſelv, da jeg gik hjem. Patz betalte 
Pengene, rigtignok med et Suk, men uden at gjøre 
mig Bebreidelſer. Alligevel virkede dette Suk langt 
mere end alle Foreſtillinger af Modre eller Tanter i 
et lignende Tilfælde. „Det gjor Dig ondt for Pen⸗ 
gene?“ ſpurgte jeg. — „Ja hverken for din eller min 
Skyld, men jeg tenkte paa de tyve Fattige, der kunde 
have levet et helt Aar deraf“, ſvarede han. — Du 
vil forſtaae, da Pazzierne ere af ligeſaa god Adel 
ſom Laginſkierne, at jeg aldrig har kunnet bekvemme 
mig til at behandle min fjære Patz ſom en Under— 
ordnet. Jeg er derfor heller aldrig gaaet ud eller 
kommet hjem, uden at jeg har hilſt pan Patz ſom pan 
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en Broder. Hvad jeg eier tilhører ogſaa ham, og 
han veed, at jeg endnu ligeſom tidligere vilde ud— 
fætte mig for enhver Fare for hans Skyld.“ 

„Det er meget ſagt, min Ven“, ſvarede Grev— 
inden. At opoffre ſig er den oieblikkelige Begeiſtrings 
Verk. Man opoffrer fig i Krigen, men ikke i Paris.“ 

„For Patz er jeg altid i Krig“, raabte Adam. 
„Vore Charakterer have endnu de ſamme Kanter ſom 
tidligere, men vi kjende Begge hinandens Naturer ſaa 
godt, at vort Venſkab kun er blevet ſterkere med 
Aarene. Man kan frelſe et Menneſkes Liv og om⸗ 
bringe ham bagefter, naar man finder, at han er en 
usſel Perſon eller en flet Kammerat; men vort Ven⸗ 
ffab har beſtaget fin Ildprove. Vi har denne ved⸗ 
varende gode Indflydelſe paa hinanden, ſom maaſkee 
ſnarere findes hos Venſkab end hos Kjerlighed.“ 

Hun lagde fin lille ſmukke Haand paa hans 
Mund. 

„Det er dog ſandt, min Engel“, vedblev Greven. 
„Venſkabet fjender hverken til, at Folelſerne kunne 
ſpille Bankerot, eller at Nydelſerne kunne ophore. 
Kjerligheden ender derimod gjerne med, at den giver 
mindre, end den modtager, efterat den forſt har givet 
mere, end den eier.“ 

„Saavel paa den ene ſom paa den anden Side“, 
ſvarede Clementine ſmilende. 

„Saaledes er det“, ſagde Greven. „Venſkabet 
kan derimod kun voxe. Du har alligevel ikke Grund 
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til at vredes derover, min Kjere, thi vi ere Begge 
fængslede til hinanden bande ved Venſkab og Kjer⸗ 
lighed; vi have forenet begge Folelſer, det haaber jeg 
i det mindſte, i et lykkeligt Baand.“ 

„Jeg vil ſige Dig, hvad der gjor Eder til fan - 
gode Venner”, ſvarede Clementine. „Forſtjelligheden 
i Eders Tilværelfe fremgager af Forſtjelligheden i 
Eders Smag og ikke af nogen Nodvendighed; den har 
fit Üdſpring i Eders Tilboieligheder, ikke i Eders 
Stilling. Saavidt man kan bedomme et Menneſte 
efter at have ſeet ham een Gang, og efter hvad Du 
har fortalt mig, kunde Tjeneren ved Leilighed gjerne 
være Herre.“ 

„O, Patz er mig langt overlegen”, ſvarede Gre— 
ven i en ærlig Tone. „Jeg har Intet forud for ham, 
uden hvad Tilfældet har forundt mig.“ Hans Huſtru 
omfavnede ham for denne hoimodige Tilſtagelſe. 

„Allerede i den Kunſt, hvormed han forſtager at 
ſtjule ſine Folelſer, ligger der en uhyre Overlegenhed“, 
vedblev Greven. „Jeg har ofte ſagt til ham: „Du 
er en ſtor Skjelm, og man ſkal ſtaage tidlig op for at 
blive klog paa Dig. Han har til Exempel Ret til 
at kalde ſig Greve og vil i Paris kun hedde Capitain.“ 

„Det lader altſaa til, at der efter. tre Aarhun⸗ 
dreders Forløb igjen er opſtaget en Florentiner fra 
Middelalderen“, ſagde Grevinden. „Der er Noget 
hos ham af Dante og Michel Angelo.“ 

„Deri har Du Ret; han er en digteriſk Natur“ 
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ſvarede han og drog Clementine hen til ſig, „og det 
vilde have bedrovet mig meget, om min Ven ikke havde 
fundet dit Bifald. Skjondt Patz var henrykt over mit 
Giftermaal, vare vi dog Begge meget bekymrede. Du 
vil gjore ham lykkelig, naar Du ſiger til ham, at Du 
holder af ham, naturligviis ſom af en gammel 
Ven.“ 

„Jeg vil fremfor Alt flæde mig paa, Veiret er 
ſmukt, og vi ville alle Tre ride ud ſammen,“ ſagde 
Clementine, idet hun ringede paa fin Kammerjomfru. 

Patz forte et jan tilbagetruffet Liv, at den ele⸗ 
gante Verden, der jane Clementine ride mellem ham 
og fin Mand igjennem Boulogneſkoven, ſpurgte for⸗ 
undret om, hvem det var, der ledſagede Grevinde 
Laginſki? Under denne Promenade havde Clementine 
bedet Capitainen om at ſpiſe til Middag med hende 
og Adam, og denne Grille tvang ham til at gjore 
mere Toilette end ſedvanligt. Hun ſelv klædte fig efter 
Tilbagekomſten med et viſt Koketteri ſom, da hun traadte 
ind i Dagligſtuen, ikke undlod at gjore Indtryk paa 
hendes Gemal. 2 

„Grev Patz, vi ville i Aften tage ſammen i Ope⸗ 
raen,“ ſagde hun i en Tone, der omtrent kunde over⸗ 
ſettes ſaaledes: „Hvis De ſiger nei, bliver jeg 
vred.“ 

„Gjerne, Fru Grevinde,” ſparede Patz; „men da 
jeg ikke har nogen grevelig Formue, beder jeg Dem 
ganſke ſimpelt at falde mig Capitain.“ 2. 
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„Som De vil, Capitain, men giv mig nu Deres 
Arm,“ ſagde hun. Hun anviſte ham Pladſen ved 
Siden af fig ſelv, og den ſtakkels Capitain var til 
mode omtrent ſom en Sccondlieutnant, der ſpiſer hos 
en General. Han lod Clementine tale og horte pan 
hende med alle de Tegn pan Wrbodighed, ſom man 
ſtylder en Hoiereſtagende. Han ſagde hende aldrig 
imod og ſvarede, kun naar han blev ſpurgt, faa at 
Grevinden, hvis Koketteri ſtrandede paa denne iskolde 
Alvor og diplomatiſke Wrbodighed, begyndte at blive 
lidt utaalmodig. Forgjeves tilraabte hans Ven ham: 
„Ver dog munter, Thaddeus! og huſk paa, at Du er 
hjemme! Man ſtulde troe, at Du har fat Dig for at 
gjøre” Clementine imod, o. ſ. v.“ Thaddaus vedblev 
at være ſtum, ſtiv og kjedſommelig, og» da Tjenerne 
fjernede fig ved Desſerten, kom han med den Tilſtaa— 
elſe, at han var ſovnig og træt; han tilfoiede fom ” 
Forklaring, at hans Maade at leve paa var meget for— 
ſtjellig fra de Andres, at han ſtod meget tidlig op. 
men ogſaa var vant til at lægge fig Klokken otte. 

„Da jeg bad Dem om at folge os i Operaen, 


troede jeg at gjøre Dem en Fornsoielſe. Men gjør 


ſom De behager,“ ſagde Clementine noget heftigt. 
„Jeg folger med Dem,“ ſparede Patz. 
„Dupretz ſynger Wilhelm Tell,“ bemeerkede Adam, 
„men maaſtee gaaer Du hellere i Variétés?“ 
Capitainen ſmilte og traf i Klokkeſtrengen. En 
Tjener traadte ind. 
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„Conſtantin ſtal ſpende for den fiirjædede Kar⸗ 
ret og ikke for Coupeen,“ befalede Thaddaus. „Der 
kan vi fage Plads,” foiede han til, idet han hen— 
vendte ſig til Grevinden. 

„En Franſkmand havde glemt det,“ ſagde Grev: 
inden ſmilende. 

Men vi ere Florentinere, der ere henplantede til 
Norden,“ ſparede Thaddeus med en Fiinhed i Be— 
toningen og et Blik, der forraadte, at hans Opforſel 
ved Bordet kun havde været en paatagen Rolle. Der 
var imellem det Udtryf, ſom han uvilkaarligt lagde i 
disſe Ord, og hans Holdning ved Middagsbordet, en 
ſaadan Contraſt, at Clementine ſaae pan ham med 
dette ironifk forſtende Blik, der hos Kvinden vidner 
baade om Forundring og om ffærpet Jagttagelſe. 
Ved Kaffen, ſom de drak inde i Dagligſtuen, blev der 
ogſaa en ſaadan Taushed, at Greven, der ikke for— 
maaede at indſee Grunden, folte fig ubehagelig til— 
mode. Clementine Havde ophort med at drille og 
udforſke Thaddeus, og Capitainen var igjen ſtiv og 
militairiſt ſom tidligere og faldt hverken underveis 
eller i Logen, hvor han lod, ſom han ſov, ud af ſin 
Rolle. [ 

„De ſeer, Fru Grevinde, at jeg er en kjedſom— 
melig Patron,“ ſagde han fænger hen pan Aftenen 
„Hapde jeg ikke Ret i, at jeg helſt' vilde blive i min 
Specialitet, ſom man pleier at ſige.“ 

„J Sandhed, fjære Capitain, De er hverken Pra⸗ 
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ler eller Sladderhank, maaſkee er De Polak DE og 
holdent.” a 

„Tillad mig da ogſaa for Fremtiden kun at ſorge 
for Deres Fornoielſer, Deres Husholdning og Deres 
Formue, — til Andet duer jeg ikke.“ 

„Tartuffe!“ afbrød Greven ham ſmilende, „tro 
mig, min Kjere, han er baade folelſesfuld og dannet 
og vilde i enhver Salon udfylde ſin Plads. Du maa 
endelig ikke tage det efter Bogſtaven, ſom han i ſin 
Beſkedenhed ſiger om fig ſelv.“ 

„Farvel, Fru Grevinde, jeg har nu i Gjerningen 
viiſt Dem min Lydighed; tillad mig nu at benytte De— 
res Vogn for at komme hurtigere hjem; jeg ſkal ſtrax 
ſende den tilbage.“ 

Clementine boiede Hovedet og lod ham gane 
uden at ſvare. 

„Hvad det er for en Bjorn!“ ſagde hun til Gre— 
ven. — „Saa er Du rigtignok ulige artigere.“ 

Han trykkede hemmeligt hendes Haand. „Den gode 
Thaddeus gjør fig med Forfæt til en Fugleffræmfel, hvor 
enhver Anden vilde have gjurt fig Umage for at ſtikke 

mig ud ved Jin Elſkverdighed,“ ſagde han. 
„Jeg veed ikke, om hans Opforſel er bereguet,“ ſva⸗ 
rede Grevinden; „men jeg veed, at han let bringer 
Folk i Forlegenhed.“ 

Da de en halv Time efter kjorte ind i deres 
Hjem, ſpurgte Clementine Greven: „Hvor har Capi⸗ 
tainen egentlig opſlaaet fin Bolig?” 
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„Deroppe, ovenover Voguremiſen,“ ſvarede Gre⸗ 
ven, idet han pegede henover den elegante Buegang, 
hvor et Vindue var oplyſt. 

„Og hvem boer der ved Siden?” 

„Ingen endun; men jeg har tenkt mig, at vore 
Born og deres Larer engang ſtulle boe der.“ 

Svobt i ſin Slobrok og med en lang Pibe i 
Munden iagttog Capitainen deres Hjemkomſt. Det 
havde været en pinlig Dag for ham, og jeg ffal ſige 
hvorfor. Da Greven forſte Gang havde taget Thad— 
deus hen med ſig i den italienſke Opera for at viſe 
ham Froken du Rouvre, var det forbi med hans Ro. 
Da han ſenere gjenſage hende i Mairiet, forſtod han, 
at hun var et af de Versner, ſom en Mand maa elſte 
ene og alene — ſelv Don Juan gav dog Een For⸗ 
trinet blandt de Tuſind og Tre. Folgen deraf var, 
at Patz indſteudig raadede fin Ven til ſtrax efter 
Bryllupet at reiſe til Italien og Schweitz, og under 
det unge Pars Fraverelſe kom der ogſaa lidt Ro i 
hans Sind — men efter dets Tilbagekomſt begyndte 
hans Lidelſer paany. 

„Kun Gud alene veed, Hvor høit jeg elſter hende, 
og han vil regne mig det tilgode, at jeg lider i Stil 
hed!“ ſagde Patz til ſig ſelv, idet han gik op og ned 
i ſit Verelſe og puſtede tykke Rogſtyer af ſit 
Weichſelror. „Men hvad griber jeg til for hverken 
at blive Gjenſtand for hendes Had eller hendes Kjer⸗ 
lighed?“ Han gjennemtenkte den Felttogsplan, han 
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havde lagt, og forfulgte den i alle Enkeltheder. Trods 
alle Lidelſer var Capitainens Liv ikke uden Nydelſe. 
Selv den Maade, han havde baaret ſig ad paa i Dag, 
var en Kilde for ham til indre Tilfredshed. Det var 
ham en ligefrem Lykke, naar han ſage, hvor nuund— 
verlig han var bleven dette Hus, der uden ham vilde 
gage tilgrunde. Clementine, der var bleven opdraget 
af en Odeland af Fader, forſtod fig ikke paa Hus— 
vægnet, ſom nutildags de rigeſte og fornemſte Damer 
ere tvungne til perſonligt at give ſig af med, fordi 
de ferreſte af dem have Raad til at holde en 
Intendant, og Adam, der var Son af en fornem Mag— 
nat, ſom til Trods for fin uhyre Formue, beſtandig havde 
været i Henderne paa jodiſke Aagerkarle og Blodſugere, 
var efter hele fit Bæfen kun daarligt fkikket til at 
lægge Baand paa fine eller fin Kones Luner og Ind— 
fald. Havde han været overladt til fig ſelv, havde 
han udentvivl været ruineret endnu inden Bryllupet. 
Patz havde afholdt ham fra at indlade fig paa Bors— 
ſpeculationer, og det var det vigtigſte. 

Under disſe Omſtcendigheder var det ikke engang 
muligt for Patz, da det ſtod ham klart, at han elſkede 
Clementine, at forlade Huſet og glemme fin Lidenſkab 
paa en Reiſe. Taknemmeligheden, der hos ham var 
Et og Alt, fængslede ham til dette Hus og disſe ſorg— 
loſe Menneſker, hvis Anliggender kun han alene var 
iſtand til at lede og holde i Orden. Hertil kom, at 
Grevinden, der under fin Fraverelſe i Udlandet var 
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bleven endnu ſmukkere, gjorde efter fin Hjemkomſt fuld— 
ſteendig Brug af den ſelſtabelige Frihed, ſom en Pari— 
ſerindes Ugteſkab hjemler hende Ret til. Hun ud— 
foldede hele den Ynde og den eiendommelige Tiltrek— 
ningskraft, ſom lykkelige Vilkaar ved Siden af en 
kjerlig og ridderlig Mand berettigede hende til. Men 
hvorledes var det gaaet til, at Grevinden hele fem 
Maaneder efter fin Tilbagekomſt ikke havde bemeerket 
Capitainen? Det var lykkedes ham at undvige hende 
fan beheendig, at hun ikke engang lagde Marke til den 
Umage, det koſtede ham at ſkjule fig for hende. Der 
er dog Intet, der kommer den guddommelige Kjer— 
lighed nermere end en Kjærlighed uden Haab. Hvilken 
Sjelsdybde horer der ikke til at udfolde en grerndſelos 
Hengivenhed i greendſelos Taushed. J denne Dybde 
er Kjcrligheden kun til for dens egen Skyld, ligeſom 
Magten for Magtens Skyld var Losnet hos Jeſu— 
iterne. 

„Nei, uden Grund har jeg ikke ſtuffet hende,“ 
ſagde han til ſig ſelv, idet han med Sinene fulgte 
Rogſkyen fra fin Pibe; „hvis jeg paadrog mig hendes 
Mishag, kunde hun for beſtandig ſkille mig fra Adam, 
og hvad vilde der pan den anden Side blive af mig, 
hvis hun koketterede med mig blot for at pine mig?“ 

Den forfængelige Selvbehagelighed, der faa i denne 
ſidſte Forudſctning, ſtemte imidlertid faa lidt overeens 
med Capitainens ovrige Beſkedenhed og Frygtſomhed, 
at han i fit Hjerte gjorde fig Bebreidelſer derover og 
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lagde fig til Ro med det Forfæt, at han vilde afvente, 
hvorledes Tingene formede ſig, inden han fattede en 
Beſlutning. 

Neſte Morgen ſpiſte Clementine Frokoſt uden 
Thaddeus, ja hun ſyntes ikke engang at lægge Merke 
til hans Fravcrelſe. Det var netop den Dag, paa 
hvilten hun pleiede at modtage Fremmede, ved hvilken 
Leilighed hun udfoldede en ſand fyrſtelig Luxus, og 
Capitainen, paa his Skuldre alle disſe Tilberedelſer 
hvilte, blev ikke et Oieblik ſavnet. 

„Det har kun veret et nysgjerrigt Indfald af 
Grevinden,” ſagde Patz til fig ſelv, da han om Mor- 
genen Klokken to horte de ſidſte Ekpipager rulle bort. 

Clementine ſyntes igjen ganſke at have glemt ham 
under Pariſerlivets Adſpredelſer. Og i Virkeligheden 
er det ikke en ringe Sag at ſpinge Herſterſtaven over 
dette ubeſtandige Paris. Man riſikerer endnu noget 
mere derved end at miſte ſin Formue. En Vinter i 
Paris er for en Dame pan Moden ganſke det ſamme 
ſom en Campagne for Keiſerdommets Soldater. 
Hvilken Kunſt og Phantaſi horer der ikke til, for at op— 
finde et Toilette eller en Friſure, der kan gjøre Op⸗ 
ſigt! Den fineſte og ſvageſte lille Dame bærer fra Klok— 
ken ni om Aftenen til Klokken to eller tre om Mor- 
genen en tung, glimrende Ruſtning af Staal og Sille, 
af Blomſter og Diamanter, ſpiſer kun lidt for ikke at 
forderve fin Figur, ſtiller fin Sult om Aftenen med 
nogle Kopper Thee, en ſod Kage, noget krydret Is og 
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et Stykke tung Poſtei, og Maven maa rette ſig efter 
disſe Behageſygens Forſkrifter. Man ſtager op langt 
ud paa Formiddagen, ganſke imod Naturens Forſkrifter, 
men Naturen lader ſig ikke uſtraffet fornærme. Neppe 
er hun kommen op, faa begynder Morgentoilettet, og 
under det man fun allerede tænfe paa, hvad hun ſkal 
have pan til Middag; hun modtager eller aflægger 
Beſog og gjør faa en Tour til Boulogneſkoven, tilheſt 
eller tilbogns; hun maa have et Smil paa Leeberne 
for Enhver, hun maa have en Compliment i Bered— 
ſkab til Enhver, og denne Compliment man hverken 
være ſogt eller forſlidt — og trods alle disſe forte— 
rende Anuſtrengelſer, er det ikke engang ſagt, at hun 
gjør Lykke. 

Saaledes Havde nu ogſaa Clementine fuldt op 
at beſtille, thi man begyndte allerede at nævne og 
citere hende ſom en Autoritet. Den ſtadige Opmeerk— 
ſomhed paa fig ſelv, hvortil denne Voeddekamp med 
hendes Rivalinder tvang hende, (evnede hende neppe 
engang Tid til at tenke paa fin Mand, og ſaaledes 
er det intet Under, om hun reent Havde glemt Thad- 
deus. Forſt en Maaned ſildigere — det var i Mai, 
faa Dage for hendes Afreiſe til Ronquerolles — ſaae 
hun Capitainen igjen. Han ſtod omhyggelig paakledt 
i en af Sidealleerne i Champs Elyſées for at glæde 
ſig ved Synet af Grevinden, der rullede forbi i fin 
elegante Caleſche, med fyrige Heſte for og ſtraalende 
Livreer. 
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„Der ſtager Capitainen“, ſagde hun til fin Mand. 

„Hvor han ſeer lykkelig ud!“ ſvarede Adam. Det 
er hans egentlige Feſtdage! Der er ingen ſmukkere 
Ekvipage til end vor, og han fjender ikke nogen ſtorre 
Lykke end at lægge Mærfe til, hvorledes man mis⸗ 
under os. Seer Du ham her for forſte Gang? Han 
er nœſten her hver evige Dag.“ 

„Hvad tenker han vel paa?” ſpurgte Clementine. 

„Han tenker i dette Oieblik paa, at Vinteren har 
koſtet os mange Penge, og at vi vil ſpare endeel ved 
at opholde os hos Onkel“, ſvarede Adam. 

Grevinden befalede, da de kom i Nerheden af 
det Sted, Hvor Capitainen ſtod, at man ſkulde holde, 
og indbod ham til at tage Plads ved fin Side. Thad— 
deus blev rod ſom et Kirſeber. 

„Det vover jeg ikke“, ſagde han, „thi jeg har 
nylig røget Cigar.“ 


„Det gjør Adam jo ogſaa!“ ſvarede Grevinden 


levende. 

„Ja, men det er Adam“, ſagde Patz.“ 

„ „Og hvorfor ſkulde Thaddeus ikke have den iu 
Forret?“ ſpurgte Grevinden ſmilende. 

Dette fortryllende Smiil ſeirede over alle Capi⸗ 
tainens herobiſke Beſlutninger. Han faae pan Cle— 
mentine med et brændende Blik, der dog mildnedes 
Noget ved Indtrykket af den taknemlige Hengivenhed, 
ſom hele hans Liv jo gik op i. 

Grevinden viklede Armene i ſit Shawl, lagde ſig 
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eftertenkſom tilbage i Vognen uden at bryde ſig om, 
at det gik ud over de ſmukke Blomſter pan hendes 
Hat, og fæjtede Blikket paa de Forbigagende. Hun 
ſage dog flet Ingen, men kom uvilkaarligt til at at an— 
ſtille Betragtninger og Sammenligninger, der ingen— 
lunde vare fordeelagtige for hendes Gemal, og den 
onde Dæmon, der er Menneſkfeſleœgtens Fjende, ſorgede 
for, at hun ikke vekkedes af disſe Betragtninger, for 
hun rullede ind i Gaarden. 

„De ſpiſer med os til Middag, hvis De vil 
have, at jeg ſkal tilgive Dem Deres tidligere Ulydig— 
hed”, ſagde hun, idet hun ſteg ud. „De er ogſaa for 
mig: min Ven Thaddeeus, ligeſom e er det for Adam. 
Jeg veed, hvad De ſkylder ham, men jeg veed ogſaa, 
hvad vi har Dem at takke for. Et Par hoimodige 
Venſkabsbeviſer af min Mand gjengjelder De med en 
Hengivenhed, der aldrig fornægter fig. Min Fader, 
min Onkel og Tante ſpiſe hos os i Dag. Gaa un 
op og flæd Dem om“, foiede hun til, idet hun gav 
ham Haanden. 

Det var med blandede Folelſer, at Thaddeus 
ilede op paa ſit Verelſe og klædte fig om; han var 
den Sidſte, der kom, og i Spiſeſalen gjorde han ſig 
igjen Umage for at ſpille den gamle Soldat, der ikke 
kan bruges til Andet end at væve Intendant; men 
dennegang lykkedes det ham ikke at ſkuffe Clementine. 
Hint Blik Havde forraadt ham, og Clementine gjorde 
ſig en Fornoielſe af at underrette ſin Onkel om, hvor⸗ 
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meget de ſkyldte Grev Patz, der i fin Befkedenhed 
lod fig noie med at være Jin Vens Factotum. 

„Men hvoraf kommer det da, at det er forſte 
Gang, jeg har den Fornvielſe at ſee Grev Patz?“ 
ſpurgte Marquien. 

„Fordi han er en Skjelm og en Hemmeligheds— 
Kræmmer”, ſvarede Clementine, idet hun tilkaſtede Patz 
et Blik, der ſkulde formage ham til at forandre fin 
Opforſel. 

Marquien og hans Soſter vexlede ved disſe Ord 
et eiendommeligt Oiekaſt, der paa engang ſtreifede deres 
Niece, Ørev Adam og Patz. Det var en fort lille 
Scene, ſom man kun i Italien og Paris kan opleve 
Mage til, thi det er kun der, at man kan ſige ſaa⸗ 
meget med et Blik. Den Kunſt, at lægge hele Ind— 
holdet af en Tale, et Digt eller en Tragedie i 
et Oiekaſt, lerer man kun under Paavirkningen af 
den yderſte Treeldom eller den meſt unindſfrenkede 
Frihed. Adam, Marquien og Grevinden lagde ikke 
Meerke til det betydningsfulde Blik, der vexledes mellem 
den gamle Kokette og den ſnue Diplomat, men Patz 
forſtod ſom en tro Hund, hvad der laa i det, og vi 
vilde blive altfor vidtloftige, om vi vilde ſkildre alle 
de ſtormeude Folelſer, ſom denne lille Scene, der 
kun varede et Par Secunder, fremkaldte i hans Sjel. 

„Onkelen og Tanten troe allerede, at hun elfter 
mig“, ſagde han til fig ſelv. „Min Lykke beroer alt⸗ 
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faa maaſkee kun paa min egen Sjæffed ..... 
men Adam LE 

Kjerlighed og Lengſel, der begge ere ligeſaa 
mægtige ſom Taknemlighed og Venſkab, havde en haard 
Kamp at beſtage, og i det forſte Sieblik ſeirede Kjer⸗ 
ligheden og forlangte fin Het. Patz blev pan engang 
meddelende og aandrig; han vilde behage, og, foran 
lediget ved et. Spørgsmaal af Diplomaten, gav fan i 
ſtore Omrids en Skildring af den polſke Opſtand. 
Han ſaage, at Clementines Sine hang ved hans Leber. 
Hun ſage i ham kun en Heros og glemte aldeles, at 
ogſaa Adam, efterat have offret Trediedelen af ſin 
ſtore Formue, havde baade kœmpet og blødt og var 
gaaet i Landflygtighed. Da Kaffen var drukket Kl. 9, 
kysſede Tanten fin Niece pan Panden, trykkede hendes 
Haand og tog i Kraft af fir Slegtſkab Adam med fig. 
Marquien og Onklen tilbragte endnu en halv Snees 
Minuter ved Kaffebordet og lod Jan Patz og Clemen⸗ 
tine blive alene tilbage. 

„Jeg vil ogſaa anbefale mig, Fru Grevinde“, 
ſagde Patz, „thi jeg forudſeetter, at De vil treeffe Deres 
Familie i Operaen.“ 

„Nei, jeg har ingen Lyſt til at fee paa Dands“, 
ſvarede hun; „der bliver i Aften givet en affkyelig 
Ballet: Oprøret i Seraillet.“ Efter en fort Pauſe 
foiede hun til uden at ſee paa Patz: „For to Aar 
ſiden vilde Adam ikke være gaget i Theatret uden mig.“ 
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„Men han elſter Dem lidenfkabeligt“, ſvarede 
Thaddeus. 

„Og det er maaſtee Grunden til, at han i Mor— 
gen elſker mig ſlet ikke.“ 

„Pariſerinderne ere ubegribelige”, ſagde Patz; 
„elſtes de ined Lidenſkab faa forlange de Fornuft, og 
elſter man dem fornuftigt, faa beſkylde de os for, at 
vi ikke engang veed, hvad Kjærlighed ex.“ 

„Og deri have vi Met”, fvarede hun ſmilende, 
„Jeg kjender Adam temmelig noie og bebreider ham 
Intet. Han er uſtadig og flagrende og fremfor Alt 
grand seigneur. Han holder af at foie fig efter mine 
Luner og vil aldrig mobfætte fig noget af mine Suſker, 
Rem 


ſagde Thaddeus ſagte, idet han forſogte at give Grev: 
indens Tanker en anden Retning. 

Ogſaa i det beſkedneſte og meſt tilbageholdne 
Menneſke vilde der i dette Sieblik være opblusſet en 
Tanke, ſom neſten bragte den ſtakkels Capitain til at 
gane fra Sands og Samling. 

„Hvis jeg ikke nu tilſtager, at jeg eljfer hende, 
ſaa er jeg en Dumrian“, ſagde han til ſig ſelv i et 
af disſe Momenter, hvor de forſkjelligſte Tanker vildt 
krydſe hinandeu. Grevinden kaſtede et hemmeligt Blik 
til Patz, og han holdt i Speilet Øie med hende. Men 
han fad med den uſkyldigſte Mine af Verden ſom et 
Menneſke, der ikke har Andet at gjore, end at hvile 
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ud og fordoie; han foldede Henderne over Maven og 
dreiede mechaniſk paa Tommelfingeren, ſom Wgtemeend 
og gamle Folk pleie at gjore, og ſyntes ganſke op— 
taget heraf. 

„Saa ſiig mig dog noget Godt om Adam!“ udbrod 
Clementine halv utaalmodig og halv vred. „Siig dog, 
at De fjender ham, at han hverken er uſtadig eller 
flagrende!“ 

„Nu er Sieblikket kommet til at opreiſe en uover⸗ 
ſtigelig Skranke imellem os!“ tenkte Thaddeus, idet 
han med et hurtigt Omlob forberedte ſig paa en 
heroiſk Uſandhed. 

„Jeg ſkal ſige Dem noget Godt om Adam“, 
ſagde han; „nei, dertil elſker jeg ham for høit, thi 
De vilde dog ikke troe, mig. Endnu mindre er jeg 
iſtand til at ſige noget Ondt om ham. De feer alt⸗ 
faa, at den Rolle, jeg ſkal ſpille mellem dem Begge, 
har fine Vanſkeligheder.“ 

Clementine ſage ned for ſig. „J Nordboere have 
kun phyſiſk Mod, J ere nuſikkre og vaklende i Eders 
Beſlutuinger“, mumlede hun imellem Tænderne. 

„Men hvad vil De foretage Dem den hele lange 
Aften?“ ſpurgte Patz i en paatagen let Tone. 

„De vil altſaa ikke gjore mig Selſkab?“ 

„Nei, De vil tilgive, at jeg forlader Dem.“ 

„Ja ſaa? Hvor fkal De hen?“ 

„Jeg maa hen i Circus paa Champs Elyfées, 
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hvor der i Aften er en Foreſtilling, ſom jeg ikke tor 
forfømme . 2 

„Hvorfor ikke?“ ſpurgte Clementine halv fortornet. 

„Skal jeg nodes til at ſige Dem det“, ſpvarede 
han med paatagen Undſeelſe. „Skal jeg tilſtage for 
Dem, hvad jeg endogſaa ſkjuler for den gode Adam, 
der troer, at jeg kun berer Polen i mit Hjerte.“ 

„Ah, De har en Hemmelighed.“ 

„Ja, og en ſom jeg ſkammer mig over .... 

„Som De ſkammer Dem over? .. .. De.“ 

„Ja, netop. Jeg er dødelig forelſket i et lille 
Pigebarn, ſom flakker omkring med en Kunſtberider— 
familie, og ſom jeg har ſkaffet et Engagement hos 
Direkteuren for Circus.“ 

„Er hun ſmuk?“ 

„Ja, i mine Sine“, ſvarede han i en melancholſt, 
Tone. „Malaga, det er hendes Kunſtnernavn, er baade 
ſtcerk, ſmuͤk og ſmidig. Hvorfor jeg foretreekker hende 
for alle Andre, ſkulde jeg have ondt ved at ſige; men 
naar jeg ſeer hende med et blant Atlaſkes Baand ont det 
morke Haar, iført en hvid guldbrcemmet Tunika og Silke— 
tricots, der give hende Udſeende af en levende græff 
Statue; naar hun til Klangen af en krigeriſt Muſik 
flyver forbi mig med en Fane i Haanden, eller ſpringer 
igjennem en Papirſkive og jager videre paa den ga— 
loperende Heſt under Publicums Jubel: ſaa bringer 
hun mig i et Opror 
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„Mere endnu end en ſmuk Dame pan et Bal?“ 
ſpurgte Clementine med udfordrende Forundring. 

„Ja, mere endnu“, ſvarede Patz med halvpkvalt 
Stemme. „Denne beundringsveerdige Hurtighed og 
denne Gratie, der udvikler fig under beſtandige Farer, 
forekommer mig at vere Kvindens hoieſte Triumf. 
Einti og Malibran, Griſi og Taglioni, Paſta og Fanny 
Elster. alle vor Scenes nuværende og tidligere Cele— 
briteter, forekomme mig ikke værdige til at loſe 
Malagas Skobaand, naar hun i fuld Galop ſpringer 
ned af ſin Heſt og op paa den igjen, naar hun lader 
fig glide ned af den tilvenſtre og ſvinger fig op pan 
den igjen tilhoire, naar hun ſom en Logtemand vol: 
tigerer frem og tilbage under det ſtormende Ridt, eller 
ſtaaer pan Fodſpidſerne paa den utoilede Heſt og 
ſtrikker Stromper eller bager Aggekager. Hun er et 
Indbegreb af Ynde og Beheedighed, og jaa er hun 
begavet med en fan herkuliſk Styrke, at hun er iſtand 
til med den ene af fine ſmaa Gænder eller med Spidſen 
af fin Fod at holde ſig tre fire Mænd fra Livet — 
o, hun er Gymnaſtikens Gudinde!“ 

„Men hun er vel dum?“ 

„Tvertimod, hun er et af de interesſanteſte Fruen⸗ 
timmer, ſom man kan tenke ſig. Sorglos ſom en 
Zigeunerſte udtaler hun Alt, hvad der farer hende 
igjennem Hovedet, og bekymrer ſig ikke mere om 
Fremtiden, end De om fvad der bliver af den Skilling, 
ſom De tilkaſter en Fattig. Ingen kan bilde hende 
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ind, at en gammel Diplomat er en ſmuk ung Mand, 
og ikke for en Million forandrer hun ſin Mening. 
Hertil kommer, at hun har en Sundhed, ſom ikke 
lader fig anfægte, en Appetit, der er ubeſfkrivelig og 
at hendes Tænder ligne to og tredive koſtbare Perler, 
der ere indfattede i Koraller. For ſmukke og ſteerke 
Mandfolk, Clowner og Bajadſer har hun en afgjort 
Forkjerlighed. Hendes Lærer, et forfærdeligt raat 
Menneſte, pryglede hende neſten ihjel for at bibringe 
hende Gratie, Driſtighed og Smidighed.“ 

„Men De er jo ude af Dem ſelv for denne 
Malaga“, ſagde Grevinden. 

„Malaga hedder hun kun pan Placaterne“, ſva⸗ 
rede Patz. „Forreſten boer hun ſom en Prindſesſe i 
rue St, Lazare pan en nydelig tredie Sal, og der har 
hun Intet med Kunſtberiderſken at gjøre.” 

„Og beſvarer hun Deres Kjerlighed?“ 

„Ja, hun elſter mig, hvad der ſagtens forekommer 
Dem meget latterligt — blot for min Nationalitets 
Skyld. For hende er enhver Polak en Poniatopſki, 
der pan fin Heſt omkommer i Elſteren, thi i Fraukrig 
anſeer man jo Elſteren, hvori intet Menneſke kan 
drukne, for en rivende Flod, hvis Bølger ſlog ſammen 
over Poniatowſki .. .. Men med alt det er jeg dog 
ulyktelig!“ 

„De Mandfolk ſtulle altid elſte noge Ualminde⸗ 
ligt,“ ſagde Clementine. 
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„Gjor ikke Fruentimmerne det ſamme?“ ſvarede 
Thaddeeus. 

„Jeg kjender allerede Adam ſaa godt, at jeg veed, at 
hau meget let kan glemme mig for ſaadan en Luftſprin— 
gerſte ſom Malaga . . .. Men hvor har De forſt truffet 
paa hende?“ 

„Jeg fane hende forſte Gang ifjor Efteraar i 
St. Cloud pan en Eſtrade, hvor hendes Selſkab pre— 
ſenterede ſig for Publicum. Hendes Kammerater, der 
alle vare i polſk Coſtume, gjorde et forfærdeligt Spek⸗ 
takel, men hun ſtod taus og ſtille. Jeg troede at be— 
merke en vis Tungſindighed i hendes 3 og det 
var det, der drog mig til hende.“ 

Grevinden ſage lidt eftertenkſom og neſten be— 
drovet ud. „Stakkels gode Thaddeus!“ ſagde hun 
med et fint lille Smil, men derpaa foiede hun til med 
en virkelig fornem Dames hele Godmodighed: „Gaa 
De kun! ſtynd Dem hen til deres olympiſke Circus.“ 
Thaddeus tog hendes Haand og kysſede den. 

For ham var det nu Hovedſagen at give fin op— 
digtede Lidenſkab for Kunſtberiderſken et Anſtrog af 
Virkelighed. Det eneſte ſande Ord i hans hele For⸗ 
telling var det, at den beromte Malaga virkelig gjorde 
Lykke i Circus, og at hun i St. Cloud et Lieblik 
havde tiltrukket ſig hans Opmeerkſomhed. For ganſke 
fort ſiden havde han feet hendes Navn paa Placaterne 
udenfor den olympijfe Circus og deraf vidſte han, at 


hun var der. Han begav fig nu derhen for at'gjeuſee 
25 
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den ſmukke Beriderſke, og her horte han af en Ride— 
knegt, hvem han ſtak nogle Francs i Haanden, at Ma— 
laga egentlig hed Marguerite Turquet og boede paa 
en femte Sal i rue des Fossés du Temple. 

Neeſte Morgeu begav Patz fig med et tungt Hjerte 
hen til Faubourg du Temple for at ſporge efter Ma— 
demviſelle Turquet. 

„Malaga!“ raabte Portnerſken, der ſtyrtede op 
til femte Sal. „Der er en fornem Mand dernede, 
ſom ſporger efter Dem. Han taler for Sieblikket med. 
Chapuzot.“ 

„Mange Tak, Madame Chapuzot — men hvad 
vil den fornemme Herre tenke, naar han treffer mig 

” ifærd med at ſtryge min Kjole?“ 

„Det gjor ikke Noget — naar man er forelſket, 
finder man ſig i Alt.“ 

„Er det en Englender? de Folk interesſere fig 
Det | 

„Nei, han feer ſnarere ud ſom en Spanier.“ 

„Det er kjedeligt, for man ſiger om Spanierne 
. . . Nei, Madame Chapuͤzot, De maa ikke gage! bliv 
hellere heroppe, faa er jeg dog ikke ganſke alene.” 

Der blev banket paa Doren i det ſamme. „Hvem 
onſter De at tale med?“ ſpurgte Madame Chapnuzot, 
idet hun lukkede op. 

„Mademoiſelle Turquet.“ j 

„Her er en Perſon, der ſporger efter Dig, mit 

Barn!“ ſagde Portnerkonen og kroede fig. 
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En Snor, der var trukket tvers over Veærelſet, 
og hvorpaa Kunſtnerinden tørrede fit Toi, rev Capi⸗ 
tainen Hatten af Hovedet. 

„Hvad er til Deres Tjeneſte,“ ſpurgte Malaga 
og tog Hatten op. 

„Jeg har ſeet Dem i eirque olympique, Froken, 
og De erindrer mig levende om en Datter, ſom jeg har 
miſtet. J Erindring om min Heloiſe, ſom De ligner 
fan paafaldende, er det mit Onſke, at jeg kunde være 
Dem til nogen Nytte.“ 

„Meu vil De ikke ſcette Dem ned, Herr General!“ 
ſagde Madame Chapuzot. „Deres Tilbud er meget ſmukt 

. meget galant ....“ 

„Her er ikke Tale om noget Galanteri, min gode 
Kone,“ ſvarede Patz. „Jeg er en troſteslos Fader, 
der kun vil benytte en tilfældig Lighed for at ſkuffe 
mig ſelv.“ a 

„De vil altſaa betragte mig ſom en Datter,” 
ſagde Malaga liſtigt uden at ane, hvor næv hun var 
ved Sandheden. 

„Ja,“ ſparede Patz, „jeg vil beſoge Dem engang 
imellem, og for at Illuſionen kan blive ſaameget fuld⸗ 
ſtendigere, vil jeg leie Dem en ſmuk Bolig og meu⸗ 
blere den elegant.“ ' 

„Jeg ffal have mine egne Meubler!“ raabte Ma⸗ 
laga og fane hen til Madame Chapuzot. 

„Ja, og de Bekvemmeligheder, De forreſten fætter 
Pris paa,” tilføjede Patz. 
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Malaga ſage mistroiſk paa den Fremmede: „Hvad 
Laudsmand er De?“ ſpurgte hun. 

„Jeg er en Polak.“ 

„Saa gaaer jeg ind paa Deres Forſtag,“ ſagde 
hun. 

Patz anbefalede ſig og lovede at komme igjen. 

„Hvad ſiger De dertil, Madame Chapuzot?“ 
ſpurgte Malaga. „Jeg er bange for, at dette Menneſke 
ſmorer mig om Munden med Honning og har noget 
Ondt i Sinde. Men ligemeget — jeg vil riſikere det.“ 

En Maanedstid efter var den ſmukke Kunſtberi⸗ 
derſke flyttet ind i en nydelig Bolig, ſom Grev Adams 
Tapetſerer havde indrettet for hende, thi Patz onſkede 
nok, at man i det Laginſkiſke Palais ſkulde ſnakke om 
' hans Daarſkaber. Malaga, for hvem det Hele. var 
ſom et Eventyr i Tuſind og een Nat, lod Madame 
Chapuzot flytte hen til ſig til ſin Opvartning og vens 
tede utaalmodig med hende paa Oplosningen af denne 
Gaade. , 

Men der forløb et heelt Fjerdingaar, og endnu 
vidſte hverken Malaga eller Familien Chapuzot, hvor— 
ledes de ſkulde forklare fig denne Caprice af den polſte 
Magnat. Patz tilbragte hver Uge en Timestid hos 
Malaga, men hau blev altid i Salonen og lod fig 
aldrig bevæge til at gage ind i de andre Værelfer. 
Han erkyndige fig deeltagende om Alt, hvad der angik 
Malagas daglige Liv, og lod, hvergang han gik, nogle 
Guldſtykker blive tilbage pan Kaminen. 
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„Han feer ud, ſom han fjeder ſig,“ ſagde Ma⸗ 
dame Chapuzot. 

„Og han er fold ſom Is,“ tilfoiede Malaga. 

Den Sum, ſom Patz regelmasſigt lod blive til— 
bage, ſatte hende iſtand til at fore et Liv, der var 
ligefrem glimrende i Modjætning til hendes tidligere, 
og ſnart udbredte der fig blandt Kunſtnerne og Kunſt⸗ 
nerinderne i Circus de forunderligſte Rygter om Ma— 
lagas fabelagtige Lykke, og Clownerne og Statiſterne 
forſikkrede, at hun ſpiſte kun paa Solv. Hun viſte 
ſig i Circus med de allernydeligſte Burnusſer og 
Shawler, og ſnart anſages det for en afgjort Sag, at 
en Beriderſke aldrig kunde treffe pan en bedre Ven 
end denne Polak, der desuden hverken var lunefuld 
eller jaloux og lod Malaga have den meſt uindſkren⸗ 
kede Frihed. 

Malaga havde de ſmukkeſte Hatte og kjorte under⸗ 
tiden i en Caleſchevogn en Tour i Boulogneſkoven; 
den unge elegante Verden begyndte at lægge Merke 
til hende og hendes Collegaer at ſnakke Ondt om hende. 
Man fortalte, at hun var Sonnambule, og at Polakken 
var en Magnetiſeur, der ſogte efter de Viſes Steen. 
Andre endnu giftigere Antydninger gjorde Malaga 
endnu nysgjerrigere end fordum Pſyche, og en Dag 
fortalte hun, oploſt i Taarer, Greven Alt, hvad hun 
havde maattet høre. N 

„Hvorfor vil man ærgre mig?“ fluttede hun fin 
Forteelling. „Hvad er Meningen med, at man ſiger, 
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at De vil magnetiſere mig for at finde Stene indeni 
mig? hvorfor vil man compromittere mig ſaa ffam- 
meligt?“ 

Paa alt dette ſparede Patz ikke et eneſte Ord. 

Endelig lykkedes det Herr Chapuzot at opſporge 
Grevens Navn og Bolig og at fane i Palaiet Laginfti 
de allerpaalideligſte Efterretninger. Patz var ugift, 
og hverken i Polen eller Frankrig vidſte man Noget 
om en afdod Datter. 

Malaga begyndte at blive bange. . 

„Mit Barn,“ ſagde Madame Chapuzot, „dette 
Uhyre .. .. (han maatte naturligvis være et Uhyre, 
naar han kunde fee pan en faa nydelig Perſon ſom 
Malaga og lade det blive derved!) dette Uhyre 
ſnakker Dig kun Noget for, for at forlede Dig til 
noget Ulovligt og Forbryderiſk! Store Gud, hvis Du 
fulde komme for Juryen, eller — jeg ffjælver alene 
ved Tanken, hvis Du ſkulde fane med Politiet at gjøre, 
og man ſkulde fee dit Navn i Aviſerne! .... Veed 
Du, hvad jeg i dit Sted vilde gjøre? .. .. jeg vilde 
i dit Sted for min egen Sikkerheds Skyld ſelv an⸗ 
melde det for Politiet.“ 

En Dag, da alt dette lob om i Hovedet paa Ma⸗ 
laga, og Patz ſom ſedvanligt lagde fine Guldſtykker, 
tog hun dem og kaſtede dem hen for Fodderne af 
ham. „Jeg vil ikke have ſtjaalne Penge,“ ſagde hun. 

Capitainen gav Madame Chapuzot Pengene og 
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kom ikke mere igjen. Clementine opholdt ſig dengang 
paa ſin Onkels Gods i Bourgogne. 

At Polakken med eet udeblev fra fin ſedvanlige Plads 
i Circus gjorde ikke ringe Opſigt mellem Kunſtnerne. 
Nogle betragtede Malagas Opforſel ſom en Dumhed, 
Andre ſom en Liſt. Polakkens Forhold forekom imid⸗ 
lertid ſelv de ſnildeſte Fruentimmer uforklarligt, 
og Thaddeus fik i en eneſte Uge ikke mindre end ſyv 
og tredive Breve fra tvivlſomme Damer. 

To Maaneder efter fif han et Brev fra den ſmukke 

Kunſtberiderſke, der allerede ſad i Gjeld op over 
Orene. Det lod ſaaledes: 


„Er det muligt, at De, hvem jeg endnu vover at 
kalde min Ven, kan have nogen Sympathi for mig efter 
hvad der er forefaldet imellem os? J hvad der end har 
krenket og fornærmet Dem, mit Hjerte har ingen 
Skyld deri. Hvis det ikke er Dem altfor ubehageligt 
at fee mig, faa kom igjen til mig ligeſom tidligere, 
hvis ikke, ſaa er Fortvivlelſen min Lod. Jeg er i den 
ſtorſte Elendighed. Igaar levede jeg af en Sild til 
to Sous og et Brod til een — er det en Levemaade 
for mig, ſom De engang har ffjænfet Deres Venſkab? 
Familien Chaputzot ſeer jeg heller ikke mere, og jeg 
har nu lært hvad der er ved Dem. En Hund, ſom 
man fodrer, forlader En ikke, men de gaae deres 
Vei. Verten og en Juveleer har lagt Beſlag paa 
mit Indbo og alle mine Sager, og hvad jeg havde af 
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Koſtbarheder havde jeg allerede i Forveien bragt paa 
Asſiſtentshuſet. Jeg har nu ikke Andet tilbage end 
Erindringen om Dem. Nu kommer tilmed Vinteren, 
og jeg kan ikke engang ſkaffe mig en varm Stue, thi 
paa Bonlevarden ſpiller man kun Melodramaer, Hvori 
jeg blot har Smaaroller og kan ikke fage Leilighed til 
at viſe mig. Hvorledes kunde De i den Grad mis— 
forſtaae mine Folelſer? mit Vel ſyntes at glæde 
Dem, hvor kunde De da gjore mig ſaa elendig? 
o, min eneſte Ven pan Jorden, vil De vredes, naar 
jeg onſker at vide, om jeg har miſtet Dem for be— 
ſtandig? Sæt, at jeg i det Oieblik, jeg ſpringer igjen— 
nem et Tondebaand, kom til at tænte pan Dem, faa 
vilde jeg være iſtand til at forfeile Tempoet og brekke 
Arme og Been! men hvorledes det end gaaer, er jeg, 
ſaalenge jeg lever, . 
Deres 
Marguerite Turquet. 


Det Brev er rigeligt de Penge værd, ſom det 
koſter mig! ſagde Thaddeeus og braſt i Latter. 

Dagen efter kom Clementine tilbage, og hun var 
ſmukkere og gratieuſere end nogenſinde. Ved Mid- 
dagsbordet viſte hun Capitainen den fuldſtendigſte 
Ligegyldighed. Da han var borte, forefaldt der en 
lille Scene imellem Greven og hans Huſtru. Under 
Paaſkud af at ville høre Adams Raad Havde Patz viiſt 
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ham Malagas Brev, ſom denne hapde ſtukket til ſig, 
og Patz lod, ſom han glemte at forlange det tilbage. 

„Stakkels Thaddeus,“ ſagde Adam. „Det er 
ſorgeligt, at et faa udmeerket Menneſke ffal være til 
Nar for ſaadan en Beriderfke! det er tydeligt, at han 
man gage under. Las ſelv!“ foiede han til, idet han 
rakte Clementine Malagas Brev. Hun lod Sinene 
flyve henover det, det lugtede af Tobak, og hun kaſtede 
det fra fig med Modbydelighed. 

„Jeg frygter for, at hun fager ham i fit Garn 
igjen,“ ſagde Adam. 

„Skulde han virkelig være fan ſpag!“ raabte Cle— 
mentine. „Mod den Slags Fruentimmer ere J meget 
overbeerende.“ : 

„De trænge ogſaa til det!“ ſagde Adam. 

„Jeg indſeer nu, at Thaddeus gjorde Ret i ikke 
at blande fig i vort Selſkab.“ 

„Du gaaer for vidt, min Engel,“ ſagde Greven, 
der vel i Begyndelſen var glad ved at kunne nedfætte 
fin Ven en Smule i fin Kones Sine men alligevel 
ikke vilde Synderens Dod. 

Patz, der kjendte Adam, havde paa Skromt bedt 
ham om at være taus. Han (od, ſom om han kun 
underrettede ham om Sagen for at undſkylde fin Od⸗ 
ſelhed og bede ham forftrælfe fig med et Par tuſind 
Francs til Malaga. 

„Men han ruinerer Dig!“ raabte Clementine i 
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denne ſkarpe Tone, der er eiendommelig for Pariſer— 
inden, naar hun begynder at blive mistroifk. 

„Nei, dertil kjender jeg ham for godt,“ ſvarede 
Adam. „Han vil utvivlſomt opoffre Malaga for os.“ 
„Det vil jeg ſee paa!“ raabte Grevinden. 

„Saaſnart jeg ſeer, at hans Velfærd virkelig 


ſtaaer paa Spil, vil jeg tale alvorligt med ham og 


opfordre ham til at rive ſig los fra dette Forhold. 
Conſtantin har ſagt mig, at Patz, der ellers er ſaa 
maadeholden, i den ſidſte Tid ikke ſjelden er kommen 

ganſte exalteret hjem .. . . hvis han ſkulde ſlage fig 
til Drik, vilde det gjøre mig ligeſaa ondt, ſom om han 
var min egen Broder.“ 

„Jeg vil ikke høre mere, det er altfor modbyde— 
ligt!“ raabte Grevinden og vendte ſig bort. 

Et Par Dage efter kunde Capitainen i Grev⸗ 
indens hele Opforſel, i hendes Blik og hendes Tone 
ſpore Folgerne af Adams Indiscretion. Hendes For⸗ 
agt havde paa engang gravet et Svelg imellem dem 
Begge, og en dyb Melancholi greb ham ved Tanken 
om, at denne Foragt var hans eget Verk. Livet be— 
gyndte at tynge haardt pan ham, og det meſt ſtraa— 
lende Sollys forekom ham mat og farveloſt. 

Midt i dette Hav af Smerter havde han dog af 
og til et glad Oieblik. Han kunde nu, naar han ſtod 
henne i en Vinduesfordybning uden Frygt beundre 
Grevinden, ſaameget ſom han vilde, thi hun værdigede 
ham ikke meer den ringefte Opmeerkſomhed. Uden Fare 
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kunde han være lutter Die og Øre: ikke en eneſte af 
hendes Bevegelſer, ikke en Lyd af hendes Stemme gik 
tabt for ham. Hans Liv gik op i hendes, han kunde 
ſelv pasſe hendes Heſt, han kunde med fordoblet Jver 
varetage hendes rige og elegante Husvaſen, beſorge 
og anordne Alt, og denne ſtille Lykke begrov hau i 
lit Hjertes Dyb ligeſom en Moder, hvis Barn aldrig 
erfarer, hvormeget det har koſtet hende. Var denne 
Kjærlighed ikke endnu ſtjonnere og ædlere end Pe— 
trarcas for Laura, der fandt ſin Belonning og ſin 
Roes i Poeſiens Triumfer. Alligevel — hvor dog 
Kjerligheden er forunderlig! — alligevel, trods denne 
hemmelige Lykke, folte Patz fig fortæret af Grœmmelſe. 
Kjerlighed kan ikke exiſtere, uden at Manden kan gjøre 
fin Overlegenhed gjældende, og man bliver ſaa ſſel— 
den elſket, naar man ikke er agtet, at Thaddeus maatte 
forblode af de Saar, han ſelv hapde tilfoiet ſig. Han 
blev guul og mager og tilſidſt ſaa ſyg, at han hele 
Februarmaaned maatte holde Sengen med en ſnigende 
Feber, uden dog at ville tilfalde nogen Lege. 

Grev Adam var meget bekymret for ſin ſtakkels 
Ven. Grevinden derimod havde den Gruſomhed i en 
lille Kreds at yttre: „Lad ham dog i Fred! Seer 
Du ikke, at hau lider af olympiſke Smerter?“ Dette 
Ord vakte igjen hos Patz Fortvivlelſens Mod. Han 
ſtod op, forſogte pan at adſprede fig og kom fig. 

Bed Februarmaaneds Udgang tabte Adam i Jo⸗ 
ckey⸗Klubben en temmelig betydelig Sum, og da han 
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nodig vilde ſige det til ſin Kone, bad han Thaddeus 
om at tage denne Sum paa fig og lade den gage pan 
Malagas Regning. 

„Der ligger jo ingen Magt pan, om hun koſter 
Dig en Snees tuſind Francs endnu,“ ſagde han, „men 
jeg vilde tabe i Agtelſe hos Grevinden, naar hun 
vidſte, at jeg har tabt denne Sum i Spil, hun vilde 
maaſtee gjore ſig Bekymringer for Fremtiden.“ 

„Ogſaa det endnu!” ſagde Patz og ſukkede dybt. 

„Kjeere Thaddeus, viis mig denne Tjeneſte — 
jeg veed jo, hvormeget jeg er i din Gjeld,“ raabte 
Greven. 

„Men huſk faa "pan, Adam, at Du vil fage Born 
— og hold derfor op med at ſpille,“ bad Thad— 
deus. 

— — „Malaga koſter os igjen tyvetuſind Francs!“ 
raabte Grevinden nogle Dage efter. „Tituſind har 
hun koſtet os i Forveien, det gjor tredivetuſind, det 
vil ſige femtenhundrede Francs Rente eller ligeſaa 
meget, ſom mangen lille Familie har at leve af. J 
Polakker ere nogle forunderlige Menneſker. Du ſynes 
ikke engang at tage Dig det ner,“ foiede hun til, idet 
hun plukkede nogle Driphusblomſter. 

„Den ſtakkels Patz“ 

„Den ſtakkels Patz og altid den ſtakkels Patz,“ 
afbrød hun ham, „hvad nytter os egentlig den ſtakkels 
Patz? jeg kan ſelv beſtyre mit Husveſen! Giv ham 
de hundrede Louisd'orer om Aaret, form han tids 
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ligere har afſlaaet, og lad ham jaa gjøre med fin 
Circus, hvad han vil.“ 

„Patz er os meget nyttig; han ſparer os mange 
tuſind Francs om Aaret, og han har desuden, min 
Engel, anbragt hundredetuſind Franes for os hos Roth—⸗ 
ſchild, ſom enhver anden Jutendant vilde have ſtukket 
i ſin Lomme.“ 

Clementine ſyntes at blive beroliget, men hendes 
Folelſer ligeoverfor Thaddeus bleve ikke venligere der- 
for. Nogle Dage derefter lod hun ham bede om at 
komme ind i fit Boudoir, hvor hun et Aarstid ifor⸗ 
veien havde grebet fig i at anſtille en farlig Sam— 
menligning mellem ham og hendes Mand. Denne 
Gang modtog hun ham alene uden at tenke paa nogen 
Fare. 

„Min kjere Patz,“ begyndte hun med denne ned- 
ladende Fortrolighed, ſom fornemme Folk pleie at be⸗ 
tjene ſig af mod deres Underordnede, „min kjere Patz, 
hvis De virkelig holder ſaameget af Adam, ſom De 
ſelv ſiger, jaa vilde De gjore os en Tjeneſte, ſom han 
aldrig vilde forlange af Dem, men ſom jeg, hans 
Kone, fremkommer med uden Betenkning ...“ 

„Dreier det fig om Malaga?“ ſpurgte Thaddeus 
med bitter Ironi. 

„ÜUden Omſvob, ja,“ ſvarede hun. „Hvis De vil 
blive hos bs, og hvis vort Venſkab er Dem kjert, ſaa 
opgiv Malaga. Hvorledes kan en gammel Soldat ...“ 
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„Jeg er kun fem og tredive Aar og har ikke et 
graat Haar.“ 

„Men De ſeer ud, ſom om De har, og det er 
ganſte det ſamme,“ ſvarede Grevinden. „Hvorledes 
kan et fan klart og lyſt Hoved, en Mand med ſaa 
fremragende Egenſkaber . . .. (disſe ſtrœkkelige Ord 
udtalte hun aabenbart i den Henſigt at gjenveekke hans 
Sjæls Adel, og hun vedblev efter en umerkelig Pauſe, 
ſom fremkaldtes af en Geſtus af Capitainen) hvor⸗ 
ledes kan en Mand af Deres Værd og Deres Grund: 
ſœetninger lade fig ſkuffe og fange ſom et lille Barn! 
Deres Forhold til Malaga har hjulpet hende til en 


vis Beromthed .. .. Min egen Onkel har ſogt hendes 
Bekjendtſtab og har gjort det .. .. men han er ikke 
den Eneſte. Malaga modtager alle disſe .. . . fy! 


Jeg havde tiltroet Dem en vis Stolthed. Var det da 
et ſaa ſtort Offer, at bryde dette Forhold, at Jutet 
kunde holde Dem ſkadeslos derfor?“ 

„Hvis jeg ved nogetſomhelſt Offer kunde gjen⸗ 
vinde Deres Agtelſe, vilde jeg bringe det uden at 
tove. Men at bryde med Malaga er ikke engang et 
Offer.“ 

„J Deres Stilling og ſom Mand vilde jeg. ſand— 
ſynligviis tale ligeſaadan, men De kan ſaameget min- 


dre tage det, ilde op, om jeg betragter Offeret ſom. 


ſtort og vilde tilregne Dem det ſom et ſaadant.“ 
Patz fjernede ſig. Han var bange for at lade 


ſig henrive til en Daarſtab, thi han folte, at vilde og 
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uſtyrlige Tanker begyndte at gjære hos ham. Han 
gik ud i den friſke Luft, uden at det lykkedes ham at 
kjole fine brændende Kinder og fin Bande. Beſtandig 
horte han de Ord: Jeg havde tiltroet Dem mere 
Stolthed! — „Og med alt det talte hun for et Aars⸗ 
tid ſiden til mig, ſom om det var mig, der havde flaaet 
Rusſerne ganſke alene!“ ſagde han til ſig ſelv. Han 
tenkte paa at forlade Huſet Laginſki for at tage Tjeneſte 
mellem Spahierne og ſoge Dyden i Afrika — men en 
forfærdelig Frygt holdt ham tilbage. „Hvad ffal hun 
begynde paa uden mig?“ ſpurgte han fig ſelv, „hun 
vil blive ruineret. Stakkels lille Grevinde! det vilde 
jo være grueligt, hvis hun ſkulde komme til at leve af 
en tredive tuſind Franes! — Nu da,“ fluttede han fin 
Monolog, „efterſom hun nul engang er tabt for mig, 
ſaa lad os fatte Mod og fore Veerket tilende.“ 

Som bekjendt har Carnevalet i Paris ſiden 1830 
udviklet fig ſaa fabelagtigt, at det er blevet europeiſt 
beromt og fremtræder endnu mere bevæget og burleſk 
end det ſalige Carneval i Venedig. Have Pariſerne 
maaſkee, paa Grund af Rigdommens hurtige Dalen, 
taget deres Tilflugt til det Surrogat at more ſig i Mas⸗ 
Jer, ligeſom de jo ogſaa i deres Klubber holde Sa⸗ 
[oner uden Huſets Damer, uden fine Sæder og med 
ringe Befoftning? Hvorledes det nu end er, bragte 
Martsmaaned en Strom af Baller, hvori Dands og 
„Poeſi, Munterhed og Tummel, groteſte Billeder og 
Lyſtigheder, krydrede med Pariſervittighed, daglig over⸗ 
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bøde hinanden. Og al denne Galfſkab fandt ſit Bandæ- 
monium i Rue St. Honoré og fin Napoleon i Mu⸗ 
ſard, en lille Mand, der alene ſyntes fkabt til at 
dirigere denne afſindige Muſik og disſe vilde Galo— 
pader, ſom ſkrive ſig fra Auber, thi det var haus 
Opera, Maſteballet, der bragte dem ind i Verden. 
Og er ikke i Virkeligheden den koempemasſige Finale i 
denne Opera et Symbol paa en Tid, hvori Alt med 
Drommens Hurtighed drager forbi os? 

Til et af disſe Muſard-Baller forte den alvorlige 
Thaddeus, der bar et idealt Billede ubeſmittet i fit 
Hierte, Carnevalsdronningen Malaga, da han erfoer, 
at Grevinden, i Selſfkab med ſin Mand og et Par 
Familier af deres Bekjendtſkab, vilde tage derhen for 
at lære dette Skueſpil at. fjende. 

Faſtelavns Mandag fad ogſaa Clementine i en 
fort Domino paa et af Amphitheatrene i denne baby⸗ 
loniſte Sal, hvori ſiden Valentino gav ſine Concerter, 
og her jane hun Thaddeus maſkeret ſom Robert Ma⸗ 
caire flyve forbi i en Galopade med Kunſtberiderſken 
i ſine Arme. Hun var coſtumeret ſom Vild med en 
Masſe Fjer paa Hovedet, fan hun tog fig ud ſom en 
Kaneheſt, og i denne Dragt hoppede hun ſom en Logte⸗ 
mand omkring imellem Grupperne. ' 

„J Polakker have ingen Charakteer,“ ſagde Cle⸗ 
mentine til ſin Mand. „Hvem havde ikke ſtjenket 
denne Thaddeus fin fulde Fortrolighed? han havde 
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givet mig ſit Ord, og anede allermindſt, at jeg vilde 
komme her og ſee, hvorledes han brød det.” 

Nogle Dage efter ſpiſte Patz hos Grevinden, og 
da Adam efter Bordet lod dem Begge et Lieblik alene, 
tiltalte Clementine Capitainen paa en ſaadan Maade, 
at det blev ham aldeles tydeligt, at man ikke længer 
onſkede at beholde ham i Huſet. 

„De har Ret i, at det er usſelt af mig,“ ſagde 


Patz, „jeg havde givet mit Ord, og det var ogfan . 


min faſte Beſtemmelſe at opgive Malaga ſtrax efter 
Carnevalet . . . . men jeg vil oprigtigt tilſtaae, at dette 
Pigebarn har et Herredomme over mig...” 

„Et Pigebarn, der kan indlade ſig paa ſaadanne 
Dandſe!“ 

„Jeg indrommer, at jeg fortjener Deres Vrede 
og vilde ogſag ſtrax forlade Deres Hus, men De kjen⸗ 
der Adam, og De vil blive nodt til at opbyde hele 
Deres Energi imod ham, naar jeg overlader Dem at 
beſtyre Deres Formue. Trods min Lidenſkab for 
Malaga har jeg dog ikke forſomt Deres Anliggender, 
men pasſet pan Deres Folk og havt Øie med enhver 
Smaating. Jeg vilde ikke gjerne forlade Dem, forend 
jeg veed Dem iſtand til at trede i mit Fodſpor. De 
har nu været gift i tre Aar og behøver: ikke længer 
at frygte for de Spagheder, ſom man i Hvedebrods— 


dagene er üdſat for; desuden beſidder jo i vore Dage 


ſelv den fornemſte Pariſerinde et afgjort Regne⸗ og 
Forvaltningstalent, og derfor vil jeg ogſaa nu, ſaaſnart 
205 
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jeg har overbeviiſt mig om Deres Dygtighed og Faſt⸗ 
hed, forlade Deres Hus og Paris med det ſamme.“ 

„Der taler Thaddeeus fra Warſchau, ikke han fra 
den olympiſke Circus!“ ſvarede hun; „gaa og vend 
helbredet tilbage til os.“ 

„Helbredet! nei aldrig,” ſagde Patz og ſaae ned 
for "fig. „De veed ikke, Hvor original og pikant dette 
Fruentimmer er . . ..“ og da han folte fit Mod 


ſynke, foiede han til: „iblandt alle vore overforfinede 


og fornemme Damer er der Ingen, der kan taale at 
ſammenlignes med dette friſke Naturbarns aabne og 


. — Tjernefulbde Veſen.“ 


„Jeg vilde dog meget have mig frabedt enhver 
Sammenligning med dette „friſke Naturbarn!“ ſvarede 
Grevinden heftigt, idet hun tilkaſtede ham et forbittret 
Blik. 

Tra den Dag af bejtræbte Grev Patz ſig for at 
jætte Clementine ind i hendes Anliggender. Han 
underviſte hende, gjorde hende bekjendt med alle Van⸗ 
ſtelighederne i Forvaltningen af hendes Formue, under⸗ 
rettede hende, om de virkelige Priſer paa Alt og 
vifte hende, hvorledes: hun kunde undgaae at blive 
narret af ſit Tyende. Han ſagde hende, at hun kunde 
forlade ſig paa Conſtantin og gjore ham til ſin Hus⸗ 
beſtyrer, thi han havde ſelv opdraget ham til det — 
og med denne Forberedelſe ſyntes Grevinden ham i 
Mai Maaned fuldkommen ſkikket til ſelv at varetage 
fine Anliggender. Hun havde et kart Blik, et ube⸗ 
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drageligt Inſtinkt og et medfodt Talent til at lede ſit 
Husveſen. 

Denne Afſlutuing paa det hele Forhold, ſom Thad— 
deus pan den naturligſte Maade havde hidfort, ſkulde 
alligevel blive ham endnu meget ſmerteligere. Hans 
Lidelſer vare endnu iffe endte, og han havde glemt at 
tage Tilfældet wed i fin Beregning. 

Adam blev alvorlig fyg, og iſtedenfor at reiſe bort 
maatte Thaddeus overtage Poſten ſom Sygevogter 


hos fin Ven. Som ſaadan var han utrættelig. En: 


Kvinde, der havde fundet det Umagen værd at iagt— 
tage hans Opforſel med ſin naturlige Skarpſindigheds 
Teleſkop, vilde maaſkee i Capitainens Heroisme have 
feet en Slags Bod, ſom edle Sjæle undertiden paa⸗ 
lægge ſig ſelv, for at betvinge ufrivillige onde Tanker 
og Rorelſer — men Kvinderne ſee jo efter deres 


Sjelsſtemning enten Alt eller Intet. Kjerligheden 


er deres eneſte Lys. 

I fem og fyrgetyve Dage og Netter vaagede 
Patz hos fin Ven uden at tenke pan Malaga, og det 
af den gode Grund, at han aldrig havde tenkt paa 
hende. Clementine, der jane Adam ſpeve i Livsfare, 
tilkaldte de beromteſte Leger. 

„Hvis han kommer fra det, ſkeer det kun derved, 
at hans Natur hjælper fig, og det gjelder da om, at 
de, der pleie ham, pasſe paa Momentet, hvor man 
kan komme Naturen tilhjcelp. Grevens Liv er afhen⸗ 
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gigt af hans Sygevogteres Omhu.“ ſagde Lægerne, og 
— det var deres ſidſte Ord. 

Thaddeus opſogte Clementine for at meddele 
hende, hvad de havde ſagt. Hun havde, deels for at 
fage friſt Luft og udhvile fig efter fine Anſtrengelſer, 
deels for ikke at forſtyrre Lægerne, trukket ſig tilbage 
til den chineſiſke Havepavillon, og medens Patz gjen— 
nem Gruusgangene gik hen til den, havde han en Fo— 

lelſe, ſom om han befandt fig i Dybet af den Dau— 
.teffe Afgrund. Den Ulykkelige havde aldrig for teenkt 
lig Virkeligheden af at kunne blive Clementines WÆgte- 
fælle, og han havde ſelv begravet alle fine Forhaab— 
ninger. Med en forſtyrret Mine og ude af fig ſelv 
af Smerte traadte han ind i Pavillonen. Hans An⸗ 
ſigt Jane ud ſom et Meduſahoved. 

„Han er dod!“ raabte Clementine. 

„Legerne opgive ham og have intet andet Haab, 
end at haus Natur ſkal Hjælpe ham! .. . Nei bliv! 
Lægerne ere derinde endnu.” ; . 

„Stakkels Adam! Jeg Hav. undertiden plaget 
ham,“ raabte Clementine. 

„De har gjort ham meget lykkelig,“ ſvarede Thad⸗ 
deus, „og De har baaret over med ham. J den Hen— 
ſeende kan De være rolig.“ 

„Mit Tab er uerſtatteligt!“ 

„Men, dyrebare Grevinde, ſat at Adam bukker 
under, var Deres Kjerlighed da virkelig ſaa 
in „ „ 0 
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„Jeg har ikke elſket ham blindt eller lidenſkabe— 
ligt,“ ſvarede hun, „men jeg elſkede ham, ſom en Kone 
ſkal elffe fin Mand.” 

„De vilde dog altid komme til at ſorge mindre, 
end om han havde været en af hive Mænd, ſom ud— 
gjøre en Kones Stolthed. og Liv,“ ſagde Thaddeus 
med en Stemme, ſom Clementine endnu aldrig havde 
hort. „De kan godt være oprigtig ligeover for en 
Ven ſom mig. Jeg for min Deel vilde dybt beklage 
Adams Dod; jeg elſkede ham, længe forend han ægtede 
Dem, ſom min Son, og offrede ham' hele mit Liv. 
Uden ham har Tilverelſen ingen Interesſe for mig; 
men for en Enke paa fire og tyve Aar er Verden 
endnu beſtandig ſmuk.“ 

„De veed jo, at jeg elſker Ingen!“ ſvarede hun 
i en haard Tone, ſom Smerten gjorde endnu 
haardere. 5 

„Maaſkee veed De heller ikke endnu, hvad det er 
at elſte,“ ſagde Thaddeus. 

„O, hvis jeg havde Valget mellem Wgtemeend, 
faa er jeg fornuftig nok til at furetrælte et Barn ſom 
min gode Adam fremfor langt betydeligere Mend. 
J tredive Dage har der kun været Sporgsmaal om, 
hvad enten vi ſkulde beholde ham eller ikke, og denne 
Tilſtand har forberedt mig ligefom Dem paa vort Tab. 
Jeg kan være ganſke aaben imod Dem og ſige Dem, 
at jeg gjerne vilde give en Deel af mit eget Liv for 
at frelſe min Mands." Hvad er en Kones Uafheen⸗ 
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gighed i Paris andet end en Tilladelſe til at lade 
ſig bedaare af ugle eller odelagte Mandfolks falſke 
Kjerlighedsforſikkringer? Jeg har kun Eet at bede Gud 
om, og det er, at hau endnu længe vil lade mig beholde 
denne elffværdige, godmodige og fordringsloſe Mand, 
ſom jeg netop i den ſidſte Tid begyndte at faae nøgen 
Magt over.“ 

„De er aabenhjertig, og jeg elſker Dem derfor endnu 
mere!“ ſagde Thaddeus, idet han forte Clementines 
Haand til fine Leber. „Det har i faa alvorlige Øie 
blikke noget eiendommeligt Tilfredsſtillende at finde en 
Kone, ſom forfmaaer Hykleri. Man kan tale med Dem; 
lad os derfor kaſte et Blik ind i Fremtiden og lad os 
tenke os det ſorgelige Tilfælde, at Gud ikke hører 
Deres Bonner. De veed, at jeg er En af dem, der 
beder med Dem om, at Adam maa bevares os. De 
forløbne halvhundrede Netter har ikke udtømt mine 
Krefter; ſelv om han endnu i tredive Dage og Netter 
behøvede Pleie, fan bilde De, Fru Grevinde, rolig 
kunne ſove, medens jeg vaager, og hvis det er ſandt, 
hvad Lægerne ſige, at omhyggelig Pleie kan frelſe ham, 
faa vil jeg rive ham ud af Dødens Arme. Men lad 
os alligevel. ſœtte det Tilfælde, at Greven, trods Deres 
og min Omhu og Pleie, dode, og De da erfoer, at 
De havde været elſket — nei, hvad ſiger jeg, tilbedt 
og forgudet af en Mand, hvis Hjerte og Charakteer 
var Dem veerdig, at .. ..“ 
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„Maaſkee har jeg engang brændende onſket at 
mode en ſaadan Kjærlighed, men det er ikke ſteet.“ 
„Hvis De mt alligevel tog feil . . . .“ 
Clementine maalte Thaddeus, hos hvem hun 
mindre forudſatte Lidenſkab end haveſyg Beregning, 
fra Top og til Taa med et Blik af den dybeſte For⸗ 
agt. „Stakkels Malaga!“ ſagde hun derpaa med et 
ÜUdtryk af Haan og Ringeagt og med en Betoning, 
ſom kun virkelig fornemme Damer have til deres Raa⸗ 
dighed, og hvormed hun ganſke knuſte den ſtakkels Patz; 
derpaa reiſte hun fig op og gik med ſtolte Skridt ud 
af Pavillonen uden at verdige ham et eneſte Blik. 
En Time efter ſad Patz igjen ved den Syges 
Leie og vaagede over ham med en Omhu, ſom om 
han ikke ſelv havde faaet et Dodsſtod. Men fra hint 
Sieblik af blev han indeſluttet og taus. Kampen med 
Sygdommen ſyntes alene at beffjæftige ham, og han 
beſtod den paa en Maade, der vakte Legernes hoieſte 
Beundring. Til enhver Tid paa Dagen og Natten 
fandt man ham med aabne Bine. Han viſte ikke 
mindſte Vrede imod Clementine, men horte paa hendes 
Takſigelſer uden at tage imod dem. „Hun ffal have 
mig at talte for hans Liv,“ havde han ſagt til fig 
ſelv, og det var, ſom om disſe Ord beſtandig ſtod for 
ham med Ildbogſtaver inde i Sygeverelſet. Efter 
fjorten Dages Forløb fane Clementine fig mødt til at 
indſkrenke ſin Andeel i Sygepleien, hvis hun ilke vilde 
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lobe Fare for at bukke under for ſine Anſtrengelſer. 
Patz var og blev utrættelig. 

Omſider, henimod ÜUdgangen af Auguſt, erklærede 
Bianchon, Huslaegen, at Greven var uden Fare. 

„De ſkylder ikke mig nogen Tak,“ ſagde han til 
Grevinden. „Uden hans Ven havde vi ikke været iſtand 
til at frelſe ham.“ ) 

Samme Dag ſom Scenen fandt Sted den chine— 
ſiſte Pavillon, kom Marquien af Rongquerolles, der 
ſtulde til Rusland i en hemmelig Misſion, for at ſige 
Farvel og endnu engang ſee til fin Neveu. Inden 
han tog bort havde Patz en fort Samtale med Diplo— 
maten. Den Dag, da Adam gjorde fin forſte Udflugt 
med ſin Kone, kom der en Gensd'arm ind i Gaarden, 
juſt ſom Vognen ſkulde rulle bort, og ſpurgte efter 
Grev Patz. Thaddeus, der fad pan Bagſedet, vendte 
ſig om og modtog et Brev med Udenrigsminiſteriets 
Segl. Han ſtak det i Sidelommen med en Beve— 
gelſe, der afholdt Clementine og Adam fra at ſporge 
om Indholdet. Det gode Selſkab beſidder unegtelig 
det Talent, at forſtaae et Sprog uden Ord — alli— 
vel benyttede Adam, da de naaede Porte Maillot, fin 
Ret ſom Reconvaleſcent, der tor vente at fee ethvert 
af ſine Luner opfyldt. 

„Imellem to Brodre, der holde af hinanden ſom 
vi To, kan der vel ikke være Tale om Indiscretion,“ 
ſagde han. „Du veed, ikke ſandt? hvad den Depeſche 
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indeholder, der blev Dragt Dig for lidt ſiden. Jeg 
brænder af Nysgjerrighed efter at erfare det.“ | 

„Da jeg dog ikke kan forhindre Aviſerne i at ud- | 
plappre Hemmeligheden, kan jeg ogſaa gjerne betroe 
den til Dig,“ ſvarede Thaddeus. „Keiſeren af Russ 
land har viiſt mig den Naade at optage mig i et 
Regiment, der er beſtemt til Khiwa.“ 

„Og det vil Du?“ 

„Ja, fjære Ven. Jeg var Capitain og. bliver 
Capitain igjen . . . . Malaga kunde desuden her for⸗ 
lede mig til Daarſkaber. Vi ſpiſe i Morgen ſidſte 
Gang ſammen. Hvis jeg ikke ſtrax gaaer til Peters⸗ 
borg, jaa maa jeg gjore Reiſen over Land, og da jeg 
ikke er rig og gjerne vilde ſikkre Malaga en beſkeden 
Uafheengighed .. . . Hvorfor ſkulde jeg ikke ogſaa føle | 
mig forpligtet lige over for det eneſte kvindelige Bæfen, j 
der har forſtaget mig? Malaga finder mig ſtor, Ma— 
laga finder mig ſkjon! Hun er mig maaſtee utro, * 
men fun vil alligevel for min Skyld ....“ | 

„Springe igjennem et Tondebaand og galopere | 
videre,” afbrød Clementine ham ivrigt. | 

„O De kjender ikke Malaga!“ fvarede Capitainen 
i en fan bitter Tone og med et ſaa ironiſk Blik, at 
Clementine blev efterteenkſom og urolig. | 

„Farvel J velſignede grønne Treer! Farvel Du 
kjcre Boulogneſkov, hvori de henrivende Pariſerinder 
promenere, og de ſtakkels Flygtninge gjenfinde deres 
Hjemſtavn!“ vedblev: Thaddeus. „Mine Line ville i 
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maaſkee aldrig mere gjenſee dine ſkyggefulde Alleer og 
Cedertrcerne i dine Runddele. Paa den aſiatiſke 
Grendſe, hvor Keiſeren, ſom jeg har kaaret mig til 
Herre, ſender mig hen, og hvor jeg maaſkee, hvis jeg ikke 
bliver dræbt i ken Skandſe, engang kommer til at 
commandere en Armee, vil jeg maaſkee længes efter 
denne Plet, hvor jeg engang har kjort ved Deres 
Side. Jalfald vil jeg altid ſorge der over Malagas 
Haardhed og Gruſomhed — hin Malagas, ſom jeg 
altid vil tænfe paa.” 

Den Tone, hvori Patz ſagde disſe Ord, bragte 
Grevinden til at fare ſammen. 

„De elſter altſaa virkelig Malaga?“ ſpurgte hun. 

„Ja, ſaa hoit, at jeg for hendes Skyld har offret 
den Deel af min Wre, ſom en Mand egentlig aldrig 
opoffrer.“ 

„Hvilken?“ i 

„Den, ſom vi for enhver Pris ville bevare i vort 
Ideals Sine.“ 

Efter disſe Ord iagttog Thaddeus en dyb Taus⸗ 
hed, ſom han forſt brød, da de kjorte ind i Champs 
Elyſées. 

„Der er jo min Circus!“ ſagde han og pegede 
hen paa Bygningen. 

Kort for Middagsbordet begav han ſig hen til 
det rusſiſke Geſandtſkab, derfra til Udenrigsminiſteriet, 
og neſte Morgen, da Grevinden og Adam ſtod op, var 
han allerede paa Veien til Havre. 
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„Jeg miſter en Ven,“ ſagde Adam med Taarer 
i Dinene, da man meldte ham, at Greven var reiſt, 
„en Ven i Ordets fuldeſte Betydning, og jeg begriber 
ikke engang, hvad det er, der tvinger ham til at flye 
mit Hus ligeſom Peſten. Vi ere altfor gode Venner, 
til at Noget burde ſkille os ad,“ foiede han til og 
betragtede ſkarpt Clementine, „og dog er alt det, han 
der ſnakkede om Malaga, ikke Andet end Mundsveir! 
Hau har aldrig rørt ved det Pigebarn med Enden af 
en Finger.“ ' 

„Hvoraf veed Du det?“ ſpurgte Clementine. 

„Ih, jeg var naturligviis nysgjerrig efter at gjore 
Bekjendtſkab med denne Mademoiſelle Turquet — og 
ſaa meget kom jeg da paa det Rene med, at den ſtak— 
kels Pige endnu ikke den Dag i Dag kan forklare ſig, 
hvorfor Thaddeeus faa fuldſtcendig far holdt fig til 
bage ligevver for hende.” 

„Det er nok! ikke videre!” raabte Grevinden. — 
„Har jeg været et Offer for en hoihjertet Myſtifica⸗ 
tion?“ ſpurgte hun ſig ſelv, da hun traadte ind i ſit 
Verelſe. 

Og hun havde endnu ikke gjennemtenkt dette 
Spørgsmaal, da Conſtantin bragte hende et Brev, ſom 
Thaddeus om Natten havde henkaſtet pan Papiret. Det 
lod ſaaledes: 


Fru Grevinde! At gage til Caucaſus, for at lade 
mig dræbe, og tage Deres Foragt med ſig, er for— 
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meget. Naar man vil doe, maa man idetmindſte doe 
ſom en heel Mand. Jeg har elſtet Dem, ſiden jeg 
forſte Gang fane Dem, jeg har elſket Dem, ſom man 
elffer en Kvinde, man ganſke hengiver ſig til og aldrig 
falder pan at forlade. Men jeg havde Forpligtelſer 
imod Adam, hvem De valgte og gav Deres Haand, 
medens jeg var fattig og intet Andet end frivillig 
Intendant i Deres Hus. Midt i al denne Ulykke 
havde jeg dog en ſtor Lykke. Jeg fandt en Kilde til 
Nydelſe i at være et uundværligt Hjul i Deres Livs 
Mechanisme og at vide mig nodvendig for Deres Vel⸗ 
færd og Velvere. Havde denne Bevidſthed gjort mig 
lykkelig, ſaaleenge der var Tale om Adam alene, hvor 
langt mere maatte det da ikke blive Tilfældet, da en 
tilbedt Perſon blev Maal og Middelpunkt for Alt, 
hvad jeg foretog mig. Jeg havde ligeſom den Fat— 
tige ved Landeveien bygget mig en Hytte af Stenene 
paa Marken paa Graendſeſtjellet til Deres rige Beſid— 
delſer, uden at ſtrekke Haanden ud efter: dem. Fattig, 
ulykkelig og ſtillet i Skygge af Adams Lykke var jeg 
alligevel den Hdende. Jeg omgav Dem med en Kjærs 
lighed, der var reen ſom Deres Skytsengels. Denne 
Kjerlighed vaagede, naar De ſov, og ledſagede Dem 
paa alle Deres Veie. De var Hjemmets Sol for den 
ſtakkels Flygtning, og Taarerne komme ham endnu i 
Oinene, naar han tenker pan hine Dages Lykke. — 
Da jeg var atten Aar gammel og havde Ingen, der 
elſktede mig, udkaarede jeg mig en fortryllende Kvinde 


Capitain Patz. 407 


i Warſchau til mit Ideal, til mine Dages og Netters 
Dronning og flygtede med alle mine Tanker til hende, 
uden at. hun nogenſinde anede det Mindſte derom. 
Af dette Træf fra min Ungdomstid vil De kunne tenke 
Dem, hvor lykkelig det maatte gjøre mig, da jeg blev 
draget ind i Deres Tilverelſes Kreds, fif Lov til at 
pasſe Deres Heſt, ſkaffe Guldſtykker til Deres Pung, 
forſyne Deres Bord, give Deres Soireer Glands og ſee, 
hvorledes min Snildhed og Forretningsdygtighed bragte 
Dem til at fordunkle Andre, der vare langt rigere 
end De. Med hvilken Iver gjennemſogte jeg ikke hele 
Paris, naar Adam ſagde til mig: „Hun onfſker det 
eller det!“ Det var en Salighed for mig, der ſpotter 
enhver Beſkrivelſe. De udtalte undertiden Onſker om 
Ubetydeligheder, ſom jeg jog fer, ſyv Timer omkring 
i en Cabriolet for at ſkaffe tilveie! — Og hvilken Lykke 
var det mig ikke, naar jeg fane Dem uden at De mær- 
kede det, imellem Deres Blomſter. Jeg glemte da aldeles 
at der var Ingen, der elſkede mig, og jeg var da igjen 
atten Aar gammel. Den Luft, De indaandede, fore⸗ 
kom mig mere balſamiſk og livsvekkende, og jeg folte 
mig — ſom man ſiger, at det er Tilfældet i Troperne 
— omgiven af en med ſtabende Urſtoffer mættet At⸗ 


mofphære. Men jeg var hellere død, end jeg havde. 


tilſtaaet Dem min Hemmelighed. De vil erindre Dem 
de Dage, da Deres Nysgjerrighed brev Dem til at 
ville lære at kjende ham, der gjorde disſe Mirakler, og 
ſom langt om længe havpde tiltrukket fig Deres Op⸗ 
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merkſomhed. Jeg troede dengang — tilgiv mig det, 
Fru Grevinde! — at De kunde elſke mig. Deres 
Velvillie, Deres Blik, ſom jeg, den Elſtende, udtydede 
til min Fordeel, forekom mig ſaa faretruende, at jeg 
opfandt Malaga, vel vidende, at ingen Kvinde tilgiver 
ſaadant et Forhold. Jeg opfandt Malaga i det Øie 
blik, da jeg troede at bemerke, at min Lidenſkab paa 
en ſtjcebneſvanger Maade kunde forplante fig. til Dem. 
Nu, da jeg har ſagt Dem det reent ud, faa knus mig kun 
med den Foragt, ſom De med fulde Hænder udoſte 
over mig, dengang jeg ikke fortjente den! .. . .“ 


„Midnat. 

Jeg kunde ikke ſkrive videre. Erindringen om 
hin Time ftaaer endnu faa levende for mig! Ja, jeg 
var dengang i en Feberparoxysme. J Deres Dine 
lyſte der et Haab for mig, og for mine egne fkinnede 
Seiren med alle fine rode Vimpler og Flag og havde 
maaſkee kunnet rive Dem med fig. Min Forbrydelſe var, 
at disſe Tanker maaſkee uden Grund opſtege hos mig. 
De alene kan domme om hin Scene, hvori det lykkedes 
mig at tvinge Kjærlighed og Lengſel, disſe Men⸗ 
neſkets uimodſtaaeligſte Drifter, ind under Taknem⸗ 
melighedens iskolde Herredomme. Deres Foragt ſtraf— 
fede mig. De har lært mig, at Ringeagt og Mod— 
bydelighed aldrig lade fig udſlette. Jeg elſker Dem 
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endnu i Dag ſom en Vanvittig, men da jeg vilde reiſt, 
hvis Adam var dod, hvor langt ſtorre Aarſag har jeg 
da ikke til at reiſe nu, da han er frelſt. Man ud⸗ 
river iffe en Ven af Dødens Kloer for at bedrage 
ham. Min Bortreiſe er desuden en Straf for en 
ond Tanke, der et Sieblik opſtod hos mig, da Legerne 
erklærede, at hans Liv faa i hans Sygevogteres 
Hender. Lev nu vel. Idet jeg forlader Paris, miſter 
jeg Alt — De favner Jutet, naar De i Deres Nær: 
hed ikke længer feer 

Deres hengivne 

Thaddeus Patz.“ 


„Naar Adam ſiger, at han har tabt en Ven, 
hvad har da jeg tabt?” ſpurgte Clementine og ſtir⸗ 
rede bedrovet hen for ſig. 


Tre Aar ere forlobne ſiden Capitainens Afreiſe, 
og endnu have Aviſerne ikke talt om nogen Fyrſt Paßz. 
Grevinde Laginſki interesſerer fig i en ualmindelig hoi 
Grad for Rusſernes krigerſke Foretagender; hun er 
bleven erkerusſiſk og ſluger med Begjerlighed alle de 
Efterretninger, der komme fra dette Land. Hver 
Vinter ſporger hun den rusſiſke Geſandt een eller to 
Gange i en paatagen ligegyldig Tone: „Veed De endnn 


ikke hvad der er blevet af vor gode Grev Patz?“ 
27 


- 
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De fleſte Pariſerinder, ſom man dog anſeer for 
jaa kloge og ſkarpſindige, gage forbi en Patz uden at 
lægge Merke til ham. Ja, meer end een Patz bliver 
miskjendt — og hvad der er endnu verre, de mis⸗ 
fjendes, ſelv hvor de mode Kjerlighed. Endogſaa 
det ubetydeligſte Fruentimmer forlanger af den bety⸗ 
deligſte Mand en Smule Charlataneri, og den reneſte, 
varmeſte Kjærlighed er uden Verdi, naar den frem⸗ 
ſtiller fig ſom en raa Diamant. Den trænger. til at 
ſlibes med Kunſt og at indfattes i Guld. 
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Ben sante Bon Carlos 


Den belgiſte Hiſtoriker Gachard har paataget ſig 
det moiſommelige, men ikke utaknemlige Arbeide at 
gjennemforſke det ſtore Bibliothek i Madrid, en Mengde 
ſpanſke Archiver, de londonſke, wienſke og pariſiſke 
Regiſtraturer, de gamle Samlinger i Florents, Vene⸗ 
dig og Genua, de i Belgien fundne Brepſamlinger, 
ja endogſaa det vatikanſke Skatkammer — Alt, for at 
komme tilbunds i et af den ſpanſke Regjeringshiſtories 
dunkleſte Punkter, Forholdet mellem Philip den Anden 
og hans Son. Ranckes og Mignets Fremſtillinger 
udkom i Mellemtiden, Gachard undlod naturligvis ikke 
at benytte dem, og ſaaledes fremkom tilſidſt hans eget 
Værk, der vel neſten tor betragtes ſom det afgjorende, 
ſidſte Ord om denne Sag. Schillers bekjendte Skue⸗ 
ſpil giver det hiſtoriſfte Emne en forøget Interesſe; 
Forſtjellen mellem de virkelige Kjendsgjerninger og 
den romantiſke Digtning fortjener vel at fremhæves. 


Don Carlos var Philip den Andens Son af forſte 
; 27+ 
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WÆgteffab med Donna Maria af Portugal. Moderen 
dode fan Dage efter fin Nedkomſt, og den nyfødte 
Prinds forblev til fit ottende Aar under fin Tante, 
Donna Juanas Opſyn og mellem hendes kvindelige 
Tyeude. Senere blev han opdraget af Mend, høie 
Herrer af geiſtlig og verdslig Stand, der droge om 
med ham fra Slot til Slot, efterſom Aarstiderne 
ſtiftede, men ſtadig holdt ham fjernet fra den konge— 
lige Hofholdning. Saavel Farfaderen, Keiſer Karl 
den Femte, hvem Religionskampene bandt til Tydſt— 
land, ſom Faderen, der ligeledes ofte nodtes til at 
forlade Spanien for politiſke Formaals Skyld, inte— 
resſerede ſig naturligvis levende for Arvingen til faa 
ſtore Riger og toge efter Tid og Leilighed Vare pan 
hans ÜUdvikling; men umiddelbar Indflydelſe ovede de 
ikke paa ham i de Aar, da han var meſt modtagelig 
derfor. Folgen blev, at' Prindſen i hoi Grad kom til 
at mangle Familieſands. Han var desuden ofte ſom 
Dreng ſygelig og hverken paa Legeme eller Sjæl et 
fremmeligt Barn. Tre Aar gammel kunde han ikke 
ſige et eneſte Ord rent, altid vedblev han at (tamme, 
hvilket ſtodte ſaa meget mere, ſom han gjerne vilde 
tale raſk og ildfuldt. Den ene Skulder var for hoi, 
og det ene Ben trak han noget efter ſig. Hyppige 
Feberanfald i Barnegarene gjorde hans Anſigt blegt, 
medens Trekkene i ſig ſelv vare ret tiltalende. Af 
Temperament var han pirrelig, nerveus, let til Vrede, 
ofte meget extravagant. Daarligt forſtod han at. 
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beherſke fig, Folelſer og Stemninger gav fan frit Lob, 
og han havde mange Lyder, ſaaſom Stolthed, Vold— 
ſomhed, Heyn gjerrighed og Odeleggelſeslyſt. Til 
fine Tider var han utaalelig haard og henſynslos, 
pinte Dyr og Born og lod ſine Omgivelſer fole deres 
underordnede Stilling paa enhver ydmygende Maade. 
Inden han ſelv var voren, gav han Kammerherrer 
paa Øret og truede ſpanſke Grander med Dolken, ja 
ſelv den mægtige Hertug af Alba behandlede han paa 
denne Maade, medens han udſfjeldte Caſtiliens Cortes— 
forſamling paa det Groveſte. En lunefuld Smag 
forledede ham ofte til taabelige Udgifter, fan at han 
kom i en bundlos Gjæld; thi hvad han fik Lyſt til, 
vilde han eie, og fornemmelig var han begjerlig efter 
Smykker, Kunſtſager og Wdelſtene. Idet han fvæl- 
gede i Foreſtillingen om at blive et Verdensriges 
Monark, flædte han ſig i Pynt og Pragt, krœvede den 
ſtorſte Opvartning og Wrbodighed, men var dog ſelv 
indſkrenket baade i Viden og i Evner. Viſtnok fat 


tede han temmelig let, men lerelyſten var han ikke; 


han ſyntes at indbilde ſig, at Konger fodes med 
Biden og Kundſkaber. Legemsovelſer hindrede hans 
ſvagelige Helbred ham fra at deltage i — kun til at 
ſvomme havde han Lyſt. Dog var der i hans Sind 
en vis Friſkhed og Kjoekhed, en Arv fra Farfaderen, 
der tilbragte faa ſtor en Del af fit Liv i Felten, men 
en Modſetning til Faderen, ſom holdt mere af ſtille 
Ro end af at optræde perſonlig handlende. Kirken 
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og dens Forſkrifter var han lydig, og ſelv da han 
var falden i dybeſte Unaade, afviſte hans Fader Be— 
ſtyldningen for Kjcetteri. Et Indblik i hans Sind 
giver et Teſtamente, ſom han engang under et Syg— 
domsanfald fod opſcette: hvis han døde, ſkulde der i 
det forſte Aar læjes 10,000 Mesſer for haus Sjæl i den 
Kirke, hvor han blev begravet; hvis han blev raſt, 
lovede han Helgenerne en ubegrendſet Masſe Guld 
og Solv. Han var meget ivrig for at fane Diego af 
Alcala kanoniſeret, thi han var — til fine Lcegers Harme 
— inderlig overbeviiſt om, at hans Helbredelſe ſkyld— 
tes en Berøring af denne Afdodes Ben, og i Over— 
ensſtemmelſe med fin ſidſte Villie begravedes han i 
en Franciskanermunks Kutte. At han ſkal have 
næret Afſty for at forſone Himlen ved at brænde 
Vantroe, turde være et uhjemlet Rygte; han var i 
ethvert Tilfælde, ligeſom fin fanatiſke Fader, tilſtede 
ved mange Autodaféer. 

Man har nu ingen Grund til helt at mistroe 
Prindſens Fromhed, og overhovedet manglede han 
heller ikke alle gude Egenſkaber. Han var gavmild 
og hengiven mod oprigtige Venner, ſelv om de tillode 
ſig at ſige ham en og anden Sandhed. Mellem ſine 
Omgivelſer vandt han ved ſit henſynsloſe Veſen viſt⸗ 
nok kun liden Kjerlighed, men hans tvangfri Optræden 
gjorde ham neſten populair udenfor Paladſet. Storſt 
Betydning har det dog, at enkelte edle Sjæle bleve 


Don Carlos oprigtigt hengivne, fremfor Alle hans 
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Stifmoder, Eliſabeth af Valois, der elſkede ham, og 
ſom altid behandledes af ham med Agtelſe og Omhed. 
Om nutilladelig Kjærlighed imellem dem var der dog 
ſikkerlig aldrig Tale: man har ikke mindſte hiſtoriſt' 
Anledning til Mistanke i faa Henſeende. Hun næ- 
rede en Moders Folelſer for ham, og han betragtede 
hende ſom det reneſte Veſen, [om et Monſter paa op— 
hoiet Menneſkelighed. Philip den Anden, der var op- 
fyldt af Mistenkſomhed, og ſom ſtedſe underlagde Alt 
de værjte Motiver, fandt da heller ikke Foie til onde 
Tanker paa dette Omraade, ikke engang da han fandt 
Huſtruens Navn overſt paa Liſten over de Perſoner, 
ſom Sonnen holdt af, medens hans eget Navn var 
ſtrevet overſt blandt dem, ſom han hadede. 

Et ſmukt og ſympathetiſk Forhold knyttede ogſaa 
Don Carlos til hans Onkel, Don Juan af Sſterxige; 
de vexlede Gaver og holdt vedblivende faſt ved hin⸗ 
anden. Endelig havde Don Carlos en Egenſkab, der 
altid maa ſkattes hoit, ikke mindſt hos Fyrſter, men 
fornemmelig hos Perſonligheder med ſaa mange Skrobe⸗ 
ligheder, ſom han unægtelig beſad. Han elſkede 
Sandheden uſminket, og han havde en levende Retfer⸗ 
dighedsfolelſe. »E amico di verità, inimico de' buffonic, 
ſkriver den venetianſke Afſending, Antonio Tiepolo, i 
en Beretning til Republiken; „han hader Logn, og 
han tilgiver aldrig Logneren“, fortſcetter han; „han 
er i Henſeende til Sanddruhed et Monſter midt i en 
Hofverden, hvor alt er Forſtillelſe, og hvor Monarken 
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neſten altid gjor det Modſatte af, hvad han ſiger, og 
ſiger det Modſatte af, hvad han mener.“ Netop denne 
Modſetning mellem Fader og Son, mellem henſynslos 
Oprigtighed og gjennemfort Hykleri, maatte kun altfor 
let kunne affode tragiſke Conflikter. Og Modſetningen 
viſte ſig paa mange Punkter. Faderen var ſparſom— 
melig, neſten gjerrig og en Fjende af tomme Feſter og 
larmende Fornoielſer; med hvilke Tanker maatte han 
da ikke fee [in Magts Arving være tilboielig til at kaſte 
Penge bort ſom Snaus, naar han vilde tilfredsſtille 
en Grille? Philip var afmaalt og ſkinſyg paa fin 
Verdigheds ydre Tegn, Don Carlos var ubeteenkſom 
og ligegyldig for Skinnet. Bruddet mellem de 
To maatte kun blive et Tidsſporgsmaal. Prindſen 
noiedes ſnart ikke med at være de kongelige Paaleg 
ulydig eller at adlyde med Modſtraeben og Uvillie, 
men han tillod ſig baade Kritik og Satire. Baade 
Kongens Privatliv og hans Regjeringsmethode ſpot⸗ 
tede han. Saaledes begyndte han pan en Bog om 
»Los grandes viages del rey don Felipe«, hvori Mo⸗ 
narkens Magelighed perſifleredes; de enkelte Sider 
bare ſaadanne Overſkrifter ſom »EI viage de Madrid 
al Pardo, del Pardo al Escurial, del Escurial à Aranges« 
o. ſ. fr. De Store ved Hoffet og i Raadet behand— 
ledes med Overlegenhed og Haan. Eſpinoſa, Formanden 
for Caſtiliens Senat og den indflydelſesrigeſte Mini⸗ 


ſter, var han engang lige ved at prygle, fordi han 


havde hindret Prindſen i at holde Skueſpil hjemme 
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hos ſig. Overhovedet ſynes der at have dannet fig 
et Parti ved Hoffet, ſom plaumasſig ſtillede ſig i 
Veien for Don Carlos, navnlig efter at Misſtem⸗ 
ningen mellem ham og Faderen var begyndt at blive 
mere kjendelig. Da Kongen langt om længe var i 
Ferd med at give fin Son en ſtorre, offentlig Gjer⸗ 
ning, fik dette Parti ham fra hans Forehavende. 
Prindſen hapde inderlig onſket at fane Regjeringen 
over Nederlandene betroet til fig, mod hvilken Tanke 
der ganſke viſt lod fig reiſe politiſke Indvendinger 
af ikke ringe Vægt, men man kunde nok med god 
Villie have fundet en Form, f. Ex. ved at medgive 
ham en erfaren Statsmand ſom Miniſter. Den gode 
Villie fattedes imidtertid, Fyrſteſonnen ſkulde være et 
Nul. Mod alle Giftermaalsplaner og i det Hele mod 
ethvert Fremſkridtsforſog ſtilledes Skranker pan lig⸗ 
nende Vis, ſtundom paa en hoiſt fornermelig Maade. 
Fornemmelig ſynes man i Madrids intriguerende Hof⸗ 
kredſe at have været meget imod den Forbindelſe med 
Keiſer Maximilian den Andens Datter, Erkehertug⸗ 
inde Anna, ſom man i Wien faa gjerne vilde have 
havt i Stand, og ſom Don Carlos ſelv var meget 
tilboielig til at indlade fig paa. 

Forbittret over at Kongen negtede ham ſaadanne 
Onſters Opfyldelſe beſluttede Sonnen at flygte. Han 
vilde ſeile fra Spanien til Italien og derfra begive 
ſig enten til Nederlandene eller til Wien. i Ut han 
ſtulde have tenkt paa at ſtille ſig i Spidſen for 


— — 
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Nederlenderne er ikke umuligt og neppe uſandſynligt 
men lader fig dog ikke godtgjore; derimod er der 
ingen Grund til at troe paa en virkelig For: 
bindelſe mellem ham og Oprorerne i Flandern og 
Brabant; hvad Brantöme og Cabrera fortælle des— 
angagende er aldeles uhjemlet. Desuden vare Ne— 
derlenderne ganſke viſt altfor kloge, altfor forſigtige 
og altfor vel underrettede om Forholdene ved Hoffet, 
til at de ſkulde love fig ſtore Sager af en Forbin— 
delſe med en ſaadan Fyrſteſon, uden Erfaring og 
uden Penge. Man har fortalt, at Don Carlos havde 
ſtiftet ct betydeligt Laan, men da han fængfledes, var 
han ikke i Beſiddelſe af mere end 3000 Gylden. Hans 
Foretagende var fort ſagt planloſt, noeſten meningsloſt. 
Ikke engang ſaa beſindig var den unge Fyrſte, at han 
holdt ſine Planer hemmelige. Flere Herrer ved hans 
Hof fik ſkriftlig Ordre til at gjøre fig reiſefcerdige, uden 
at have givet Lovter om at være med; Don Juan 
d'Auſtria, ſom ſtod i ſtorſte Naade hos Kongen, og 
ſom nylig var bleven Admiral, underrettede han i det 
ſidſte Oieblik fuldſteendig om Alt, men betenkte ikke, 
at han ogſaa fra den Kant let maatte kunne mode 
Modſtand. Kongen fandt, ikke med Urette, at hele 
Hiſtorien var en Drengeſtreg, ſom man gjorde bedſt 
i reent at desavsuere, men han fik af Munke meget 
udforlige Oplysninger om, at Don Carlos ikke havde 
kunnet nyde Alterens Sakramente, fordi der var et 
Menneſke, ſom han hadede til Døden, og dette Menneſke 
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var hans egen Fader. Da modnedes en maaſkee gammel 
Tanke i Philips Sind, ihvorvel han efter ſin Sedvane 
tovede med at fætte den i Verk. Da han et Par 
Uger ſenere — midt i Januar — kom fra Escu⸗ 
rial til Madrid, talte han med Raadsherrerne, be— 
ſogte Dronningen og ſin Soſter, modtog Don Carlos 
og lod endnu intet Ord falde; hverken Vrede eller 
Utilfredshed lod fig fæle paa hans Aaſyn; men ſtadig 
ſorgede han for at være underrettet om Alt, hvad Sonnen 
foretog ſig fra Time til Time. Da han ſaa erfarede, at 
Prindſen, ſom forgjceves havde ventet Don Juan, var 
gaaet til Sengs ſom ſyg, ftævnede han om Aftenen ſilde 
tre Fortrolige til ſig: Ruy Gomez, Prioren Don 
Antonio og Luis Quijada. Efter at have talt med 
dem, „ſom aldrig noget Menneſke har talt“, ſiger et 
gammelt Dokument, ſteg han med dem og to andre 
Adelsmend ned til Prindſens Leilighed i Stue-Etagen; 
under fine Kleder bar han en Pantſerſkjorte, ogſaa 
var han væbnet med Kaarde, og paa Hovedet havde han 
en Hjelm. En Tjener gik forud med Lys, bagefter fulgte 
et Par Kammertjenere med Hammer og Nagler. Forſt 
bemægtigede man fig Prindſens Vaaben, hvoriblandt 
en Kuglebosſe ved hans Hovedgjerde; han vaagnede 
da og ſpurgte, hvem det var. „Statsraadet“, lod 
Sparet. Han ſagde til Faderen: „Deres. Majeſteet 
vil dog vel ikke dræbe mig?“ Philip bod ham være 
rolig og lægge fig ned — han var nemlig ſprungen 
op af Sengen — „hvad der ſkete, var til hans eget 
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Bedſte.“ Hans Papirer bleve lagte under Beſlag, og 
man fandt derimellem Breve til Europas Monarker 


og til Rigets Stender; naturligvis var det Meningen, 


at de ſkulde have været afſendte, ſaaſnart Flugten 
lykkelig var fat i Verk. Greben af Fortvivlelſe an— 
raabte han nu Doden. „Dreb mig“, ſtreg han; „men 
hold mig ikke fangen; det vilde være en Skendſel for 
alle Eders Lande!“ Pludſelig fandt han ban at ville 
kaſte fig over Ilden i Kaminen; Kongen ſogte at faae 
ham til at være rolig og ſagde, at om han nu gjorde 
Ende paa ſit Liv, dode han ſom en Nar. „Nei, jeg 
er ingen Nar“, ſvarede han; „men jeg er fortvivlet 
over den flette Behandling, ſom Deres Majeſtet lader 
mig vederfares.“ Og nu fulgte en heftig Strom af 
Bebreidelſer, blandede med bløde Klager. Kongen 
blev efterhaanden mere og mere fortornet. „Jeg 
nodes nu til at behandle Dig, ikke ſom Fader, men 
ſom Konge og Herre“, vare hans ſidſte Ord, hvor— 
efter han vendte tilbage til ſine egne Verelſer. 
Dette Program blev trolig overholdt. Til Hof⸗ 
ferne, ſerlig til Wien og til Rom, ſamt til de hoie 
Myndigheder i Konges forſkjellige Lande ſendtes der 
ufortovet Skrivelſer, hvori det Skete meddeltes med 
den Erklœring, at det var gjort efter langt og mo— 
dent Overlæg, hvad der viſtnok i Virkeligheden ogſaa 
var Tilfældet. Dronning Eliſabeth Havde allerede 
fodt en Datter og ventede ſig paany; jo mere Kongen 
turde haabe at faae en anden Livsarving, deſto lettere 
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maatte han kunne komme til den Overbevisning, at 
Don Carlos burde forſtodes; Henſigten var veſentlig 
af politiſk Natur, og Faderhjertet bragte intet foleligt 
Offer derved. Man ventede almindelig, at Fyrſte⸗ 
ſonnen ſkulde erklæres arvelos og holdes fangen paa 
Livstid. Dog gik det anderledes. Efter at have 
været fængslet i et Par Maaneder og efter forgjeves 
at have provet paa at forſone Kongen ved exemplariſk 
Opforſel, gjorde han et mislykket Selvmordsforſog og 
hengav ſig derefter til en Umaadelighed, ſom i For⸗ 
bindelſe med en Forkolelſe paadrog ham en alvorlig 
Sygdom. Den blev dodelig. Kun 28 Aar gammel 
endte han ſine Dage, den 24de Juli 1568, uden at 
have kunnet bevæge Kongen til at beſoge ham en eneſte 
Gang, endnu mindre til at tilgive ham. Selv ffal 
han have erkjendt fin Skyld, angret fine Feil og i 
Aanden forſonet ſig med ſin Fader. Hans jordiſke 
Reſter bragtes til Hvile i Infanternes Kapel i Es⸗ 
corial, nærved de regjerende Kongers ſidſte Sove⸗ 
kammer. 
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Endun et Par Beise⸗Gbentyr.) 
af ö 
Etatsraad, Dr. C. Otto. 


1. 
En vidunderlig Theater-Elſnker. 


Der gives Aandlosheder, ligeoverfor hvilke For— 
ſtanden ſtaaer fuldkommen ſtille, og der forefalder 
Ting, ſom man tor forfværge. fig paa at have feet 
med fine egne Øine, og ſom man dog efter Forløbet 
af nogen Tid friſtes til at troe, at man kun kan have 
dromt. Hvad mig ſelv angager, har jeg rimeligvis 
neppe været i Berøring med ſtorre Dumheder eller 
været Vidne til flere Utroligheder end enhver anden 
Dodelig, — og dog forekommer det mig, at noget ſaa 
Utroligt og Umuligt, ſom blev budt et helt Publikum 
paa Theatret i Reichenhall i Aaret 1860, overgaaer 
Alt. Naar det kun Havde været mine egne Sine, der 


*) Af „Livserindringer“. 
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havde havt dette Syn, vilde jeg efter de mange Aar, 
der ere forløbne ſiden, uden videre troe, at jeg kun 
havde været Offer for en Hallucination eller Drøm; 
— men Fenomenet viſte fig for idetmindſte 60 Andre, 
og det vilde dog være altfor driſtigt at antage, at 
alle disſe paa ſamme Tid ſom jeg ſkulde have lidt 
af det ſamme Sandſebedrag! Vi maatte da Alle kort 
iforveien have taget Opium eller drukket ſterk grøn 
Thee — og det veed jeg idetmindſte med Beſtemthed 
havde ikke været Tilfældet med mig. Begivenheden 
fandt altſaa virkelig Sted! — Men paa et Theater! 
vil man maſkee ſige — naa, det er da ikke faa for⸗ 
underligt, at noget ellers Utroligt kan forefalde der! 
Hvor mange Stykkers Indhold gaaer ikke langt over 
det Muliges Grendſe! Hvormange Skueſpillere præ- 
ſtere ikke der undertiden det Vidunderligſte! Ja, men 
det var hverken i den ene eller i den anden af disſe 
Henſeender, at det Mirakuloſe laa!. 

Jeg har i alle de Byer, jeg har gjeſtet, ſjelden, 
forſomt at beſoge de tilſtedeverende Theatre, ſelv om 
disſe vare nok ſaa ſmaa. Fra deres Tilſtand lader 
der fig i Almindelighed med Rette ſlutte til Ind⸗ 
vaanernes Smag og Dannelſe, — og Reichenhall i 
det baierſke Tyrol ligger dog ikke udenfor Civiliſa⸗ 
tionen. Det er desuden et Badeſted og beſoges ſom 
ſaadant af dannede Folk fra alle Lande, ſelv fra det 
ſtore, ved Dannelſe overmettede Preusſen. 

Jeg valgte en regnfuld Aften, der forhindrede 


— 


„e 


— 


424 Endnu et Par Reiſe⸗Eventyr. 


enhver anden Udflugt — det var den forſte Gang — 
og, efter hvad jeg fane, blev det naturligvis ogſaa 
den ſidſte. Stykket, der ſkulde gaae, var Philippine 
Welſer af Gutzkow. Atjeg fandt den ſaakaldte Theater— 
bygning at ligge i en af de ſnevreſte Gader, — at 
hele Tilſkuerrummet kun var en middelmaadig ſtor 
Sal med Reekker af Benke foran en noget hoiere 
Eſtrade med et kun halvt nedhængende morkegraat 
Forheeng, — at Orcheſtret, beſtagende af to Violiner, 
en Violoncel, en Floite og en Tromme, var anbragt 
klods pan den forſte Bænk, — at Proſceniet var op: 
lyſt af i det Hoieſte fire Lamper, — at Tilſkuernes 
Antal i det Hele udgjorde en 60 Perſoner, — at 
Skueſpillerne paa den [ave Scene fane ud ſom lutter 
Giganter og allerede med Hovederne uden Fjerbuſke 
hvert Sieblik fatte Loftteppet og Skyerne i Bevægelfe, 
og med Fjerbuſke tabte fig i Højere uſynlige Regio— 
ner, — at Spillet var ſaa jammerligt ſom muligt, — 
alt dette tilhobe var nu ikke faa merkverdigt, Sligt 
kan man ogſaa finde i andre Smaabyer; men hvad 
ſiger man dertil, at den ene Elſker, — den i mere 
end een Forſtand ulykkelige Elſker — helt. igjennem 
kom frem med en Anden under Armen, ſom llet ikke 
horte til Stykket, og i ſin borgerlige Dragt ſtak for— 
fœerdeligt af mod Ridderne i Skueſpillet! — Hvad 
ſkulde han vel der? Ja, det var viſt vanſkeligt at 


. gjætte, — og ſtrax under den forſte Scene med denne 


Elſker og hans Appendix erkyndigede jeg mig derfor 
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hos min Sidemand om Meningen af dette Særfyn. 
Var det Elſkerens mentale Jammer, ſom paa denne 
Maade billedligen ſkulde fremſtilles for Tilſkuerne? 
Var det en Kakkedue for en Peter Kaninſtok? Man 
høre og ſtudſe! Elſteren var ikke blot ulykkelig paa 
Scenen, men ogſaa udenfor Scenen. Han var nylig 
kommen op efter en Gigtfeber og var deels endnu faa 
ſtiv, deels ſaa lidende af Smerter, at han ikke kunde 
rore ſig uden at have Nogen at ſtotte ſig til! — 
„Men hvorfor Pokker melder han ſig da ikke ſyg og 
uſkikket til at optræde offentlig?” — „Ja, feer De, 
han har endnu den Ulykke, foruden al den ovrige i 
Stykket. at være Son af Theaterdirecteuren; denne 
kan paa ingen Maade undvære en Eneſte af fine 
Skueſpillere; han maa til Nod finde ſig i, at en Anden 
kommer paa Syge-Liſten, men hans egen Son! Nei, 
det gaaer ikke an! Han maa ſpille! Lad ham faae 
En med fig under Armen! Gaa ſtaaer han nok paa 
ſine Been!“ Ulykkelige opoffrende Son og dobbelt 
miſerable Elſker! J 

Man foreſtille ſig hele det latterlige Syn! En 
Elſker, der halter og hinker henad Brederne med den 
bienſynligſte Moie! En Klods ved den ene Arm, der 
har nok at gjøre med at holde den anden Klods paa 
Benene og moderere enhver af hans ſmertefulde Be— 
vegelſer og med at holde ham og fig ſelv oppe, hver 
Gang der ſkeer Knefald for den Elſkede — Hvad der 
Desværre forefaldt temmelig ofte! 

28 
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Er det forunderligt, at jeg ved at vere Vidne 
hertil faldt tilbage pan Benken af Redſel, — og at 
nu Pennen ved Beretningen herom falder mig ud af 
Haanden! 


2. 
Nanette. 
„Hony soit qui mal y pense!“ 


„Blandt Schweitz's Forglemmigeier bliver Nanette 

Dog den, hvorpaa Priſen jeg haieſt maa ſette.“ 

De ovennævnte to Verslinier findes i min verſi⸗ 
ficerede Dagbog til Erindring om alle de ſtorre og 
mindre Byer, jeg gjæjtede paa min forſte og leengſte 
Udenlandsreiſe fra 1819 til 1823, og da jeg frygter 
for, at de engang i Tiden enten kunne blive betragtede 
ſom en uoploſelig Gaade eller maaſkee blive udtydede 
pan en Maade, jeg ikke ganſke kan være tjent med, 
anſeer jeg det for rigtigſt ſelv at forklare dem. Min 
Forklaring kommer rigtignok ind under Begrebet 
Skriftemaal, ja endog, ſom figura udviſer, under 
de pikante, men, faa bange ſom jeg ellers er for i 
gemytlige Dieblikkte at lade Munden lobe over med 
Bekjendelſer, man ſiden bittert kommer til at angre, 
ſaa vover jeg dog denne i Bevidſthed om min Uffyl 
dighed og troer ogſaa, at mit Rygte heller ikke vil 
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lide ſynderligt, ved om En eller Anden ved at fæje 
dette Reiſe-Eventyr ſkulde i Bevidſthed om fin egen 
Fuldkommenhed erklære min Opforſel for en Daarffab. 
Jeg antager den nu ikke derfor, men, ſelv om den 
virkelig var det, faa maa jeg tilſtaae, at hvormeget 
jeg end beklager den, der begaaer den ene Daarffab 
efter den anden, fan beklager jeg dog den endnu 
mere, der aldrig i ſit Liv har begaget en eneſte. 
Her er da — lad faa være! — en af mine Daar: 
ſkaber! 

Jeg gik en deilig Middag i September 1820 
under mit Ophold i Luzern en enſom Spadſeretour 
langs med Vierwaldſtädter-Soen paa en Vei, der un 
danner en bred Chausſee, men dengang var en Markſti, 
fri for baade Huſe og Villa'er og med en henrivende 
Udſigt over Søen til Bjergene rundt om. For dog 
engang at overlade mig ganffe til Nydelſen af Na⸗ 
turen og mine egne Tanker, havde jeg paa denne enkelte 
Dag ſtilt mig fra mine Reiſe-Kammerater, Hoppe og 
nogle fortreffelige tydſke Studenter, og var efter⸗ 
haanden gaget faa langt, at Byen og Menneſkene i 
den bare forſvundne for mit Blik. Noget tvæt lagde 
jeg mig endelig i Gresſet og ſlikkede Solſkin paa 
den behageligſte Maade. Naturligvis vare mine 
Tanker i Hjemmet, men, inden jeg vidſte af det, havde 
disſe givet Plads for ligeſaa behagelige Dromme, 
da jeg pludſelig vaktes af dem ved en fkingrende 


Latter fra to Skikkelſer, ſom jeg, da jeg vaagnede, 
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virkelig ikke vidſte, om jeg ſkulde tage for Dromme— 
billeder eller Virkeligheder. For den forſte Antagelſe 
talte det Skjonheds⸗Trylleri, der modte mit Sie fra 
to ganſke deilige Smaapiger, ranke, ſmeekkre, med de 
fineſte, yndigſte Anſigtstrœk, de meſt ſkjelmſke Øjne og 
iforte den faa kledelige Luzerner-Almuedragt; for den 
anden talte derimod tydeligt nok den jordiſke Latter, 
der ikke engang ophorte, da jeg forundret ſtirrede paa 
dem og tiltaltes med det ugenerte Sporgsmaal, om 
jeg pleiede at ſove med Briller paa. Jeg ſprang 
hurtig op, og, da jeg havde været længe nok ei Schweitz, 
for at kunne forſtaae det ellers temmelig ufattelige 
Sprog, var jeg ikke ſeen med at indlede en Samtale, 
og jeg erfarede da, at de vare komne over Marken 
bag ved mig og agtede dem hen til nogle enkelte Huſe, 
ſom de viſte mig temmelig langt borte. 

„Skal Beſog hos Piger lykkes, 

Raſt og fjæl man være maa!" 
Ung, „raſk og kick“, ſom jeg var, lader man dog ikke 
gjerne en ſaadan Leilighed gage ubenyttet hen til at faae 
fig en enlig Spadſeretour med et Par ſmukke, unge 
Piger, og, ſtjondt jeg rigtignok ikke havde. havt i 
Sinde at gage fan langt, tilbød jeg mig dog at led— 
jage dem til deres Beſtemmelſesſted. De fvarede 
mig under en ny og hjertelig Latter, at det kunde 
jo være meget deiligt. Et ſaadant Herre-Selſkab 
ſyntes dem aabenbart meget interesſant, og ſaaledes 
var jeg da pan engang midt inde i en lille Idyl! 
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Dette kunde i Sandhed ikke vere behageligere eller 
landligere! Ved Siden af den fuldkomne Skjonhed 
opdagede jeg ſnart den naiveſte Naturlighed, den 
uſkyldigſte Overgivenhed, det meſt forforende Skjel⸗ 
meri! Men hvem af de To ffulde jeg nu ſperme 
for? For dem begge naturligvis, — men bog ifær 
for den Smukkeſte! Og hun hed Nanette! Hun bar 
paa en temmelig ſtor Kurv, — jeg tilbod mig, ſom 
det ſommer ſig en ſand Cavalleer, at tage den, — 
og hun var ogſaa hurtig nok til at rakke mig den. 
For Pokker, hvor den var tung! Og dertil det varme 
Veir! Jeg begyndte endog at fole mig varmere end 
fuldkommen tilladeligt! „Hvad er der i den Kurv?“ 
ſpurgte jeg. „Aa! noget Linned, vi har vafket, og 
ſom ſkal afleveres derhenne!“ Det var altfaa et Par 
ſmaa Vaſkepiger! Og jeg bar paa Vaſfetoiet. Ja, 
jeg maatte ſaamen ſmukt jlæbe paa det, lige til vi 
nagede vort Beſtemmelſesſted! Men — jeg veed ikke, 
hvoraf det kom ſig — jeg meerkede ikke ſaa ſynderligt 
til den tunge Byrde, og den eventyrlige Situation 
ſtod ikke klar for mig, forend den var forbi! En 
dauſk Doktor, ſvedende under Byrden af en Kurv, 
fuld af Vaſketei, i Schweitz og pan Slabetouget af 
en ung Vafkerpige! Var det ikke Odomar i „Orkenens 
Son!“ kun under omvendt Forhold? Men, ſom han 
fik fin fortjente Lon, ſaaledes fif jeg ogſaa min! Vi 
ſtiltes nemlig forſt efter to hele Timers livlige Sam⸗ 
taler om alt Muligt paa Himmelen og Jorden, ſtadigen 
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afbrudte af en ſolvklingende Latter fra de to yndige 
Smaapiger — og, da de forlode mig ved en Sti, 
der forte dem hen til deres Hjem, rakte de mig 
— ligeſom det forſtod ſig af ſig ſelv, og det gjorde 
det da virkelig ogſaa, med den hudigſte Uſkyldighed 
deres purpurrøde Læber! — ja, Nanette endogſaa to 
Gange! 

J Hotellet havde mine Reiſefeller allerede længe 
ventet paa mig, — „hvor var jeg dog bleven af faa 
længe?” — Jeg tilſtaaer det! De fik hverken at 
vide, hvorhen jeg var gaaet, eller hvad jeg havde faaet! 
— Nu veed Alverden det! Tor jeg da haabe Abſolution 
for mit oprigtige Skriftemaal? 


431 


Pana Atlankerhabet. 


Efter Aprilheftet af Nu“, mänadsskrift utgifven af 
Johan Grpnſtedt. 


Steenkulsrogen (aa tungt over Byen Hull, da 
jeg en Morgen ſteg i Land der, efterat have tilbragt 
tre Dage paa Nordſoen. Indbydende er Staden juſt 
ikke. Gaderne ere ſmalle, bugtede og ſmudſige og kun 
de forreſte af Huſene have nogen fremtrædende Archi⸗ 
tektur. Det var derfor uden noget Savn, at jeg lod 
en „Cab“ bringe mig og mine Sager ned til Jern⸗ 
banen, og fort efter fad jeg i en af Coupéerne; Damp⸗ 
piben lød, og jaa gik det veſtpaa ad Liverpool til. 

De engelſke Jernbanevogne ere om muligt endnu 
verre end de ſvenſke, og jeg folte mig derfor glad, 
da Toget holdt paa Banegaarden i Liverpool, denne 
ſtolte Handelsſtad, der rivaliſerer med ſelve London 
og i enkelte Punkter, f. Ex. i Bomuldshandel, tager 
Luven fra Hovedſtaden. ö 

Liverpool er en af Englands ſmukkeſte Byer. 


.... ]%·—ꝛ-.;-̃ͤͥ ͥ ⁰˙ ̃ —ͤrn ʃpü—T———::m . ²˙—ee˙ L—ç T—L— . 7˙ A Ä u.: TU! EET 


432 Paa Atlanterhavet. 


og dens vældige Dokker ere verdensberømte. Trods 
deres Antal og ÜUdſtrakning ere de næfjten beſtandig 
fyldte med ſtore Tremaſtere, ſom hidfore Handels— 
varer fra alle Verdensdele. Her er ogſaa Üdgangs— 
punktet for de ſtore Kjempedampere, ſom alle tilhøre 
engelſte Actieſelſkaber med Undtagelſe af »Red Star 
Line's« Dampbaade, der tilhore Amerikanerne, og ſom 
alle beſorge Samfeerslen mellem den gamleſog den nye 
Verden. Man er i en pinlig Forlegenhed, naar man 
Hal vælge mellem disſe Dampftibe, thi de forſtjellige 
Actieſelſkaber opbyde alle deres Krafter for at fkaffe 
Pasſagererne faa mange Bekvemmeligheder ſom muligt, 
og Deraf er ogſaa Folgen, at der neppe findes noget 
Onſke, ſom den Reiſende ikke kan faae opfyldt. Om 
jeg beſtemmer mig for Inmann-Liniens eller Cunards 
eller Allans eller White Stars Dampfkibe kan ikke i 
mindſte Maade forringe min Reiſes Behageligheder, 
naar jeg blot iagttager den Forſigtighed altid at vælge 
et af de ſidſtbyggede Fartoier, thi om de end ikke i 
Comfort og Elegance ſynderlig overgage de ælbre, 
ſaa ligger der dog ſedvanlig i Maſkinernes Conſtruk⸗ 
tion en ſtorre Borgen for en hurtigere Overfart. 

Vi antage, at Valget er gjort. Jeg betaler alt 
ſaa min Hotelregning i Liverpool. Denne behøver 
ikke at være ſynderlig hoi — kun tolv til. femten 
Shillings om Dagen, hvis jeg ikke har levet altfor 
overdaadig — og i en af Actieſelſkabets mindre Damp⸗ 
baade afgaaer jeg nu til Keempedamperen, der ligger 
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nogle Kabellengder fra Land. Allerede i den lille 
Baad er der Liv og Bevegelſe nok, men hvad vil det 
ſige imod det Syn, der moder mit Sie, naar jeg 
ſtaaer paa Dæftet af det ſtore? Udvandrerne lobe 
hid og did, ubekjendte med det nye Liv, der rører 
fig omkring dem, Nogle modloſe, Andre opfſkruet glade, 
og iblandt Agterſalonens Pasſagerer ſeer man de 
meſt forſtjellige Nationaliteter repræſenterede. Natur⸗ 
ligvis er det ſamme Tilfældet med Udvandrerne, men 
ingenlunde i ſaa hoi en Grad; imedens de Forſte i 
Reglen rekruteres fra Irland, Tydſkland og. Skandi⸗ 
navien, er der i Agterſalonen det meſt brogede Prove— 
kaart paa Nationaliteter, ſom man kan tenke ſig. Her 
er ikke blot Engelſkmeend, Franſkmeend og Tydffere, 
men man feer ſkjceggede, lyshaarede Rusſere, et Par 
Perſere, der agte at beſoge Univerſitetet i Philadel⸗ 
phia, nogle Ungarere, en Polak, et Par af det him⸗ 
melſke Riges Sonner, en Araber o. ſ. v. Endeel af 
de eüropciſke Gentlemen have Damer med fig, og de 
fleſte af disſe udmærke fig ved Ungdom, Skjonhed og 
elegante Reiſetoiletter. Fartoiets fire Officerer, der 
alle ere iførte Uniformer, ile travlt omkring og ud⸗ 
dele deres Ordrer. Dampen larmer ſterkere og ſteer⸗ 
kere i Skorſtenen, og tilſidſt viſer Capitainen ſig oppe 
paa Commandobroen. Det er Signalet til Afreiſen. 
J alle Slags Tungemaal hører man nu Farvel og 
Farvel; den lille Dampbaads Doek fyldes efterhaanden 
igjen med de tilbagevendende Paarørende og Venner, 
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Dampen fylder un Spillet, ſom med en ensformig 
Raslen vinder Ankeret op, Capitainen lægger Haanden 
paa det Telegrafapparat, hvorigjennem han uddeler 
fine Ordrer til Maſkinrummet, agterude horer man 
en dæmpet Buldren — det er Skruen, der begynder 
at arbeide — og faa fører den kyndige Lods os jagte 
ud af Havnen. De kempemeesſige Dokker og de ko— 
losſale Bomuldsmagaziner blive mindre og mindre, 
den nendelige Skov af Maſter, der fylde Dokkerne 
og Gavnen udenfor, kan ikke længere ſkjelnes fra hin- 
anden, og fan er man, inden man veed af det, ude 
paa det uendelige Hav. 

Det er en eiendommelig Folelſe, der griber den 
Reiſende, ſom for forſte Gang er paa ſaadan en 
Udflugt. Den babyloniſke Forvirring ombord, det 
umaadelige Skib og det vidtſtrakte Hav, der overalt 
moder Siet, bidrage uvilkaarligt med hinanden til at 
jætte Pasſageren i en ængjtelig Stemning. Men det 
Duer ikke at hengive fig til den, thi man vil da ſnart 
blive betragtet ſom en lille Provindsboer, der er reiſt 
ud for at ſee, om der ogſaa er andet Liv til i Ver⸗ 
den end det, der rorer fig i hans ſnevre Tanke- og 
Virkekreds, og man vil da mene, at han aldrig burde 
have forladt den lille Kreds, hvori han følte fig ſelv 
faa ubegribelig ſtor. En af de Reiſende nærmer fig 
og henvender et Spørgsmaal eller en Bemerkning 
til os. Man maa da endelig ikke blive fornærmet, 
fordi man hjemme kun er vant til at tale med Folk, 
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der nærme ſig med Hatten i Haanden og forſt lade 
ſig preſentere for os. Her er alt Sligt overflodigt, 
og det betragtes ikke engang ſom uhofligt eller paatreœn⸗ 
gende, ſelv om man ſkulde blive ſpurgt om, hvor man 
kommer fra, eller hvor Reiſen gaaer hen. Man ſtaaer 
her med et Ord paa en bredere Baſis, og man gjør 
fig blot latterlig, om man ikke ſkynder fig at ſette 
ſig ind i Situationen, hvis man ikke forinden er den 
voxen. 

Men lad os nu tage Fartoiet lidt nermere i 
Dieſyn. Dets Længde kan man let komme paa det 
Rene med, thi det ſkeer ved en Promenade fra forud 
til agter og man finder da, at Længden er omtrent 
425 Fod, og Breden vil man ligeſaa let udfinde er 
35, 40 til 45 Fod. Hvor man end ſeer hen, moder 
Viet Orden og Elegance. Alle Beſlag ere af ſkinnende 
Mesſing, og alle Smaabygninger paa Dakket ere op— 
forte af koſtbare Treœſorter. Af disſe indtager den, 
der ſtaaer længjt agterude, den fornemſte Plads, thi 
den er ſtorre end de andre og om muligt endnu 
elegantere, og Vinduerne ere prydede med tykke Silke— 
gardiner. Det er Rygeſalonen, der ingenlunde ſkuffer 
Ens Forventninger, thi der er bløde Sophaer og 


indbydende Leneſtole i Overflodighed, ikke at tale om 


en Lufttelegraf, ved hvis Hjcelp man kan forlange, 
hvad man onſker at drikke til fin Cigar. 

Vi forlade imidlertid Rygeſalonen, gage en Trappe 
ned og komme da ind i den fælles Selſkabsſal. Her 
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er Gulvet bedekket med tykke, koſtbare Tepper, og langs 
med Væggene ſtage bekvemme floielsbetrukne Divaner. 
To ad tre lange Borde ſtage her i Langſtibsretning, 
og her indtages de luculliſke Maaltider, der ſerveres 
fem Gange om Dagen. Koſtbare Speile bedekke 
Veggene, og der er en Masſe af Silke- og Damaſkes 
Draperier, Forgyldninger og al anden Luxus, ſom 
Phantaſien neppe kan tænfe ſig. J Baggrunden er 
er der et godt lille Bibliothek og tæt derved et lille 
Klaveer. Fra Salene gaaer der lange Corridorer 
hen til de bekvemt indrettede Kahytter, der ſnart ere 
beregnede paa to Perſoner, ſnart paa en heel Familie. 
For Damerne er der desuden i Reglen en færftilt 
Salon. 

Forlade vi nu den Del af Fartviet, der er be— 
ſtemt for Kahytspasſagererne, og begive os lidt fornd 
og ſtige ned ad en Trappe, ſtage vi midt imellem ÜUd— 
vandrerne. Her ere Bekvemmelighederne ganſke viſt 
ikke af Primaſort, men Alt er reenligt og ordentligt, 
og en ſindrig Ventilation ſorger beſtandig for friſt Luft. 

Imidlertid er Natten brudt frem. Man har 
fanet fine Sager ordnede og gaaer nu tilkois for at 
udhvile og ſtyrke fig til Soturen den neſte Dag; 
thi det er ikke altid ſagt, at man tor ſtole paa 
fin Mave. Natten gaaer rolig hen, thi man er 
endnu ikke ſaa langt ude, at man kan komme til 
at ſpore Virkningen af de lange, atlantiſke Bol⸗ 
ger; naar derfor Oppasſeren kommer Klokken halv 
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ſyv om Morgenen og borſter Eus Toi, føler man fig 
munter og ſtyrket og ſkynder fig op paa Deekket. Vi 
vil nu ſee, hvorledes man tilbringer en Dag ude pan 
Atlanterhavet, thi den ene Dag gaaer i Reglen ganſke 
ſom den anden, jeg undtager naturligvis dem, paa 
hvilke Soſygen kraver ſine Offre. 

Man begynder Dagen med en Morgentour paa 
Dekket, ſom ypperligt egner fig til ſaadan en forfri⸗ 
ſkende Promenade. Skibet har allerede begyndt at 
gynge lidt ſteerkere, og, efterſom Menneſkene ikke ere 
ſaa gode, ſom de burde vere, begynde Pasſagererne 
allerede hemmeligt at holde Oie med hinanden for at 
ſee, om ikke Soſygeſymptomerne indfinde ſig. Men 
endnu holde de ſig fortreeffeligt. J Rygeſalonen ſer— 
veres der Kaffe for dem. ſom holde ſig til denne 
Morgendrik. Klokken otte horer man en Klokke ringe 
i den ſtore Salon, hvilket for Pasſagererne er et Signal 
til at holde ſig rede til Frokoſten. Denne Klokke kal⸗ 
des: »The dressing bell«, og Klokken halv ni ringer 
der en anden, der angiver, at Frokoſten er ſerveret. 
Man ſkynder fig nu ind i Salonen. Damerne ere der 
allerede i elegante Morgentoiletter. Man hilſer paa 
hinanden, man taler ugenert til hoire og til venſtre, 
og i Seerdeleshed kommer man altid paa en god 
Fod med ſine Naboer ved Bordet. Otte til ti Retter 
tillige med Kaffe og Thee friſte Appetiten. Man ſpiſer 
af hvad man vil, og man gaaer fra Bordet, naar man 
vil. J Almindelighed ſkynder man fig op paa Dalkket 
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efter den forſte Frokoſt. Der knyttes endnu flere 
Bekjendtſkaber, man ryger i Compagni, tager maaſte 
ogſaa en lille Cognac med en eller anden af fine nye 
Venner, og naar Lunchklokken lyder om Middagen 
Klokken tolv, betragter man ſig allerede ſom en gam— 
mel Bekjendt. Under den rigelige Lunch, der al— 
tid begynder med Suppe, hvorefter der følger fem, 
jer forſkjellige Kjodretter, er Appetiten endnu for: 
trœeffelig; man er endnu iſtand til med en noget trodſig 
Mine at blive oppe paa Dakket, indtil the dressing 
bell lyder anden Gang Klokken halv fire, for at henlede 
Opmerkſomheden pan, at det er paatide at klede fig 
til Middagsbordet, der ſerveres en halv Time efter. 
Den, der kan gage den Spiſeſeddel igjennem, ſom nu 
ſerveres, har ikke Lov til at klage over Mangel paa 
Appetit. Flere forſtjellige Slags Supper, Kjod⸗, Fugle⸗ 
og Fiſkeretter, ſamt Desſerter, v. ſ. v., og tilſidſt Kaffe 
anrettes nu. Man ſpiſer ſaa meget, man har Lyſt 
til, og naar man har truffet ſit Valg paa Vinkaartet, 
giver man ſine Ordrer til den bagved ſtagende ſort— 
kledte Tjener, ſom ſtrax bringer det Forlangte, ligefra 
den tunge Tokaier til den uſkyldigſte Slags Rodviin. 
Naar Middagen er endt, tilbringes paa forſtjellige 
Maader Tiden til Klokken ſyv, da Aftensmaaltidet 
ſerveres tilligemed Thee, Kager o. ſ. v. Man danner 
ſmaa Coterier, fager fig en Whiſt inde i Salonen 
eller i Rygeverelſet, ſpiller Kegler oppe pan Dæffet, 
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hører paa, at der muſiceres i Salonen, ſnakker med 
Üddandrerne, der i ſmaa Grupper ſidde ſammen paa 
det rummelige Dek, fort ſagt, hver har fin fuldſten⸗ 
dige Frihed, hvortil naturligvis ogſaa horer, at man 
har Lov til at være alene i fin Kahyt, hvis man har 
Lyſt dertil. 

Klokken halv ti ſerveres yderligere en let Souper, 
og Rygeſalonen ftaaer aaben 9 Klokken tolv, da 
Lyſene ſlukkes. 

Saaledes gaaer den ene Dag efter den anden. 
Selſkabet bliver under Forløbet af Reiſen mindre og 
mindre —-thi allerede ved neſte Dags Middagsbord 
finder man paa Grund af Soſygen ſjelden mere end 
Halvparten af dem, ſom man ſpiſte med den forſte 
Dag, — men det har ingen Indflydelſe paa Stem⸗ 
ningen i det Hele, thi et intimere Bekjendtſkab opveier 
let det formindſkede Antal. Omſider udbreder der 
fig iblandt Pasſagereerne en Bemærkning af Capitainen, 
at den nye Verdens Sſtkyſt er iſigte. De Syge 
ſtaae op og blive friſte, de Friſke fane fornyet 
Liv. Natſckkene lukkes, og man bereder fig pan en⸗ 
hver Maade til at gane i Land og lade Atlanter— 
havet bag ved ſig, enten for beſtandig eller for 
nogen Tid. 

Har man ikke lidt altfor meget af Soſygen, er 
man de tre Hovedſprog nogenlunde mægtig, og hører 
mau ikke til den Slags Amerikafarere, ſom i New 
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Pori kunne frygte for et ubehageligt Mode i Form 
af en »detectiv«, faa vil uden Tvivl en Tour over 
Atlanterhavet paa et af de pragtfulde Kermpeſkibe, 
ſom ploie dette Ocean, efterlade baade behagelige og 
forfriſkende Erindringer. 

(Hugo Nisbeth.) 
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Til Sangeren Chr. Pansen. 
Af 


§. P. Holst. 


Saa Du er aflegs nu! Man har ei Brug 
Paa Scenen meer for Dig og for din Stemme! 
Du maa nok ſynge — ja men helſt i Smug 
Og for at more Bornene derhjemme! 


Vidunderlig dog denne Stemme lod, 

Saa ſodt indſmigrende, ſaa foraarsfager, 
Saa ægte danſk, fan jublende og blod 
Som Lerkens Morgenſang i Rugens Ager. 


Langt meer af Sangkunſt, meer af Lyſt og Mod 

Til Kunſtens Tjeneſte blev Andre givet; 

Men Ingen viſt ſom Du den Kunſt forſtod 

J Sang at ftjæle Hjertet ud af Livet. 
8 29 * 
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Modtag en Tak da fra en gammel Ven, 
Der ſelv i Paradis vil fole Kjede, 

Hvis ei han horer der den Roſt igjen, 
Som har ſaa tidt fortryllet ham hernede! 


Den lille Spion. 
Af 
C. M. Albech. 


Jeg har ſaa talrig og faa ſtor 
En Skare af Smaavenner, — 
Det Nabolagets Fugle er, 
Som alle godt mig Fjender. 


Hver Morgen naar jeg lukker op 
Mit Vindue for at hente 

Den friſke Luft i fulde Drag, 
Saa ſidde de og vente. 


Har faa for dem jeg ſtroet ud 
De Krummer, ſom jeg ſanked, 
De holde Maaltid, glad og fro 
Ved Smulerne, der vanked. 
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Den lille Spion. 


Og er ſaa Alting pillet op, 
Er hver en Krumme taget, 
Forteelle de mig alſkens Nyt, 
Som ſkeer i Nabolaget. 


Jeg kjender mangt et Hjerteſuk, 
Som ukjendt ſkulde være — 

Og jeg veed mangen lonlig Sorg, 
Som er ſaa tung at bare. 


Men af den hele Fugleflok, 
Som ſoger mig hver Morgen, 
Er en mig fremfor alle kjeer — 
Den Fjender Hjerteſorgen. 


Den ſom en lille ſun Spion 
Paa ſine lette Vinger 

Udſpeider for mig, hvad jeg vil, 
Og Budſkab den mig bringer. 


Og den er rigtig klog og ſnild, 
Den ſparer fin Fortælling, 
Til vi er ene, og forſt da 
Den kommer med ſin Melding. 
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Saaledes kom til mig idag 

Den med en Skjelm i Die; 

Sit Hoved holdt den lidt paa ſkraa 
Og lod mig Oret boie. 


Saa kviddred ſnakſomt den for mig: 
„Jeg ſaae, hun tog din Roſe. 

Ved hendes Kys ſprang Blomſten ud, 
En ſaud Metamorphoſe. 


„Saa tog hun frem ſin Pſalmebog 
Og blandt dens Blade lagde 

Din Roſe nok ſaa varſomt hun, 
Og fromt og omt hun ſagde: 


„See, her Du hviler trygt og godt, 
Du dyrebare Minde! 

Og kommer han engang igjen, 
Saa ſkal han her Dig finde.“ 


O lille Fugl, har Du ſagt fandt? 
Jeg iler til min Lykke 

Og bringer med en heel Buket 
Af Somirens bedſte Smykke. 
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Dronning Glrika Eleonora. 
Ved 


Adjunkt Chriſtian Ramsgaard. 


Den ſveuſke Konge Carl den Ellevtes Gemal— 
inde Ulrika Eleonora var den danſke Konge Frederik 
den Tredies og Dronning Sophie Amalias yugſte 
Barn. Hun blev født den Ilte September 1656, og 
allerede ſom lille Barn gjorde hun ſig bemerket ved 
et ydmygt og elſkverdigt Sind, et let Nemme og en 
for hendes Alder ſkarp Forſtand. Disſe Egenſkaber 
ſkaffede hende, ſom rimeligt er, alle hendes Omgivelſers 
udelte Velvillie. 

Der gager det Sagn, at den nævnte Fyrſtinde 
allerede tidlig med en vis Deeltagelſe har lyttet til 
Beretningerne om den næften jevnaldrende Sveuſker⸗ 
konges Liv og Færd, om hans Gudsfrygt, Beſkedenhed, 
Uſtyld og rene Sæder. Det kom hende for, at hans 
Charakteer maatte have nogen Lighed med hendes egen, 
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og det var efter al Sandſynlighed denne rigtignok kun 
indbildte Overensſtemmelſe, der tildrog fig Prindſes— 
Jens Opmerkſomhed. Saa meget er ialfald afgjort, 
at hun ſtrax gav ſit Bifald tilkjende, da Nils Brahe 
Aar 1675 paa Carl den Ellevtes Vegne anholdt om 
hendes Haand. Da hun gav fit Ja, vilde hun, over⸗ 
ensſtemmende med Skik og Brug og yderligere til— 
ſkyndet af fin egen Ydmyghed, gjore en dyb Boining, 
men dette hendes Forfæt ſkal efter Sagnet være mis⸗ 
lykket aldeles, da hendes Hvitidstlædning var faa ſtiv 
og overlæsfet med Brokade og andre Prydelſer, at den 
gjorde enhver Boining umulig. Uagiet Chriſtian den 
Femte, Prindſesſens Broder, ikke ligefrem vilde mod— 
fætte fig denne Forbindelſe, var det dog haus hem— 
melige Onſte at forhindre den eller fane den hævet, og 
han gjorde ikke ringe Anſtrengelſer for at formaae 
Prinds Vilhelm af Oranien til at beile til Ulrika 
Eleonora; men hans Planer i denne Retning mislyk— 
kedes, og det unge Fyrſtepars Forlovelſe blev forme⸗ 
lig afſluttet. Carl den Ellevte anvendte 200,000 Rd. 
til Brudegaver og andre Bryllupsforberedelſer. Baade 
Gaverne og Fæjtengringen vare bragte over til Kjo⸗ 
benhavn, og Enkedronningen Sophie Amalia havde 
viiſt dem frem for de danſke Hoffolk og modtaget deres 
Lykonſkninger, og man var juſt i Færd med at be⸗ 
ſtemme Prindſesſens Overreiſe til Sverige til October 
Maaned 1675, da Kong Chriſtian imidlertid blev fær- 
dig med ſine Ruſtninger, og den ſkaanſke Krig brod 
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ud. Ved denne Omſtendighed blev naturligvis hele 
Giftermaalsſagen i det mindſte foreløbig hævet, og det 
fjendtligſte Forhold opſtod mellem Broderrigernes 
Kongehuſe og Hoffer. Dette gjenſidige Fjendſkab ſtrakte 
ſig imidlertid ikke til det forlovede Fyrſtepar, hvor 
meget man end paa begge Sider anſtrengte fig for 
at ſkille dem fra hinanden. 

Der fandtes nemlig et Parti i Sverige, ſom af 
al Magt virkede for at fage Forbindelſen hævet; man 
foreſlog Kongen adſkillige andre Partier, ſaaſom med 
Erkehertuginde Marie Anna Joſepha af Oſterrig, Fyrſt— 
inde Sophie Dorothea af Celle o. fl., men man fandt 
dove Oren hos Carl. Fra det mod Danmark i hoieſte 
Grad fjendtligſindede holſtein-gottorpfte Hof udgik en 
Plan til at formele Kongen med Prindſesſe Anna 
af England, dette Lands ſenere Dronning: paa Got— 
torp var man nemlig bange for at miſte den Stotte, 
man altid fandt mod Danmark i Stockholm, naar en 
dauſk Prindſesſe blev Sveriges Dronning. Den hol— 
ſtein⸗gottorpſkle Afſending i England, du Cros, brev 
meget ivrigt paa denne Sag, og det var ingenlunde 
den ſidſte Prove paa fjendtligt Sindelag, Ulrika Ele— 
onora maatte doie fra Gottorp. Flere indflydelſes— 
rige ſvenſkle Stormænd, ſaaſom Johan Gyllenſtjerna, 
begge Brodrene Wachtmeiſter, Pontus de la Gardie 
og Oliwekrans, vare ligeledes ſtemte for dette Parti 
og ſogte at fremme deres Plan ved at tale nedſet⸗ 
tende om den danſke Prindſesſes Perſon og Ydre ſamt 
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ved at fremviſe et Billede af hende, der ikke talte til 
hendes Fordel. Det kom endog ſaa vidt, at Axel 
Wachtmeiſter 1677 blev ſendt til London for at for— 
hore fig om den engelſke Prindſesſe, og paa Rigs— 
dagen i Halmſtad 1678 beſluttede man at indgaae til 
Kongen med en allerunderdanigſt Begjcring om, at 
han vilde gifte fig for at ſikkre Thronfolgen. Man 
beregnede, at denne Begjæring ikke kunde opfyldes ved 
et Asgteſkab med den danſke Prindſesſe, ſaalcenge Kri⸗ 
gen ſtod paa. Carl vægrede fig imidlertid pan det 
Beſtemteſte ved at ſvigte fin trolovede Brud. i 
Den fongelige Fæjtemo havde ligeledes Friſtelſer 
at fæmpe med. Keiſer Joſeph af Sſterrig var bleven 
Enkemand, og han kaſtede fine Dine paa den danſke 
Konges Soſter. Chriſtian den Femte underſtottede 
hans Forſlag, og man ſogte at bringe Prindſesſen til 
at tvivle om Svenſterkongens Troſkab ved at lade 
falde adſkillige Hentydninger til det engelſke Frieri. 
Ulrika Eleonora erklærede imidlertid, at hendes givne 
Løfte ikke kunde rokkes, og at det vilde ſaare hendes 
Hjerte dybt, hvis hendes Broder ved et Magtſprog 
vilde hæve Forbindelſen. Hun undgik ſaavidt muligt 
at tage Del i de Feſter, man feirede i Danmark i 
Anledning af de over Svenſkerne vundne Seire; hun 
tog tvertimod de ſvenſke Fanger, der bleve forte til 
Kjobenhavn, under ſin Beſeyttelſe, og for at kunne 
hjcelpe dem, ſolgte eller pantſatte hun flere af ſine 
Koſtbarheder, ja endogſaa fin Feſteusring. 
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Saaledes vedbleve Carl og Ulrika Eleonora at 
holde faſt ved hinanden, og dertil kom, at man i Eng— 
land modtog de ſpenſke Forſlag med Kulde, og at Kong 
Ludvig den Fjortende modarbeidede det engelſke Gifter: 
maal. Den megtige Johan Gyllenſtjerna blev vunden 
for Wgteſkabet med den danſke Prindſesſe, og dermed 
var Sagen afgjort, fan meget mere ſom den danſke 
Konge ogſaa pludſelig ſyntes at blive helt vel ſtemt 
derfor. Samme Dag Freden ſluttedes mellem Broder— 
rigerne, blev Forlovelſen mellem Carl og Ulrika Eleo— 
nora fornyet. Der opſtod ſtor Glæde hos Broderfolkene 
over denne Forbindelſe, da de i Slegtſkabet mellem 
Kongehuſene ſaa et Pant paa varig Ro og Fred mel— 
lem Rigerne. Dette Haab blev udtalt i talrige Flyve— 
ſkrifter, og det kongelige Pars mange Dyder og pro— 
vede Troſtab ſyntes at bebude det lykkeligſte Wgteſkab. 

Imidlertid viſte der fig ogſaa adſkillige foruro— 
ligende Tegn. Carl valgte netop to af de Mend, der 
ivrigſt havde modarbeidet Forbindelſen, til at drage 
til Kjobenhavn for nærmere at fajtfætte de enkelte 
Vilkaar og Beſtemmelſer. Axel Wachtmeiſter blev 
nemlig i Efteraaret 1679 ſendt til Danmarks Hoved— 
ſtad for paa Carls Vegne at gjøre den kongelige Brud 
fin Opvartning og hente et Billede af hende. Hoved— 
ſendelſen i Anledning af Forlovelſen og Giftermaalet 
blev betroet til Johan Gyllenſtjerna, der ligeledes i 
Begyndelſen havde modarbeidet det danſke Giftermaal 
og desuden var bekjendt ſom en afgjort Fruentimmer⸗ 
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hader. Denne Stormand, der ellers ſatte en Slags 
Are i at foragte al ydre Pral og enhver udvortes 
Aeresbevisning, udfoldede i nærværende Tilfælde en 
Bragt og Overdaadighed, hvis Lige ſjeldent er ſeet her 
i Norden. Ved det hoitidelige Indtog i Kjobenhavn 
beſtod hans Folge og Tjenerſkab af mindſt 130 Per⸗ 
ſoner med 67 Heſte foruden en Mængde unge Adels— 
mænd, der frivillig tog Del i Reiſen. De fleſte var 
udſtyrede med Solvkaarder og rigt galonerede Kleder, 
Kudſkene desuden med lange Solvkjeder, medens en 
Del paa Bryſt og Ryg bar Gyllenſtjernarnes Vaa⸗ 
ben, broderet med Guld paa blant Atlaſk. Ved den 
hoitidelige Audients hos Kong Chriſtian beholdt Gyllen— 
ſtjerna ſom overſte Sendebud fra et kronet Hoved ſelv 
Hatten paa Hovedet. Han gav i Kjøbenhavn en ſtor 
Sejt, ſom bivaanedes af de fornemſte danſke Hofmend. 
Ved denne Leilighed lod han ſig ved Bordet opvarte 
af ſvenſke Oberſter, Oberſtlieutenanter og Majorer. 
Omkring Bordet ſtode tolv Drabanter, der ſelv vare 


Lieutenanter og Fendrikker, og hvis Karabiner havde lue⸗ 


forgyldte Solvpiber, men Taffelmuſikken beſtod kun af 
— 4 Trompetere og 1 Trommeſlager. Det var Sma⸗ 
gen ved Carl den Ellevtes Hof og Johan Gyllen⸗ 
ſtjernas Originalitet, der her ſkinnede igjennem. Der 
tildrog ſig ved ſamme Leilighed en anden Hendelſe, 
ſom var ſerdeles ſkikket til at charakteriſere den nævnte 
ſvenſke Statsmand og hans Maade at optræde paa. 
Nogle af de danſke Herrer begyndte at fatte Mis⸗ 
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tanke i Anledning af de Svenſkes ſtaerke Beveœbning, 
og Grev Gyldenlove ſpurgte, om Bosſerne var ſkarpt— 
ladte. J Stedet for andet Svar tog Gyllenſtjerna 
en af Karabinerne og fyldte Piben med Vin; derpaa 
foreſlog han hoitideligt en Skaal for de to Broder— 
rigers Konger, fpændte Hanen pan Karabinen, forte 
Mundingen til ſine Læber, loftede Kolben i Veiret og 
drak Vinen i et Drag. Derneſt ſvingede han Kara— 
binen og fyrede Skuddet af, faa at Kuglen ſad faſt i 
Taget, og han opfordrede Gyldenlove og de andre 
Herrer til at gjore ligeſag. Hvor mange der fulgte 
hans Opfordringer, veed man ikke, men mellem Gylden— 
love og Gyllenſtjerna opſtod der en Uenighed og et 
Fjendſkab, der dog ikke medforte videre Folger. Man 
gav nogle Dage ſeuere ved Hoffet en Mafſkerade, pan 
hvilken Gyllenſtjerna optraadte ſom Bonde og gav fin 
Rolle med fan ſtor Naturlighed, at det vakte almin— 
delig Latter. Kong Chriſtian yttrede ved denne Lei— 
lighed til en af fine Fortrolige, at Manden ikke havde 
havt Behov at forklæde og forſtille fig, da han netop 
i det daglige Liv var et tro Billede af, hvad han nu 
ſogte at agere. Paa Grund af hans klodſede Optræ- 
den og vel djærve Sæder pleiede Hofmeendene ogſaa 
at kalde ham „Kjoreheſten“. Hans Stolthed var Skyld 
i en Rangſtrid, nemlig om den Plads, de fvenffe 
Vogne ſkulde indtage imellem de andre, og han drog 
bort fra Kjobenhavn uden at efterlade fig noget be— 
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hageligt Minde; men Vilkaarene for det høie Egte- 
ſkab havde han faget faſtſatte til Punkt og Prikke. 

Gyllenſtjernas Sendelſe til Kjobenhavn blev ud— 
fort i Marts og April Maaned 1680, og fort Tid 
efter ſkulde Ulrika Eleonora for beſtandig forlade denne 
Stad, hvor hun var hoit elſket af Hoie og Lave, Unge 
og Gamle. Alle vare enige om at gribe enhver given 
Leilighed til at viſe Prindſesſen deres Hengivenhed 
og til at gjore de ſidſte Dage, hun ſkulde tilbringe i 
ſit Fædreland, til ſande Feſtdage. Ved et Fyrver— 
keri, man i Lobet af disſe Dage afbrændte, ſaage man 
hendes og Carls den Ellevtes Navnetræk ved Siden 
af hinanden. En ubeteenkſom Spogefugl mindede ved 
denne Leilighed om den Overtro at den, hvis Navne— 
trak forſt ſtukkedes, ſtulde doe forſt. Efter fort Tids 
Forlob begyndte Luerne i Prindſesſens Navn at blive 
matte, og de gik ſnart ud, medens Carls endnu ſkin— 
nede i ſterk Glands. Spaamanden blev meget for— 
legen over dette Træf, men Ulrika ſagde: „Jeg on— 
fer, at Tegnet maa ſpaae fandt, og at Gud vil be— 
vare mig for den Sorg at overleve min vordende 
Wgteherre.“ 

Da det lakkede Henimod Afreiſen, kom Kong 
Chriſtian en Dag ſelv til hende og overraſkede heude 
med en Gave af de Wdelſtene og den Feſtensring, hun 
Havde pantſat for at kunne hjeelpe de ſvpenſte Krigs⸗ 
fanger. Disſe Koſtbarheder, ſom hendes kongelige 
Broder havde indloſt, blev hende nu dobbelt dyrebare, 
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da de mindede hende om den Kjærlighed, hun havde 
fortjent og vundet baade i Danmark og Sverig, ſaa— 
vel hos Broderen paa Danmarks Kongeſlot ſom hos de 
fra Kjobenhavn hjemſendte ſvenſke Krigere i deres 
lave Hytter. 

Endelig nærmede Afſtkedstimen fig. Under de 
ſedvanlige Hoitideligheder og under overordentlige 
Udtryk for Indbyggernes Kjærlighed forlod Prind— 
ſesſen Kjøbenhavn den lite Mai og Frederiksborg den 
zdie. Kong Chriſtian ledſagede hende dertil og en 
Mil længere. Ved Afſteden udtalte hun fin Anelſe 
om, at hun aldrig mere fif fin Broder at ſee. „Men,“ 
lagde hun betydningsfuldt til, „da jeg anſees for et 
Fredspant imellem Danmark og Sverige, ſaa beder 
jeg Gud om Naade til at opfylde en fan herlig Be— 
ſtemmelſe, og at min Optræden maa hjælpe til at 
hæve alt Fjendſkab imellem disſe to Folk og forene 
dem i evigt Venſkab.“ Kong Chriſtian vendte derpaa 
tilbage til Frederiksborg, men Dronningen, Enkedron— 
ningen og Prindſesſerne ledſagede Ulrika Eleonora til 
Helſingor. . 

Om Morgenen den 4de Mai fkulde hun ogſaa 
ſtilles fra dem og fra fit Fædreland. Ogſaa da gav 
den ſammenſtrommende Mængde flere Beviſer paa fin 
Hengivenhed. Ved Synet deraf udbrød Ulrika Eleo— 
nora: „Gid jeg ogſaa for Fremtiden maa mindes 
med de ſamme Folelſer, man nu fægger for Dagen! 
Og du Gud i ſin Visdom kalder mig til et andet 
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Rige, beder jeg ham ſkjcenke mig Naade og Kraft til 
en ſaadan Livsforelſe, at jeg ogſaa der ved den ſidſte 
Skilsmisſe maa blive ledſaget af mine Underſaatters 
Kjerlighed og Savn.” Denne Bon kom fra et varmt 
og oprigtigt Hjerte, hvorfor den ogſaa blev opfyldt 
baade i Livet og Doden. 

Ved Stranden tog hun Affked med den tilſtrommede 
Mængde og med fine Slagtninge, der fulgte hende 
hen til den ventende Chaluppe; hendes Soſter Frede— 
rikke Amalia ledſagede hende paa Farten over Sundet. 
Fort af Sohelten Niels Juel ſtœvnede Fartoiet over 
mod den ſvenſke Kyſt under dronende Kanonſalut fra 
begge Sider af Sundet. 

Den 4de Mai 1680 om Formiddagen Klokken 10 
ſteg Ulrika Eleonora i Land paa Skibsbroen i Hel- 
ſingborg. Hun blev modtagen af den ſvenſke Enke⸗ 
dronning Hedvig Eleonora, Prindſesſe af Holſtein— 
Gottorp, der var omgiven af et ſtadſeligt Folge. Strax 
efter de forſte Velkomſthilſener tog Prindſesſe Frede— 
rikke Amalia Afſted og vendte med den ſvenſke Cha⸗ 
luppe tilbage til Helſingor. Ikke en eneſte af Ulrika 
Eleonoras Slegtninge ledſagede hende ind i det frem— 
mede Land for at ſtaae deltagende ved hendes Side 
paa den afgjorende Dag, ſkjondt der kun var to Dage 
tilbage, indtil Formeelingen ſkulde finde Sted, og kun 
en Dagsreiſe til Bryllupsgaarden. Men Kong Carl 
havde ikke blot undladt at indbyde nogen af Brudens 
Slegtninge til Bryllupet, men endogſaa frabedt fig 
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Beſog af dem. Han havpde befalet Gyllenſtjerna at 
give tilkjende, at Prindſesſen maatte fore ſaa lidt Sel— 
ſkab med fig ſom muligt; thi, hed det, „Sveriges Pen— 
geforhold tillade ingen ſtorre Hoitidelighed“, og ſiden 
tilfoiede han, at, hvis nogen af Prindſesſens Soſtre 
nødvendigvis ſkulde folge med, onſkede han, at det 
maatte blive Hertuginde Frederikke Amalia, der var 
gift med Hertugen af Holſtein-Gottorp, Carls Mor: 
broder. Svenſkerkongeus Onſke om at flippe fra alt 
Slags Beſog, hvilket havde fin Grund ſaavel i hans 
til Serhed greendſende Undſeelighed ſom i hans ſtore 
Paaholdenhed, var blevet faa almindelig bekjendt, at 
Frederikke Amalia ogſaa ſtyndte ſig tilbage til Dan— 
mark. 

Sjeldent har Carl den Ellevtes Menneſkeſkyhed 
viſt ſig i ſaa klart Lys, ſom ved denne Leilighed. J 
et talrigere Selſkab af dannede Folk var han yderft 
forlegen og keitet, og blandt Damer folte han ſig helt 
tilovers. Derfor ſogte han ſaavidt muligt at undgaae 
alle Hoffeſter, og med en ſteerk Folelſe af Forlegenhed 
ſaae han fin egen Formeling imode. Hvis han havde 
holdt Bryllup i fin Hovedſtad, havde han ikke kunnet 
undlade at indbyde nogle Medlemmer af det danſte 
Kongehus og en Mengde fornemme Herrer og Damer 
fra ſit eget Rige, og Stockholms Indvaanere vilde 
naturligvis i Hobetal været Tilſkuere ved Feſtlig⸗ 
hederne, ligeſom der i Dage, ja vel endog i Uger 
havde maattet holdes ſelſkabelige Sammenkomſter og 
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Hoitideligheder. Dette vilde i flere Henſeende have 
været altfor pinligt for Carl, hvorfor han greb til den 
Udvei at holde Bryllup i Halmſtad og kun at feire 
denne Hoitidelighed en eneſte Dag. Stadig tilkjende— 
gav Kongen fit Onſke om at undgaae al Opſigt, Bragt 
og ſtort Selſkab. Dette Onſke ſkinner bl. A. klart 
frem igjennem det egenheendige Brev, hvori han ind— 
bod ſin Ven Feltmarſchal Rutger v. Aſcheberg til 
Bryllup, ligeſom det ogſaa viſer, hvorledes Kongen 
behandlede det tydfte Sprog. Han havde nemlig kun 
nydt en ſaare mangelfuld Opdragelſe, hvorfor han var 
meget lidet forfaren i boglig Lærdom og i hoi Grad 
mishandlede ſaavel ſit Modersmaal ſom Latin, Tydſt 
og Franſt, ſaaſnart han fatte Vennen til Papiret. 
Den nævnte Skrivelſe (yder, ſom folger: „Waͤlge— 
borner Herr Fält⸗Marſkalk und General Gouverneur. 
Dy weil ich in Gottes namen reſoluiret habe min 
bielagen ſzu halthen i Halmſtad im anfange des May 
Montz, alſſo bithe ich dhen H. F. M. mit dhyſen mei⸗ 
nen ſreiben, das dher H. F. M. wälle auch ſſur ſel⸗ 
bige ſeit dorthin kommen und mein hokſej bei ßu 
wanen. Ich habe kein andheren waͤllen dars fu bithen 
laſſen, dar wyrtt nymant fon dher Reis-Raathen hijn 
kommen mer als der Reis Marſkalk und Herr Johan 
Gyllenteren, alſſo haffe ich dhen H. F. M. gar gewijs 
dar fan ſpreken, den alſo das wenige das ich in diſ— 
ſem Krijge gerlerneth habe, habe ich dehn H. F. M. 
vor ſzu danken, und ſzo lang als ich lebe ſſol ich eſſ 
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wijſsen mit dort ſzu erkennen, hymitt befälle ich ete. 
P. S. Ich bithe dhen H. F. M. das der H. F. M. 
an niman wil laſsen wisſen wen das beilager ſsol 
geſsen. Carolus. Strömsholm den 30 Martii Anno 
1680.“ 

Til Formelingen indbod Carl virkelig kun Enke— 
dronningen, Aſcheberg og Johan Gyllenſtjerna, ſamt 
de to dauſke Herrer, der fkulde repræfentere Kong 
Chriſtian den Femte. Kongen ſelv var omgiven af 
jaa fan Perſoner, ſom det paa nogen Maade kunde 
gage an, nemlig Cancellicheferne Bengt Oxenſtjerna og 
Ornſtedt, Gardechefen Haſtfer ſamt Adjutanterne Chri— 
ſtopher Gyllenſtjerna, Axel Wachtmeiſter og Schön— 
leben, og Grunden til, at der endda var medtaget et 
faa ſtort Folge, var, at Kongen dog maatte have nogle 
Deltagere i de Jagter, han holdt ſaavel umiddelbart 
for ſom efter Bryllupet. 

Den mærkværdige Maade, hvorpaa Carl holdt 
Bryllup, foraarſagede en ligeſaa pudſeerlig ſom kjed— 
ſommelig Forvikling med Frankrig og den franſke Af— 
ſending, Marquis de Feuquiéères. Ludvig den Fjor⸗ 
tende havde paalagt denne Herre, om end unindbuden, 
at indfinde ſig ved Formelingen og ſamtidig tiltrodſe 
fig Forrangen for de dauſke Sendebud for at paafore 
Kong Chriſtian en Ỹmygelſe. Planen blev røbet, og 
Carl gjorde Alt for at hindre den truende Rangſtrid 
og undgaae den fine Franſkmands granſkende Blik. 
Han gav derfor Feuquisres tydeligt at forſtaae, at han 
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flet ingen fremmede Vidner onſkede ved fit Bryllup, 
men Ludvig forbod denne utrykkelig at rette fig efter 
flige Antydninger. Da Hoffet i April gav fig paa 
Veien fra Stockholm til Halmſtad, fulgte Franjimdnden . 
ſtrax efter med et ſtort Folge. Carl blev baade for— 
legen og vred og afſendte Hoghuſen, en af de mange, 
han havde hævet fra Stovet og ſfjenket fin Yndett, 
til Köping eller Arboga for at anmode Feuquiéres 
om at vende om og betyde ham, at „ubuden Gjeſt 
maa ſidde paa Dortrinet“. Franſkmanden, der havde 
beſtemt Befaling fra fin Konge at holde fig til, var 
ſtedig nok til at vedblive at folge Hoffet i Helene. 

Dette var rimeligvis Grunden til, at Kongen nu 
beſluttede ikke at holde Bryllup i Halmſtad, men paa 
Herregaarden Skottorp, hvorfra han troede lettere at 
kunne holde Feuquiéres borte end fra Halmſtad. Denne 
Gaard laa pan Sletten Nord for Hallandsaas og til— 
horte Hofkantsleren Frans Joel Oruſtedt, der havde 
ladet den beromte Bygmeſter Tesſin opfore en meget 
pragtfuld Hovedbygning, hvor en Sal, kaldet „Kungs⸗ 
ſalen“, havde en Længde af 22 Alen, en Brede af 17 
og en Hoide af 12 Alen. Den gik gjennem to Stok⸗ 
værf og fif fit Lys gjennem to Rakker Vinduer. 
Loftet var hvælvet og prydet med Forſiringer og 
af Gibs, og Gulvet var af rudede Sandſten. J denne 
Sal beſluttede Kongen at holde Bryllup. 

Det gjaldt imidlertid endnu om at undgage Feu⸗ 
quières, der var kommen til Halmſtad og var paa fir 
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Poſt. Viſe ham bort vovede man ikke, og man vilde 
ikke for nogen Pris have ham til Sienvidne ved et 
fan tarveligt Kongebryllup. Man maatte da prove at 
narre ham ved at opgive en falſk Tid til Bryllupet. 
Gyllenſtjerna og Ornſtedt fortalte ham, at Kongen den 
»Gte Mai vilde begive ſig til Skottorp for at hilſe 
pan fin Brud, og at han vilde vende tilbage til Halm— 
fad ved Aftentid, for den 7de Mai at drage til Skot— 
torp og holde Bryllup. Franſkmanden troede dem ikke, 
men holdt Vogne og Rideheſte i Beredſkab for at 
kunne folge Kongen og tiltrodſe fig Udgang til For— 
meœlingen. Tillige fatte han Speidere ud, der ſkulde 
pasſe noie paa Kongen, faa at denne ikke kunde rore 
fig af Pletten, uden at det dieblikkelig blev rappor— 
teret. 

Tidlig pan Morgenſtunden den 6te Mai red Kon— 
gen bort fra Halmſtad, og for ikke at blive gjenkjendt 
af Nogen, ſneg han fig med Kraven op om rene ud 
gjennem nogle Smaagader og ad Skottorp til. For 
end yderligere at ſtjule fin Beſlutning, ſamme Dag 
at holde Bryllup, lod han flere af fine Hoffolk, ja 
endog ſin Ceremonimeſter blive i Halmſtad. 

Den Dag, da Ulrika Eleonora forſte Gang betraadte 
ſit nye Feedrelands Jordbund, foretog Carl iſteden⸗ 
for at modtage ſin Brud, en Ridetour til Sperlings⸗ 
holm og monſtrede nogle Krigsfolk i Halmſtad. Samme 
Dags Aften indtraf Enkedronningen og Prindſesſen 
til Skillinge, hvor de tilbragte hele neſte Dag. Den 
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Dag red Carl ud fra Halmſtad til Fullebro for at 
beſee den Plads, hvor Slaget 1676 havde ſtaaet. Den 
6te Mai ankom Enkedronningen og den kongelige 
Brud til Skottorp om Formiddagen Kl. 10, men Kon⸗ 
gen var endnu ikke kommen dertil, da Tiden var ganet 
hen med at jage i Skovene i Nærheden. Han ind- 
fandt ſig dog ſnart, men i Jagtdragt. J en ſaadan 
Paakledning aflagde han ſin tilkommende Gemalinde 
det forſte Beſog, der varede et Kvarteerstid. Han 
ſtyndte fig bort for at hengive fig til fin Yndlings⸗ 
ſysſel, at monſtre Soldater. Köngen ſkal være bleven 
hoilig ſkuffet ved Synet af fin Brud, og man for- 
teller, at han ſkal have udtalt fin beſtemte Misfor⸗ 
noielſe ſaavel med Brud ſom Bryllup til Johan Gyl— 
lenſtjerna og bl. A. have ſpurgt denne, om han ikke 
kunde have ſkaffet ham en ſmukkere Brud. Yndlingen 
ſkal have ſvaret: „Nei, og Eders Majeſtekt vil ſnart 
erfare, at der boer en Engel i hende.“ Kongen lod 
dog endnu til at ville undſlage ſig for Bryllupet, ind— 
til Ornſtedt paaviſte ham, hvilke Forviklinger der kunde 
flyde af en ſaadan Fremfcerd. Saa gav Kongen efter, 
men paa Grund af alle disſe Ophevelſer kunde Vielſen 
ikke foregage for om Aftenen henimod Midnat. Det 
nævnte Sagn favner vel hiſtoriſk Bevis, men man har 
ikte ſelv med den allerbedſte Billie kunnet udfinde 
nogenſomhelſt anden Grund til, at Bryllupet blev 
holdt paa en faa uſcedvanlig Tid. 

Brud og Brudgom vare ved Formelingen klædte 
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i Solvmor, og Thronhimlen blev baaren af Axel Wacht⸗ 
meiſter, Carl og Chriſtopher Gyllenſtjerna og Schon— 
leben. Vielſen forrettedes af Biſkop Haquin Spegel, 
der brugte Ordene „Prindſesſe“ og „Kgl. Hoih.“, ind 
til Bruden havde faaet Vielſesringen paa Fingeren, 
fra hvilket Oieblik han ſagde „Majeſtcet“ og „Dron⸗ 
ning“. Efter Vielſen blev der budt Bagverk omkring, 
og ſaa blev der holdt Aftensmaaltid, hvor det ſom 
ved det hele Bryllup gik hoiſt mærtværdigt til. Kongen 
ſpiſte i ſit eget Verelſe i Selſkab med fine Yndlinge, 
Gardeofficeren Haſtfer og Enkedronningens Kam⸗ 
merherre Carl Gyllenſtjerna. Dronningen og Enkedron— 
ningen ſpiſte ſammen i Sidſtneevntes Verelſe, og de 
øvrige faa Gjeſter beſpiſtes i „Kungsſalen“. Om⸗ 
trent Klokken eet begav Kongeparret fig til Brude— 
kammeret. 

Den neſte Dag var Kongen allerede paa Benene 
Klokken fire om Morgenen, og ude i Borggaarden ſys⸗ 
ſelſatte han fig ivrigt med fine Yndlingsfornoielſer; 
han delte ſin Tid mellem Heſte, Hunde, Soldater og 
Regjeringsſager. Man har endnu Kongebreve, ſom 
ere underſtrevne pan Bryllupsdagen, og endnu flere 
fra den folgende Dag. 

Hoiere op paa Dagen indfandt Omegnens Adel 
og Embedsſtand fig for at forebringe deres Lykonſt⸗ 
ninger, og der blev givet et ſtort Gjeſtebud, hvorved 
hele Hoffet ſpiſte ſammen. Da det var forbi, for⸗ 
foiede de danſte Sendebud ſig ſtrax til deres Kvar⸗ 
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teer i en Bondegaard i Nerheden, fordi man havde 
faaet at vide, at Feuquiéres ſnart vilde komme. 
Denne Diplomat havde allerede den 6te Mai om 
Morgenen faaet at vide, at Carl havde fneget ſig 
bort fra Halmſtad. Han anede Uraad og Muligheden 
af et Bryllup i Smug, men kunde dog ikke tenke fig, 
at Sveriges Konge virkelig vilde holde Bryllup pan 
en ſaadan Maade og ligeſom jtjæle fig dertil. Han 
tænkte, at Kongens Afreiſe kunde være en af de ſed⸗ 
vanlige Morgenjagter eller blot et kort Beſog paa 
Skottorp. Det kunde altſaa let medføre en Proſtitu⸗ 
tion at folge efter, hvorfor han holdt ſig ſtille ind 
til videre. For endnu mere at dolge Majeſtetens 
Afreiſe kom den efterladte Ceremonimeſter om For⸗ 
middagen Klokken 10 til Feuquières og omtalte blandt 
Andet ſom en ſtor Beſynderlighed, at Kongen endnu 
laa i fin dybeſte Morgenſovn. At det var Uſandhed, 
vidſte Franſkmanden meget godt, og han forſtod uu, 
at man havde fort ham bag Lyſet. Nu kunde han 
dog ikke ret forſtaae, naar Vielſen ſkulde foregaae, hvor⸗ 
for han opgav Reiſen for den Dag, ſaa meget mere 
ſom han da pan ingen Maade hunde tænke fig, at Kon⸗ 
gen bilde holde Bryllup ved Midnatstid, hvilket viſt 
ogſaa er eneſtagende. Han ſendte dog fin Howpmeſter 
til Skottorp, og han berettede ſin Herre Alt, hvad der 
forefaldt, faa at det franſke Hof trods alle Anſtren⸗ 
gelſer fra Kongens Side dog ikke gik glip af denne 
Kilde til Morſtab og Skumleri. Paa Veien til Skot⸗ 
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torp mødte Feuquiéres næfte Dag Johan Gyllenſtjerna, 
og Vognene ſtandſede. Svenſkeren havde befluttet at 
give den hele Sag Udſeendet af en Spog, og han brød 
derfor ud i en Skoggerlatter, da han fik Øie paa den 
narrede Franſkmand, og foreſlog ham at vende om for . 
at onſke Kongen til Lykke i Halmſtad. Saa ſpurgte 
Feuquiéres: „Troer J altſaa, at Kongen nu ſtrax 
kommer til Halmſtad?“ „Ja, det troer jeg,“ ſvarede 
Gyllenſtjerna, hvorpaa Franſtmanden raabte: „Saa, 
J troer altſaa, at J fkal træffe Kongen i Halmſtad 
Kudſk! Pidſk paa Heſtene og kjor til Skottorp!“ 
Det var en Skuffelſe for Feuquiéres, at han ikke 
traf de danſke Sendebud paa Skottorp. Strax efter 
Ankomſten fif han Audients i Kongens eget Varelſe, 
og han udtalte bl. A. fin Lykonſkning med folgende 
Ord: „Min Herre Kongen er meget glad over ved 
fine Vaaben at have ſkaffet Eders Majeftæt ſaa mange 
Feſtninger og Landſkaber tilbage. Denne Glede for— 
hoies ved den lykkelige Forbindelſe, Eders Majeſtet 
nu har knyttet. Den virkeliggjor den Tanke, min Herre 
Kongen altid har ftræbt at ſkaffe Indgang, nemlig 
Europas Fred og Eders Majeſteets Lykke og Velfeerd.“ 
Bengt Oxenſtjerna havde Takt nok til at beſvare disſe 
Ord i al Almindelighed. J Samtalens Lob yttrede 
Carl, at han hapde valgt ſin Brud efter Frankrigs 
Raad, og at han Havde holdt et tarveligt Bryllup, 
overensſtemmende med, hvad der var Skik og Brug i 
hans Land, og for ved ſit Exempel at lere ſine egne 
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Underſaatter at undgage overflodige og unodvendige 
Bekoſtninger. Feuquiéres vendte ſamme Aften tilbage 
til Halmſtad og talte ſenere ſaa lidt ſom muligt om 
denne Sag. J Virkeligheden havde jo ogſaa hverken 
Kong Ludvig eller Kong Carl nogen Grund til at 
roſe fig af deres Optræden ved denne Leilighed, hvilket 
de ſynes ſelv at have indſeet. 

Trediedagen efter Bryllupet var Carl allerede i 
Halmſtad Klokken 9 om Morgenen, og ſnart efter kom 
det øvrige Hof til ſamme By, Hvor det tilbragte et 
Par Dage med alfſkens Fornoielſer og Adſpredelſer. 
Den 11te Mai reiſte de danſke Sendebud hjem til 
Kjobenhavn, og man bevarede i enhver Henſeende det 
ydre Skin af Hoflighed; men Danſkerne var dog meget 
misfornoiede med den Maade, hvorpaa Bryllupet var 
blevet holdt, og i Serdeleshed ved at Carl vifte fin 
Gemalinde faa ringe Opmeerkſomhed. De danſte Sende⸗ 
bud havde bragt en Deel ſtorre og mindre Koſtbar— 
heder med for at give den ſvenſke Hofbetjening Force 
ringer, ſom Skik og Brug medforte og endnu er, men 
der blev paa Grund af Forholdene kun Brug for faa 
faa Gaver, at den ſtorſte Del blev fort hjem igjen. 

Den 12te Mai ſkiltes Hoffet ad. Kongen reiſte 
til de veſtre Landſkaber for at beſee Feeſtninger og 
monſtre Soldater. Dronningen reiſte over Jönkoping, 
men Reiſen gik faa langſomt, at de forſt den 29de 
kom til Orebro, hvor Kongen fkulde ſtode til. Her 
maatte Dronningen dog vente et Par Dage, medens 
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Kongen var paa Kungsor for at ordne Alt og ſette 
Slottet i Stand til det nye Hofs Modtagelſe. Den 
31te kom han endelig til Orebro og forte ſin Huſtru 
og Moder til Kungsor. 

Ulrika Eleonoras Kroning og hoitidelige Ind— 
tog i Stockholm blev udſat i lang Tid; imidlertid 
boede hun paa Kungsor, Strömſtad eller paa et af 
Lyſtſlottene udenfor Hovedſtaden. Allerede dengang 
vandt hun Alles Hengivenhed ved den Mildhed og 
Forſtand, hvormed hun traadte op: man horte ikke 
nogen Klage eller misfornoiet Yttring i Anledning af 
Carls folde og henſynsloſe Opforſel eller af Enke— 
dronningens alt nu fremſkinnende Avind og Bagtalel⸗ 
ſeslyſt. Desuden lagde den unge Dronning under⸗ 
tiden virkeligt Mod for Dagen. Den 29de Juli ſeilede 
hun ſaaledes med en Del af Hoffet fra Kungsor til 
Stromsholm. Baaden ſtodte mod et Sker, faa at den 
begyndte at træffe Band og ſynke. Nogle af Hofda⸗ 
merne beſvimede, men Dronningen bevarede fin Ro, 
og ſnart kom andre Baade til og frelſte de Skib— 
brudne. 

Hvad der gjorde et ſerdeles heldigt Indtryk var, 
at Dronningen viſte en overordentlig Sparſomhed og 
Uegennyttighed, naar det gjaldt Statens Midler. Carl 
havde beſtemt en egen Hofſtat og Hofholdning for hende, 
men i Begyndelſen mente hun ingen ſaadan at be 
hove, da hun jo havde Hof ſammen med ſin Konge 
og Herre. Da det imidlertid blev afgjort, at hun 
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maatte have en ſaadan, gjorde hun med egen Haand 
flere Forandringer i Retning af Beſparelſer. Hun 
behovede ſaaledes kun tre Spand Heſte i Stedet for 
fem, og hun viſte paa enhver Maade ſin gode Villie 
til at lette Statens Byrder. Det danſke Sendebud i 
Stockholm, Jens Juel, havde Befaling til at varetage 
hendes Interesſer, men hun modarbeidede ham ofte 
ſelv, faa at han endog forte Klagemaal derover til 
Hoffet i Kjobenhavn. Med al ſin Beundring for Dron— 
ningens Selpfornegtelſe ſyntes denne Statsmand under— 
tiden, at det gik for vidt. Det er tilſtrekkeligt at an— 
fore et enkelt Træf, Det kom an paa, hvorvidt For- 
valtuingen af Dronningens Indkomſter i det Hele taget 
ſkulde være i hendes Haand eller ikke. Juel havde 
üdvirket det Forſte, men Ulrika Eleonora erklerede, at 
hun med fuld Tillid betroede fig ſelv og fin Eiendom 
til Köngen og hans Embedsmænd. Juel blev misfor⸗ 
noiet og foreſtillede Dronningen den ſtorre Frihed og 
Selvſteendighed, hendes egen Forvaltning forte med 
fig, men hun blev ved fin givne Erkleering. Juel for⸗ 
nyede ſine Foreſtillinger, men fik folgende Svar: „Da 
jeg kun vil, hvad ret og billigt er, kan hverken Kon— 
gen eller hans Embedsmænd modſcette fig, mine Onſker 
uden at nedſcette deres egen Anſeelſe. Jovrigt haa— 
ber jeg, at min Eftergivenhed ſtal være til Fordel for 
Danmark og lette de ovrige Forhandlinger.“ Dermed 
var Sagen afgjort. : 

Ved en ſaadan Optræden havde Ulrika Eleonora 
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vundet alle Svenſkernes Hengivenhed, da Kronen, efter 
et hoitideligt Indtog i Stockholm, den 25de November 
ſattes pan hendes Hoved. Dette foregik omtrent med 
den ſamme Stads og de ſamme Hoitideligheder, ſom 
pleie at finde Sted ved ſlige Leiligheder. 

Dronningens dre beſkrives paa den Tid paa 
folgende Maade: Haaret var kaſtaniebrunt, Panden 
hoi, Øtnene morkegraa, Blikket gjennemtrengende, faſt 
og mildt. Hendes Hage var ſmuktformet, og omkring 
Munden laa et Træk af uſtyldig Glæde. Jovrigt var 
hendes Anſigt rundt, Huden hvid og ffjær, Hals og 
Arme veldannede, og hele Figuren god og takkelig. 
Hendes Holdning og Veſen indgjod Alle Agtelſe og 
Aerbodighed, ligeſom hele hendes Adfærd var ftitfet 
til at vinde Hengivenhed og Kjærlighed. Praleri og 
Affectation hadede hun ſaavel i Tale og Veſen ſom i 
Dragt; men naar det fordredes, kunde hun træde op 
med en Dronnings fulde Glands og Hoihed. 

Ulrika Eleonora var i hoi Grad gudsfrygtig. Saa 
ofte hendes Helbred tillod det, bivaanede hun den 
offentlige Gudstjeneſte i Storkyrkan, og for at det 
kunde ſkee faa ofte ſom muligt, blev der indrettet en 
bedættet Gang fra Slottet til denne Kirke. Naar hen— 
des Sundhed var angreben, beſogte hun Slotskirken, 
eller der blev holdt Predikenen i hendes egne Verelſer. 
Bed Skriftemaal og Altergang ſaage man hende meget 
bevæget, og ved Nadveren ſogte hun med Flid de rin— 
geſte Pladſer. Hun havde forbeholdt fig Ret til ſelv 
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at vælge fine Prædifanter, og hun traf bette Valg 
efter ſamvittighedsfuld Provelſe. Den bekjendte Preſt 
i Magdeburg Scriver var den Gang meget i Ry ſaa— 
vel for fine Taler ſom for ſit Levnet. Derfor onſkede 
Dronniugen ham til fin Hofpredikant og yttrede i fit 
Brev til ham, at den kjere Scriver hverken af Alder— 
dom eller af noget andet Henſyn ſkulde lade ſig af— 
holde fra at reiſe til Sverig. Dronningen lovede at 
ſorge for hans Bekvemmelighed, ſelv om han ffulde 
bæres i en Bereſtol. Hun nærede Onſket om i ham 
at fane en Tilſynsmand, der advarede mod det Onde 
og opmuntrede til det Gode, og ſom frimodigen lærte, 
ikke hvorledes vi vil, men hvorlunde vi bor leve. 
Scriver undſkyldte fig med fin Alderdom, men Dron— 
ningen ſvarede, at hans Alderdom og graa Haar juſt 
fortjente fan meget ſtorxe Agtelſe og indgav fan meget 
højere Tillid. Den gamle Mand blev imidlertid 
hjemme. 

Den bekjendteſte af hendes Hofpræbifanter var 
Johannes Carlberg, den meſt glimrende af de Stjerner, 
der paa den Tid fra det friere Wermland ſtraalede ud 
over Sverige. Dronningen havde hort hans uſed— 
vanlige Dygtighed og Nidkjcerhed ſom Domproyſt i 
Göteborg omtale, og han fik Befaling til at komme til 
Stockholm og predike for Hoffet. Hau vandt faa 
ſtort Bifald, at Ulrika Eleonora udnævnte ham til 
lin Overhofprœdikant. Carlberg undſkyldte fig med 
de Ord: „Det ſommer fig ikke, at en Johannes præ- 
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diker ved en Konges Hof.“ Dronningen troede, at 
han ſigtede til Johannes den Dober, og ſvarede: „Det 
kan meget godt gage an, at Johannes pradiker ved 
dette Hof; thi her er hverken nogen Herodes eller 
Herodias.“ Carlberg modtog Embedet og rogtede det 
ſaaledes, at han efterhaanden vandt ſtorre og ſtorre 
Indgang hos Kongen og Dronningen og hele Hoffet, 
ligeſom han ogſaa var en af dem, gjennem hvem Ul— 
rika Eleonora uddeelte fine mange, men ſom ofteſt ſtjulte 
Almisſer. 

Dronningens Gudsfrygt var nemlig ikke Skromt 
eller Hykleri; den gav ſig tilkjende i hendes Liv, i 
hendes Sandhedskjcœrlighed, Fredſommelighed, Taal⸗ 
mod, hendes rene Sæder, Uegennyttighed og ifær i hendes 
Godgjorenhed. Selv lidende og mindre lykkelig havde 
hun en dyb og inderlig Medfolelſe med andre Ulykke— 
lige, og hun lukkede aldrig Ore eller Haand for den 
Trængende. Hendes aarlige Indtægter belob fig til 
omtrent 608,000 Rdl. eller 432,000 Kroner, og man 
paaſtager, at hun anvendte de ſyv Ottendedele deraf til 
at hjælpe de Fattige. Overhofpredikanten Carlberg 
og Overhofmeſterinden Maria Eliſabeth Lillie fodt 
Stenbock underſogte de Bonfaldendes Trang og ud— 
delte Gaverne. Naar der var ſtor og almindelig Nod 
for Haanden, vare hendes Gaver færdeles rundelige. 
Saaledes ſkjcenkede hun 1686 de Brandlidte i Stock— 
holm 6000 Rd. En Mangde fra Frankrig fordrevne 
Reformerte fik Underſtottelſe af hende. 1687 opkjobte 
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hun den Masſe Korn, ſom hun ſendte til Finland, 
hvor der var Misvext, og det Samme var Tilfældet 
med Eſthland 1688 og Dalarne 1691. Hun betalte 
Lægemidler til fattige Syge, og mangen Maaned ſteg 
hendes Apothekerregning til 150 Kroner. Hun grun⸗ 
dede ogſaa Stiftelſer, der i de kommende Tider kunde 
fortſcæktte hendes godgjorende Virkſomhed, ſaaſom et 
Borneaſyl ved Carlberg og et Fattighus pan Kungs⸗ 
holmen. Hun ſtiftede ligeledes det ſaakaldte „Drott⸗ 
ninghuſet“, Hvor nodlidende Kvinder kunde faae Hjælp 
og Tag over Hovedet paa deres gamle Dage. 
Dronningen viſte en ganſke ſerlig Velvillie og 
Hjeelpſomhed mod dem, der vare blevne bragte i Ar— 
mod af Carl den Ellevtes ſtrenge Reduktion, ved 
hvilken de Krongodſer, der i de neermeſt foregagende 
Menneſkealdere vare gaagede over i Andres Hender, 
bleve inddragne. Naar Damer af de forarmede Fa— 
milier, tvungne af Noden, maatte ſkille ſig ved deres 
Koſtbarheder, fod Dronningen dem ofte opkjobe for at 
ſende dem tilbage til Eierinderne. Generallieutenant 
Montaigne miſtede det Gods, hvoraf han ſkulde have 
ſit Underhold i ſin Alderdom. Af Sorg derover blev 
han ramt af et Slagtilfcelde. J ſin Nod bad han 
ſenere Kongen om Hjælp og fif 300 Rd., Dronningen 
ſendte ham 1000 Rdl. En ung Hofjunker, Baner, 
hvis Slægt var bleven aldeles forarmet, gav hun 
Penge til en Udenlandsreiſe ligeſom ogfaa den ſenere 


berømte Magnus Stenbock. Den ſtore Feltmarſkal 
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Lennart Torſtensſons Son døde i Fattigdom og efter⸗ 
fod fig Enke med elleve Born. En af Dottrene blev 
antaget til Opdragelſe af Hedvig Eleonora, en anden 
af Ulrika Eleonora, der desuden ſkjcnkede Euken 
1000 Rdl. 

Storſt Deltagelſe viſte hun dog Magnus Ga- 
briel de la Gardie og hans Huſtru, Maria Eufroſina, 
Kongens Faſter. Dette Par led overordentlig meget 
ved Reduktionen og ſaae fig blandt Andet nødt til at 
fælge det ſkjonne Carlberg. Dronningen havde længe 
havt Lyſt til dette Slot, men hun havde Afffy for at 
eie og benytte Gods, der var indvundet ved Reduk— 
tionen. Da Kongen imidlertid fandt, at hun ſkulde 
have det til Sommeropholdsſted, modtog hun Tilbudet 
og ſogte ved ſeregne Velgjerninger at udſone Beſid— 
delſen af dette Sted. Hun indrettede der Vaverier 
og Borneaſyl for Egnens Fattige og ſendte Super— 
intendenten Gezelius i Narva en ſtor Pengeſum til 
Uddeling blandt de Beboere i Ingermanland, der led 
Hungersnod. Allermindſt glemte hun Slottets forrige— 
ulykkelige Eiere. Maria Eufroſina vilde 1684 fælge 
et Perlebaand til 4000 Rdl.s Verdi. Dronningen 
tœenkte forſt paa at kjobe det og havde taget Pengene 
frem, men ſaa randt det hende i Hu, hvor lidt Brug 
hun havde for et ſaadant Smykke, og hvor mange 
Fattige hun kunde hjælpe med denne Sum. Hun 
ſendte da de fremtagne Penge til ſine Almisſeuddelere. 
Men neppe var dette ffet, for hun kom i Tanker om, 
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at Maria Eufroſina kom i Nod og Trang, naar hun 
ikke fik ſit Perlebaand ſolgt, hvorfor hun atter tog 
4000 Rdl. frem, kjobte Smykket og forærede den yngſte 
af hendes Dottre det. Neſte Aar kjobte hun af den 
ſamme Fyrſtinde et koſtbart Service, ſom hun ſiden 
ffjænfede hendes Svigerdatter. Da de la Gardie dode, 
og hans Bo var fallit, gav Dronningen Enken 
2000 Rdl. 

Ulrika Eleonora kunde ikke tage Del i de vold— 
ſomme og ofte rage Adſpredelſer, hvormed man for— 
noiede fig ved Kong Carls Hof, nemlig Vedderidt, 
Jagter og Soldatermonſtringer. Disſe Fornsoielſer 
ſtemte ikte med hendes Smag, og hendes Helbred blev 
desuden ringere og ringere, Derfor var det hendes 
eneſte Glede at ove Barmhjertighedsgjerninger; det 
blev hende en Vane, en virkelig Trang, ja tilſidſt blev 
det faa godt ſom nodvendigt for hendes Liv og Til— 
vœerelſe. Hendes Hjerlpſomhed var fan bekjendt, at 
Trengende fra alle Rigets Dele tyede til hende. Det 
ſidſte Bonſkrift, hun modtog, var fra en gammel Sol— 
dat og lyder ſaaledes: „Eders Majejtæt, vor elſke⸗ 
lige Moder, givet os fattige Svenſkere af Gud. Jeg 
er ogſaa et af Eders ringe og fattige Born og har 
været Soldat ved Regimentet Helſinge, Majorens 
Compagni, ſiden 1662. Nu har jeg hverken Hus eller 
Hjem, men maa paa mine gamle Dage flakke om fra 
Sted til Sted med Huſtru og Born. Det er min 


Bon og mit eneſte Haab, at Eders Majeſtet hjælper 
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os, Eders Born. Gud hjælpe Eders Majeſtet til 
Helbred igjen! Gud bevare Eders Indgang og ÜUd— 
gang i dette Liv og give Eder Salighed hisſet, Amen!“ 
Den 21de Juli 1693 fik Soldaten gjennem Overhof— 
meſterinden ſin Naadegave, og den 26de ſ. M. gik 
Velgjorerinden bort for at nyde den Lon, ſom den 
enfoldige Kriger og mange tuſinde Andre havde ned— 
bedt over hende. 

J Modſcetning til fin Gemal, der var faa godt 
Jon aldeles fremmed for al Boglærdom og ethvert 
Spor af Kunſtſands, forſtod og talte Ulrika Eleonora, 
der havde nydt en fortrinlig Opdragelſe, flere frem— 
mede Sprog. Hun elffede Lesning og frie Kunſter 
iſer Maleriet, ſom hun ſelv udovede ſaavel i Olie 
ſom i Vandfarve. Hun beſogte ofte Uppſala og fandt 
Fornoielſe i de lærde Sysler, man der drev. 

Det var ikke nogen let Opgave for en danſk Prind⸗ 
ſesſe under det Had, den blodige Krig mellem Bro— 
derrigerne havde vakt, med Held at træde op ſom 
Dronning af Sverige, men det lykkedes dog Ulrika 
Eleonora at føje den. Hun vandt ſtrax Alles Hjerter, 
og hun bevarede den bundne Kjærlighed. Hun ſendte 
kort efter ſin Ankomſt til Sverige hele ſit danſke Tje⸗ 
nerſkab hjem og antog Svenſkere i Stedet, og hun 
erklærede, at det danſke Hof ikke behøvede at varetage 
hendes Interesſer, thi hun gav ſig med fuld Tillid i 
ſin Gemals Vold. Derved vandt hun Hoie og Lave 
for ſig. Fjender havde hun dog ogſaa, rigtignok kun 
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faa, men de havde desværre Kongens Tillid, Hendes 
værfte Fjende var hendes Svigermoder, Enkedronning 
Hedvig Eleonora, Prindſesſe af det mod Danmark ſaa 
fjendſte holſtein-gottorpſke Hus. Denne Omſtendighed 
forbittrede i hoi Grad den brave Dronnings Tilvæ- 
relſe. Man miskjendte hendes Beſtrebelſer for at 
opretholde Freden mellem Sverige, Danmark og fol: 
ſtein. Hendes Breve til Kong Chriſtian vare Gjen— 
ſtand for Mistanke, og hun maatte formelig ſtjele fig 
til at tale med det danſke Sendebud Jens. Juel, uagtet 
hendes Samtale med denne Herre ſjeldent gik ud paa 
Andet end Forſikkringer om hendes Straben efter at 
værne om Freden mellem Rigerne og hjertelige Hil⸗ 
ſener til hendes Moder, Søjfende og Kjobenhavn, 
ved hvilke Samtaler hun dog ofte fif Taarer i Vinene. 
1688 ſkulde hun have beſogt fine Sleegtuinge, men 
hun blev afholdt derfra ved Sygdom, og hun kom 
aldrig til Danmark. Det blev ſnart en beteekelig 
Sag for hende at reiſe til Uppſala eller Kungsor, 
endſige til Danmark. Hun opholdt fig næjten altid i 
Stockholm eller paa et af de nermeſte Lyſtſlotte, i de 
ſenere Aar ſom ofteſt paa Carlberg. Kun ſjeldent 
havde hun Kræfter til at give offentlige Audientſer og 
Middagsgilder eller tage Deel i Hoitideligheder og 
Forlyſtelſer. Sædvanligvis ſad hun ſtille i ſit Bæ- 
relſe, gjemt men ikke glemt, uſeet, men dog Gjenſtand 
for Alles Hoiagtelſe og Velſignelſe. Med Rette kunde 
man ved hendes Jordfeeſtelſe bl. A. anbringe folgende 
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Indſkrift: »In umbra, sine umbra« (J Skygge, men 
uden Skygge). 

Som ovenfor fortalt var hendes kjereſte Sysſel 
Kjerlighedsgjerninger; men de kongelige Borns Op— 
dragelſe lan hende ogſaa ganſke overordentlig paa 
Sinde, og det glædede hende hoilig engang imellem 
for deres Skyld at foranſtalte [maa Fornsgielſer og 
Hoitideligheder. Hendes Tillid beſad den oftere nævnte 
Carlberg, Overhofmeſterinden, en Fru Clodt og frem— 
for Alle Anna Sophia Marſchalck, Soſter til den danſte 
Grevinde Schack. Efter Dronningens indſteendige An— 
modning kom denne Dame til Sverig 1681 og op— 
holdt fig der neſten uafbrudt fra den Tid af, og, fon 
det ſynes, var hun den, for hvem Dronningen nerede 
ſtorſt Venſkab og Tiltro. Efter Ulrika Eleonoras Dod 
begav hun fig for Tydſkland og blev evangeliſk Abbe— 
disſe i Hannover. Siden flyttede hun til Pfaltz, gik 
over til Katholicismen og dode i Paris. 

Ulrika Eleonora gav ſelv noie Agt paa fine Borns 
Opdragelſe. Saavidt muligt havde hun dem i fine 
egne Verelſer og ſtreebte at meddele dem fin dybe 
Gudsfrygt, milde Hjertelag og Godgjorenhed. Hun 
begyndte allerede tidligt gjennem deres Haand at ud⸗ 
dele fine Gaver. J Modſcektning til Faderens uſtyr⸗ 
lige Hidſighed ftræbte hun at lære fine Born at obe 
et kongeligt Herredomme over deres eget Sind. Hun 
gav hvert af dem et Exemplar af Kong Carl den 
Tiendes Dagbog paa hans Reiſer, for at anſpore dem 
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til at efterligne hans raſtloſe Flid. Da Kronprinds 
Carl (ſenere Carl den Tolvte) ſkulde have en Lærer, 
begav hun fig til Uppſala, og under et længere Op— 
hold i denne By lod hun flere af de lærde Herrer 
underviſe Prindſen i Et og Andet. Efter ſaaledes at 
have (ært deres Evner at fjende, valgte hun den ſtore 
Latiner Anders Norcopenſis, ſiden adlet under Navn 
af Nordenhjelm. 

Hendes Omhed ligeoverfor Bornene foraarſagede 
hende ikke blot Omſorg, men ogſaa Sorger. Fire 
Prindſer døde ſom fpæde Born. Hendes Folelſer ders 
ved tolkedes af Erenſtrahl, der malede et Billede, ſom 
foreſtillede Dronningen ſiddende med Haanden under 
Kinden og med Blikket fæftet opad paa de fire mod 
Himlen ſvevende Born. Under Billedet ſtod Ordene: 
„Guds Villie ſkee!“ Der kom andre Sorger, der vare 
tungere. Til Hofmeſter for Kronprindſen valgte man 
den færde, hoitbegavede, men upaalidelige Erik Lindſkjöld, 
uagtet Dronningen beſtemt havde erkleret fig mod 
dette Valg. Kongens hidſige og voldſomme Sind gav 
Anledning til hoiſt ubehagelige og uhyggelige Optrin, 
af hvilke vi ville meddele et enkelt, der i ſin Tid 
gjorde ſtor Opſigt. 

Man hoitideligholdt 1688 Kongens Fodſelsdag 
hos Enkedronningen; flere fyrſtelige Perſouer, Hof— 
fets og Rigets hoieſte Embedsmeend vare tilſtede, men 
Ulrika Eleonora var fraværende. paa Grund af Syg— 
dom. Hun vilde dog berede Kongen en behagelig 
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Overraſkelſe og Bornene en Smule Fornoielſe, hvor— 
for hun kledte disſe ſidſte ud, faa at de foreſtillede 
de fire Aarstider. Kronprinds Carl ſkulde være Yin: 
teren, Prindſesſe Hedvig Sommeren, og to andre jevn— 
aldrende Born Foraar og Efteraar. Derpaa ſendte 
hun dem hen at lykonſke Kongen under Ledelſe af 
Rigsſkatmeſter Sten Bjelkes Enke Märta Sparre, der 
var bleven forarmet ved Reduktionen og derfor tjente 
ved Hoffet. Bornene kom og fremſtammede deres Lyt 
onſkning, men Kongen, der ſlet ikke havde Sands for 
den Slags Ting, ſaae gnaven og fortredelig ud. Han 
ſvarede ikke et Ord, viſte ikke Bornene mindſte Op— 
merkſomhed, men forlod dem og gav fig til at tale 
med nogle af Herrerne. Bornene fulgte efter, og Kron— 
prindſen beholdt ſin lille Hue, der ſkulde hore til Vin— 
terens Dragt, pan Hovedet. Da han mu igjen vifte 
fig for Kongen, blev denne ſtodt over, at han havde 
Huen paa, ſom om det var af Mangel pan Wrbo— 
dighed. Han vendte ſig i Hidſighed om til Prindſen 
og ſagde: „Vil Du tage Huen af, Dreng!“ Prindſen 
adlod og trak ſig tilbage. Siden ſysſelſatte det ovrige 
Selſtab ſig med de kongelige Born, hvorpaa der blev 
holdt Aftenbon. Nu ſkulde ifolge Ulrika Eleonoras 
Forſkrift Märta Sparre vende tilbage med de konge— 
lige Born for at ſpiſe hos deres Moder, og Prind⸗ 
ſen og Prindſesſen ſprang hen til Kongen for at ſige 
Godnat, men den ſexaarige Prinds glemte atter at 
tage Huen af. Opbragt herover rev Kongen den ulyk— 
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lige Hue af, ſlog den forſt i Hovedet pan Prindſen 
og derpaa i Gulvet, hvorpaa han befalede Prindſesſe 
Hedvig at blive og ſpiſe til Aften. J ſamme Sieblik 
kom Kammerherre Otto Mörner med Befaling fra 
Dronningen til Märta Sparre, at hun ſtrax ſkulde 
komme tilbage med Bornene, da Maden allerede ſtod 
"paa Bordet. Märta Sparre, der ikke vidſte, at Kon⸗ 
gen havde befalet Prindſesſen at blive, vilde nu fore 
de kongelige Born tilbage til deres Moder, og hun 
traadte frem for Kongen for med en dyb Compliment 
at tage Afſked. Saa brod Kongens Brede los, og han 
raabte: „Grevinden behager ikke at give mine Born 
Befalinger.“ Märta Sparre trak ſig tilbage under 
en Dyb Boining med folgende Ord: „Den almeg— 
tige Gud bevare mig fra Sligt!“ men Kongen blev 
mere og mere ophidſet og udbrod: „Saa pak Jer 
bort, eller jeg ſkal kaſte Jer ned af Trapperne!“ Märta 
Sparre ſtyndte fig til Dronningen, men Kongen an— 
faldt paa ſamme Maade Kammerherre Mörner, trak 
to Gange Sværdet imod ham og kaſtede ham tilſidſt 
paa Doren, alt i Hoffets Nerveœrelſe og faa Minuter 
efter Aftenbonnens Afholdelſe. Alle be Tilftedevæ- 
rende blev i hoi Grad beſtyrtede og bedrovede. Märta 
Sparre beſluttede at reiſe udenlands og udførte vir- 
kelig ſin Beſlutning. Allermeſt ſorgede dog Dron— 
ningen ſaavel over den Plet, der ved denne Tildra— 
gelſe blev ſat paa Carls eget Rygte, og over den 
hende og hendes Hof tilfoiede Veffæmmelfe ſom over 
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den Ulykke, Märta Sparre var kommen i for hendes 
Skyld. Hun firev et Brev til hende fuldt af den 
varmeſte Deltagelſe og med Lofte om aldrig at ſpigte 
hende. Kongen vilde derimod ikke indromme, at han 
havde overilet og forplumret fig. 

Der var ikke fan Forhold og Omſtendigheder, 
ſom forbittrede Ulrika Eleonoras Liv; men i de fleſte 
af disſe var Enkedronningen Hedvig Eleonora, ſom 
tidligere omtalt, den ledende Tanke. Spændingen 
imellem dem laa i Blodet, da den ene var en danſk, 


den anden en holſtein⸗gottorpſk Prindſesſe, hvilke Fyrſte— 


huſe ſtadig forfulgte hinanden med et uhyggeligt Had. 
Strax opſtod der en Rangſtrid imellem dem. J over 
Fjerdedelen af et Aarhundrede havde Hedvig Eleonora 
været Sveriges fornemſte Dame, men nu fkulde hun 
ſom Enkedronning ſtige ned fra ſin Hoide og under— 
ordne ſig en yngre Fyrſtinde, der oven i Kjobet horte 
til det forhadte danſke Kongehus. Man begyndte ved 
Enkedronningens Hof at afhandle det Sporgsmaal, 
om Enkedronningen ikke burde have Forrangen for den 
regjerende Dronning. Man hentede paa en vis Maade 
med Rette en Grund dertil fra Danmark, hvor Ulrika 
Eleonoras egen Moder, Enkedronning Sophie Amalia, 
ſkulde have prøvet at tiltrodſe fig Forrangen for hen: 
des Svigerdatter, den milde Dronning Charlotte Ama⸗ 
lia. Det ſpenſke Hof beſluttede imidlertid Intet at 
afgjore, men at overlade Alt til Dronningen ſelv og 
Tilfældet. Som vi veed, mødtes de to høie Damer 
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forſte Gang paa Helſingborg Skibsbro. Enkedronningen 
havde forſt havt i Sinde ikke at kjore ned til Stran⸗ 
den, men vente i et af Stadens Huſe, for at Prind— 
ſesſen ſkulde indfinde fig der og aflægge det forſte 
Beſog, men tilſidſt fandt hun ſig dog i at modtage 
den vordende Dronning paa Skibsbroen. Efterat de 
forſte Hoflighedsyttringer vare udvexlede, ſteg Enke— 
dronningen forſt til Vogns og tog Plads paa venſtre 
Side, men Ulrika Eleonora, der endnu var én ugift 
Prindſesſe og af en hoiſt beſkeden og ydmyg Charak— 
teer, vilde ikke tage Plads paa ſin Svigermoders hoire 
Side, men fatte fig bagleends i Vognen og lod 
ſaaledes Hedvig Eleonora alene indtage Bagſadet. 
Enkedronningen ſagde Intet derimod, og det Fortrin, 
Ulrika Eleonoras Beſkedenhed ſaaledes een Gang havde 
ſkaffet hende, beholdt hun fra den, Tid af uden videre 
Forklaring ſom en Ret. Det ſynes, at Dronningen 
ſiden har angret ſin Eftergivenhed i dette Punkt, men 
dog ikke ſaa meget for hendes egen Skyld ſom for 
hendes Hoffolks Skyld, da disſe af den Grund maatte 
ftaae tilbage for Enkedronningens. Tilſidſt flog Carl 
en Slags Rangforordning faſt, der gav Hedvig Eleonora 
Fortrinet ved alle Leiligheder, fan at hendes Navn 
endog i Kirkebonnen treengte fig ind imellem Kongens 
og Dronningens og ogſaa der fkilte WEgtefolfene ad. 
Enkedronningen tog Forſedet ved alle Hoitideligheder, 
og fremmede Magters Sendebud maatte ikke gjøre 
Dronningen deres Opvartning, for de havde været hos 
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den gamle, ſelv om denne ikke var i Hovedſtaden. 
Ulrika Eleonoras Selvpfolelſe gjorde engang imellem 
et Forſog paa Opror, men de blev alle kuede af Carls 
og hans Moders forenede Magt og Strenghed. Hun 
maatte formelig erkjende, at Hedvig Eleonora ſom eldre 
Dronning og tidligere Regentinde burde have For— 
rangen. Slige Indrommelſer vare dog mindre pin— 
lige for Ulrika Eleonora ſaavel paa Grund af hendes 
medfødte Ydmyghed, ſom fordi disſe Rangbeſtemmelſer 
ſjeldent kom paa Tale ved hoitidelige Leiligheder, efter— 
ſom Dronningens Helbred hindrede hende i at tage Del i 
ſtorre Feſter. Hun anſage det for ſaare vigtigt at und— 
gage yderligere Strid, thi „visſelig ſynes jeg om,“ 
ſtrev hun, „at man viſer mig Werbodighed, men Hvile 
og Ro er mig dog kjerere.“ 

Hendes Ro og Fred blev dog undertiden for— 
ſtyrret, og det ikke faa ſjeldent endda. Hedvig Eleonora 
havde ofte ondt ved at fage Ende pan Tiden, hvorfor 
hun overoſte fin Svigerdatter med Beſog og Indby— 
delſer, ved hvilke Leiligheder Kortſpil var den vig— 
tigſte Adſpredelſe. Dronningen ſpillede ſaa flet og 
uheldigt, at hun tabte mange Penge, og undertiden 
tabte hun ogſag Taalmodigheden. Allerede 1682 reiſte 
hun en Gang til Uppſala fornemmelig for at flippe 
for Enkedronningens kjedelige Selſkab. 

Hedvig Eleonoras Selſtab var ikke alene kjed⸗ 
ſommeligt, men undertiden ogſaa ligefrem trykkende. 
Paa Grund af Dronningens Ydmyghed paatog hun 
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fig ofte en overlegen Mine, uagtet hun var en tem— 
melig ubetydelig Perſonlighed, og det var hende en 
Slags Tilfredsſtillelſe at lade Dronningen fole ſin 
Overlegenhed. Den gjenſidige Uvillie imellem det 
danſke Kongehus og det hertugelige holſtein-gottorpfke 
Hus forøgede beſtandig Fjendſkabet, og dette Forhold var 
en ſtadig Kilde til Strid mellem Sverige og Dan— 
mark ſamt mellem de tvende Dronninger, Sviger— 
moder og Svigerdatter. 

Hvad der i den hoieſte Grad forbittrede Ulrika 
Eleonora Hendes Tilverelſe, var dog den folde og 
ringeagtende Opforſel, hendes Gemal viſte hende; kold 
og ukjerlig var han mod hende fra Wgteſkabets forſte 
Dage af og faa godt ſom lige til hendes Dod. Man 
face ham ſjeldent eller aldrig i Dronningens Verelſer, 
men ſaa meget hyppigere hos Enkedronningen. Der 
ſpiſte han til Middag, og der gav han offentlig Audi⸗ 
ents, ſom om hans Moders Bolig var det egentlige 
Hof. Han raadforte ſig ofte med ſin Moder, ſjeldent 
med ſin Huſtru, og deraf var hans ſtadige Had mod 
Danmark og Venſkab for Holſtein en nodvendig 
Folge. 

Saavel Dronningen ſom hendes Samtidige gav 
Enkedronningen og hendes Tilhængere Skyld for det 
flette Forhold mellem hende og Kongen, og de have 
ganſke ſikkert ikke havt ſynderlig Uret deri, om end 
vel ogſaa den ſtore Ulighed, der fandt Sted imellem 
de høie Wgtefellers Charakteer og Sedvaner, har 
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bidraget dertil. Carl var ran og udannet, medens 
Ulrika Eleonora var en Ven af Boglaerdom og Kunſt, 
Carl befandt fig bedſt paa Heſteryggen og ved vold— 
ſom Bevegelſe, Dronningen havde neppe Kræfter til 
at foretage en Spadſeretour i Slotsparken. Carl 
aandede let og glad i den ſkarpe nordiſke Vinterluft, 
medens der kun behovedes et eneſte koldt Vindpuſt for 
at holde Dronningen inden fire Vægge, ja vel endog 
til at kaſte hende paa Sygeſengen. Medens Carl ved 
Midvintertid hele Dage igjennem exercerede ſine Sol— 
dater i Uppland eller Weſtmanland, vovede Dron— 
ningen ikke en Gang at udſette fig for Aftenluften i 
Carlbergs Park i Auguſt Maaned. Carl var ftolt, 
heftig og bydende, ja endog haard, Dronningen var 
ydmyg, mild og venlig. Kongen var ſparſommelig 
indtil Gjerrighed, Dronningen rundhaandet indtil Od— 
ſelhed. Over hele Ulrika Eleonoras Veſen var der 
udbredt en vis Spaghed, medens en til Forſtening 
grœendſende Kraft charakteriſerede Carl. Der horte 
ikke mange Beſtrebelſer til for at fremkalde et mindre 
godt Forhold imellem faa uensartede Naturer. Man 
ſynes at have fat Ondt for Ulrika Eleonora hos Carl 
allerede for Bryllupet, da de, ſom den Gang: havde 
hans Fortrolighed, frygtede, at hun ſkulde blive dem 
en haard Medbeilerſke, og det ſynes, at Fruentimmer⸗ 
haderen Johan Gyllenſtjernas Leerdomme ere ſlaaede 
an hos Carl. Denne fod fig ſaaledes forlyde med, 
at den eneſte Grund, der bevægede ham til at gifte 
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ſig, var for at ſkaffe Riget Arvinger og ſikkre Thron⸗ 
folgen. Saaledes udtalte hau fig de nærmefte Dage 
for fin Formeling, og hans Opforſel viſer, at hans 
Anſkuelſer ere blevne uforandrede gjennem hele WEgte- 
ſkabet. 

Det ulykkelige Forhold varede nemlig ved, og 
Dronningen vifte leenge den meſt beundringsverdige 
Taalmodighed; men tilſidſt kunde den dog ikke andet 
end fvæffes, og i Tidsrummet fra 1685—87 naaede 
Tvedragten ved det ſpenſke Hof en beklagelig Hoide. 
Det er yderſt vanſkeligt at komme fuldt til Bunds i 
disſe Forhold, men faa meget vide vi, at Ulrika Eleo— 
nora undertiden var faa opbragt, at det var hende 
umuligt at viſe ſin Svigermoder nogenſomhelſt Op- 
merkſomhed, og en Gang har hun rent ud faldt denne 
Dame fin Akgteſkabsdjavvel. Da Kongen. ved Mid— 
ſommertid kom hjem fra en lang Reiſe langs den ve— 
ſtre Grendſe, maa der vere forefaldet ubehagelige Op— 
trin, efterſom Dronningen et Par Dage efter hans Hjem— 
komſt reiſte til Uppſala og tog ſine Born med. Kon⸗ 
gen og Enkedronningen lod hende reiſe og drog Lau— 
det rundt for at jage og monſtre Soldater. Det. fane 
ud, ſom om der var to adſkilte Hoffer, uden at man 


gjorde nogen Tilncermelſe fra nogen af Siderne. J 


Slutningen af Juli hendtes det imidlertid, at Carl i 
Lyſtleiren ved Köping ſtyrtede med Heſten og kom til 
Skade. Uagtet ſin Sygelighed ilede Dronningen faa 
hurtigt ſom muligt til fin Gemal, men efter dennes 
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Helbredelſe reiſte hun tilbage til Uppſala, og Adſkil⸗ 
lelſen imellem de to Hoffer vedblev ſom forhen. Dron⸗ 
ningen belavede ſig paa at blive i Uppſala om Vin⸗ 
teren og oppebie ſin ventede Nedkomſt der. J Slut⸗ 
ningen af Auguſt kom Kongen til Uppſala med ſin 
Moder, men de reiſte bort igjen uden at have Dron⸗ 
ningen med. J September kom Enkedronningen igjen 
for at overtale Jin Svigerdatter til at vende tilbage 
til Hovedſtaden, og hun lod fig denne Gang bevæge 
dertil. . 

Dog var Forholdet ikke blevet bedre, end det for 
havde været, hvilket ſees af folgende Brev, ſom Dron⸗ 
ningen nogle Maaneder efter ſkrev til Kongens Skrifte⸗ 
fader, Overhofpredikanten Samuel Wircennius: „Min 
kjcere Magiſter Samuel! Spørg paa mine Vegne 
Kongen, om han finder nogen Feil hos mig eller i 
min Opforſel, da han ikke vil opfylde de Betingelſer, 
ſom vor lovformelige Wgteſkabscontrakt indeholder. 
Paa dette Sporgsmaal har Kongen og Enkedronningen 
rigtignok allerede ſvaret mig, at Hans Majeſtet 
ikke har Behov at anfore änden Grund til 
ſin Opforſel mod mig, end at han er Herre 
i fit Hus og i ſit Land. Hvis jeg heller ikke 
gjennem Eder fager noget andet Svar, faa kan Ingen 
undres over, at jeg troer, at Kongen og hans Fru 
Moder have beſluttet at fætte alle Samvittighedens 
Fordringer til Side ligeoverfor mig. Kan Kongen 
paapege nogen af mig begaaget Feil, ſom berettiger 
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ham til at behandle mig pan ſaadan Vis, haaber jeg 
at maatte nyde ſamme Ret og Skjel, ſom Kongen ſom 
Herre i ſit Land ſkylder hver af ſine Underſaatter. 
Jeg forlanger nemlig, at Hs. Majeſtet offentlig ſkal 
kundgjore, hvad det er for Forſeelſer og Feiltrin, jeg 
har ladet andre Menneſker forlede mig til, og ſom 
Kongen og hans Fru Moder fore Klage over. Jeg 
onſker, at hele Verden maa komme til Kundſkab om 
min Optræden og det ligefra den forſte Dag, jeg be— 
traadte Sveriges Grund o. ſ. v.“ At en faa fint 
folende og hoiſindet Kvinde ſom Ulrika Eleonora har 
kunnet ſkrive flige Ord om fin Konge og Wgtemand 
og ſin Svigermoder og det til en Underſaat, viſer 
tydeligt, hvor bittert Fjendſkabet har været. Hvori 
det beſtod, kunne vi ikke meddele, da dette Brev er et 
aldeles eneſtaaende Spor fra den Tid. Nogen Tid 
efter hørtes atter et og andet Klagemaal, men faa 
Aar efter forſtummede den Klagendes Roſt for evigt. 

Dronningens Helbred var allerede fvagt i de 
forſte Tider af hendes WEgteffab, og det forværredes 
yderligere ved hendes indeſluttede og ensformige Leve— 
maade. Da man foreſkrev hende Bevegelſe og friſk 
Luft, indſkreenkede Motionen fig til nogen Sysſelſeet⸗ 
telſe ved Dreieladet, og friſk Luft nod hun i Humle⸗ 
haven. Snart indfandt der ſig Flyvegigt og andre 
Plager, og de mange Born tævede paa dobbelt Vis 
pan hendes Sundhed. I Løbet af halpſyvende Aar 
bragte hun fyv fongelige Arvinger til Verden, i mindre 
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end to Aar dode fire Prindſer, og Dronningen vaa— 
gede i Angſt og Sorg ved deres Sygeleie. Sam— 
tidig dermed opſtod det fjendtlige Forhold imellem 
. Dronningen og Enkedronningen, hvilket ogſaa tærede 
paa den fintfølende Dames Kreefter. Man indkaldte 
en udenlandſk Læge, der forordnede Adſpredelſe og 
friſk Luft. Man foretog en Reiſe til et Bad i Tydſk⸗ 
land, og Carl anviſte ſtore Summer dertil, ligeſom 
Kong Chriſtian den Femte af Danmark forberedte ſtore 
Feſtligheder for at modtage ſin elſkede Soſter paa en 
værdig Maade. Dronningen undſlog fig derimod 
ſtadig for en ſaadan Reiſe og paaſtod, at hvis det 
var Guds Villie, at hun ſkulde komme ſig, kunde det 
ligeſaa godt ſtee hjemme. Hun anbefalede fig i hans 
Haand og vilde blive i Sverige, fan kunde de anviſte 
Reiſepenge anvendes til Underſtottelſe for Trengende. 
Hun ſogte nu at gjenvinde ſin Sundhed ved Læge 
midler og ved at indfore adſkillige Forandringer i fin 
Levemaade, og pan Carlberg foretog hun den ene 
Spadſeretour efter den anden, men ſnart blev hun fan 
fvag, at hun ikke kunde gane opad Slotstrappen. Alle⸗ 
rede 1690 begyndte der at viſe ſig rode Pletter paa 
hendes Legeme, og Flyvegigt angreb hendes Hofter, 
Sider og Hoved og tilſidſt ogſaa Hender og Fødder. 
J Foraaret 1693 var hun ikke i Stand til at gane 
over Gulvet. Lægerne vare ikke ganſke pan det Rene 
med Sygdommens Beſkaffenhed, men de indſage fuldt 
vel, at den ſnart vilde hidfore Døden. Dronningen 
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faae Doden imode med Glæde, „thi,“ ſagde hun, 
„Jeſus er mit Liv, og Doden er en Vinding for mig.“ 
Hendes Kundſkab om det aabenbarede Ord og hendes 
Tro derpaa bevirkede, at hun kunde yde baade fig ſelv 
og Andre Troſt. Hun vilde endnu en Gang nyde 
den hellige Nadver, og denne Hoitidelighed fandt Sted 
i Slotskirken paa Carlberg. Hun maatte bæres op 
til Alteret i en Stol. Dagen efter (od hun de konge— 
lige Born falde til fig og gav dem hver iſcer de om— 
meſte Formaninger og Leerdomme. J Sardeleshed 
foreholdt hun Kronprinds Carl de hoie Pligter, han 
var kaldet til at opfylde. Hendes ſidſte Samtale med 
Enkedronningen var venlig og indeholdt ikke et Ord, 
der mindede om de ulykkelige Misforſtaaelſer, ſom 
havde fundet Sted imellem dem. Afſkeden fra Kongen 
blev meget rorende. Nu forſt ſyntes Carl at forſtaae, 
hvad han havde eiet, og hvad han nu var i Begreb 
med at miſte, og at Johan Gyllenſtjerna havde havt 
Ret i, at der boede en Engel i Ulrika Eleonoras 
Hjerte. Engelen viſte ſig for hans Blik og veltede 
den haarde Sten fra hans eget Hjerte. Udaf dette 
forhen lukkede Hjerte frembrod der nu en langt var— 
mere Kjerlighed og en langt heftigere Sorg, end man 
havde kunnet vente af den ſterke og rolige Mand. 
Carl henflod i Taarer, og man ſage ham timeviis ved 
Dronningens Leie, hvor han tog Deel i hendes Pleie 
med den ſtorſte Omhu. Hendes Taalmodighed i Li— 
delſens Timer og hendes opofrende Kjerlighed havde 
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endelig overvundet hans kolde Sind, men det var 
desværre ſteet altfor ſeent, og det var forſt paa ſit 
Merſte, at Ulrika Eleonora kom til at nyde den hid— 
til ſavnede Lykke at fole ſig elſket af fin Agtefalle, 
hendes Borns Fader. Gladen derover udtalte fig i 
hendes ſtraalende Blik og taknemlige Ord. Hun, ſom 
fit hele Liv igjennem havde tankt meſt paa Andre, 
beuyttede nu Kongens bevægede Stemning og for— 
nyede ſine forhen ſtrengt tilbageviſte Bonner om Mild— 
hed og Skaanſomhed ligeoverfor Underſaatterne og 
iſer mod dem, der havde lidt under Reduktionen, ja 
hun opregnede ſaa mange, hun kunde mindes af dem, 
der havde lidt den haardeſte Medfart. Efter at have 
faaet hans Løfte laa Dronningen ſtille og rolig hen 
uden mere at yttre nogen jordiſk Tanke eller Onſke. 
Den 26de Juli 1693 Klokken 6 Eftermiddag begyndte 
hendes Oine at Hvile, og omtrent Klokken 8 lukkedes 
de for evigt. 

„Jeg troer ikke,“ ſkrev Grevinde de la Gardie, 
„at nogen kongelig Perſon nogenſinde er bleven fan 
inderligt begredt og ſavnet ſom Hendes Majeſtet. 
Her er almindelig Graad og Jammer, og alle Men— 
neſter gage ſorgekledte, fan at mau i hele Staden 
neppe kan faae en Alen fort Toi at kjobe.“ 

Sjelden har en mere almindelig Sorg varet 
udbredt over Sveriges Rige: Digterne ſkrev en 
Mængde rørende Klagedigte og det ikke alene i Sverige, 
men over hele det nordlige Europa, hvor Ulrika Eleo— 
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nora overalt var kjendt og ſkattet. Hendes Dyd var 
faa engleren og mild, at den hos Letſindigheden, ja 
endog hos Laſten opvakte Beundring og Kjærlighed, 
ikte Had og Avind. Den ſtjonne, begavede, men hoiſt 
letfeerdige Aurora Königsmarck blev betaget af de 
nævnte ædlere Folelſer og ſkrev et Sorgekvad, der 
ſtrommede over af Beundring for den Styrke, hvor— 
med Dronningen havde overvundet Menneſkenaturens 
Svagheder. 

Dog ſorgede Ingen ſaa dybt ſom Carl den EL 
levte. J ſamme Sieblik Dronningen dode, beſvimede 
han, ſaa at man maatte garelade ham, for man kunde 
fore ham til Stockholm. Ved Afreiſen fra Carlberg 
udbrød han: „Her efterlader jeg mit halve Hjerte!” 
Han maatte nu holde Sengen i flere Dage og aare— 
lades et Par Gange. Saaſnart han kunde være oven 
Senge, begyndte han under Taarer og Klagemaal at 
vandre frem og tilbage i Dronningens Varelſer, idet 
han ſtadig gjenkaldte hendes Dyder i fin Erindring. 
Endnu flere Uger efter Dronningens Dod blev han 
faa bevæget, naar Samtalen faldt pan hende, at man 
ofte af den Grund maatte afbryde Samtalen. Ved 
en Audients, ſom det danſke Sendebud havde om— 
trent et Fjerdingaar efter, ſtyrtede en Taareſtrom 
ned over Kongens Kinder, ſaaſnart den afdode Dron⸗ 
ning blev nævnet. Hans Bevegelſe var ſaa ſteerk, at 
der hvert Sieblik maatte gjores en Standsning i Sam⸗ 
talen. Med Lommetorklœdet for Oinene gjorde Carl 
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dog tilſidſt et kraftigt Forſog paa at udtale, hvad han 
vilde ſige, men det var ham aldeles umuligt, da Taa— 
rer og Hulken kvalte hans Ord. Han vendte ſig ha— 
ſtigt om, gik hen i en Vinduesfordybning, og med 
Lommetorkledet for Anſigtet gav hau fine Taarer frit 
Lob. Af Arbodighed for den dybe Smerte traf Sende 
budet ſig ſtille tilbage uden at tage Afſked. 

Da det gjaldt om ved ydre Tegn at give Savnet 
og Smerten et Udtryk, opſtod der en ædel Kappeſtrid 
imellem Carls Iver for at foreſkrive Sorgedragter og 
andre Bevidnelſer af Sorgen og Svenſkernes Villighed 
til at lyde hans Raad. Dagen efter Dronningens 
Dod befalede Kongen, at hele Adelen, alle hoiere Em— 
bedsmend ſamt Garderegimenterne ſkulde anlægge forte 
Klœeder. Hoffet ſkulde bære Sorgedragt i 2 Aar, og 
i de forſte Maaneder efter Dodsfaldet var det for— 
budt at: opføre Muſik i Kirkerne, ja endog i Pri⸗ 
vathuſe. 

Carls vidtdrevne Sparſommelighed er almindelig 
bekjendt, og ligeoverfor Ulrika Eleonora havde den 
ſtrax viſt ſig paa en temmelig modbydelig Maade ved 
den uſommelige Karrighed, hvormed Bryllupet blev 
feiret. Siden blev dette Forhold imidlertid anderledes 
og var ner ved at ſlaae over i ſin Modſcetning. Dron⸗ 
ningen fif en betydelig Aarpenge, og Carl yttrede af- 
drig nogen Misfornobielſe over den Rundhaandethed, 
hvormed hans Huſtru bortgav fine Indtægter, end— 
ſtjondt det var en ham aldeles fremmed Maade at 
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omgaaes Penge paa, og uagtet det mangen Gang 
juſt var de Perſoner, der bleve hjulpne, ſom han ſelv 
havde bragt til Bettelſtaven ved ſin ſtreuge Reduktion. 
Han ſyntes ikke at have havt Blik for den Bebrei— 
delſe, der laa i en Handlemaade, ſom var ſaa vidt 
forſkjellig fra hans egen, eller han betragtede det 
maaſkee ſom en Slags Forſoning, ſom en ved Andres 
Virken ſkeet Fyldeſtgjorelſe af Barmhjertighedens For— 
dringer. Ved Dronningens Dod blev hans ſedvan— 
lige Sparſomhed aldeles beſeiret af hans heftige og 
dybe Sorg. Han kunde ikke gjore ſtore Opoffrelſer 
nok for at feire fin Huſtrus Ligfærd og fædre fjendes 
Minde, og det ſage ud, ſom om fan vilde gjore godt 
igjen ligeoverfor den Afdøde, hvad han hapde for— 
brudt mod hende i levende Live. Hun havde aarlig 
ffjænfet 2000 Rdl. til Underhold for „Drottninghuſet“, 
nu beſtemte Kongen, at Staten aarlig ſkulde tilſtyde 
dette Beløb. Dronningen havde forlangt, at man 
ſtulde holde hendes Begravelſe ſaa tarveligt og med 
ſaa faa Bekoſtninger ſom muligt, og iſtedetfor en 
prægtig Ligfærd at uddele en Pengeſum til de Fat— 
tige, men Carl feirede tvertimod hendes Ligbegeen— 
gelſe med ſtor Pragt. Riddarholmskirken var udſtyret 
med meget værdifulde Prydelſer og med megen Smag 
af Tesſin. Gjaſterne fik en rigelig Forpleining. 
Alle Medlemmerne af Steenderne, der netop vare 
ſamlede, blev indbudte til Begravelſen og til det preg⸗ 
tige Maaltid, fra hvilket enhver af Bønderne fif Lov 
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at medtage fire Pund Sukkergodt, en Kande Vin og 
otte Kander Ol ſamt de Kryſtalflaſker, der indeholdt 
de finere Drikkevarer. For at forrette Handlingen 
fik Erkebiſkoppen 300 og Biſkop Spegel 150 Dukater 
og desuden hver et Solvbeger af 200 Lods Vægt. 
Hele Begravelſen koſtede 103,411 Rdl. 

Alle disſe Udgifter afholdt den ſparſommelige 
Konge mod ſin afdode Gemalindes Onſke, men han 
bodede derpaa ved at ſkjcenke de Fattige et lignende 
Belob, ſom Ligbegeengelſen Havde koſtet, faa at han 
paa een Gang fyldeſtgjorde Dronningens Godgjorenhed 
og ſin egen Sorg. 

Carl og Ulrika Eleonora havde været meget frem— 
mede for hinanden i levende Live. Nu ſyntes det, 
ſom om Kongen vilde lade Kjerlighed efter Doden 

forene, hvad. Menneſker Havde adſkilt i Livet. Det 
ſyntes, at han vilde ſmelte ſin egen Sorg ſammen med 
Dronningens, og han ſtrebte ængfteligt efter at ud— 
ſlette ethvert Spor, der kunde minde om den Splid, 
ſom havde herſket mellem Wgtefolkene. Sandſynligvis 
har ogſaa Samvittigheden talt til ham med fin be 
breidende Roſt. Det var hans Onſke, at Svenſkerne, 
ſaa ofte ſom de under Velſignelſer mindedes den milde 
Ulrika Eleonora, ogſaa ſkulde ffjænfe hendes ſorgende 
Gemal en deeltagende Tanke. Han vidſte, at han i 
mange Henſeender hapde gjort ſig fortjent til Folkets 
Taknemlighed, og at han ved alle ſine Foretagender 
kun havde havt Sveriges Vel for Die, og nu vilde 


— 
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han, at mau endydermere ſkulde elſke ham formedelſt 
hans Kjerlighed til den af Alle elſtede Dronning. 
Der er i Virkeligheden ogſaa kun faa ſvenſke Konge— 
par, der hos deres Folk have efterladt et kjerere 
Minde end Carl den Ellevte og Ulrika Eleonora. 
Den ſidſtes Mildhed og Godgjorenhed, den forſtes Al— 
vor, Kraft og Ordensſands, begges ſimple og rene 
Sæder og Gudsfrygt have dybt indpreget disſe Konge— 
billeder i Svenſkernes Hjerter, hvor han ſtager ſom 
et Exempel paa en alvorlig og kraftig Husfader, hun 
paa en from og gudfrygtig Husmoder, og ſaaledes 
have de holdt ſig i Folkets Erindring til den Dag 
i Dag. 
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Fruen pan Solbjerg. 
Et Familiemaleri fra det forrige Aarhundrede. 
Af 


Dorf. til ,,Fjeldmændene.” 


Sagnet fortæller, at pan Tromoen fødtes Stærk 
odder, Son af Kong Storværf, der blev overfalden 
og indebrændt af fine Fjender, og hvis Gaard ffal 
have ligget paa det Sted, hvor Tromokirke, der kan 
fees langt ude paa Havet og tjener ſom Landmeerke 
for Sofolk, forloengſt er bygget. Denne Paaſtands 
Rigtighed maa blive uafgjort; men viſt er det, at 
Befolkningen paa Tromoen og det ligeoverfor liggende 
Faſtland, hvor Byerne Arendal, Tvedeſtrand og Sſter⸗ 
Riisder efterhaanden ere opvoxede, fra Arildstid har 
havt ſtort Ry for Uforfcerdethed og Kjakhed, der ikke 
ſjelden udartede til vildt Raſeri, naar Drik eller 
Vrede bragte Gemytterne i Kog og fremkaldte en 
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Berſerkergang, der udbredte Redſel over alle Om— 
givelſer. 

Arendal har altid været en rig By; det var og— 
fan Tilfældet i det forrige Aarhundrede. Jeg har 
hort gamle Folk fortælle, at dengang Kong Chriſtian 
den Sjette og hans Dronning Sophie Magdalene fore— 
tog den ſtore Reiſe til Norge, til hvis „ovrige Ihu— 
kommelſe“ ſenere en Støtte blev opreiſt paa Hirſch— 
holm — kom de ogſaa til Arendal, hvor der ſkulde 
gjores et fort Ophold. Fregatten med de hoie Rei— 
ſende ombord ankrede op omtrent lige ud for Told— 
boden, ſom dengang laa, hvor den nuværende Raad— 
ſtuebygning ligger. Fra det hoie, bagved den daværende 
Toldbygning beliggende Fjeld vilde de betragte Byen 
og Omegnen og faa fortſcette Reiſen videre. Da 
Dronningen kom op paa Daeeket for at folge Kongen 
ned i den ſtore Baad, der ſkulde fore dem og Folget 
i Land, fane hun Byens Damer feſtligt ſmykkede ſtaae 
i to Rekker for at modtage hende. Synet af deres 
koſtbare Dragter gjorde hende vred; hun traadte til- 
bage og ſagde: 

„Jeg ſeer, der er Dronninger nok i Arendal, 
altſaa er det overflodigt, at jeg ganer i Land.“ For⸗ 
ſtenit maatte Kongen alene roe ind til Bryggen og 
blev: modtaget med Jubel af den ventende Mængde, 
der dog følte fig meget ſkuffet ved Dronningens Fra⸗ 
værelje, hvortil Aarſagen blev angiven at vere et 
pludſeligt Ildebefindende, — den ſande Grund blev 
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forſt ſenere bekjendt. Imidlertid blev Kongens Op— 
hold derved endnu mere forkortet, da han, jaa meget 
Sommeligheden tillod, ilede med at komme tilbage til 
Fregatten, ſom ſtrax gik under Seil. 

Blandt de Rigeſte og Megtigſte i Byen var 
Familien Tellefſen, der beſtod af to Brodre, hvis 
Rigdom, Hjertensgodhed og ubendige Heftighed om— 
gav dem med en Fornemheds Nimbus, ſom maaſkee 
havde ſin Rod i eller idetmindſte forogedes af deres 
Paaſtand, at nedſtamme fra de gamle Sokonger — 
en Paaſtand, der ikke lidet bekreftedes af deres vold— 
ſomme Sind, og ſom Ingen i Brodrenes Nerverelſe 
nogenſinde vovede at beſtride. Brodrene Tellefſen 
vare begge Enkemeend: den Aeldſte Havde en eneſte 
Datter, Margrethe, der allerede i Borneaarene teg— 
nede til at blive en ſtor Skjonhed; den Yngſte havde 
to Born, en Son og en Datter. Uagtet det heftige 
Sind ofte fremkaldte Rivninger imellem Brodrene, 
vare disſe ligeſaa hurtig glemte, ſom de vare opſtaaede, 
og Begge vare enige i det Ønffelige i at holde For— 
muen ſamlet. De beſluttede derfor, at den unge femten— 
aarige Margrethe ſkulde ægte Fetteren, Peer Tellefſen, 
naar hun havde fyldt ſexten Aar. Denne Beſtem⸗ 
melſe blev kundgjort de Unge til Efterlevelſe, uden 
at der var Sporgsmaal om, hvilken Mening de ſelv 
havde i dette deres Livs vigtigſte Anliggende. Der 
blev indrettet et ſtort Hus med en heel Rekke „Stads⸗ 
verelſer“, hvis koſtbare Malerier og Meubler, betrukne 
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med Plyds og Gyldenlader, bleve forſkrevne fra Kjo— 
benhavn, men ſom kun vare beſtemte til at aabnes 
nogle Gange om Aaret i feſtlige Anledninger. J de 
daglige Verelſer var Meublementet ſolidt, men tarve— 
ligt. Anſkaffelſen af Solvtoi, Damaſk og Linned ſkete 
efter en ſtor Maaleſtok, og for at Intet ſkulde mangle, 
ſom de Unge kunde onſke, blev Solbjerggaarden givet 
dem til Sommeropholdsſted. Den Dag, da den unge 
Margrethe fyldte ſexten Aar, feiredes hendes Bryllup 
med den beſtemte Brudgom, Fetteren Peer Tellefſen. 
Det var et ſmukt Brudepar, og de liguede hinanden 
paa de ſtraalende brune Dine og det morke Haar; 
men ſmukkeſt var Bruden, der forte fig næften med 
kongelig Anſtand, medens der i Krogene hviſkedes 
misundelige og velmente Sporgsmaal om, hvorledes 
det i Fremtiden vilde gage disſe Unge, der ſelv vare 
faa hidſige og kun havde Hidſighed at flægte paa. 
Aarene gik; de to gamle Brødre vare forlengſt 
ſamlede med deres forudgangne Kjere, og de Unges 
Familie voxede beſtandig, uden at forringe den unge 
Fru Tellefſeus Skjonhed, ſom ſnarere tiltog med hvert 
Barn, der kom Det var alle Sonner. J de Kaffe⸗ 
ſelſkaber, hvor Fru Tellefſen ikke havde Lyſt til at 
komme, eller hvor man ikke driſtede ſig til at indbyde 
hende, afhandledes altid hendes huslige Forholde. Det 
var et kjcert Thema, ſom aldrig kunde modtage for 
mange Variationer, og tilſidſt blev det en almindelig 
antaget Mening, at Manden og Konen i adſtillige 
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Aar havde: ſtridt med hinanden om Herredommet, men 
at hun tilſidſt var gaaet af med Seiren. Der faldt 
mange dadlende Bemeerkninger over hendes Herſkeſyge, 
hendes Hovmod og Stolthed, medens man ſom ofteſt 
forglemte hendes aabne Haand og rige Godgjorenhed 
mod de Fattige og Trengende, der aldrig forgjæves 
henvendte ſig til hende. 

Peer Tellefſen gik heller ikke fri for Dadel. Efter⸗ 
ſom han blev ældre, blev hans Sind mørkere og mor⸗ 
kere. Hjemme var han taus og indeſluttet, ude blev 
han mere og mere pirrelig; den mindſte Bagatel kunde 
bringe Vikingeblodet i Fyr og Flamme, og naar Ra— 


ſeriet vigtig kom over ham, var der kun en eneſte 


Mand i Byen, ſom kunde magte ham, og til denne 
blev der altid ſendt Bud, ſaaſnart det gjordes nod— 
vendigt. 

Saaledes vare Forholdene, da det blev bekjendt, 
at den unge Kronprinds Frederik (ſenere Kong Fre— 
derik den Sjette) paa fin Reiſe i Norge vilde komme 
igjennem Arendal. Nu gjaldt det om at modtage Hs. 
kongelige Hoihed paa bedſte Maade og give den lille 
By et ſaa feſtligt Udſeende ſom muligt. Der ſparedes 
ikke paa Penge eller perſonlige Anſtrengelſer, og alle 
Borgerne kappedes om at legge deres loyale Sindelag 
for Dagen. Forſt overværede Kronprindſen Guds⸗ 
tjeneſten i den gamle, morke, men hoitidelige Kirke. 
Han ſad i Kongeſtolen, hvis Sider vare ſmykkede med 


Portraiter af de ældre oldenborgſke Konger, og horte . 
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opmærfjomt og taalmodigt paa en lang og vidtløftig 
Prœdiken, hvis Indhold fnarere var en Forherligelſe 
af ham end af Vorherre i Himlen. Da denne Hoi⸗ 
tidelighed var endt, bleve Sproiterne preſenterede, og 
jan gik Toget til Skydebanen, hvor Borgerne para- 
derede og tilſidſt dannede en Wresgarde, der ledſa⸗ 
gede Hs. kongelige Hoihed til det ſtore Hjornehus, 
hvor Taffelet var beredt for ham og hans Folge ſamt 
for Stiftets fornemſte Embedsmænd, Byfogden og dem 
af Borgerne, ſom bleve tilſagte. Ved dette Taffel 
var ingen andre Damer tilſtede end Huſets Eierinde, 
der ſom Vertinde fad ved Prindſens Side. Da Des⸗ 
ſerten blev frembaaren, aabnedes de ſtore Floidore, 
og i en lang Rakke kom alle Byens fornemſte Damer 
i fuld Galla, een for een. De gjorde en dyb Compliment 
for Kronprindſen, gik Taffelet rundt og ud af den 
modſatte Dor — ſaaledes var hine Tiders Etiquette. 
Der var mange Skljonheder at ſee den Dag, men for⸗ 
nemlig var der Een, ſom fængslede Alles Blikke. Det 
var en hoi, majeſtetiſk, noget yppig Skikkelſe, hvis 
ſtraalende brune Oine havde et bydende Udtryk. Hun 
ſaae prægtig ud i den koſtbare Brocades Kjole med 
Fiſkebens Skjort, Sleb og Adrienne; det morke Haar 
var friſeret høit, let puddret og ſmykket med en Tur 
af glimrende Stene. Koſtbare Kniplinger omgav de 
deilige Arme og den overſte Kant af det dybt ned— 
ſkaarne Corſet; om den hvide Hals var der ſnoet en 
fvær Guldkjcede ſyv Gange rundt, og i den nederſte 
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Rætte hang Wresmedaillen for at have ſtjcnket Fæ- 
drelandet tolv Sonner. Det var Fru Margrethe 
Tellefſen, der uden at værdige den beundrende Bi— 
faldsmumlen, ſom lod fra alle Sider, den ringeſte 
Opmeerkſomhed, gjorde med udmeerket Anſtand fin 
Compliment for Prindſen — og forſt da hun var 
forſvunden gjennem de hoie Floidore, brod Beundrings— 
ſtormen los i de heftige Sporgsmaal: „Hvem var 
dog den Dame? og hvad hedder hun?“ Med hvilken 
Iver bleve ikke de forlangte Oplysninger: givne, og 
hvor Mange var der ikke, ſom gjerne havde broderet 
dem en Smule efter egen Smag, men et Blik 
paa Vertinden, hendes nære Slegtning, lukkede deres 
Mund og forvandlede alle Udtalelſer til Roes og Be 
undring. 

Fra bette Fyrſtebeſog begyndte en ny Tidsreg— 
ning i den lille By, men for Fru Tellefſen kom en 
tung og mork Tid. Peer Tellefſens Sygelighed tiltog, 
men desuagtet var han ivrig beſkjceftiget med Byg: 
ningen af et nyt Udhus paa Solbjerggaarden, ſom 
han efter Rygtet opforte, fordi han pan den Grund 
havde fundet Solverts og nu frygtede for Mulig⸗ 
heden af, at Regjeringen ſkulde fane Kundſkab herom 
og gjøre Krav paa Eiendomsretten. Ingen veed, om 
der var nogen Sandhed i dette Rygte, men den feber⸗ 
agtige Iver, hvormed han ledede dette Arbeide, ud— 
tomte hans ſidſte Kræfter, og fort Tid efter at den 
nye Bygning var faget i Brug, blev Fru Tellefjen 
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Enke. Nu begyndte hun et endnu mere indgetogent 
Liv. Hun opholdt ſig meſt paa Solbjerggaarden, 
hvis Landbrug hun ſtyrede med ſamme Kraft og Dyg⸗ 
tighed, ſom hun lagde for Dagen i Contoiret, naar 
hun gjennemſage Regnſkaberne, ſom hendes Skibsforere 
efter tilendebragt Reiſe forelagde hende. Efterſom 
Sonnerne bleve voxne, kom de ud af Huſet. Den 
Aeldſte blev ſendt til Kjøbenhavn for at blive Officeer, 
og naar de Øvrige voldte hende Bryderier, ſom ikke 
ſjelden var Tilfældet, ſogte hun altid Troſt i Tanken 
om den Glands og Are, ſom den aldſte Son fkulde 
bringe over Familien. En uventet Begivenhed knuſte 
disſe hendes kjcereſte Forhaabninger. En Efteraars⸗ 
aften ſad hun ved Vinduet i ſit Hus i Byen og ſtir⸗ 
rede tankefuld ud over Fjorden; da fane hun en lille 
Baad fra en nylig ankommen danſk Jagt roe hen til 
hendes Svigerindes Hus, hvor en Herre og en Dame 
gik i Land. „Min Svigerinde fager Fremmede i 
Aften“, ſagde hun halv højt — men det var ſnart 
glemt og hun hengav ſig atter til ſin tidligere 
Tankerckke. Den neſte Dag blev hun meget forun⸗ 
dret ved at modtage et Beſog af ſin Couſine og Sviger⸗ 
inde, thi det fandt ellers aldrig Sted uden foregagende 
Invitation, faa formel var dengang Omgangen, ſelv 
imellem faa nære Slegtninge. Da de forſte Hilſener 
vare udvexlede, og Samtalen havde dreiet fig om 
Vind og Veir, ledede Svigerinden med dienſynlig 


Varſomhed Talen hen paa Børnene. Hun begyndte 
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med de Yngite, gik Rekken igjennem, indtil hun naaede 
den Wldſte, og ſpurgte da noget langſomt: 

„Har Soſter nylig hort fra Kjobenhavn, fra 
Hans Falk?“ 

Et mildt Smil udbredte ſig over Fru Tellefſens 
Anſigt, da hun ſparede: „Nei, jeg har ſandfeerdig ikke 
— der er lang Vei til Kjøbenhavn — men mu venter 
jeg Brev, thi, Gud vere lovet! er Hans Falk nu 
bleven Officeer, og alle Befværligheder i den Anled— 
ning ere overſtaagede.“ 

„Gid det var ſaavel“, ſagde Svigerinden med et 
engſteligt Blik; „desveerre har jeg et Budſkab at 
bringe hjerte Soſter fra Hans Falk, ſom ikke er godt. Da 
jeg ſtoler paa Soſters Sjelsſtyrke, der har beſtaaet 
jaa mange Prover, vil jeg gjore Pinen fort og bringe 
min Hjobspoſt med et deeltagende Hjerte. Det er be— 
dre at høre det af min Mund end af en Fremmed 
— at Hans ikke længere — — er Officeer — faa — 
nu er det ſagt! Ber denne Provelſe med Taal— 
mod — — 

„Med Taalmod!“ afbrød Fruen hende og blev 
dodbleg. „Tal uden Omſvob! hvad har han gjort? 
hvad er der ſkeet?“ 

Saa ſkaanſomt ſom muligt fortalte Svigerinden 
nu, at Hans i Hidſighed havde begaget et jaa grovt 
Brud paa Subordinationen mod en Overordnet, at 
han ner var bleven kasſeret; men han var dog bleven 
reddet fra denne Skam ved ſin Oberſt, der med ſtor 
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Auſtrengelſe havde udvirfet, at han fik Tilladelſe til 
ſelv at tage fin Afſked. Den havde han faaet ned 
Befaling til ſtrax at forlade Kjøbenhavn — og nu 
var han kommen hertil i Gaaraftes med ſin Kone“ — 

„Kone!“ udbrød Fru Tellefſen med et lynende 
Blik og blusſende Kinder; „er Hans gift? med hvem? 
og hvordan?“ 

„Jeg har ikke hort hendes Familienavn“, ſva⸗ 
rede Svigerinden, „men jeg troer, hun har været 
anſat ved Theatret, ved Choret eller ved Dandſen, 
jeg forſtod ikke ret hvilket. De unge Folk kom i Gaar⸗ 
aftes og tog ind til mig, ſaaſom Hans ikke vovede at 
komme hjerte Soſter for Oine, inden denne ſorgelige 
Tilſtaaelſe var aflagt. Jeg beder nu ſaameget for 
ham! tilgiv hvad der ikke kan forandres!“ hau er 
allerede haardt ſtraffet for ſin ubeſindige Hidſighed, 
der har odelagt hans Fremtid, og det overilede 
Wgtejfab lader ikke til at ſpare til nogen af Parter⸗ 
nes Forventning. Han længes nu faa inderligt efter 
fin Moder — — — 

„Jeg vil ikke ſee ham for mine Line!“ raabte 
Fru Tellefſen, aldeles ude af ſig ſelv af Vrede, Sorg 
og Stolthed. „Siig ham, at ſom man reder, faa lig— 
ger man; for mig kan de ligge paa Gaden!“ 

Nu reiſte Svigerinden fig og ſagde noget ſtift: 
„Min ſalig Broders Son fkal ikke ligge paa Gaden, 
ſaalcnge jeg har et Hjem at byde ham; han ſkal blive 
i Stilhed hos mig, indtil Hjerte Soſter har befæmpet 
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fin retfærdige Sorg og tilgivet den Angrende. Her 
er et Brev fra hans Oberſt, der ogfan beder for 
ham, og nu Farvel — det har veret en tung Dag 
for os Begge!“ 

Da Fru Tellefſen blev alene, overgav hun ſig 
til den heftigſte Sorg og Fortvivlelſe. Der var kom— 
met et haardt Udtryk i hendes Anſigt, da hun igjen 
lod fig ſee. Hun nevnede aldrig fn eeldſte Son, og 
Ingen vovede at tale om ham. J Løbet af Vinteren 
fik hans Moder flere Breve fra Kjobenhavn, hvis 
Indhold hun beholdt for ſig ſelv; men da Foraaret 
nermede fig, lod hun en Dag fin Svigerinde an— 
mode om at ſende Hans Falk til hende. 

Det var et ſorgeligt Gjenſyn. Sonnen havde 
arvet Forceldrenes heftige Sind, og hans Indre kogte 
af Forbitrelſe over, at der var gaaet faa lang Tid, 
inden han havde faaet den Tilgivelſe, ſom hans Faſter 


- paa hans Vegne havde anmodet om. Han vilde alle— 


rede til at give ſin Hidſighed Luft; men et eneſte 
Blik pan Moderens ſtrenge og alvorlige Anſigt luk— 
kede hans Mund. 

„Det var ikke ſaaledes, jeg havde ventet at gjenſee 
Dig, Hans Falk“, ſagde Moderen; „men ſtakket Dands 
er ſnart ſprungen, og gjort Gjerning ſtager ikke til 
at ændre; dog, efter de Oplysninger, jeg har indhentet 
fra Kjobenhavn, finder jeg, at Du til en vis Grad 
er at beklage, og derfor har jeg beſtemt at vælte 
Dig en hjelpſom Haand med Henſyn til din Fremtid, 
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dog ſtiller ieg cen Betingelſe, ſom det er min ufra— 
vigelige Villie at overholde. Du aflægger Navnet 
Tellefſen og falder Dig herefter ved dit Dobenavn 
„Haus Falk;“ thi det fremmede Menneſke, der er din 
Huſtru, ſkal ikke kaldes ved mit Navn, — og jeg vil 
ikke forvexles med hende. Aldrig havde jeg tenkt — 
dog, det er ikke værd at tale derom! ... jeg vil kun 
tilfoie, at (vis Du gaaer ind paa min Betingelſe, kan 
Du endnu i Dag reiſe op og tage Gaarden Lovold i 
Beſiddelſe med fuld Beſcetning og Inventarium. Styrer 
Du den godt, har Du det ſelv godt, og ved Arbeid— 
ſomhed og Flid kan Du fkabe Dig en ſorgfri og agt— 
værdig Fremtid. Trænger Du til et godt Raad i 
din Bedrift, ſkal Du aldrig mangle det, naar Du hen⸗ 
vender Dig til mig — men Du kommer alene — 
hermed Farvel og Gud befalet!“ Ved de ſidſte Ord 
blev hendes Stemme uſikker, hun rev ſin Haand til 
ſig, ſom Hans taknemlig havde grebet, og gik hurtigt 
ind i fit Soveverelſe og lukkede Doren i Laas, 
for at Ingen ſkulde fee den Bevegelſe, ſom Modet 
med hendes fordums Yndling havde fremkaldt. 

Hans Falk drog med ſin Kone til Lovold og be— 
gyndte der en ny Tilverelſe, men Skildringen af den 
horer ikke herhen. Hans Moder tog dette Foraar 
tidligere end ellers til Solbjerggaarden og var meget 
virkſom i alle Retninger, ſom om hun ved forøget 
Arbeide vilde kvcele ſin Grœmmelſe; men hun var og 
blev alvorlig og indeſluttet. J Løbet af fan Aar 
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Dude et Par af de yngre Sonner, og Stilheden om— 
kring hende voxede mere og mere. 


Det var en ſmuk Foraarsaften, at en Skydskerre 
Holdt udenfor Siſted Preſtegaard, og en midal— 
drende Mand, der var ſmuk endnu, endſkjondt Haaret 
var ſteerkt graaſpreengt, ſteg ud og ſpurgte, om Prov— 
ſten var hjemme. Den venlige Provpſt kom tilſyne i 
Doren, og ved det forſte Blik paa den Fremmede 
rakte han begge Henderne frem, idet hau ſagde: 

„Er det ikke Oberſt de H. ..., min gamle Ven? 
Inderlig velkommen til Øifted. Naa! det er mange 
Aar ſiden, at vi To ſtiltes ad i Kongens Kjøbenhavn, 
dengang jeg blev befordret.” 

Denne venlige Modtagelſe kaſtede ſom ct Sol: 
glimt over Oberſtens alvorlige Anſigt; han udtalte 
ogſaa fin Glæde over Gjenſynet og fulgte Provſten 
ind i den hyggelige Dagligſtue, hvor han blev præ- 
ſenteret for Provſtinden, ſom med Hjertelighed mod— 
tog hendes Mands Ungdomsven. Snart gik dog 
Herrerne op i Studerekammeret, for at tale ſammen 
i uforſtyrret Ro. 

Propſten talte forſt. Han fkildrede fit lykkelige 
Familieliv, der altid var rigt paa Harmoni og Glæde. 
Kaldets Indtægter vare tilſtreekkelige baade til hans 
Families Behov, og til at han kunde viſe Gjeeſtfrihed 
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mod Alle. Han manglede ikke en SÉjærv til den 
Fattige, og Forholdet til Menigheden var ſom en Fa⸗ 
ders ligeoverfor ſine Born. Maatte det altid blive 
det ſamme, faa hapde han intet mere at onſke! 
Oberſt de H. . .. horte opmeerkſomt og med et 
veemodigt Smil paa Skildringen af denne rolige 
Lykke, der neeſten forekom ham paradiſiſk. Da Prov⸗ 
ſten endelig taug, ſagde Oberſten med et halvkvalt Suk: 
„Tak, min Broder, for hvad Du her har meddelt 
mig! Det har gjort mit Hjerte godt. Min Vandring 
har været mere tornefuld, og endnu trykker Skoen 
paa flere Steder. Du veed, at jeg allerede ſom Cadet 
forlovede mig med Eliſa v. Qualen, en foraldrelos 
adelig Froken, ſmuk og elſkverdig, men fattig paa 
Penge og Gods ligeſom jeg ſelv. Fremtiden laa 
alligevel lys for os, thi vi vare ſaa unge og kunde 
godt vente. Dog, den Ventetid blev lang; jeg blev 
Lieutenant og Capitain, men den Sum, der udfordre⸗ 
des, for at jeg kunde gifte mig, havde jeg ikke. Da 
fik jeg uventet en lille Arv efter en fjern Slegtning, 
der gjorde det muligt for mig at gifte mig. Jeg 
ſpildte ikte en Dag, og da alle Formaliteter vare 
overvundne, forte jeg min taalmodige Eliſa ſom Brud 
til vort beſkedne Hjem. Vel var vor Ungdom naſten 
forbi, men i mine Oine var og blev hun ligeſaa yndig 
og fod ſom den Aften, hun gav Cadetten ſin Tro. 
Vi vare uſigelig lykkelige ved endelig at være forenede. 
Det forſte Aar af min Wgteſtand ſtager i Roſenfarve 
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for min Erindring, men faa kom der et lille Barn — 
Sygdom og Bekymringer. Vore Indtagter ſloge ikke 
til, maaſkee var ogſaa hverken Eliſa eller jeg fan gude 
Regnemeſtere, ſom vi burde have veret. Efterſom 
Aarene ſvandt, kom flere Born og flere Bekymringer. 
Nu har jeg tabt den elſkeligſte Huſtru og ſtager 
tilbage med fire Smaapiger og en lille Son, hvis 
Tilverelſe Moderen betalte med fit Liv, og desuden 
med Trykket af en ikke ubetydelig Gjeld. Hvorledes 
ſkal den blive afbetalt? Hvorfra ſtal jeg tage Penge 
til mine Borns ſtandsmesſige Opdragelſe? Disſe 
Sporgsmaal ftaae truende for mig Nat og Dag, men 
det er og bliver morkt, hvor jeg ſeer hen.“ 

Under denne Fortælling var Ilden i Propſtens 
ſtore Pibe forlengſt gaaet ud; han havde uvilkaarligt 
lagt den til Side, og hans fjærlige blaa Sine havde 
en ſterkere Glands, da han varmt og deeltagende 
trykkede Vennens Haand, idet han ſagde: 

„Ver ved godt Mod, Hjertebroder! Vorherre kan 
gjøre lyſt i tykkere Morke end dit; lad os nu ſove paa 
den Ting! Natten pleier at bringe Raad. Du maa udhvile 
nogle Dage her paa Siſted; men forelobig vil vi nu gaae 
ned og gjore Moers Aftensmad Wre, thi Du har neppe 
faaet ordentlig Middagsmad i Dag, om jeg kjender 
Skydsſtifterne ret.“ 

J den tarvelige, men hyggelige Dagligſtue ſtod 
Aftensbordet dekket. Oplivet af et godt Glas Viin 
(od Oberſten fig Alt ſmage fortræffeligt, og da han 
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endelig begav fig til Hvile i Biſpekammerets Helligdom, 
var han mere opromt, end det i lang Tid havde 
været Tilfældet. Han ſov godt, fan godt, at han ikke 
kunde gjore Rede for, hvad han havde dromt, da 
Provſtinden den folgende Morgen anſtillede en noi— 
agtig Examen derover. Provſten ſmaalo, da Oberſten 
med Forlegenhed maatte tilſtage, at han havde for⸗ 
glemt den modtagne Formaning om at telle Vindues⸗ 
ruderne og Bjelkerne under Loftet, inden hau faldt i 
Sovn. For at hjælpe paa Vennen foreſlog Propſten, at 
Oberſten ſkulde gjøre ham Selſtkab paa haus Morgen— 
tour, et Forſlag, denne med Begjerlighed modtog. 
Da de vare komne ud paa Landeveien, der dengang, 
ſom nu, lob lige forbi Preſtegaarden, ſtandſede Ober⸗ 
ſten og betragtede med ſtor Interesſe og Beundring 
alle Omgivelſer. J den klare Morgenbelysning fane 
den hvide Preſtegaard med den udſtrakte Have faa 
ſmuk ud. Midt paa den ſtore Gaardsplads lob der 
en Mængde Høns og Kyllinger; under Stolpeboden 
ſpadſerede Kalkunerne med Værdighed, medens Wuder 
og Gjæs ſnaddrede lengere borte; fra Udhuſene gryntede 
Svinene, og en fjern melodiſk Klokkeklang tilkjendegav Ret⸗ 
ningen, hvori Gjætergutten forte Kreaturerne til Skovs. 

Snart gik de ved hinandens Side, og i Sam 
talens Lob opfriſkedes atter mangt et Minde fra deres 
Ungdom. Pludſelig ſtandſede Oberſten forundret, lyt⸗ 
tede og ſagde: „Hvad er det for et Bulder? Det 
kan dog umuligt være Torden?“ Propſten ſmilede 
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fornøiet, nikkede og vedblev fin Gang; Veien gjorde 
mu en Dreining — og de ſtod paa et Punkt, hvorfra 
de havde det prægtige Stue af „Rygenefos“, der her 
ſtyrter ned i al fin majeſtetiſke Kraft og Velde, hvirv— 
lende det fvære Tommer ſom Spaaner i Dybet, hvor— 
fra det dog atter dukkede frem og gjennem de lavere 
Fald gled ind i det roligere Vand, for at fores videre 
til fin Beſtemmelſe. Synet af denne mægtige Fos er 
gribende. Gjennem Aartuſinder har den opfort ſin 
tordnende Muſik, og den vil vedblive dermed til alle 
Dages Ende, indprentende de vexlende Menneſkeſlegter 
beſtandig den ſamme Leere om Guds Almagt og Stor— 
hed. Henreven af Beundring ſtod Oberſten ſom rod— 
fœeſtet til den Fjeldſpids, hvorhen Provſten havde fort 
ham. Endelig mente denne, at Alt maatte have en 
Ende, ogſaa Henrykkelſen, og han henvendte nu Ven— 
nens Opmeerkſomhed paa Strubro, hvis Skrobelighed 
var faa ſtor, at det neſten var livsfarligt at pasſere 
den. Hidtil havde alle Befværinger derover været 
forgjæves, men hvis Oberſten vilde interesſere ſig for 
Sagen og indvirke pan vedkommende hoiere Autorite— 
ter, faa kunde man maaſkee opleve at fage en ny 
Bro. „Her er desværre mange Broſt, der trenge til 
at heles", tilfbiede Provſten. „Hjerte Broder har 
viſt lagt Merke til den flette Tilſtand, hvori vore 
Landeveie befinde ſig? Sſt for Arendal er det endnu 
verre. Fra denne By op til Riisor kan Veien kun 
tilbagelægges til Heſt, men alle Klager og. Bejvæ- 
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ringer herover ere frugtesloſe. Ja, hvis de. vilde 
ſende os en Amtmand ſom ham i Stavanger, da vilde 
Fremſkridt og Forbedringer ogſaa nage til denne Egn.“ 
Her havde den værdige Propſt i fin Iver for den 
gude Sag ner traadt ned i et af Veieus mangfoldige 
Huller, da Oberſten itide forhindrede det ved at gribe 
ham i Armen, idet han ganſke rolig fortſatte Sam— 
talen: „Tilvisſe er Amtmanden i Stavanger en Mand 
af ſjelden Dygtighed. Jeg kommer lige derfra og 
har havt Leilighed til at beundre de fortræffelige Veie 
i hans Amt. Hvor ſtore hans Fortjeneſter ere, ſees 
bedſt af den Omſteendighed, at Amtets Beboere. ere i 
Begreb med at reiſe ham en Wreſtotte i taknemlig 
Erkjendelſe af hans Virkſomhed. Jeg tilbragte en 
behagelig Dag i den gamle Kongsgaard, der nu er 
Amtmandens Embedsbolig. Han ſelv er en aandrig og 
talentfuld Mand, ſom er vel ſeet ved Hoffet i Kjo⸗ 
benhavn, og hans unge Frue er en Engel og de Fat⸗ 
tiges Troſt. Den Dag havde hun Beſog af ſin for⸗ 
dums Lærer, Preſten og Digteren Jens Zetlitz, hvem 
hun preeſenterede for mig, og hvis Beljendtſkab var 
mig færdeles behageligt.” — „Amtmandinden er fra 
Arendal“, afbrod Propſten; „kjcre Broder maa ende— 
lig hilſe paa hendes Forældre og Slægt.” 

„Det er ogfan min Henſigt“, gjenſvarede Ober⸗ 
ſteu, „thi det har jeg lovet den naadige Frue med 
Haand og Mund.“ 

Under Samtalen vare Vennerne komne tilbage 
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til Prœſtegaarden, hvor de fandt den gode Provyſtinde 
beſkjeftiget med Tilberedelſer til Middagsmaaltidet, 
der pan hin Tid altid fandt Sted præcis Klokken 
tolv. Efter Middagen foreſlog Brovjten fin Ven at 
kjore en Tour for at ſee lidt af Egnen. Maalet fulde 
være Solbjerggaarden, hvor der boede en Slægtning 
af den unge Amtmandinde i Stavanger, Enken efter 
hendes Morbroder, Fru Tellefſen. Oberſten ſamthyk— 
fede gjerne, og ſnart fad de to Venner i den ſtore 
Gig. Uagtet Kjoretouren var mindre behagelig paa 
Grund af den idelige Ryſten og Skumplen paa den 
ujevue, flette Bei, lagde de Kjorende dog neppe Merke 
hertil, thi de ſad fordybede i en alvorlig Samtale, 
ſom vedvarede, lige til de kjorte ind pan Solbjerg— 
gaarden, hvor der herſkede en fuldſtendig Helligdags— 
ſtilhed, thi alle Folkene vare i Marken paa denne Tid 
af Dagen. J Stalddoren ſtod en halvvoxen Gut, der 
med ſtore Oine betragtede de Ankommende. Provpſten 
nikkede venligt og raabte: „Kom her, lille Aslag, og 
tag imod Heſten, Du kan jo nok pasſe den?“ — „Det 
kan jeg“, ſvarede Aslag, halv undſeelig og halv ſtolt, 
idet han lob til og greb Toilerne. Herrerne gik nu 
hen til Hovedindgangen, hvor Proyſten, der var vel 
bekjendt i Huſet, ſnart fandt fig tilrette. Han ban— 
kede paa en Dor, og en klar Stemme raabte: „Kom 
ind!“ De fulgte Opfordringen og ſtode nu i Dag⸗ 
ligſtuen, Hvor det ftærfe Sollys var dæmpet ved de 
nedrullede Gardiner, medens et aabentſtagende Vindue 
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paa Skyggeſiden (od den friſke Luft ſtromme ind i 
Verelſet, hvis rolige Hyggelighed ikke undlod at gjøre 
et behageligt Indtryk paa de Indtredende. Fru Tel 
lefſen, der fad ved Vinduet, reiſte fig ſtrax, ſkjod Bor⸗ 
det med Sykurven og et Bind af Sir Charles Gran— 
diſon lidt tilbage og gik med Venlighed fine Gjeſter 
imode. Vel var hun ikke ung længer, men endun 
var hun en ſmuk og anſeelig Kone. Provyſten præ 
ſeuterede fin Ven, der havde en Hilſen til hende fra 
Frenderne pan Veſtlandet. Hun takkede lidt ceremo⸗ 
nielt, og efter en Deel Complimenter, tog de Plads 
om det runde Bord, hvor Samtalen ſnart blev livlig, 
og Oberſten kunde ikke undlade at bemerke den ud⸗ 
merkede Forſtand og naturlige Skarpſindighed, hvor⸗ 
med denne ſtatelige Kone forſtod at udtrykke ſin Me⸗ 
ning. Under en Spadſeretour i Haven var Provſten 
bleven noget tilbage; da Fru Tellefſen bemerkede det, 
vendte hun ſig hurtig mod Oberſten og ſagde med 
en lav, men ſteerkt bevæget Stemme: „Det var en uventet 
Glæde, at jeg perſonlig kan takke Hr. Oberſten for 
den gode Biſtand, jeg modtog af Dem i Kjøbenhavn 
ved Ordningen af en Sag, der — uden Deres Ind⸗ 
flydelſe og Hjeelp — vilde være bleven end mere 
ſorgelig.“ a 

„Lad os ikke tale om Noget, der bedrover Dem“, 
afbrod Oberſten hende. „Det er mig inderligt kjert, 
om jeg har kunnet være Dem til Tjeneſte.“ 

Provpſten kom til og ſtudſede lidt ved den Bevæ 
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gelſe, han læjte i Begges Anſigter, men han ſagde 
Intet, og Samtalen tog ſnart en anden Vending. 
Fru Tellefſen folte ſig meget ſmigret ved dette Beſog, 
og da hun horte at Oberſten agtede ſig til Arendal, 
inviterede hun ham til et Selſtab, ſom hun til re 
for ham vilde give i fit Hus der i Byen. Med Tak 
modtog Oberſten Indbydelſen. Eftermiddagen var 
imidlertid hurtig forløbet; men et Blik paa den das 
lende Sol mindede Propſten om, at det var Tid at 
vende hjemad, og efter, at der ved Afſteden fra deres 
gjeſtfri Voertinde var udvexlet mange Complimenter, 
efter hin Tids Skik, fad begge Herrer atter i Gig— 
gen, og uu gik det hjemad til Oiſted. Den næfte 
Dug fulgte Provpſten fin Ven til Helle, hvor Baaden 
laa parat, hvori han ſkulde roe ned ad Elven til 
Byen. Da de til Afſked endnu engang ryſtede hin- 
andens Hender, ſagde Propſten halvhoit, men ind— 
trengende: „Hjerte Broder! tænf paa mit Raad, faa 
vil i Tiden alle dine Bekymringer fjernes. Farvel 
for denne Gang! Jeg vil glæde mig til, at dine 
Forretninger ſnart igjen ſkal fore Dig til Veſtlandet, 
og glem ſaa heller ikke Strubro ved given Leilighed.“ 
J Arendal var der Forundring over den Travl— 
hed, ſom bemeerkedes hos Fru Tellefſen, der pludſelig 
var kommen til Byen, uden at Nogen vidſte eller 
kunde begribe Grunden. Forundringen blev endun 
ſtorre, da de fornemſte Familier bleve indbudne til 
en Feſt, til Wre for en Adelsmand fra Kjøbenhavn. 
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Med hvilken Nysgjerrighed ſamledes ikke de Indbudne; 
men de maatte tilſtage hinanden, at det hele Arrange— 
ment var udmerket, og at der ved denne Leilighed 
var udviklet en Pragt fornemlig i Solvtoi, ſom ikke 
kunde nages, end ſige overgages. Oberſten ſaae fan 
ſmuk ud i fin Gala-Uniform, hans udmerkede An⸗ 
ſtand, fine Veſen og den ridderlige Hyldning, han 
viſte den ſmukke Vertinde, bleve ikke ubemerkede af 
de ſkarpt iagttagende Gjeeſter. J Løbet af Sommeren 
kom han flere Gange igjennem Arendal, og man vidſte, 
at han aldrig reiſte Solbjerggaarden forbi uden at 
aflægge et Beſog der. 

J September kom den lille By atter i Beve⸗ 
gelſe. Rygtet fortalte nemlig, at den foregagende 
Dag havde Propſten fra Siſted paa Solbjerggaarden 
egteviet Hoivelbaarne Oberſt Chriſtoffer de H.... og 
Fru Margarethe Tellefſen, og endvidere hed det, at 
nœſtkommende Sondag vilde de Nygifte komme til 
Byen for at gaae i Kirke og derefter 3 Gra⸗ 
tulation af Slægt og Venner. 

Sondagen kom, Kirken var propfuld af Men⸗ 
neſker, og Alles Sine vare vendte mod Indgangsdoren, 
da den aabnede ſig, og Oberſten med alvorlig Anſtand 
og Verdighed forte ſin ſtatelige Frue op igjennem 
Kirken. Men hvo beſtriver Menighedens Jorbauſelſe, 
da de gik hendes fordums Kirkeſtol forbi og op ad 
de brede Trin, der forte til den gamle Kongeſtol, ſom 
ikke Havde været brugt ſiden Kronprindſens Nærvæ- 
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relſe, men ſom de nu begreb, at den nye Oberſtinde 
fandt mere pasſende for fin nuverende Rang og 
derfor havde leiet for Fremtiden. 

Der var ikke megen Andagt i Kirken den Sondag. 

Velunderrettede Folk vilde vide, at der var op— 
rettet en Wgtepagt imellem Oberſten og hans Frue 
efter hendes beſtemte Villie, hvorefter haus Gjeld 
[fulde betales, og hans Born gaae i lige Arv med 
hendes egne. Hans fire Dottre ffulde forblive i den 
Penſionsanſtalt i Chriſtiania, hvori de tidligere vare 
anbragte, og hans eneſte Son pan Akademiet i Kjo— 
benhavn. Til Alles Forundring var Forholdet imel— 
lem Wgtefolkene altid godt; kom Fruens heftige Blod 
undertiden i Kog, var Oberſtens milde Blik og ven— 
lige Ord nok til at befværge Stormen; og naar hen: 
des vilde Sonner gjorde hende Sorg, var hendes 
VEgtefælle altid rede med Troſt. Saaledes gled 
Aarene hen, og Fru de H. .. . vedblev at være den 
forſte Dame i Byen, ikke alene for hendes Rangs 
Skyld, men paa Grund af hendes ſtorſlagede Charakteer 
og hele aandelige Overlegenhed, der uvilkaarligt bragte 
Alle til at boie ſig for hende, hvor hun traadte frem. 

Hendes Provelſer vare dog ikke forbi endnu. 
Oberſtens Helbred havde længe været vaklende, og hans 
Krefter aftoge betydeligt; men hans Kone ffattede 
ham faa høit, at hun ikke kunde tenke fig Muligheden 
af, at der var Fare for hans Liv. Det var derfor 
et Tordenſlag for hende, da han en Aftenſtund ved 
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Solnedgang, ſiddende i den ſtore Soveſtol, ſmilede til 
hende for ſidſte Gang, inden hans Dine lulkede fig 
for ſtedſe. Du hun endelig fattede, at hun nu var 
Enke for anden Gang, blev al hendes Tanke henvendt 
paa at viſe den bortgangne Wgtefelle al den Wre, 
ſom ſtod i hendes Magt. J fuld Uniform blev han 
lagt paa Parade i en Sal, ſom blev udruſtet med 
alle Sorgens Attributer, og utallige Voxlys brendte 
Nat og Dag indenfor de tet tilhyllede Vinduer. En 
mørt Aften blev han ved Fakkelſkin, ledſaget af et ſtort 
Folge, fort op i den fuldt oplyſte Kirke og biſat i 
Gravhvelvingen under Choret. 

Fra den Tid kunde Fru de H. ... ikke lide Op⸗ 
holdet i det ſtore Hus i Byen; thi det var, ſom om 


hendes Savn ſtirrede hende imode fra hver en Krog., 


Hun opholdt fig meſt pan Solbjerg, og der modtog 
hun ſine Steddottres Beſog om Sommeren; vel var 
der egentlig ingen Harmoni mellem hende og dem, 
dertil vare de for forſkjellige, men for deres Faders 
Skyld gjorde hun dem alt det Gode, hun kunde. 
Atter forlob mange Aar. Fruen paa Solbjerg 
var meget gammel; hun opdrog en lille Pige, ſom 
bar hendes Navn, og ſom hun giftede bort med ſin 
egen fjære Son, Georg Tellefſen. Men da han et 
Aar efter omkom paa Havet, var det, ſom om det 
ſidſte Baand braſt, der bandt hende til Jorden; hun 
ſvandt hen, og Ingen forundredes over Budſkabet om, 


at Fruen paa Solbjerg var indgaget til den evige 
34 
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Fred. Hendes Feil, der vare forenede med ſaa ſtore 
Dyder, havde leenge ophørt at være en Gjenſtand for 
Kritik, og hos de Fattige og Trengende, der ſavnede 
hendes hjælpende Haand, levede Mindet endnu længe 
efter om „Fruen pan Solbjerg.” 

Eg 4 * 

Paa de her omtalte Steder fjender den nule— 
vende Generation kun lidet eller intet til Forfœdrenes 
Hiſtorie. Solbjerggaarden har flere Gange ffiftet 
Eiere. Oberſtindens Hus i Byen exiſterer, men for⸗ 
mindſtket og forandret. Det ſtore gamle Hus, der 
modtog Kong Frederik den Sjette ſom Kronprinds, 
har i en ſildigere Periode endnu engang været gjeſtet 
af en Fyrſte af det oldenborgſke Kongehus. Det var 
Prinds Chriſtian Frederik, der, inden han var bleven 
Norges forſte conſtitutionelle Konge, ſom Statholder 
foretog en Reiſe til Chriſtiansſand og underveis over⸗ 
nattede i Arendal. En ſmuk varm Auguſtaften kom 
Prindſen med fit Folge roende op igjennem Tromo⸗ 
ſund, fordi Orlogsſkibet, hvormed han foretog Reiſen, 
var gaget til Ankers formedelſt Vindſtille — dengang 
havde vi endnu ingen Dampſkibe. — Fuldmaanen ſtod 
rod paa Himlen, da Chalupperue under de taktfaſte 
Aareſlag, hvorfra Morilden lyſte, gled forbi Batte⸗ 
rierne og lagde til foran det feſtlig ſmykkede Hus, 
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hvor Prindſen udhvilede efter Reiſen, medens Borger⸗ 
corpſet med Glæde og Stolthed bevogtede haus Gøvn. 
Da den ſtore Ildebrand hærgede Arendal, gik ogſaa 
det gamle Hus op i Flammer. Den nyopbyggede 
By vil faae et aldeles forandret Phyſionomi; brede 
og regelmasſige Gader ville fremſtaage, hvor fordum Van⸗ 
det i forſtjellige Arme ffar fig ind til Hjertet af 
Byen. Reiſende, der en ſtille Sommeraften ſaae 
Bryggerne og Gaderne opfyldte af Spadſerende, me⸗ 
dens Baade med Hornmuſik ſagtelig roede Thyholmen 
rundt, og de fjære Nationalmelodier gav Gjenlyd 
mellem de morke Fjelde, ſagde ofte beundrende: „Dette 
er jo Nordens Venedig!“ Nu pasſer Navnet ikke 
mere, og at det pasſede engang, vil ogſaa ſnart ſynke 
hen i Glemſel! 


34* 
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Sun Aada. 
En Fortælling fra Japan. 


Forkortet efter Rudolph Lindau. 


J 1864 boede i Vokohama en Mand ved Navn 
Parker, der ved enhver Leilighed lagde overordentlig 
Interesſe for Dagen for at fremme Coloniens Al⸗ 
meenvel, hvorfor han ogſaa fif Tilnavnet the Public 
Spirited: den for Almeenvellet Jvrige. „Public Spi⸗ 
rited Parker,“ eller P. S. Parker, ſom han blev kaldt 
af ſine Venner, havde den Specialitet at oprette Klub— 
ber. Veddelobsklubben, Skoiteloberklubben, Cricket⸗ 
klubben, Raketklubben, Regattaklubben, Yokohama⸗Uni⸗ 
ted⸗Klubben takkede ham for deres Tilbliven. Parker 
beſad et overordentlig Organiſations- og Adminiſtra⸗ 
tions Talent og vilde i ſit Fædreland England være 
bleven en fremragende Mand, hvis han var ſlaget ind 
i en regelmesſig Carriere. Det havde han ikke gjort; 
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derimod havde han fra fin tidlige Ungdom tumlet fig 
omkring i Indien og paa Cap, i Auſtralien og China, 
indtil Tilfældet i 1864 forte ham til Japan, hvor han 
fart blev en almindelig bekjendt, afholdt og agtet Per⸗ 
ſonlighed. . 

J den ovennævnte United-Klub ſamledes hver 
Aften de meſt anſeete Indbyggere i Yokohama. Par⸗ 
ker havde engageret en franſt Kok, der blev ſpillet 
Billard og Kegler og fortalt Nyheder. Ogſaa gaves 
der Subfkriptionsballer med fyrgetyve dandſende Her⸗ 
rer og otte Damer, og ved hoitidelige Leiligheder blev 
der afholdt Feſtmaaltider og Banketter. 

En Aften i Juni 1864 fad jeg pan den høie 
Sopha i Billardvarelſet og ſaae paa et Parti, da jeg 
horte Parker med hoi Roſt nævne mit Navn. „Maa 
jeg foreſtille Dem Doktor Heinrich Günther. Han er 
nylig ankommen og medbringer Breve til Dem fra De⸗ 
res Venner i Tydſkland.“ Den ny Ankomne var no⸗ 
get forlegen over at blive preſenteret fan hoiroſtet, og 
hans Stemme klang neſten ængftlig, da han kuyttede 
en Samtale med mig. Günther var dengang otte og 
tyve Aar og gjorde et meget behageligt Indtryk; dog 
faae han ældre ud, thi hans Haar var allerede graa⸗ 
fprængt, og der var noget Sorgmodigt og Alvorsfuldt 
i hans Anſigt, men hans brune Dine havde det meſt 
trofaſte Blik, ſom jeg har ſeet hos noget Menneſke. 
Han bragte mig Breve og Hilsner fra min Broder, 
fra Förſter og Ribbeck. De vare Begge mine gamle 
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Venner, og den, der blev mig anbefalet af dem, maatte 
være mig en velkommen Gjaſt. Jeg anmodede ham 
om at flytte ind til mig, anviſte ham et Verelſe og 
ſtillede en japaneſiſt Tjener til hans Raadighed, der 
ſtrax afhentede hans Sager, ſom endnu vare ombord 
i Dampfkibet. 

Efter faa Dages Forlob var det mig, ſom om 
jeg havde kjendt Günther i mange Aar. Han var 
jaa jevn og naturlig, at jeg ſtrax fif ham fjær og 
vandt hele hans Tillid. Han havde offret fig til Na— 
turvidenſkaberne; fine Studier Havde han fuldendt i 
Halle og Berlin, og med fit Diplom i Lommen ſom 
Doktor Philoſophiae var han taget til Paris for at 
gjøre fin Lykke. Den havde han ikke fundet, og det 
var tvertimod gaget ham meget daarligt. J tre Aar 
havde han fort et fuldſteendig Zigeunerliv og vendte 
derpaa tilbage til Tydſkland, Hvor der var tilfaldet 
ham en ubetydelig lille Arv. Her havde fan gjort 
Bekjendtſkab med en ung, elffværdig lille Pige, ſom 
han efter tydſk Skik ſtrax havde forlovet ſig med uden 
mindſte Udſigt til at kunne gifte fig. Han var en 
udmerket Regnemeſter og Mathematiker, men regnede + 
altid ſlet, naar Talen var om hans egne Finantſer. 
Saameget kunde han dog regne ud, at der fore— 
lobig ikke kunde være Tale om at gifte ſig med Ma⸗ 
rie. „Men det vil nok komme i Orden tilſidſt,“ pleiede 
han at ſige. Folk, der ikke gage ad den ſlagne Lande⸗ 
vei, men ere komne ind paa en Sidevei, have ondt 
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ved at ſkabe ſig en Fremtid. Enhver Aufkultant og 
Referendar bringer det til at blive Raad, og enhver 
Fendrik ender ſom Major eller Oberſt, naar Vor⸗ 
herre blot lader ham leve; men den, der er bøiet ind 
paa en Sidevei, maa have utrolig Lykke eller nalmin⸗ 
delig kraftig Energi for ikke at bukke under i Kampen. 
Heinrich Günther horte ikke til dem, der beres fremad 
paa den engang banede Vei. Hans Formue var alt⸗ 
for lille, til at han kunde bygge pan den, og den unge 
Pige, han Havde forlovet fig med, var ligeſaa fattig 
ſom han; men Günther tabte ikke Modet, og naar 
han udviklede ſine Fremtidsplaner for hende, ſluttede 
han altid med de troſtelige Ord: „Ver Du kun rolig, 
mit kjere Barn, Alt vil nok komme i Orden!“ og hun 
ſvarede da gjerne: „Jeg er ſlet ikke bange, Du vil 
nok bringe Alting i Orden.“ 

Det viſte ſig dog ſnart, at det flet ikke var no⸗ 
gen let Sag. En Mathematiker og Phyſiker, ſelv om 
han er nok ſaa dygtig, har mere ondt ved at ſkaffe 
fig fit Udkomme end en middelmaadig Skomager⸗ eller 
Skredderſvend. Hertil kom, at Günther var en daarlig 
Supplikant og forſtod kun flet at gjøre fig gjeldende. 
J et halv Aar „ſogte“ han forgjæves i Berlin og 
ſtrev det ene Andragende efter det andet, men pan 
ſamme Tid fil han de kjerligſte Breve fra fin" Brud, 
og i disſe Breve var der ikke Spor af Klage, Mis⸗ 
tillid eller Skuffelſe, thi Maria var fuldkommen for⸗ 
visſet om at hendes „gode, kjere Heinrich“ nok tilſidſt 
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vilde bringe Alting i Orden. Det vilde han ogſaa 
gjerne, men han havde gjort over hundrede furgjæves 
Forſog, og hans Mod begyndte at vakle. Han havde 
tabt Appetiten, kunde ikke ſove om Natten, og en 
Aften følte han fig jaa angreben, at han næjte Mor: 
gen ikke kunde ſtaae op. Han lød fin Ven, Doktor 
Förſter kalde til ſig. „Du er ikke ſyg,“ ſagde denne 
til ham, „men kun ophidſet og urolig. For at kurere 
Dig maa jeg forſt vide, hvad det er for Sorger, Du 
gjor Dig, og om jeg er iſtand til at fjerne dem.“ 
Günther fortalte ham ærligt og oprigtigt hvad der 
fattedes ham: „Seer Du, Förſter,“ ſluttede han ſit 
Skriftemaal, „det er mig ikke magtpaaliggende for min 
egen Skyld, om jeg kommer i en Stilling i Dag eller 
i Morgen eller forſt om ti Aar. Det, jeg bruger, 
kan jeg altid fortjene. Men Tingen er, at jeg har 
gaaet hen og forlovet mig med en ung Pige, der har 
blind Tillid til mig og mener, at jeg er en Mand, 
hvem Alting maa lykkes, og ſom kan opnage Alt, hvad 
jeg vil. Jeg vover nu ikke at ſige hende, hvor ſvag 
og hjeelpelos jeg er, ikke af Forfeengelighed, det kan 
jeg forſikkre Dig, men fordi det vilde ſmerte hende, at 
hun havde taget feil af mig.“ 

Nogle Dage efter kom Förſter igjen, og Günther 
kunde ſee paa ham, at han havde noget Behageligt at 
meddele ham. „Ud med Sproget, Doktor!“ ſagde han. 
„Kom med din Sundhedsdrik og lad mig ikke vente 
forlænge.” — „Jeg maa forſt vide,“ ſvarede Doktoren, 
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„om Du har Noget imod at gjore en lang Reiſe, der 
i nogle Aar vilde holde Dig borte fra Europa.“ — 
„Ikke det mindſte,“ ſvarede Günther. — Doktoren 
fortalte ham nu, at en Reiſe til Japan kunde give et 
godt Refultat. Han vidſte, at den japaneſiſke Regje⸗ 
ring ſogte tydſke Lerere og betalte dem udmerket. 
Selv havde han en god Ven i Japan, der havde en 
indflydelſesrig Stilling og kunde hjælpe ham til at 
fane fit Onſke opfyldt. „Mit Raad er derfor,“ ſluttede 
han, at Du gjor Alt, hvad Du har i rede Penge, 
ſiger til din Forlovede, at hun maa være fornuftig og 
vente endnu i nogle Aar, og begiver Dig til Japan. 
Jeg ſkal medgive Dig de bedſte Anbefalinger og inde— 
ſtaaer Dig for, at Du ffal blive modtaget med aabne 
Arme.“ Naſte Dag tog Günther til fin Brud og fif 
hende med Lethed overbeviiſt om, at han i deres fæl 
les Juteresſe ikke kunde gjøre noget Bedre end at 
tage til Japan. Derpaa ſtiltes de ad under hede 
Taarer, og han indſkibede ſig til Yokohama for „der 
at bringe Alting i Orden.“ — — Eſter nogle Ugers 
Forløb lykkedes det mig virkelig at ſtaffe Günther en 
Anſettelſe ved den nylig oprettede Hoiſtole i Neddo. 
Jeg har ſjelden feet noget lykkeligere Menneſte end den 
brave Doktor, da han havde faaet fin Contrakt med 
den japaneſiſke Regjering undertegnet paa tre Aar. 
Han forpligtede ſig deri til at underviſe ſine Elever 
i Mathematik, Mechanik, Phyſik og Chemi, og Regje⸗ 
ringen anviſte ham derfor en Fribolig i et ſmukt gam⸗ 


530 Suwo Nada. 


melt Tempel i Neddo og en aarlig Indkomſt af fire 
tuſinde Dollars. 

„Fire tuſinde Dollars,“ gjentog Günther idet han 
trak Ordene faa langt ud ſom muligt; „veed De, min 
hoiſtcerede Ven, at det er det ſamme ſom femtuſinde 
preusſiſke Thaler, og at jeg af mine Indkomſter i tre 
Aar kan leve hele tredive Aar i Tydſkland?“ — Jeg 
ryſtede vantro paa Hovedet. „Sporg De bare min 
Forlovede,“ vedblev Günther, „om vi ikke for fem⸗ 
hundrede Thaler om Aaret kunne leve ſom Prindſer! 
hun er en Perle, ſom forſtaaer at tage det ud, og 
jeg, hvad troer De, at jeg brugte ſom Student i 
Halle? tredive Thaler om Maaneden, ikke en Skilling 
mere, og derfor havde jeg tillige Ol og Tobak, mere 
end der var mig tjenligt.“ 

Jeg havde ikke Mod til at ſlaae koldt Band” paa 
hans Begeiſtring, og jeg jane ham hele Eftermiddagen 
med ſtraalende Bine og et tilfreds Smiil om Mun⸗ 
den at ſkrive Breve og lægge det ene fuldtſkrevne Ark 
tilſide efter det andet. 

Inden fort Tid blev han ogſag den meſt yndede 
og anſete Lærer ved Univerſitetet i Veddo. Han tog 
fig af Sagen med en Iver, der fatte Japaneſerne i 
den gladeſte Forbauſelſe. De vare kun vante til 
i de Fremmede at fee Folk, der ſogte at ſkrabe ſaa 
mange Penge til fig ſom muligt for det mindſt mulige 
Arbeide. Han tog Sagen paa en anden Maade og 
ſyntes at være bange for, at han aldrig kunde gjore 
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nok. Foruden fine regelmesſige Leretimer gav han 
fine Elever Information privat uden Betaling, tegnede 
Desuden Planer for den japanefiffe Regjering, opret 
tede et Obſervatorium og et Laboratorium og ſyntes 
ikke blot at ftræbe hen til en videnſkabelig Gjenfodelſe 
af Japan, men ogſaa virkelig at ville fore den igjen⸗ 
nem. Japaneſerne vare i hoieſte Grad tilfredſe og 
taknemmelige, og da det forſte Aar var omme, tilbød 
de af ſig ſelv, hvad der var uhort, at de vilde for⸗ 
hoie hans Gehalt fra fire til ſextuſinde Dollars og 
indgaae en ny Contrakt med ham paa fem Aar, hvis 
han maatte onſke det. 

Günther kom en Dag ridende til Yokohama for 
at meddele mig disſe gode Efterretninger. Han havde 
ligeſom de andre Fremmede i Japan anffaffet fig en 
Heſt, og ſtjondt han inden fin Reiſe til Japan aldrig 
havde været tilfejt, bildte han ſig ikke jan lidt ind af 
ſin Ridekunſt. Han, det beſkedneſte Menneſke, jeg 
nogenſinde har kjendt, var lykkelig i den naive Tro, 
at hans Staniero var en „vild“ Heſt, ſom han alene 
var iſtand til at tæmme, og han vilde have taget det 
meget ilde op, hvis Nogen havde tilladt ſig at udtale 
en Tvivl om hans Dygtighed ſom Rytter. Som ſagt, 
han beſogte mig en Dag for at meddele mig den japa— 
neſiſte Negjerings Forſlag. Jeg var bleven hans 
Ven og Raadgiver og kjendte hele hans Liv. Saa— 
ledes havde jeg da ogſaa erfaret, at de forſte Bereg⸗ 
ninger, han havde opſtillet med Henſyn til de Beſpa⸗ 


— 
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relſer, han agtede at foretage, ikke havde viiſt ſig rig-⸗ 
tige. Med nogen Undſeelſe havde han maattet tilſtaae, 
at han gav langt flere Penge ud, end han i Begyn— 
delſen havde tænkt ſig. „Jeg indſkrenker mig faa 
meget ſom muligt,” ſagde han, „men Pengene glide 
En bort mellem Fingrene. Jeg har rigtignok ingen 
Leie at betale, og Regjeringen er meget liberal og har 
af ſin egen Lomme betalt alle de Forandringer, ſom 
jeg onſkede foretagne i Dſen-fu-dſi — (det er Navnet 
paa det Tempel, ſom han beboede), men jeg er nødt 
til at holde en Kammertjener, en Portner, en Heſte— 
pasſer og en Kok, for at optræde overeensſtemmende 
med min Stilling. Disſe fire Dovendyr, der tilſam— 
men ikke beſtille ſaa meget ſom en tydſk Tjeneſtepige, 
koſte mig tredive Dollars om Maaneden i rede Penge 
og ligeſaa meget til Riis og Fiſk. Hvad de brænde 
op i Olie eller fore mig til Regning i det Punkt, er 
himmelraabende. J forrige Maaned har jeg maattet 
betale en halv Picul Olie — ſex og treds et halvt 
Pund, kjœre Ven! beteenk hvad det vil ſige. Mine 
Naboer, for hvem jeg har beklaget mig over disſe uhyre 
Udgifter, give enduu mere ud end jeg og ſige endog— 
faa, at jeg lever overordentlig billigt. Staniero koſter 
mig heller ikke ſaa lidt. Naar jeg regner Alting ſam— 
men, bruger jeg omtrent tohundrede Dollars om Maa⸗ 
neden, og af mine firetuſind Dollars kan jeg kun lægge 
eet op om Aaret. Jeg har ikke vovet at fkrive dette 
til Marie, thi hun vilde betragte mig ſom en Odeland.“ 
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Men en aarlig Indkomſt af -ſex tuſind Dollars vilde 
forbedre min Stilling betydelig, og jeg kunde da legge 
femten tuſind Dollars op i fem Aar, hvad der er 
langt mere, end jeg behøver for at leve af mine Rente 
penge i Tydſkland. Men det bedrover mig, at min 
Brud ſkal endnu vente paa mig i fem Aar. Jeg mo⸗ 
rer mig ganſke godt her og er ikke at beklage, thi jeg 
lever pan en ſtor Fod, holder Kammertjener, Kok, 
Portner og Groom og brænder fer og tredſindstyve 
Bund Olie om Maaneden. Hertil kommer, at mit Em⸗ 
bede tiltaler mig, og jeg har ikke Tid til at kjede mig, 
men den ſtakkels Marie er at beklage: hun har ingen 
anden Adſpredelſe end mine Breve, og hendes for⸗ 
nemſte Beſtjœftigelſe er at brodere Morgenſko, Cigar⸗ 
foderaler, hekle Pengepunge og ſtrikke Strømper. 
Jeg har allerede tre Par Morgenſko og Stromper 
til flere Generationer! Nn, oprigtig talt, jeg ſkammer 
mig over, at jeg lever i Herlighed og Glede, medens 
min Forlovede hjemme fører en kjedſommelig og glæ- 
delos Tilvœrelſe. Og nu kommer jeg til det, jeg 
egentlig har at ſige, og ſom i Grunden er Henſigten 
med mit Beſog: jeg agter at bede Japaneſerne om 
fire Maaneders Orlov for at reiſe hjem, gifte mig 
med Marie og vende tilbage til Heddo. Hvad ſiger 
De dertil?“ 

Hvor kunde jeg ſige Andet end naturligviis Ja? 
Reiſetilladelſen opnaaede han med Lethed pan den 
Betingelſe, at han underſkrev den nye Contrakt paa 
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fem Aar, hvortil han var villig, og ſaaledes tiltraadte 
den gode Doktor, atten Maaneder efter at han forſte 
Gang havde fat Foden pan japaneſiſk Grund, fin Til 
bagereiſe til Europa. „Jeg er dog en Lykkens Pam⸗ 
philius,“ ſagde han, da vi ſkiltes; „hvor vil Marie dog 
glæde ſig! nei, De gjør Dem ingen Idee om, hvor 
hun vil glæde fig!” 

Tre Maaneder efter fil jeg et Brev fra Mar— 
ſeille, hvori Günther ſkrev, at han efter en heldig 
Reiſe var kommen lykkelig til Europa og un u uden 
Ophold reiſte til Hiemmet. Den naſte Poſt meddeelte 
mig allerede, at Bryllupet ſkulde finde Sted om fjor— 
ten Dage, og at det nye Wgtepar ſtrax efter Bryl⸗ 
lupet ville tiltræde Tilbagereiſen til Japan. — „Der 
er kun faa Wgtemeend faa lykkeligt ſituerede,“ ſkrev 
Günther til mig, „at de kunne tilbyde deres unge 
Huſtru en Bryllupsreiſe til Japan. Ja, jeg er virke— 
lig et lykkeligt Menneſte, og jeg havde Ret i at ſige 
til mig ſelv og Marie, at Alt vilde nok tilſidſt komme 
i Orden. Alt er nu i Orden. Vi afgaage den ſex— 
tende Juli fra Marſeille med Mesſagerie Imperiales 
Dampbaad Suwo⸗Nada og ville henimod Midten af 
September indtræffe i Yokohama. Bered Dem paa 
at ſee to glade og lykkelige Menneſker: min Forlovede, 
der allerede har faaet Dem fjær og hilſer Dem hjer— 
telig, og Deres taknemmelige og hengivne 

Heinrich Günther.“ 
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— — Et Par Maaneder forlob, uden at der 
forefaldt noget Merkeligt; men en Dag var der ſtor 
Bevegelſe i Klubben, alle Verelſerne vare fulde af 
Folk, der ſamtalede ivrigt, men ſagte og hviſkende, og 
paa mange Anſigter kunde man leſe Skrak og Be⸗ 
ſtyrtelſe. Pludſelig hed det: Parker har faaet Efter⸗ 
retninger om Suwo-Nada. — han er nede pan Kegle⸗ 
banen og vil tale. 

Jaa Minutter efter var hele Selſkabet forſamlet 
i det ſtore Skuur, hvori Keglebanen befandt ſig. Overſt 
oppe ſtod der et Bord og bag ved Bordet P. S. 
Parker. 

„Herr Stearns, overtag De Præfidiet?” raabte 
pludſelig en hoi Stemme. — „Ja, Stearns, Stearns!“ 
gjenlod det ſtrax efter fra alle Sider. Den Nervnte, 
en lille Mand med et fkarpttegnet energiſk Anſigt, gik 
hen til det Bord, ſom Parker ſtod ved, og tog Plads 
bag ved det pan en hoi Stol, der allerede var hen⸗ 
fat for Preœſidenten. Han vexlede ſagte nogle Ord 
med Parker, derpaa bankede han med en Nogle paa 
Bordet og forlangte Stilhed. Der indtraadte en dyb 
Taushed. 

„Modet er aabnet,“ begyndte Herr Stearns, og 
efter en kort Taushed vedblev han: „Det er min 
alvorlige og ſorgelige Pligt at meddele Dem, at de 
Efterretninger, ſom ſiden i Morges ere i Omlob an⸗ 
gaagende Suwo⸗Nadas Skjœbne, have bekraftet ſig 
Skibet er gaaet under ved Cap Idſu. Kun fire Per⸗ 
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ſoner, derimellem Herr Bourget, den vagthavende Of— 
ficeer da Skibbruddet fandt Sted, ere blevne reddede. 
Herr Parker, denne Klubs hoiterede Seeretair, har 
talt med Herr Bourget, og er beredt til at meddele 
Forſamlingen, hvad han har erfaret af denne. Herr 
Parker, De har Ordet.“ 

P. S. Parker reiſte fig. Han faac bleg og for— 
ſtyrret ud; hans Stemme, hvis friſke og fyldige Klang 
var kjendt af enhver Indbygger i Yokohama, ſkjelvede, 
og de forſte Ord, han talte, vare neppe horlige. 

Hoiere!“ raabte En henne i Baggrunden. 

„Stille!“ tordnede nu Stearns og ſaage fig ra— 
ſende om efter den, der havde vovet at afbryde. 

„Stille! ſtille!“ lød det fra alle Sider. 

Parker holdt et Stykke Kridt i Haanden, ſom 
han havde taget pan Bordet, og hvoraf Kegleſpillerne 
havde "betjent fig til at opſkrive deres Slag. Han 
tegnede nogle Streger paa Bordet, hvilke han betrag— 
tede fan opmerkſomt, ſom om det dreiede fig om at 
loſe et mathematiſk Problem. Derpaa lagde han Kridtet 
tilſide, tog et Torkleede op af Lommen og tørrede de 
ſtore Sveddraaber bort, der perlede paa hans Pande. 
Der var nu indtraadt fuldſteendig Stilhed, og Alles 
Dine vare heftede paa Parker. 

„Sorgelige Efterretninger“ — begyndte denne 
og ſtandſede derpaa paany. Stearns bragte ham et 
Glas Band; han Ikjod det tilſide, rømmede fig, kaſtede 
Hovedet tilbage og vedblev fan med faſt Stemme: 
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„Suwo-Nada forlod Marſeille med fire og tyve 
Mand Befætning, Jer og firſindstyve Pasſagerer, der⸗ 
imellem fyrgetyve Japaneſere, og en fuldſtendig Lad- 
ning af diverſe Varer til Saigon, Hongkong og Pofo- 
hama. Den tyvende Auguſt ankom det til Saigon, 
efterat det havde gjort en hurtig og lykkelig Reiſe. 
Endeel af ſin Cargo og fire og tyve Pasſagerer land— 
ſatte det der og fortſatte den to og tyvende ſin Reiſe 
til Hongkong, hvor det indtraf den ſyv og tyvende 
Auguſt. J Hongkong bleve ſexten Pasſagerer tilbage, 
derimod medtoges fire nye Pasſagerer til Yokohama. 
Der var altſaa paa den Dag, Skibet afgik fra Hong— 
kong, to og halvfemſindstyve Mand ombord pan Suwo⸗ 
Nada, nemlig to og fyrgetyve Mand Beſcktning, fyr⸗ 
getyve Japaneſere og ti Hvide. Herr Bourget, der 
var Neeſtkommanderende paa Suwo Nada, har tilladt 
mig at afſkrive Pasſageerliſten, ſom han havde i fin 
Notitsbog, ligeſom han ogſaa har opgivet mig Navnene 
paa Suwo-Nadas Pasſagerer.“ Parker tog et Blad 
Papir op af Lommen, ſom han langſomt udfoldede. 
Man kunde have hort et Blad falde til Jorden, ſaa 
ſtille var der i Forſamlingen. Han rommede ſig igjen, 
men hans Stemme var tyf og hes, medens han op⸗ 
læfte den lange Liſte. Da han kom til Pasſagererne 
fra Marſeilleß blev den endnu utydeligere. Han tog 
en Slurk Band og vedblev i Haft, ſom om han ikke 
hurtig nok kunde komme tilende med Lœesningen: „Dehrr. 
Termignon, Mariani, Patti, Doktor Heinrich Günther 
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med Frue og Lieutenant Mac Gregor af den konge— 
lige Marine.“ 

En Pauſe indtraadte. Parker viſkede igjen Sve— 
den af Panden og greb Kridtet paany. Han tegnede 
en Trekant pan Bordet, ſom han ſchatterede omhyg— 
geligt, og medens han ſyntes beſkjeftiget med dette 
Arbeide, vedblev han med ſagte Stemme: Herr Bour— 
get og Herr Mariani ſamt Matroſerne Setellier og 
Lourmel ankom hertil i Dag — alle de Andre: Offi⸗ 
cerer, Mandſkab og Pasſagerer ... ere døde.” 

Der opſtod en ny, endnu længere Pauſe, under 
hvilken Parker igjen tog ſin Tilflugt til Lommetor— 
flædet og Kridtet. Derpaa tilfbiede han: „Deres Vel: 
erverdigheder, Paſtor Winsley og Abbé Gerard, ville 
i Aften Klokken otte i det proteſtantiſke Kapel og i 
den katholſke Kirke holde Gudstjeneſte. Abbé Gerard 
meddeler fine Troesfceller, at han i Morgen tidlig 
Klokken ni holder en hoitidelig Sorgemesſe for de 
Døde. Jeg opfordrer de Tilſtedeveerende til at bi— 
vaane Gudstjeneſten. 

Parker blev endnu et Sieblik ſtaaende, ſom om 
han vilde fortjætte ſin Tale. „Doktor Günther var en 
god Mand,“ begyndte han igjen, derpaa ſtandſede han, 
tørrede Sveden af Banden og fatte fig ned. — „Mo⸗ 
det er hævet,” ſagde Stearns; Alle gik lydloſt derfra, 
og faa Minutter efter var Skuret tomt og ſtille. — 


Er 
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Suwo⸗Nada ligger ved Cap Idſu, i Indlobet til 
Bugten ved Yeddo, hundrede Favne under Bandet. 
Ingen Planke er nogenſinde kommen tilſyne af det 
prægtige Skib. Det ligger pan fin kjolige Seng af 
ſortegront fedt Sogres, brogede Muslingeſkaller og 
blodrøde Koraller. Kœmpemesſige Skaldyr gnave 
med mægtige Tender paa dets ſonderſlagne Kjol; Fiſke 
med Solvftjæl lege mellem de høie Maſter; ſmaa 
Muslinger have ſuget fig faſt til Ankere og Kjader, 
og allehaande phantaſtiſke Sodyr have opflaget deres 
Boliger i det forulykkede Skibs Kahytter og Kroge. 
Men i en af Kahytterne har vor Ven Heinrich Gün⸗ 
ther for beſtandig lukket fine trofaſte Sine. Ved Si⸗ 
den af ham, i den ſamme folde Seng, ſlumrer hans 
Elſkede, overraſket af Døden. Deres Sorger ere un 
endte, og hendes Heinrich har ikke ſkuffet hende: Alt 
er dog tilſidſt kommet i Orden. Og ſaaledes ville og⸗ 
faa vore Sorger fane en Ende og Alt engang komme 
i Orden for os Alle. 


35" 


540 


Brodreue. 


Et Digt 
af 
Martin Kok. 


I. 


Gallien var kuet forlcengſt af Cceſars Jernlegioner,, 
Og paa fin ſeirrige Flugt Romas blodgriſke 
Orn 
Svang mod Germanien ſig over Rhinens blinkende 
Bolger, 
For at hugge fin Klo tungt i det fribaarne Folk, 
Krigsbaunen lyſte da vidt over Land og kaldte til 


Kampen 
Hver en Germaner, hvis Arm mægted at ſpinge 
ſit Sverd. 


Trindt fra ſtrommed de til for Fædrelandet at værge 
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Heerrdede Krigsmend, hvis Ar tyded pan mangen 


Bedrift! 

Som en Lavine paa Fjeldet voxer i rullende Storm⸗ 
gang, 

Voxed Germanernes Her. — Dyr bliver Seiren 
Tiber! 


Aftenen kom forend Slaget, det blodige, ud ſtulde 
keempes, 

Og for faa mangt et Blik Solen for ſidſte Gang 
ſank. 

Gubber med Kvinder og Børn drog bort fra Leiren 
mod Skoven, 

Dog uden Klage og Suk — end var Germanien 
frit. 

Fjernt fra den øvrige Her ſtod Tvende, en tyveaars 
Yngling 

Med ſin Fader, en Helt, boiet af Aarenes Vægt. 

Stærk ſom den knudrede Eg ſtod den Unge med Ar⸗ 
mene korslagt, 

Hopdingeſonnen, hvis Ry over Germanien lod. 

Gubben tilorde da tog: „Min Son, for du drager 
i Kampen, 

Hußk, at den romerſke Ørn Mandebod ſkylder din 
a Slegt. 

Saa, ſom du ſtaaer for mit Blik er du nu den ſidſte 
af Slægten, 
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Falder du, da ſkal min Æt aldrig forynges 
paany. 

Verg om dit Fedreland og dreb for at hævne din 
Broder, 

Blodhævn kræve bu ſkal, dertil jeg foſtred dig op! 

See, paa dit venſtre Bryſt er indridſet et ſpringende 
Vildſvin, 

Det var fra ældgammel Tid Slægtens Meerke 
for os. 

Du kun og jeg nu det bærer, hvis ei blandt de ro— 
merſke Slaver 

n fornedret et Bryſt bær” det til Harm 
og til Spot. 

Saa er mit Bud til dig nu: ſom det ſpringende Vild— 
ſvin du ſtyrte 

Kjekt dig i Farerne ind, agt ikke Hundenes 
Glam, 

Stolt er det Navn, ſom du vinder, hvis Seiren kro⸗ 
ner din Gjerning — 

Huſk, at den romerſke Ørn Mandebod fkylder 
din Slegt!“ 


Slaget droned ved Gry, med Blod flod Rhinſtrom⸗ 
mens Bolger, 

Mod Legionernes Kunſt keemped den raſende 
Kraft, 
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Men i det gyldne Palads med Jubel lod Seierens 
Budſkab: 

„Nu er dit Scepter, Tiber, over Germanien 
ſtrakt!“ 


II. 


Takkefeſten blev holdt i Verdensſtaden for Seiren, 
Og Hekatomber der blev ofrede paa Capitol. 
Men fra de rygende Altre nedbolgede Folket til 

Cirkus, 
— Guͤder fil Dyrenes Blod, Pobelen Menneſke⸗ 
blod! —- 
Frem paa Arena nu traadte de kraftfulde Gladiatorer 
Med deres ffarptflebne Sværd under beundrende 


Raab. 

Ikke dog En imod En, men Skare der ſtred imod 
Skare, 

Som nys til Guderne, her og Hekatomber blev 
bragt. 


Lad nu dit ſpeidende Blik glide hen over Fegternes 
s Rekke, 
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Kjender du Ynglingen hiſt ftærek ſom den knu⸗ 
drede Eg? 

Panden han ſenker mod Jorden, og Blikket han dol⸗ 
ger i Stovet, 

Hovdingeſonnen det er, fanget af Jernrigets 
Mend! 


Nu lyder Kampens Signal, og Sverdenes Klirren fig 
blander 

Lydt med de Saaredes Skrig og med de Dø: 
endes Suk. 

Jorden rodmer af Blod, og Skarerne mindſkes og 
ſvinder 

Ind til en faatallig Hob — nu ſtaager kun En 
imod En! 

Hovdingeſonnen det er, den ene, du kan ham vel 
kjende, 

Sterk ſom Germaniens Bjorn falder hans Sverd— 
flag med Guy, 

Smidig ſom Losſen han veed at undgaae fin Mod— 
ſtanders Angreb, 

Selv dog forgjæves han vil give det drebende 
Stod. 

Aeldre og hærdet i Strid er den anden, en vidtbe— 
romt Fegter, 

Uovervunden i Rom — her mod ſin Ligemand 
ſat. 


Brøbrene. 545 


Saa varer Kampen da fort, til begge dødtrætte ſenke 
Som ved en gjenſidig Vagt Sværdene ned imod 
Jord. 


Jubel da runged faa vidt — men hvem ffal der til 
fjendes Priſen? 

Saa høres Sporgsmaalet trindt, ingen ſom Sei⸗ 

rende ſtaaer. 

Da lyder Keiſerens Roſt fra Spina:“) „En fåtal 
der falde, 

Men til den Seirende jeg Friheden ſkjeenker ſom 
Lon!“ 


Frihed! livſalige Ord! hver Sene du atter kan 
fpænde 

Og i hver Muffel fornye mægtigt den ſynkende 
Kraft. 

Sverdene fare med Larm mod hinanden, og Skjoldene 
kloves, 

Bryniernes hærdede Staal runger af knuuſende 
Slag. 

Lad nu dit lynſnare Blik folge Hovdingeſonnen og 
ſee ham 


— 


*) Spina, ſaaledes benævnes det Sted i Circus, hvor 
den keiſerlige Loge fandtes. 
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Scenke fit jerntunge Sværd haardt paa fin Mod— 
ſtanders Bryſt. 

Brynien ſpreenges af Slaget og ſpringer i Stumper 
fra Barmen, 

Seiren er hans, men hvi ſtager modlos og bleg 
han da nu? 

Fatter du ikke hans Redſel? — See did, hvor hans 
undrende Øie 

5 Stift paa hans Modſtanders Bryſt fæjtes med 
ſtirrende Skrek. 

Seer du det ſpringende Vildſvin indridſet? forſtager 
du, hvorfor han 

Afriver Brynien med Kraft, blotter fit hvælvede 
Bryſt, 

Peger pan Meerket, ſom der forkynder hans Slægt og 
i hans Herkomſt, 

Medens han flænger fit Sværd henad den blo— 
dige Jord? 

End kun et ſtakket Sekund, da modes i jublende 
Favntag 
Pan Arena de to Hopdingeſonner fra Nord. 
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IL 


„Brodre!“ — Saa [yder nu Haabet igjennem den 
undrende Skare, 

„Jupiter - fælfomt forviſt ſtiller hver Dodeligs 
Lod! 

Broder ſkal fæmpe med Broder, og kjendes de ſkal 
forſt i Striden, 

Underfuldt Parcen dog tidt ſpinder paa Tenen 
ſin Traad! 

Let kunde Broderen her jo med Broderens Blod ſig 
beſmittet, 

Dog kun for Menneſkers Blik, Guderne andet 
har tænkt!" 

Saaledes lob der en Mumlen igjennem den ſtudſende 
7 Skare, 

Medens hvert ſporgende Blik rettede fig "paa 
Tiber. 

Selv ſom i Drømme han ſad den mægtige Cæfar 
og grunded, 

Mørkt var hans lurende Blik, haardt hvert Træf 
om hans Mund. 

Ned han fane pan de tvende, de vældige Kemper, 
der ſtode 

Glemmende Alt og fig ſelo midt i Gjenſynets 
Fryd! 
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Klio har tegnet med Blod Tiberius' Navn paa fin 
Tavle, 

Gaa at hver kommende Slægt gyſer tilbage for 
ham, 

Gruſom var han og haard, og en Isſkorpe [aa om 
hans Hjerte, 

Stromme af Blod var hans Lyſt, morderiſt 
ſtedſe hans Færd! 

Aldrig dog Menneſtets Hjerte kan luffe fig helt for 
det Gode, 

Stundom fra Kjerligheds Sol trænger en Straale 
ſig ind! 


Da var det ret ſom et Glimt der foer over Keiſerens 
Aaſyn, 

Medens han reiſte fig op rort fra ſin prægtige 
Stol, 

Alle hans jernhaarde Træt fik rundere, blødere Former, 

Og i hans Sie en Glands laa der af Mild⸗ 
hedens Aand; 

Armen han loftede op mod Solen paa Himmelens 


Bue, 

Heved fin malmfulde Roſt høit for det lyttende 
Folk: 

„Evige, megtige Guder! jeg ſeer Eders Villie og 
lyder, 


Som det umyndige Barn adlyder Faderens Bud — 
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En af de to, jeg befoel, ſkulde blive pan Valen til 
bage, 

J har ei ſaaledes tenkt, Andet i Hu har J havt! 

Hor mig da, megtige Guder, Tiber vil i Vanvid ei 
trodſe 
Eders livſalige Raad, Eders uſporlige Plan!“ 


Saa han talte og bod: „Drag troſtigt hjem med 
hverandre 

Til Eders iskolde Nord, til Eders Fædreneland, 

Gjem der et Minde om ham, der agtede Gudernes 


Villie, 

Dengang han gav Eder fri efter et Jertegn af 
dem!“ 

Det var hans Ord, da en Jubel ryſtede Luften; thi 
Haabet 


Vaktes i Romerens Bryſt, Haab om en mildere 
Drot! 
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Viteratur og dunst. 


Vore Lœſere ville med Fornøielfe erindre den prægtige 
Novelle af Italieneren Giulio Barrili: „En eventyrlig Nat“, 
ſom for faa Maaneder ſiden meddeeltes i dette Tidsſtrift. 
Stoffet i den er faa dramatiſt interesſant, at det var at for— 
udſee, at den ſnart vilde blive blive bragt paa Scenen; det 
ev ogfaa ſkeet, men rigtignok i en Form, ſom man fagtens 
mindſt havde tænkt paa. Under Titelen „A-ing⸗fo⸗hi“ er den 
bleven given ſom Opera (!) i Berlin, og man kan da let 
foreſtille ſig, at den paa Operahuſets ſtore Scene har taget 
fig. ud ſom et fiint lille Maleri i en fæmpemæsfig Ramme. 
Det er merkveerdigt, at man har kunnet gaae tilværis med ſaadan 
en Blindhed: Effekterne i dette fortreffelige lille Arbeide 
ligge nemlig alle for det finere Lyſtſpil, men ere alt andet end 
muſikalſke, og Richard Wüerſt, Componiſten, har kun gjort fig 
ſelv og Novellen en daarlig Tjeneſte ved at ſpilde ſin Tid 
paa et Stof, der er udmærket dramatiſk, men ſpotter al muſi— 
kalſt Behandling. Berliner⸗Operaen har derfor efter dette 
Forſgg ſtyndſomſt maattet vende tilbage til Verdis „Aida“, 
hvormed den har feiret virkelige Triumfer. Siden Luccas 
Tilbagetredende har deus Repertoire forreſten ſygnet, indtil 
Minnie Hauk begyndte at give fine Gjeſteroller ſom Mig⸗ 
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non, Zerline, Roſina og Gretchen. Hun har behaget Ber— 
linerne overordentligt, og da hun fra neſte Saiſon har mod⸗ 
taget et faſt Engagement, haaber man igjen paa en ny Wra. 

J Wien har den ſidſte Tid en Hætte Dilettantforeſtil⸗ 
linger aldeles fordunklet de keiſerlige Theatres Præſtationer. 
Det er det hoiere Ariſtokrati, der har asſocieret fig med den 
udmærkede Skueſpiller Got fra theatre francais for at give 
en heel Cyclus af Foreſtillinger i velgjßprende Oiemed. 
Det sſterrigſte Ariſtokrati har fra gammel Tid havt ſtor For⸗ 
kjerlighed for Skueſpillet, og Heinrich Laube fortæller, at ſaa⸗ 
længe han har været Direkteur for Burgtheatrrt, var det 
Adelen og kun den, der abonnerede ſamtlige Theatrets Loger. 
Der har ogſaa altid været Skueſpillertalenter imellem dem, 
og deres Foreſtillinger have i det hele været heldige. At 
Stykkerne gives paa Franſt, undſtylder man derved, at man 
ikke vil give Kritiken nogen Auledning til Sammenligning. 
Hvad der har foraarſaget, at de deune Gang endogſaa ere 
kronede med et ualmindeligt Held, er ikke blot den fortreſſe⸗ 
lige Gots Medvirkuning, men fremfor Alt det merkveerdige 
Talent, ſom en haitſtaagende Dame ved disſe Foreſtillinger har 
udfoldet. Denne Dame, der allerede i Livet har ſpillet en 
fremtredende Rolle, er — Fyrftinde Melanii Metter⸗ 
nich, den øftevrigjte Geſandts Gemalinde, ſom ved Napo⸗ 
leon den Tredies Hof oftere har angivet Tonen. Det Curi⸗ 
euſe er, at hendes Rollefag ikke er la grande dame, ſom 
man ſkulde formode, men tvertimod Soubretten og Kolke⸗ 
pigen. Hun ſtkal i den Genre være uforlignelig, og man bry⸗ 
der un fit Hoved med at udfinde, hvorledes hun i fine for— 
nemme Forhold har havt Leilighed til at ſtudere denne Spe— 
cialitet? Laube giver det eneſte fornuftige Svar paa dette 
Spørgsmaal, naar han ſiger, at Hemmeligheden ligger deri, 
at hun har et virkeligt Talent, og at Talentet har Alt og 
veed Alt, hvad det ſkal bruge. Under disſe Omſtendigheder 
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er det ikke forunderligt, at disſe Skueſpillere af la première 
voleé have kunnet give otte Foreſtillinger til fabelagtige Priſer 
i Paladſet Auersperg, og at Adgangen til de otte General⸗ 
prøver er betalt ligeſaa høit ſom til Foreſtillingerne ſelv. 

Den Eneſte, der har kunnet concurrere med dem, er 
Adaline Patti, der med et italienſk Selſkab ſamtidig har 
givet Operaforeſtillinger. Naar man hører, at Logebilletterne 
til disſe Foreſtillinger betaltes med 75 Gylden, ſkulde man 
troe, at hvad der er ſagt om den ſtore „Wiener⸗Krach“ kun 
er Overdrivelſe, og at det man være et ualmindelig rigt og 
lykkeligt Folk, der har Raad til at betale ſine aandelige Ny⸗ 
delſer faa dyrt! 
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Grabsang. 
Af 
H. P. Holst. 


Der var i ham, ſom nu af Døden fapnes, 
En mild og kjerlig Mand, ſom tidt vil ſavnes, 
Et Venneſind, ſom Intet kunde ſlove, 

En Trofaſthed, ſom altid ſtod fin Prove. 


Tro mod de Baand, ber faft og helligt binde, 
For ſine Born han virked og for hende, 
Der var hans Sol i Livets lyſe Dage, 
Hans Stotteſtav i dem, der ei behage. 


Og da hans Kraft var brudt, hun omt ham fulgte 
Fra Hjemmet bort. Sin Hjerteangſt hun dulgte 
Og lod, ſom ingen Frygt paa hende tynged, 
Naar tillidsfuldt til Haabet han fig klynged. 
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Men Haabet ſkuffed; gudhengiven, ſtille 

Sin Tak han ſendte til Algodheds Kilde — 

Saa maatte hun med Haand og Mund ham love, 
At her den lange Soyn han ſkulde ſove. 


Du Hjemmets Jord, kun let Du paa ham tynge! 
Deek Du hans Grav med dine Blomſters Klynge 
Og lad dem i det Sprog, der blev dem givet, 
Fortœlle om hans Trofaſthed i Livet! 
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J de forste Duge. 
Af 


Paul Hehſe. 


Da Herren med ſin Vredes Riis 
Jog Adam ud af Paradis, 

Hver Dag han graved, ploied, ſled 
Beſverligt i fit Anſigts Sved 

Og ſukked om, hvor droit det var 
At vere Jordens forſte Par. 


*) Af Romanen i „J Paradiſet“. — „Paradiſet“ er Navnet 
paa en Forening af Münchener Kunſtnere, der komme 
ſammen en Gang hver Maaned og ved disſe ſelſkabelige 
Sammenkomſter ſage „at bilde fig ind, at det endnu 
er muligt midt i denne det moralſte Hykleries Ver⸗ 
den at vende tilbage til Uſtyldighedens Tilſtand.“ 
Digtet er forfattet ved en af disſe ſelſkabelige Sammen⸗ 
komſter. — Den her givne Overſettetſe er beſprget ved 
Overſctteren af den paa Imm. Reés Forlag udkommende 
Udgave af „J Paradiſet“. 
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I de førfte Dage. 


Men Herrens Sind forſonet blev, 

Og Parret flittigt Marken drev, 

Og der kom Spirer, Blomſt og Frugt, 
Og Vorneflokken voxed ſmukt, 

Og Adam og hans kjere Viv 

Sig undte mangt et Tidsfordriv. 


Fik ſaadan han en Penſel fat, 

Saa malte han den tabte Skat, 
Det kjeere ſkjonne Paradis 

— Med Dyrene naturligviis 

Og fan ham ſelv og Evamo'er 

— J hendes Ungdoms forſte Flor. 


Ei gammel og med Figenblad, 

Nei ung og kraftig, ſkjon og glad 
Som paa den forſte Skabningsdag; 
Og hurtigt gik hans Hjertes Slag, 
Imens ſom Tak han hugged ud 

J Steen et Contrafei af Gud. 


Men Eva neppe dette faae, 

For hun — Gud veed hvordan — faldt paa 
At lade Stemmens blode Klang 

Dane Luft j deilig Pſalmeſang, 

Saa ſelve Himlens Engle fandt, 

At det var allerhoiſt charmant. 


J de førfte. Dage. 


»Og Parrets Mod ſlog aldrig klik, 
Og ſaadant excellent det gik 

Med Malen, Huggen, Sang og Spil, 
Og ſnart hjalp Borneflokken til, 

Og var end Paradiſet tabt, 

Saa blev et nyt ved Kuuſten ffabt. 


J lyſtigt Drikkelag engang 
En Kunſtner laved denne Sang, 
Og bli'er ham Verden for konfus 
Han ſadler op ſin Pegaſus 
Og traver faa paa gammel Vis 
Hjem til det tabte Paradis. 
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En Fortalling 
efter 


Sacher⸗Maſoch. 


Man dan ikke tenke ſig noget mere Polſk end 
Godſet Baratine med ſine faldefcerdige Forpagter⸗ 
„gaarde, hvis Tage Stormen var ifærd med at afrive, 
ſit lille een Etages Slot, hvis Vinduer vare tilkliſtrede 
med Papir af alle Farver og gave en eiendommelig 
hvislende Lyd ved ethvert Vindſtod, fin Gaard, der 
var forpeſtet af et ſtilleſtaaende fort Band, hvori 
Wnderne ikke bleve vaſkede, men farvede, fine flet 
vedligeholdte Stalde, fine Verelſer fulde af Spindel— 
væv, Tine ſtovede Meubler, fine iturevne Tapeter og 
ſin Have, hvor Sneglene-krob fredelig omkring i Gan- 
gene og i Gresſet mellem Aſters og Dahliger, Tids⸗ 
ler og Veibred, der klyngede ſig broderligt til hver— 
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andre. J Dueſlaget havde Spurvene opſlaaet deres 
Bolig, og Muſene lob Veddelob i alle Verelſer. 
Eieren, Valerian Koſchanſti, i ſine gule Maroquins 
Stopler, fin pjaltede grønne Floiels Slobrok, med fin 
fiirkantede Hue paa Hovedet og fin lange Vibe mellem 
de hvide Tænder, gjorde fig imidlertid tilgode med 
"fin Morgenkaffe og fin Avis, medens hans Tjener, 
den gamle Waſil, havde travlt med at borſte fin Her— 
res Kjole, der var hængt op pan en Gibsſtatue af 
Flora. Foruden disſe to Perſoner var der endnu 
ban Gaarden en Jagthund, der var falden iſovn henne 
ved Ovnen. 

Herr Koſchanſki, der var den eneſte og lykkelige 
Beſidder af Gaarden Baratine, var en endnu ſmuk 


ung Wand med en prægtig Figur og et ariſtokratiſk 


Anſigt. Haus Labers fine Form fremhævedes fnårere, 
end den ſtjultes, af et tykt ſarmatiſk Skjeg, der var 
kulſort ligeſom haus Hovedhaar, og hans Dine havde 
dette pan engang milde og driſtige Udtryk, ſom Baz 
merne ikke kunne modſtaae, hvorom ogſaa de talrige 
Fruentimmerportraiter, der prydede hans Verelſe, vid— 
nede tilſtrekkeligt. Man fane i dette Galeri ikke blot 
pvægtigt klædte Damer, hvoraf een endogſaa havde det 
fyrſtelige Hermelin om Skuldrene, men der var ogſaa 
en Theaterprindſesſe derimellem, ifort Normas hvide 
Drapperier, eu Jodinde i Kaftan og med Pandebaand 
og en polſk Bondepige med fit Gedeſkind og ſine 
ſtore Koralperler omkring den ſolbrendte Hals. Dette 
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Galeri fortalte Tilſkuerne om en glad Ungdom og 
undlod ſamtidig ikke heller at bære Vidnesbyrd om 
Eiermandens Forfeengelighed og Lapſerier. Afſeet fra 
disſe Skavanker var Herren af Baratine en meget 
elſkvcerdig og velſeet Perſon, thi tiltrods for at han 
blev almindelig anſeet for en Don Juan, vare dog 
Alle enige i at anerkjende baade hans gude Forjtand: 
og hans fortræffelige Hjerte. Hans Forældre vare 
døbe for længe ſiden, og han havde hverken Broder, 
Soſter eller andre Paarorende, thi hans hele Om— 
gangskreds indſkrenkede fig til en gammel Tjener og 
en gammel Hund. Den Forſtneevnte af disſe to tro— 
faſte Veuner ſtod ham i Forceldres Sted; han ſtrik— 
fede Uldſtromper til ſin Herre, pasſede pan at han 
fik dem paa om Vinteren, og hvis Valerian tiltrods 
for al denne Forſigtighed fik ſig en Forkjolelſe paa 
Jagten, var det ogſaa Waſil, der fik ham til Sengs, 
og Waſil, der lavede Havreſuppen til ham. Foruden 
andre Talenter havde den Gamle ogſaa det, at han 
kunde holde indtrengende Taler, og hans Herre ſor— 
gede for, at han fik rigelig Leilighed til at bruge 
dette Talent. Havde han tabt en Sum Penge i 
Spil, eller gjort Gjeeld, eller paadraget fig en Duel 
ved et eller andet galant Eventyr, var Waſil altid 
paa Pletten, naar han kledte ſig af, og fatte fig da 
ved Fodenden af Sengen og udſtodte faa mange Je 
remjader, at baade Jeremias og alle de andre ſtore og 
ſmaa Profeter tilſammen umuligt kunde gjøre det bedre. 
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Han var netop midt i en ſaadan Üdgydelſe, da 
der blev banket et Par Gange paa Doren. „Kom 
ind!“ raabte Valerian. Doren aabnedes paaklem, og 
en lang mager Jode kom ind ad den paaſkraa. Hans 
ſtribede Buxer gik ned i de hoie Støvler, en rund 
Hue, ſom man falder Narmurca, og ſom er eiendomme⸗ 
lig for haus Race, var trukket ned i Panden, et Par 
lange fedtede Proptrakkerkroller faldt ham ned over 
Kinderne, og eu ſnever fort Kaftan indhyllede hele 
Figuren, fan at man kun ſik at ſee et gult Anſigt med 
en Ornenceſe mellem to ſmaa ſpillende og urolige 
Dine. 

Han blev ſtagende paa Tærffelen og udſtodte et 
langt og dybt Suk, da Doren i det ſamme aabnedes 
paany, og en anden Jode traadte ind, der kun ffilte 
ſig fra den foregaaende ved en kartoffelformet Neſe; 
han efterfulgtes igjen af en Tredie, men ſom var 
meget forſkjellig fra de to Foregagende. Han var 
neppe fire og tyve Aar gammel, var omhyggelig fri— 
ſeret og Havde et koket dre, ſmukke Træf, et udmer⸗ 
ket Skjeg og disſe mandelformede Bine, der give de 
orientalſke Phyſigonomier et viſt ſmegtende og neſten 
kvindeligt Udtryk Hans forte, ſnevre Silkekaftan var 
beſat med Maarſkind, og et Hvidt Shawl var kuyttet 
omkring Livet. Ogſaa disſe To bleve ſtagende henne 
ved Doren og udſtodte ligeſom den Forſte et dybt 
Suk, da Doren aabnedes paa vid Gab, for at en 
tyk kugelrund Perſon med et rodt blusſende Anſigt og 


564 Valerian Koſchanſkis Giftermaal. 


fremſtaaende Oine, der ſage ud, ſom om de fkulde 
ſpringe ham ud af Hovedet, kunde komme ind ad den. 
Denne Sidſte, der ogſaa var en Jode, ſtillede ſig hen 
til de Andre, og nu begyndte de Alle at folde Hen— 
derne og udftode det ene hjerteſkerende Suk efter 
det andet. 

Herr Koſchanſti fod dem i nogen Tid ſtjotte fig 
ſelv, derpaa lagde han fin Avis fra ſig, tændte fin 
Pibe, og idet han tilkaſtede dem et ubeſkriveligt haan— 
ligt Blik, ſpurgte han blot: „Hvad vil J?“ 

„Onſke Dem en Godmorgen!“ raabte den lange 
Magre. ' 

„Gud velfigne Deres Naade!“ ſagde den Anden 
med Salvelſe. 

„Vi komme for at hore til Deres Befindende,“ 
tilfoiede den unge Lapſede. 

„Hvad ſkal al den Snak til!“ afbrod Waſil dem; 
„J kommer blot for at fræve Penge." 

„Ja, hvem vil ikke gjerne have Penge!“ ſagde 
den Pæne, idet han glattede paa fit Maarſkind. 

„Har Herr Waſil ikke ſovet godt?“ ſpurgte den 
Tykke i en indſmigrende Tone. 

„Hvad vil J?“ gjentog Valerian. 

„Hvad vi ville? ſom om vi vovede at ville Noget? 
vi bede blot i al H̃myghed .. .“ 

„Om hvad? jeg har ingen Penge.“ 

Joderne ſukkede endnu dybere. 

„Hvis De ikke kan give os hele Capitalen ...“ 
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„Capitalen!“ udbrod Valerian med en Skogger⸗ 
latter, „har jeg nogen Capital? hvad Pokker ſee J 
mig an for?“ 

„Vi anſee Dem for en honet Mand, naadige 
Herre, ſaaſandt jeg hedder Abraham Smaragd!“ ſagde 
han med Kartoffelneſen. 

„Det haaber jeg,“ ſvarede Valerian. 

„Hvis Deres Naade blot vilde verdiges at be— 
betale os Renterne,“ bemerkede den Yngſte af Aager⸗ 
karlene. 

„Renterne? J kan ligeſaa lidt fane Renterne, 
ſom J kan faage Capitalen!“ brummede den gamle 
Tj ener. 

„Saa mage vi doe af Sult!” udbrød den Tykke. 

„Ja gjor det!“ ſagde Waſil. 

„Naadige Herre, vi har gjort Regning pan Ren⸗ 
terne og kan umuligt vente lenger:“ 

„Det gjor os meget ondt, men Tiderne ere 8 0 
knappe.“ 

„Ja, meget knappe,“ ſagde Valerian, „og derfor 
faae J heller ikte Noget. J veed, i hvad Forfatning 
min Eiendom er. Den er belagt med Hypotheker og 
er neeſten kun en Ruin; for at leve maa jeg beſtan⸗ 
dig gjore ny Gjeeld. Hvad forlange J? vil J fore 
Proces med mig?“ 

Creditorerne udbrød Alle ſom En: „Store Gud, 
Proces! hvad tænfer De paa!“ 

„Det ſtager Jer frit for at tage, hvad her er.“ 
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„Deres Naade behager at ſpoge; hvem tenker 
paa Sligt, og hvad ſkulde det fore til? vi ere blot 
blevne enige om, at vi umuligt kan vente længere, 
ſaameget mindre ſom der er god Udſigt til at ordne 
det Hele.“ 

„Hvilken Udſigt?“ 0 

„Naa! Deres Creditorer kunne blive tilfredsſtil— 
lede, og Deres Naade kan endda beholde en god Skil— 
ling tilbage,“ tilfoiede den pæne unge Inde og gav 
ſig igjen til at glatte fit Maarſkind. 

„J er nok forrykte! hvem ſkulde gjore det Mi— 
rakel?“ 

Jeg kunde nævne Deres Naade mere end En 
her pan Egnen, ſom har hjulpet fig ud af fin For⸗ 
legenhed ved at gjore et godt Giftermaal.“ . 

„J vil gifte mig bort!“ 

„J vil gifte os bort!“ gjentog den gamle 
Waſil, og han og hans Herre loe, ſaa Taarerne kom 
dem i Øinene. 

„Ja, er det ikke bedre end at gage fra Hus og 
Gaard?“ 

„Men jeg har ingen Lyſt til at gifte mig,“ for— 
ſikkrede vor Don Juan. 

„Lyſten kommer nok,“ ſagde Abraham Smaragd; 
„en Peberſvend er dog kun et halvt Menneſke, og 
hvilken Lykke er det ikke at fane Born! Tenk Dem, 
naadige Herre, naar ſaadan en lille Mand forſte 
Gang ræffer de ſmaa Arme hen imod Dem og forſte 
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Gang ſiger Papa, Papa! Ak, det er Noget, ſom ſlet 
ikke lader fig beſkrive. Jeg er kun en fattig Jode, 
men for hvem har jeg vel arbeidet, ſpekuleret, hand— 
let og lobet fra Hus til Hus, his det ikke var for 
mine Smaa?“ 

„J har maaſkee allerede udſogt os en Brud?” 
ſagde Waſil, idet han blev ved ot borſte paa fin 
Herres Kjole. 

„Ja, med Deres Tilladelſe, Herr Waſil, det har 
vi rigtignok.“ 

„Og hvem er det?“ ſpurgte Valerian, „jeg er 
ganſke nysgjerrig efter at erfare det.“ 

„Det er en ung fornem Dame i Zborow. & N 
den Lange med Sikkerhed. l 

„Hun er rig, uhyre rig,” tilfbiede den Tyte 

„Hun har to Landsbyer og prægtige Skove,“ 
vedblev Abraham Smaragd. 

„Og faa u er hun ſmuk, ſmuk ſom en Engel,“ 5 
gyndte igjen den Forſte. „Det er Fru Baronesſe .. 

„Veed J da ikke, at hun har været Dandſerinde, 
og at Herr Baronen ...“ 

„Jo, men han giftede ſig med hende bagefter,“ 
ſagde den Anden i en formildende Tone. 

„Og ſaadan en Toite vil J forlange, at jeg 
ſkulde gifte mig med!“ raabte Valerian raſende. Han 
tog en Ridepidſk ned fra Veggen og ſtyrtede ind paa 
de ſtakkels Joder, der flygtede hen bag Borde og 
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Stole og hoppede omkring i Verelſet i deres ſorte 
Kaftaner ligeſom Lopper.“ 

„Gud forlade mig!“ raabte den Tykke ganſke for⸗ 
puſtet, „det var kun en Spog.“ 

„Men en dum Spog,“ raabte Valerian og blev 
ſtaaende. ; 

„Himlen ſkal ſtraffe os, hvis vi, nogenſinde har 

havtden Henſigt at fornærme Deres Naade.“ 

„Naa, faa lad det være nok! For denne Gang 
vil jeg ſpare Jeres Rygſtykker; men Gud hjælpe Jer, 
hvis J ikke finder et bedre Parti til mig.“ 

„Det ſkal vi, det ſkal vi!“ raabte de i Munden 
pan hinanden. 

„Ja, det vil vi fee paa. Hvilken ung Pige, 
troer J vel, vil have mig til Mand, og hvad ſkulde 
det være for Forældre, der vilde have ſaadan en 
Svigerſon?“ 

„Har da Solen ikke Lov til at ſkinne? er De 
ikke en fornem Kavaleer, ſmuk, aandrig og beleven?” 

„Men jeg er fattig, og mit Rygte er ikke det 
bedſte.“ 

„Lad De blot os om det! vi ſkal nok ſorge for, 
at Alt kommer til at ſtraale ſom Guld, baade Huſet, 
Gaarden og Deres Rygte. Vi ſkal finde Bruden, vi 
ſkal ſorge for Medgiften, og Deres Naade behover kun 
at ſige Ja.“ 

„Det er en anden Sag! Men lad os forſt ſee, 
hvad J bringe mig.“ 
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Jøderne vare aldrig ſaaſnart udenfor, førend de 
ſtak Hovederne ſammen og glædede fig over, at Alt 
var gaaet fan godt. „Jeg havde ikke troet, at han 
Havde givet Kjob fan hurtig,” ſagde den Tykke. 

„Har jeg ikke altid ſagt, at det var en prægtig 
ung Mand, en Perle?“ ſpurgte Abraham Smaragd. 

„En reen Guldbarre,“ gjentog de Alleſammen. 


2. 


Der forlob en Uge, og nok en Uge, og den unge 
Don Juan havde glemt hele Projectet, da Herr Levi 
Weinreb, den elegante unge Jode, en Dag traadte 
ind til ham i en ſtraalende Paaklæedning. Hans forte 
Haar, hans Stjæg, hans Silkebuxer, hans Pels, hans 
Stovler, Alt ſtraalede omkaps, og ſelv ſmilede han 
med ſit allerſodeſte Smil. , 

„Hvad bringer Du?“ ſpurgte Valerian, der ſtod 
henne ved Vinduet og kaſtede Brodkrummer til Mus⸗ 
vitterne. 

„Vi har deelt Arbeidet imellem os?“ 

„Hvilket Arbeide?“ 

„Ih, min Gud! Giftermaalet.“ 

„Ah, det er ſandt! Hvor vidt ere J da komne?“ 

„Vi har deelt det Hele imellem os. Den Ene 
har overtaget Gjeelden, den Anden Medgiften, den 
Tredie fætter Eiendommen iſtand, og jeg, Deres yd⸗ 
myge Tjener, ſkaffer Bruden.“ . 

57 


570 Valerian Koſchanſkis Giftermaal. 


„Det er meget viſelig fordeelt! Og har J havt 
Held med Jer?“ 

„Jeg har i det mindſte naaet mit Maal,“ ſagde 
Føden ſmilende, „og jeg indeſtager for Bruden.“ 

„Det er allerede Noget, men jeg vil dog raade 
Dig til, at Du betænter Dig to Gange, inden Du 
nævner hende.“ 

„Denne Gang behøves der ingen Betenkning,“ 
ſagde den unge Jode med Sikkerhed, „det vil Deres 
Naade ſelv ſige, naar De horer, at hun er ung, ſmuk, rig, 
reen ſom en Dugdraabe, aandrig, af god Familie, 
lord ſom en Rabbi, fort ſagt, et Veſen, ſom man ikke 
kan tilbede nok.“ 

„Og hun hedder?” 

„De kjender hende udentvivl.“ 

„Hurtig! Hvad hedder hun?“ 

„Hun er tydſk af Fodſel,“ ſtammede Joden og 
trak ſig forſigtig hen til Doren. 

„Det er ſaameget bedre! De tydſke Damer ere 
langt mere dannede og langt mere husholderiſke end 
de polſke.“ 

„Det er Froken von 1 

„Hvad ſiger Du!“ 

Joden var allerede halvt ude af Doren. 

„Saa bliv dog for Pokker; hvor vil Du hen?“ 

„De ſkriger jan høit.” 

„Ja, fordi der ikke er Spor af Forſtand i det 
Valg, Du har gjort.“ 
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„De er meget vanſkelig.“ 

„Og Du er og bliver et Fa! Troer Du, at hun 
vil vide Noget af mig, hun, ſom er et af de bedſte 
Partier paa hele Egnen! Forreſten kjender jeg hende 
flet ikke.“ 

„Men jeg kjender hende deſto bedre. Lad De 
derfor mig raade! Inden en Maaned fſkal hun være 
Deres Kone, og det ſtal gage til uden Hexeri.“ 

„Jeg maa dog forſt ſee hende.“ 

„Her er hun!“ raabte den unge Aagerkarl trium— 
ferende og tog et Fotografk ud af Beltet. „Hvad 
ſiger De faa? Hvis De ikke er tilfreds med hende, 
har De ikke nogen Smag.“ 

„Det er en ſmuk Pige, det indrømmer jeg,“ 
ſagde Koſchanſki og betragtede Portraitet; „men inden 
jeg beſtemmer mig, maa jeg ſee hende ſelv forſt.“ 

„De ſtal ſtrax fane hende at fee,” ſagde Jøden 
i en lyſtig Tone. i 

„„Hvorledes? Har Du ogſaa hende ſelv med 
Dig d“ 

„De ſkal fage hende at ſee, men hun maa ilke 
ſee Dem, thi faa er Alting tabt.” 

„Hvad ffal det ſige? Hvorfor er Alt tabt?” 

„De maa vide, at Faderen er en praktiſk Mand. 
Han vil iagttage Dem, han vil underſoge Deres 
Eiendom, naar vi har bragt Orden i den, og han vil 
ſige Ja, det indeſtaaer jeg Dem for. Men hvad Fro— 
kenen angager, fan er det en ganſke anden Sag. Hun 
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har leſt en Mængde Romaner og Poeſier, og hvis 
De vilde frie til hende uden videre, vilde De abſolut 
faae en Kurv. De maa forſt ſpille en lille Komedie 
med hende, hvis De ikke foretrakker at erobre hende 
ved en eller anden raſk Daad eller heroiſk Bedrift.“ 

„Hvad mener Du dermed?“ ſpurgte Valerian og 
lo hoit. 

„Nu, jeg tenker mig Frokenen f. Ex. ſiddende 
i en Slede, Heſtene lobe lobſk, og De frelſer hen— 
des Liv.“ 

„Ja, hvis jeg ſkulde gage og vente paa et ſaa— 
dant Uheld ...“ 

„Eller ogſaa brænder det Slot, hvori hun boer,” 
afbrød Jøden ham; „hvorfor ſkulde det ikke brænde?” 

„Ja, Du er mig nok iſtand til at ſette Ild 
paa det ſelv.“ 

„Det gaaer ganſke af ſig ſelv, for Sieblikket er 
det kun nodvendigt, at De ſeer Deres Tilkommende. 
Her er en Jodedragt, ſom jeg har taget med til 
Dem; tag den paa og fæt Dem op i min Slade, ſaa 
ſkal jeg kjore Dem til Kosciofka, hvor hendes Fader 
eier en ſmuk So ligeoverfor ſit Slot. Frokenen lober 
gjerne paa Skoiter ...“ 

„Og Du indbilder Dig maaſkee, at hun lober 
paa Skoiter for at more os?“ 

„Jeg indbilder mig Ingenting, men jeg er jo 
Factotum hos hendes Fader,“ ſagde Joden. „Froken 
Helene har bedet mig om at bringe ſig nye Skoiter 
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fra Lemberg; dem vil hun naturligviis prove ſtrax, 
og De vil ſnart faac at fee, at hun er ligeſaa ſmuk, 
ſom hun er rig og fortræffelig.” 

„Lad os da komme afſted.“ 

Herr Lewi Weinreb gap fig til at friſere og om— 
klede Koſchanſti. J hans nye Dragt af ſort Silke 
og Maarſkind ſkulde man troe, at hau var en virkelig 
polſk Jode, men en ſmuk Jode, efter Weinrebs Si- 
gende, ligeſaa ſmuk ſom han ſelv. Denne ſidſte 
Bemærfning beholdt han dog for fig ſelv, men han 
foiede til hoit: „Nu er der ſaamen Ingen, ſom ſkal 
gjenkjende Deres Naade. De er jo en Rabbiner, en 
ſand Rabbiner! Hvor de er kjon! alle vore unge 
Piger og Koner vilde blive forrykt i Hovedet, hvis De 
ſaae Dem.“ . 

Valerian morede fig ſelv over denne Forkled— 
ning. Uden at modſige Joden ſteg han op med ham 
i hans Slade, der ſnart foer hen med dem Begge 
igjennem det ſneebedeekkede Landſkab. Efter en mun⸗ 
ter to Timers Fart naaede de Slottet Kosciolka. 
Nogle Skridt fra dem ſkinnede Dammen i lutter Regn⸗ 
buefarver ved Solens Nedgang. De ſmaa magre 


Heſte ſtandſede; Weinreb ſprang ud af Sleden, fif f 


Skoiterne pakket ud i en Fart, gik ind i Slottet og 
kom temmelig hurtig tilbage med et ſmilende Anſigt. 

En raslende Silkekjole hortes i det ſamme. Va⸗ 
lerian, der var bleven tilbage i Sleden, tittede ud 
gjennem en Aabning i Lerredet, der var ſpendt hen— 
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over Sladen; hans Hjerte Havde længe ikke banket 
ſaa heftigt. En ung, rank Pige af den reneſte ger— 
maniſke Typus kom ud af Slottet og gik henimod 
Dammen. Hun var ſlank og kraftig ſom en Valkyrie, 
en graa Silkekjole faldt ned over hendes Hofter, og 
den lange Kazavaika af blaat Floiel, kautet med Zobel, 
ſluttede fig tæt til hendes Figur og fremhævede langt 
bedre hendes jomfruelige Former end nogenſomhelſt 
Dragt i det oſtlige Europa; fra den lille Hue bolgede 
hendes guldgule Haar frem og faldt ned til Baeltet. 
Smaa Floiels Stovler, kantede med Peltsvark, om— 
ſluttede hendes nydelige Fod, ſom hun, ſaaſnart hun 
var kommen ud paa Iſen, holdt hen til Weinreb, for 
at han ſkulde binde Skoiterne pan. Det var altfor 
meget for. vor Don Juan. J den faſte Tro, at han 
var nimodſtagelig, ſelv med fin jodiſke Kaftan og 
fine pomadeduftende Kroller, foer han ud af Sleden 
- og kaſtede fig for den unge Piges Fødder, der traf 
ſig forundret tilbage. 

„Hvad vil den Jode?“ ſpurgte hun. 

„Han vil hjælpe Dem Skoiterne paa, Froken,“ 
ſvarede Weinreb, der blev ikke lidt forfærdet over den 
Andens Übeſindighed. 

Den ſmukke unge Pige traf paa Skuldrene og 
fatte med en ubeſkrivelig Foragt Foden hen paa 
Kncet af det unge Menneſke, der fnælede foran hende; 
han, Eieren af Baratine, den almindelig frygtede Don 
Juan, var i dette Sieblik ikke andet end en Skammel. 
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Efterat hun havde rakt ham den anden Fod med den 
ſamme Ligegyldighed og Skoiterne vare paaheftede, 
takkede hun ham med en ſtolt Hovedbevegelſe og for— 
ſvandt ſom en Gudinde i Eddaen. i 

„Naa, hvad ſiger De fan?” fvijtede Weinreb til 
Adelsmanden, der reent ude af ſig ſelv ſtirrede efter 
dette ſtraalende Syn. 

„Hvad ſkal jeg ſige?“ ſpurgte han ſtammende, 
medens Joden betragtede ham med et fiffigt Smil, 
„Hun ſkal være min Kone og ingen Anden i Verden!“ 
raabte Valerian med Ild. 

„Naa, Gud være lovet!“ udbrod den lykkelige 
Creditor, „De taler jo ſom en Bog. Den forſte Akt 
af Komedien er forbi, og om en Maaned holde vi 
Bryllup.“ 


3. 


Samme Aften, da Valerian var taget til Kos— 
ciolka og havde forelffet fig der op over Orene, vare 
de fire Joder ſamlede i et Vertshus og tomte en 
Flaſke god Ungarviin pan Herr Koſchanſkis, Froken 
Helenes, hendes Faders og hele Familiens Velgagende, 
men forſt og fremmeſt paa deres eget. 

Dagen efter gav Sonnenglanz, den eldſte af dem, 
ſig til at opſoge de talrige Creditorer, og Smaragd 
tog ſig af Godſet. 

Sonnenglanz, der ſelv blandt fine Troesfeller 
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betragtedes ſom et Monſter paa Veltalenhed, behand— 


lede Gjeeldsſporgsmaalet til begge Sider. Vi ſkulle 
ſtrax ſee, hvorledes han bar ſig ad dermed, og velge 
ſom Exempel hans Beſog hos Godseieren Krapolſki, 
der fordrede totuſind Dukater hos Valerian, ſtjondt 
Jugen bedre end Sonnenglanz vidſte, at han kun 
Havde laant ham eet tuſind. Hau gik til den gamle 
Gjerrige og lod, ſom om han blot kom for at viſe 
ham ſin Medfolelſe. „Ak,“ ſagde han til ham med 
en rorende Sympathi, „De kommer til at tabe alle 
Deres Penge.“ Krapolſki var ligeved at faae Feber. 
Efter nogen Frem- og Tilbageſnakken kom han frem med 
det Forflag, at han hellere ſtulde tage mod tolvhun— 
brede Dukater end flet Intet. Den gamle Harpagon 
ſtrittede længe imod, men tog tilſidſt mod tretten— 
hundrede. Sonnenglanz gik triumferende til Valerian 
og ſagde til ham: „Jeg har været fan heldig at 
fravriſte den gamle Knægt Deres Forſkrivning for 
fjortenhundrede Dukater, og De ſparer altſaa hele 
ſexhundrede.“ Paa denne Maade ſtod Alle ſig ved 
Handelen. Den Gjerrige vandt trehundrede Dukater, 
Valerian ſexhundrede og Joden ſelv eethundrede, 
der tilligemed den øvrige Gjeld ſkulde betales af Ko— 
ſchanſkis Brud, uagtet den gode Pige endnu ikke en⸗ 
gang anede, endſige vidſte, at han var dodelig forelſket i 
hende, og at de fire Joder allerede betragtede Gifter— 
maalet ſom en afgjort Sag. Godſets Forbedring 
foregik ogſaa med en vidunderlig Hurtighed. Trods 
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den ftrenge polſte Vinter arbeidede Smaragd uden 
Ophor og i fit Anſigts Sved. Et halvhundrede 
Haandverkere, Dagleiere og Bonder renſede Gaarden 
og alle de tilſtodende Partier og udbedrede alle 
Manglerne pan Slottet, Altſammen paa Jodens Be— 
koſtning, og han lod ſig ikke engang noie med at af— 
hjælpe Manglerne, men Dagligſtuen fil et nyt Meuble— 
ment og et Claveer, og Væggene oplivedes med Ma— 
lerier. Han lod ligeledes komme en Dampplov og 
en Terrſkemaſkine, og der var neppe hengaget fire 
Uger, forend man vidt omkring talte om denne Møn- 
ſtereiendom, ſom man havde lige i Neerheden. Nogle 
paaſtod, at Herr Koſchanſki havde faget en ſtor Arv, 
Andre, at han favde vundet i Spil, og Bønderne 
fortalte med jagte Stemme, at han havde fundet en 
Skat, der havde ligget ſkjult fra Tartarkrigen. Denne 
Nyhed nagede ogſaa til Herr von Feſtenburg, der 
allermindſt anede, at alle disſe Machinationer vare 
montede paa ham. En Dampplov! Det var jo hans 
Ideal. En Teerſtemaſkine! han hapde i ti Aar gaaet 
og dromt om en ſaadan. Den gamle Adelsmand 
havde ingen Ro paa fig; han gik ud med Viben i 
Munden og traf Lewi Weinreb, der ſtod og ſolgte 
Kjoletoier til Husholderſken og Pigerne der paa 
Gaarden. „Har Du feet den?“ ſpurgte han, idet han 
tog nogle mægtige Drag af Piben, der indhyllede dem 
Begge i Skyer. 
„Hvad for en, naadige Herre?“ 
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„Teerſkemaſtinen, for Pokker!“ 

„Terſkemaſkinen! hvor ſkulde jeg have ſeet den 
Maſkine?“ 

„Paa Baratine, naturligviis.“ 

„Er det muligt!“ raabte Joden og lod, ſom om 
han var himmelfalden af Forbauſelſe. Herr Ko— 
ſchanſki maa, da være bleven forfærdelig rig, ſiden han 
har kunnet anſkaffe en ſaadan Maſkine.“ 

„Ja, og en Dampplov ovenikjobet,“ tilfoiede 
den Gamle. 

„En Dampplov!“ gjentog Weinreb og ſpilede 
Oinene op. 

„Javiſt.“ 

„Saa kan Verden ikke ſtaage længe,” ſagde Joden, 
der fod, ſom han ikke kunde faae Veiret; „men Herr Va— 
lerian er faa rig og talentfuld, at han nok kan tillade ſig 
ſaadan en Luxus. Det er en ſmuk, aandrig og beun— 
dringsverdig Mand — reent Guld, forſikkrer jeg Dem, 
en Perle, en Diamant!“ 

„Det forekommer mig, at Du tidligere havde en 
anden Mening om ham.“ 

„Herren ſtraffe mig!“ raabte Joden blusſende 
rod, „og lade Jorden opſluge baade mig og mine 
Born, hvis jeg nogenſinde har talt ondt om ham.“ 

„Naa, tag Dig det ikke faa nær, ſaa man jeg have 
hort feil.“ . 

„Hvis jeg blot vovede at tale ...“ 
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„Det pleier Du da ellers ikke at være fan 
bange for.“ 

„Hvis jeg turde tale reent ud af Poſen, faa 
vilde jeg ſige: det var ſgu den rette Mand for Deres 
Froken Datter. Og hvis jeg var i Deres Sted, fan 
vilde jeg ikke give min Datter til nogen Anden. Hvad 
liger De om ſaadant et Par? to Perler, fo ægte Per— 
ler paa eengang!“ - 

Den Gamle hoſtede pan en bifaldende Maade, 
og det var nok til yderligere at opmuntre Weinreb. 
Han tog Tydſkeren ved Armen og hviſkede ham med 
al mulig Reſpect ind i Oret: „Hvad vilde Deres 
Naade ſige, om jeg foreſlog Dem at tage med til 
Baratine og tage Maſtinerne i Dieſyn?“ 

Den Gamle hoſtede igjen, og en halv Time efter 
holdt hans Slede udenfor Slottet Baratine, hvor 
man allerede var underrettet om hans Ankomſt. 

Valerian modtog ſin tilkommende Svigerfader 
med al den Fiinhed og Anſtand, der var ham natur⸗ 
lig, og foreviſte ham med den ſtorſte Artighed disſe 
Verdens Underverker, ſom Weinreb kaldte de 
nye Maſkiner. Den Gamle betragtede dem med For— 
bauſelſe og ſukkede, thi i ſit Hjerte misundte han 
Eiermanden. Han blendedes af de nye Meubler og 
Malerier; han ſmagte paa en gammel Cognak og en 
Tokaier, ſom han ikke havde Mage til, røg en Meer⸗ 
ſkumspibe og var fuldſtendig beſeiret. Valerian fandt, 
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at det var paatide at tage Tyren ved Hornene. „De 
har en nydelig Datter,” ſagde han. 
Faderen ſmilte beſkedent. 

„Jeg ſmigrer Dem ikke, naar jeg ſiger, at Froken 
Helene er nalmindelig ſmuk.“ 

„Hun kan gage an.” 

„Hvis hun er ligeſaa aandrig, ligeſaa elfk— 
værdig . ..” 

„Hun er et godt Barn.“ 

„Jeg har kun Jeet hende een Gang og i Af 
ſtand, men det var nok til at gjøre mig ulhykkelig.“ 

„Ulykkelig, hvi ſaa?“ 

„Jo,“ ſvarede Valerian i heftig Bevegelſe, „thi 
jeg troer .. .. nei, jeg troer det ikke, men jeg veed, 
jeg foler, at jeg elſter Deres Datter.“ 

„Det er en ſtor Are for os,“ ſagde den Gamle 
og bukkede. 

i „Ja, jeg elffer Froken Helene og beder Dem i 
al Ydmyghed om hendes Haand.” 
: „Men“ 

„Bring mig ikke i Fortvivlelſe!“ ſagde Tærffe- 
maſkinens Eiermand. 

„Hor,“ ſagde den Gamle, drak igjen et Glas 
Tokaier og ſlikkede fig om Munden, „jeg vil ikke ſkjule 
for Dem, at jeg ſynes godt om Dem, og De har ikke 
noget Afſlag at frygte af mig.“ 

„Saa er jeg det lykkeligſte Menneſke i Verden!“ 
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raabte Valerian og kaſtede ſig om Halſen paa den 
Gamle, der ſtraalede af Henrykkelſe. 

„Det vil da ſige, at mit Samtykke har De. Jeg 
betragter nemlig Tingene paa min Maade, men min 
Datter har Luv til at ſee dem paa fin. De begriber 
altſaa, at det gjelder om at blive enig med hende.“ 
Han kloede fig bag Oret og ſaage forelſket hen til 
Tokaieren. 

„Jeg har nok hort om, at Froken Helene er noget 
lunefuld, men jeg haaber .. .“ 

„Jeg haaber ogſaa, at De nok vinder hendes 
Hjerte,“ ſagde den Gamle; „men lad hende for Guds 
Skyld ikke ane, at De har mit Samtßykke, thi faa 
kunde De gjerne opgive det Hele.“ 

„Lad De mig om det,“ ſagde han med et Smil, 
ſom han ſagtens anſaage for uimodſtaageligt. 

„Jeg tvivler ikke om, at De nok vil behage 
hende,“ vedblev han, „men det er ikke nok, at Helene 
ingen Anelſe har om, at vi To ere enige; De maa 
tvertimod bringe hende til at troe, at De egter hende 
imod vor Billie, ſom det jo gaaer til i Romanerne. 
Huſk endelig paa, at De maa lave en heel Roman, og 
at De man begynde med det forſte Kapitel og ende 
med det ſidſte.“ 

„Det ſtal jeg.“ De trykkede hinanden i Haanden. 

„Et Spørgsmaal endnu,” tilfoiede den Gamle, 
„er De meget religieus?“ 


— 
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„Religieus? hvis jeg ſkal være ganſke ærlig, jan 
vil jeg tilſtaae ...“ 

„Behoves ikke,“ ſvarede den Gamle leende. „Jeg 
er ſelv en Smule Fritænfer, men min Kone feer den 
Ting med andre Dine. Hvis De ikke hver Dag hører 
Mesſen og hver Dag gaaer til Skrifte, vil hun tage 


Parti imod Dem.“ 


„Det er allerede et Sfjær!” 

„Nei, paa ingen Maade, thi jo mere min Kone 
er Dem imod, desmere vil min Datter være for Dem. 
Alene den Omſtaendighed, at der er en ung Hykler, 
ſom min Kone vil have til Svigerſon, vil gavne Dem 
mere end alt Andet.“ 

„Det er altſaga abſolut nodvendigt at ſpille ſaa— 
dan en Komedie?“ ſagde Valerian efter en Pauſe. 

„Ja, abſolut, hvis De jætter Priis paa at vinde 
min Datter.“ 

„Og jeg kau ſtole paa Deres Biſtand?“ 

„Ja, fuldſtcendig!“ — Den Gamle gned fig i 
Hænderne. „Det Eventyr morer mig allerede forud, 
men ſorg nu blot for, at der flet Intet ſavnes! ſpar 
hverken paa Maaneſkin, Strikkeſtiger, Serenader ...“ 

„Ikke at tale om en Duel med min Medbeiler.“ 

„De ſkulde ikke kunne jætte Dem i Spidſen for 
en Roverbande?“ 


Hvorfor ikke? den Idee er jo udmærket; jeg — f 


overrumpler Slottet og bortforer Frokenen.“ 


— 


Valerian Koſchanſkis Giftermaal. 583 


„Bravo!“ raabte den Gamle, „og jeg har en 
rod Kappe, ſom jeg laaner Dem med Fornoielſe.“ 


4. 


J en lille varm Stue paa Slottet Kosciolka ſad 
Familien og ſpiſte Frokoſt. Slottet Havde tilhørt 
Staroſterne, og der fandtes overalt i det Spor af den 
tidligere polſte Pragt. Rundt omkring hang der 
gamle Ruſtninger, Pantſerſtjorter, Hjelme, pjaltede 
Faner, Ridderne Sobieſkis Englevinger ) o. ſ. v.; her 
hang et Portrait af en ſeirrig General, der af en 
blond Dame med Fjerbuſk paa Huen, ſom efter Tra— 
ditionen ikke var nogen Anden end Marina, den 
falffe Demetrius's ærgjerrige Favoritinde. Foran et 
Bord, hvorpaa Samovaren (Themaſkinen) fang fin 
eensformige Melodi, ſad Herr von Feſtenburg i Slo— 
brok og læfte fin Avis; ved Siden af ham var hans 
Kone, en lille fed og ubetydelig Perſon med ferſken⸗ 
rode Kinder, ifcerd med at jætte Theetoiet tilrette, me⸗ 
dens Froken Helene ſkar Smorrebrod med en poetiſk 
ſmœgtende Langſomhed. J fin hvide Cachemirs Mor⸗ 
genkjole med de mange Puffer og himmelblaa Borter 
lignede hun en af disſe Skikkelſer, ſom Watteau har 
foreviget. Lewi Weinreb ſtod henne ved den ſtore 
ſtore grønne Kakkelovn og varmede Fingrene. 


ger paa deres Skuldre. 
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„De Nyheder, Du bringer mig i denne Mor— 
genſtund, ere meget magre,“ brummede den Gamle. 

„Jeg havde ogſaa mange andre Ting at fortælle,” 
ſvarede Joden i en ligegyldig Tone, „men nu kan 
jeg ikke komme paa dem.“ 

„Saa ſkynd Dig at huſke Dig om,“ ſagde Fruen, 
medens Helene nynnede en italienſk Melodi. 

„Nu veed jeg, hvad det var,“ raabte Joden i 
en faa ivrig Tone, at Fruen tabte et Stykke Sukker, 
ſom hun holdt mellem Fingrene. „Hvor Du dog 
gjør mig bange!“ raabte hun. 

„Om Forladelſe, men nu faldt det mig pludſelig 
ind. Froken Helene onſker jo en Lærer i Italienſk?“ 

„En Lærer i Italienſk?“ 

„Javiſt,“ bemærkede den unge Pige, „det e 
ger jeg til baade for min Sangundervisning og for 
Muſiken i Almindelighed.” 

„Jeg har ſaadan en Lærer til Dem,“ raabte 
Joden, idet han rodede op i Ilden. 

„Jeg vil da haabe, at det er en ſat Perſon,“ 
ſagde den forſigtige Moder. 

„Ja, meget ſat, men han er ung endnu.“ 

„Ja, ſaa gaaer det ikke,“ ſagde hendes Papa 
med Eftertryk. 

„Nei, paa ingen Maade,“ tilfoiede Moderen. 

Denne Samſtemning hos Forældrene vakte natur- 
ligvis Froken Helenes Modſigelſeslyſt. „Hvorfor 
ikke?“ ſpurgte hun i en noget heftig Tone. „Det fore— 
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kommer mig, at min Charakteer ſkulde tilbyde den 
bedſte Garanti og ikke Lærerens Alder.“ 

„Er han en fodt Italiener?“ ſpurgte Papa. 

Jøden trak pan Skuldrene og holdt beſtandig 
Henderne henimod Kakkelovnen. „Naturligviis,“ ſagde 
han, „hvorledes ſkulde jeg ellers falde paa at recom— 
'mandere ham? han er desuden af god Familie, vel 
opdragen, dannet og meget ulykkelig.“ 

„Hvori beſtaager hans Ulykke?“ ſpurgte Papa. 

„Det er en Hemmelighed,“ ſagde Joden og ſagt— 
nede Stemmen. „Hans Familie er af gammel Adel, 
meu er bleven ruineret i Revolutionen. Nu er han 
nodt til at give Underviisning, det ſtakkels unge Men⸗ 
neſke, for at ernære fin Moder og Soſter.“ 

„Det er jo udmærket ſmukt!“ raabte Helene 
ivrigt. „Det er vor Pligt at komme ham til Hjælp, 
og da det kun kan ſkee pad denne ene Maade, Jan 
vil jeg tage Timer hos ham, ikke ſandt, lille Papa?“ 

„Hvis din Moder ikke har Noget imod det,“ 
ſvarede denne. 

„Nei, naar din Fader endelig vil det,“ ſukkede 
Moderen. 

Ingen af dem havde Mod til at ſette fig op 
imod deres Datter, der kaſtede ſig ind i Kampen 
ſom en Valkyrie, der er vis pan at gage af med 
Seiren. 

„Jeg bringer altſaa Italieneren herhen,“ ſagde 
Jøden i en afſluttende Tone. 

38 
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„Ja, lad gage,“ brummede Faderen med et for— 
underligt ſkjelmſk Glimt i Sinene. 

„Ja, men ſnart,“ ſagde den unge Pige. 

„J Morgen.“ 

„Nei, i Dag,“ paaſtod Valkyrien. 

. Samme Eftermiddag holdt ogſaa Jodens Slæde 
udenfor Slottet, og Italieneren ſteg ud af den. Aldrig" 
ſaaſnart havde den gamle Godseier faaet Øie pan 
ham, for han bed ſig i Leben for ikke at lee og gav 
fig til at tygge paa fin Pibe. For at ſtjule fin For⸗ 
virring ſparkede han til en Jagthund, der ikke laa 
ham iveien, og ſom gav fig til at hyle noget guds— 
jammerligt; midt under denne Hurlumhei blev Va⸗ 
lerian Koſchanſki af fin opfindſomme Creditor preeſen⸗ 
teret for Fruen i Huſet under Navnet Giuſeppe 
Scarlatti. En Tjeneſtepige ſtyrtede forpuſtet ind i 
Helenes Verelſe for at melde hans Ankomſt. „Nei, 
hvor hau er deilig!“ raabte hun og løftede Henderne 
mod Himmelen. 

„Er han blond?“ ſpurgte Helene i en ligegyldig 
Tone, idet hun rettede pan fine Krøller, „jeg kan ikke 
üdſtaae de Blonde.“ 1 

„Nei, nei, hau er ganſke mørk!" 

Frokenen kaſtede endnu et Blik i Speilet og gik 
ud af Doren. Valerian havde blot behøvet at ſee hende 
og binde hendes Skoiter paa for at blive hendes 
Slave for beſtandig, og dog var det ham, ſom om han 
ſaae hende for forſte Gang, da hun i fit ſmagfulde 
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Toilette traadte ind i Dagligſtuen. Han følte, at han 
blev forvirret og blusſende rod og kunde neppe fvare, 
da hans nye Elev venligt hilſte paa ham. Hun lig⸗ 
nede disſe ſtraalende Venetianerinder paa Tizians og 
Veroneſes Billeder, og det var intet Under, at Va⸗ 
lerian ſtammede og havde ondt ved at finde Ord, 
da han begyndte at tale om fit Fædreland og fine 
Ulykker. Joden kom ham dog hurtig tilhjelp, idet 
han ſtrax tog Sagen practiſk og begyndte at tale om 
Honoraret. Aldrig ſaaſnart havde Helene hort, hvor 
beſkedent hans Forlangende var, for hun hviffede 
nogle Ord til fin Fader, hvorefter Priſen ſtrax blev 
fordoblet. Læreren takkede med ſtor Forlegenhed og 
ſpurgte, naar man onſkede, at han ſkulde begynde fin 
Underviisning. 

„Endnu i Dag, om De vil,“ ſagde Faderen. 

„Nei,“ ſvarede Helene, „vi vil vente til i Mor⸗ 
gen. J Dag er Herr Scarlatti vor Gjæjt og vil 
maaſkee drikke ſin The hos os. Vi ville da pasſiare 
lidt om Italien og Garibaldi.“ 

Da Theen kom paa Bordet, horte den unge Pige 
og hendes Forældre med ſtor Fornoielſe pan Valerians 
Fortcellinger; han havde heldigviis opholdt ſig længe 
i Italien og var ikke i Forlegenhed med at beſkrive 
hverken den ſmukke canal grande eller Cascinerne. Han 
talte ogſaa om Garibaldi, under hvem han havde 
kcempet paa Sicilien, og idet han blottede fin kraftige 
Arm, vifte han dem Arret. af et Kaardeſtod, ſom han 
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nok forreſten havde faget i en Duel i Boulogneſkoven. 
J Helenes Dine perlede en Taare. Den Nat drømte 
hun kun om Barricader, pan hvilke Valerian kœmpede, 
medens hun ved hans Side ſvang en Fane med ita— 
lienſke Farver. 


5. 


Helene havde med Forjæt valgt Eftermiddagen 
til fin italienfte Underviisning. Saaſnart Timen var 
ude, blev Theen ſerveret, og man bad da altid Va— 
lerian om at blive, hvilket han naturligviis afſlog med 
ſtor Frygtſomhed, men det endte regelmeesſigt med, at 
han gav efter; han fortalte da Hiſtorier og Træk fra 
ſine Reiſer, og han forſtod at illuſtrere dem med raſke 
og aandfulde Pennetegninger, ſom han med ſtor Raſk⸗ 
hed henkaſtede pan Papiret, eller ogſaa læjte han for 
dem af Dante og Arioſt, eller ſang Duetter med Fro— 
ken Helene. 

Papa glædede fig over den Vending, ſom Sa— 
gerne ſyntes at tage; Moderen fandt den foregivne Ita— 
liener med hver Dag mere elſkvcerdig, og hvad Helene 
angik, faa gjorde hun flet ikke Reguſkab for fine Fo⸗ 
lelſer, men naar Viſeren forkyndte Valerians Ankomſt, 
bankede hendes Hjerte med en uforklarlig Heftighed. 
Naar han kom, ſkiftede hun Farve Hvert Sieblik, og 
Joden, der undertiden indfandt fig i Underviisnings⸗ 
tiden, fane med Fornoielſe, at Romanen udviklede fig 
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efter Onſke. Jo mere Læreren viſte Tilbageholdenhed 
og Delicatesſe, deſto mere forøgedes Froken Helenes 
Velvillie imod ham i den Grad, at den gav fig Luft 
i hendes hemmelige Dagbog. En ſaadan Dagbog be— 
tegner altid et nyt Afſnit i en ung Piges Liv: 
paa den ene Side af den ligger den barnlige Uſkyl— 
dighed, paa den anden Side Kjerligheden med Alt, 
hvad den har i fit Folge. Her folge nogle faa Frag— 
menter af Helenes Dagbog. 

— — Siden han kom hertil, er mit Liv ſaavel 
indad⸗ ſom udadtil ganſke forandret; ſkjondt det er 
ftreug Vinter, forekommer det mig, at Solen hele 
Dagen er paa Himmelen, at Blomſten dufter i Sneen, 
og at Nattergalen ſynger i Bufkene, tiltrods for at 
de ſtivne af Is. Hvad er der dog foregaget med 
mig? Jeg har for forſte Gang i mit Liv truffet 
paa. en Mand, ſom fortjener dette Navn, en Mand, 
hvis Aand, Kundſkaber og Talenter indgyde mig 
Aerbodighed. Aerbodighed? er det kun Vrbodighed? 
hvis jeg elſter ham, faa er Kjerligheden en ſtille, dyb 
og hellig Folelſe, ſom hverken ophidſer eller foruroliger. 
Det er mig kun en Plage ikke at ſee ham, og det er 
det i den Grad, at jeg er vred paa ham, naar han 
ikke er her beſtandig.“ 

— — „vad foregager der med ham? Han 
undgager at være alene med mig; men naar vi Alle⸗ 
ſammen ſidde omkring Bordet, naar Ilden knittrer i 
Ovnen, og Themaſkinen ſnurrer, faa taler han gjerne 


— —„- 
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og fæjter tidt fine Dine pan mig med et Üdtryk af 
Omhed. Igaar kom min Haand til at vore ved hans, 
da han vifte mig et Portrait, ſom han havde tegnet 
af en ung Pige paa Chioggia — var det kun et Spil 
af min Indbildningskraft, at det forekom mig, at hans 
Fingre trykkede mine?“ 

— — „Hvorledes ſkal jeg beſkrive, hvad jeg har 
folt i Dag? Det er kun nogle faa Timer ſiden, og 
alle mine Sandſer ere endnun i Opror, ffjøndt den 
uhyre Sneeſlette, Skovene, Landsbyerne og Floderne 
nu ſkille os fra hinanden. Han ſagde til mig .. .. 
nei, det var mig, der begyndte. Jeg havde ſpurgt ham: 
„Er De mu mere tilfreds? De ſaage fan bedrovet ud, 
da De forſte Gang betraadte vort Hus, men det fore— 
kommer mig, at De nu har et ganſke andet Anſigt.“ — 
„Hvem kan vere bedrovet, naar De er tilſtede, Froken? 
Tro ikke, at jeg er tilmode ellers, ſaaledes ſom naar 
jeg er hos Dem.“ — „Hvorledes er De da tilmode 
ellers?“ — Sæt Dem dog ind i min Stilling, ſvarede 
han; Fædreland, Familie, Formue har jeg miſtet; hvad 
er jeg i Deres Land? en Fremmed. Hvem kjender mig? 
Hvem veed Noget om min Fortid? Jeg maa jo alle— 
rede være lykkelig, naar man ikke antager mig for en 
Eventyrer og viſer mig Mistro eller endogſaa Foragt.“ 
— „Foragt! udraabte jeg, hvem [fulde vove at for— 
agte Dem?“ — „Siger De det, Froken?“ — „Jeg agter 
Dem oprigtigt,“ ſagde jeg med Eftertryk, thi ethvert 
Ord kom fra mit Hjerte, „og min Sympathi er lige— 
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faa ubegrendſet ſom min Tillid,” Han fod mig ikke 
fuldende, men greb min Haand, trykkede den til fine 
Leber og ilede ud af Stuen. Jeg var i den ſtorſte 
Forvirring. hans Leber vare feberhede, der var 
ligeſom Ild i dem. Hvorledes ſkal Alt dette ende? 
Min Tanke er beſtandig hos ham; den folger ham; 
den følger ham til hans fattige lille Verelſe og tro— 
ſter ham der ſom en Skytsengel. Nu veed jeg... 
nei, jeg vil Intet vide, ikke tenke pan Noget, ikke be⸗ 
ſlutte mig til Noget. Jeg vil lade mig drive med 
Strommen, det er dog fan født at være uden Billie.” 
Dagen efter kom Joden og meldte, at Læreren 
var ſyg, og han kom heller ikke. Da Theen kom paa 
Bordet, var Helene meget diſtrait; pludſelig reiſte 
hun fig op, lob hen og lukkede fig inde i fit Verelſe 
og braſt i Graad. Næfte Morgen bad hun fin Fader 
om ſelv at hoce til hendes Lærer. Han lod fig det 
ikke ſige to Gange, men tog ſtrax hen til Valerian. 

„Hvad ffal det ſige?“ ſpurgte han. „Er Deres 
Lidenſkab allerede kjolnet?“ 

„Nei, tro ikke det,“ raabte det unge Menneſke 
henrykt. „De aner ilke, hvor hoit jeg elſter hende. 
Det er forſte Gang, jeg elſker for Alvor. Alt, hvad 
der er gaaet forud, har kun været Daarſtab og Borne— 
leg. Hvilken Charakteer har hun ikke, hvilket Hjerte 
og hvilken Forſtand! Jeg har ikke kunnet udholde 
denne forfærdelige Tvivl, men er bleven borte, for at 
hun ſkal komme til Klarhed i ſine Folelſer. 
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„Det vil altſaa ſige, at De kommer igjen i Dag.“ 

„Ja, ganſke viſt.“ 

„Saa kom og kjor med mig.“ 

Da Helene fif Sie pan Valerian, var hun nær- 
ved at beſvime af Glæde og maatte holde fig ved 
Ryggen af en Leneſtol. Han kunde ikke ſelv holde 
ſin Bevegelſe tilbage og kysſede hendes Haand med 
Omhed, medens den gamle Papa gav fig til at klappe 
ſin Jagthund for ikke at fee Noget. Da de i Un⸗ 
derviisningstimerne ſad ſammen alene, ſagde Helene 
pludſelig: 

„Har De veret ſyg?“ 

„Ja, og det er jeg endnu.“ 

„De forſtrekker mig.“ 

„Jeg vil ikke bedrage Dem, men jeg kommer ikke 
mere igjen.“ 

„De kommer ikke igjen?“ Hendes Sine fyldtes 
med Taarer. „De vil det ikke?“ ſpurgte hun efter 
en Pauſe. 

„Jeg kan ikke.“ 

„Godt, faa reis, reis paa Sieblikket,“ udbrød den 
unge Pige med et Udtryk af fornærmet Stolthed og 
reiſte ſig op. 

„Nei, ikke ſaaledes, Froken, det har jeg ikke 
fortjent.“ 

„Hvad forlanger De da?“ 

„Deres Medfolelſe.“ 

Helene Jane paa ham med et mildere Anſigt. 
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„Jeg er forelſket.“ 

„Forelſtet?“ — Hun blegnede fre: dette Ord, og 
ſtrax efter ſtrommede Blodet til hendes Kinder. 

„Jeg er forelſket i en Perſon, ſom aldrig kan 
blive min.“ 

„Er hun da gift?“ 

„Nei, men hun er af rig Familie og eneſte Ar— | 
ving; De indſeer altſaa, at jeg elſker uden Haab.” 5 

„Hvorfor uden Haab?“ ſpurgte Helene roligere. 

„Fordi min Wre fræver det. Jeg fætter ikke 
mere min Fod i dette Hus.“ 

„J vort Hus?“ 

„Ja, i Deres Hus!“ raabte Valerian, „thi det er | 
Dem, jeg tilbeder,” : 
J dette Øieblif traadte Fruen ind til dem for at ” 
ſporge til hans Helbred. Heudes Mand og Jøden 
fulgte efter. „Jeg ſiger Dem,“ ſagde den Sidſte, „og | 
jeg gjentager det i Frokenens Nærværelje, at der paa 
hele Egnen ikke er noget bedre Parti for Deres 
Datter end Herren til Baratine, Herr Valerian Ko⸗ 
ſchanſki. Det er en fuldendt Cavaleer og en udmerket 

Landmand.“ 

Helene tilkaſtede Joden et foragteligt Blik. „Tal 
ikke til mig om Deres Koſchanſki,“ ſagde Moderen; 
„hans Opforſel er bekjendt nok, og jeg onſker ikke, 
at man i min Nerverelſe omtaler ſaadan en rygges⸗ 
los Perſon.“ 

„Jeg ikke heller,“ tilfoiede Helene. 


— — — —„ꝛ — 
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Joden traf paa Skuldrene. 

Da Valerian ſamme Aften var ifærd med at ſige 
Farvel, forſvandt pludſelig Frokenen. Han var ner— 
ved at forgaae af Uro. „Udentvivl har jeg været 
altfor hurtig,“ ſagde han til ſig ſelv, „og hun vil ikke 
engang tillade mig at ſige Farvel.“ — 

J meget daarligt Humor fatte han fig op i Sle— 
den til Joden, der aldrig ſaaſnart ſlog et Stald med 
Pidſken, for de ſmaa Heſte floi afſted med Lynets 
Hurtighed henover det vidtſtrakte Snetceppe. Et Par 
hundrede Skridt derfra var der et lille Birkekrat; 
mellem de hvide Stammer vifte der ſig pludſelig en 
mork Skikkelſe, ſom vinkede med et Lommetorklede. 
Joden ſtandſede ſine Heſte, og en tilſloret Dame i en 
tyk Peltskappe nærmede fig hurtigt og flog Slo— 
ret tilbage. „Helene!“ raabte Valerian og ſprang ud 
af Sleden for at kaſte fig for hendes Fødder. „Helene, 
har De tilgivet mig!“ 

„Ja,“ ſvarede den unge Pige og rakte ham begge 
ſine Hender, „ja, thi jeg elſker Dem og er beredt til 
at folge Dem overalt, hvorhen De vil, ſom Deres 
Huſtru.“ 

Dagen efter var hendes Møder tilſtede i Under⸗ 
viisningstimen; var det et Tilfælde, eller var det 
Mistanke? i ethvert Tilfælde var Datteren yderft 
utaalmodig over hendes Nærværelje; thi hun kneekkede 
den ene Pen efter den anden, ftænfede Blæk pan det 
koſtbare Bordteppe og ſkar ſin Stilebog iſtykker med 
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fin Peunekniv. Da Theen blev ſerveret, ſagde hun 
pludſelig til Valerian: „Kan De udtyde Drømme?” 

„Ja, maaſkee,“ [varede han ſmilende. 

„Saga hor. J Nat drømte jeg, at jeg gik hen- 
over en umaadelig ſtor, troſteslos Sneſlette, hvor der 
hverken var Træer eller Huſe; Vinden hylede, Sne— 
foget pidſkede mig ind i Anſigtet, jeg drog Peltſen 
ſammen omkring mig og hyllede mit Hoved ind i et 
Slor. Pludſelig ſkinnede der Noget for mine Vine, 
der ſaae ud ſom Gnld; det var ikke Guld, men en 
Solſtraale, thi de tykke Skyer ffiltes ad i dette Sie⸗ 
blik, og en Solglands udgjod fig over det ſorgelige 
Landſkab; den enſomme Slette fik et roſenrodt Skjer, 
og af Solſtraalen fodtes oieblikkelig alle Slags Blom⸗ 
ſter, Violer, Reſeda og Nelliker — o hvor de lugtede 
godt disſe Violer! Hvad betyder fan min Drøm ? 
ja, det kan De iffe ſige mig.“ 

„Din Drom,“ afbrod Faderen hende, „betyder en 
uventet Lykke — det er Kjerlighedens Foraar, der 
ſpirer frem under Sneen.“ 

„Hvilken taabelig Snak!“ udbrød Fruen, „at Jætte 
en ung Pige, der drommer baade om Dagen og om 
Natten, ſaadanne Galſkaber i Hovedet!“ 

Da Valerian kom tilbage, ſagde han til Joden: 
„Jeg maa have Violer?“ 

„Hvor ſkal jeg tage dem fra?“ 

„Hvor Du vil, men jeg ſkal have dem til Fro⸗ 
kenen.“ 


* 
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Joden begyndte at jamxe fig; alligevel gik han 
om Aftenen hen til Grev Skarbek, hvis Drivhuſe vare 
beromte over hele Egnen. — „Der er ingen anden 
Mulighed for at fane dem,“ ſagde Gartneren, „end at 
forſkrive dem fra Florents.“ 

„Men de ville jo vidne pan Veien.“ 

„Nei, naar de ere godt emballerede og ſendes 
med Iltog.“ 

Joden telegraferede altſaa til Florents. Der for⸗ 
lob nogle Dage, og Valerian, der var raſende over, 
at Fruen aldrig lod ham et Sieblik alene med Dat 
teren, havde rent glemt Violerne, da Joden en Dag 
kom med en Kasſe under Armen, ſom han ſtillede hen 
faa forſigtig, ſom det kunde være et lille Barn. 

„Hvad har Du der?“ 

„Violer, naadige Herre,“ ſvarede Joden, „de 
komme ligefra Florents. 

Valerian aabnede Kasſen i en Fart. Blom⸗ 
ſterne ſyntes friſk afplukkede, og en henrivende Duft 
fyldte hele Verelſet. „Du har overgaget Dig ſelv 
— hor nu min Plan,“ ſagde Valerian. 

De ſtak Hovederne ſammen og ſamtalede længe i 
en hviſkende Tone. 

J Underviisningstimen, under hvilken Moderen 
pasſede paa ſom en Argus til ſtor Wrgelſe for Fro— 
ken Helene, ſaae Foden fit Snit til at ſnige fig ind 
i hendes Jomfrubuur pan forſte Sal; han aabnede 
Vinduet, der vendte ud til Parken, og glemte forſetlig 
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at lukke det igjen efter at have gjort nogle nodven⸗ 
dige Forberedelſer. 

Da Valerian tog bort, gik Helene op pan fit Bæ- 
relſe for at ſtrive i ſin Dagbog; men hun havde neppe 
firevet et Par Linier, for hun forffrælfedes af en for⸗ 
underlig Stoi. Vinduet dreiede ſig paa ſine Heng— 
ſler, og hun foer op med et Skrig, men beroligedes 
ſnart, da det var Valerians Hoved, der tittede ind ad 
Vinduet. Hun ſpurgte ham ikke hvor han kom fra, 
men aabnede Vinduet pan vid Veg, og et Kys vex⸗ 
ledes hurtigt imellem dem. „Uforſigtige!“ udbrod 
hun; „hvorledes har De turdet vove Dem herop? 
har der Ingen lagt Merke til Dem?“ Derpaa til⸗ 
foiede hun med Varme: „Jeg tilhører Dem, og In⸗ 
tet ſtal ſktille os ad.“ 

„Jeg er krobet op ad denne Strikkeſtige,“ ſagde 
Varian. 

„Nu ſeer jeg det, nu forſtager jeg det Hele!“ 
raabte den unge Pige, hvis Phantaſi kom i Beve⸗ 
gelſe. „Men for hvilke Fare har De ikke været ud— 
ſat, for at komme til at tale med mig! Skynd Dem 
herfra for at gjore Ende paa denne farlige Situg— 
tion.“ 

„Jeg er kun kommen for at bringe Dem disſe 
Violer.“ i 

Hun blev blusſende rod af Glæde og Overra⸗ 
raſtelſe. „Kjcerlighedens Foraar, der ſpirer frem under 
Sneen,“ gjentog hun henrykt. „Gaga .... men det 
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ſkal ikke vare længe .... vi mage for enhver Priis 
tale med hinanden. Naar De er kommen lykkelig ned, 
trœekker jeg Stigen herop, og i Morgen, ſaaſnart mine 
Forceldre have lagt fig, firer jeg den ned igjen.” 

„morgen ] 

„Ja, ved Midnat.“ 

Hun trykkede ham ind til fit Hjerte, og det fo- 
ſtede Valerian ikke lidt at rive ſig ud af denne Om⸗ 
favnelſe for at ſtige ned. Saaſnart han var nede, 
klappede han i Henderne, Stigen blev firet op, Vin⸗ 
duet lukkedes, og den unge Pige trykkede Violerne til 
ſine Læber, idet hun gjentog Faderens Ord: „Kjer⸗ 
lighedens Foraar, der ſpirer frem under Sneen!" 


6. 


Valerian Koſchanſki ſad igjen i Slobrok i fit Ve⸗ 
relſe og rog ſin Pibe til en Kop Kaffe, da de fire 
Joder igjen traadte ind i Stuen, mere krybende end 
nogenſinde. De kom for under tuſinde Omſvob at er— 
fare, hvorledes det gik med den Begivenhed, ſom de 
kaldte „vort Giftermaal“. 

„Udmerket! fortræffeligt!” ſvarede Valerian. 

„Gud vere lovet!“ ſvarede de i Chor. 

„Jeg tilbeder Frokenen.“ 

„Himmelen belonne Dem derfor!“ 

„Og hun elſter mig igjen.” 
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„Gud velſigne baade hende og hendes Born og 
Borneborn!“ 

„Er J ſaa tilfreds?“ 

„Naar ſkal Bryllupet være?” ſpurgte Sma⸗ 
ragd. 

„Snart, haaber jeg.“ 

„Saa mener jeg, med Deres Tilladelſe, at det 
er paatide at gage alvorligt tilveerks.“ 

„Hvad ſtal det ſige?“ 

„Jeg mener, at De taler med Forældrene.” 

„Det bliver der ikke Noget af.“ 

„Hvorledes vil De da fane Frokenen, naar De 
ikke anholder hos Forældrene om hendes Haand?” 

„Naar jeg anholder hos Forældrene om hendes 
Haand,” ſagde Valerian, idet han efterabede Joden, 
„ſaa fager jeg hende ſlet ikke.“ 

„Det er vanſteligt at forſtaae.“ 

„Det finder jeg ſlet ikke,“ ſagde Weinreb, „den 
naadige Herre bortforer nemlig Frokenen.“ 

„Ja, det er rigtigt! Han bortforer Frokenen,“ 
gjentog de Andre i Chor. 

„Au for Pokker!“ raabte pludſelig Weinreb, „der⸗ 
nede kommer hendes Fader! Hvad vil han tenke, 
naar han treffer os her hos Dem?“ 

„Bryd Jer blot ikke derom,“ ſagde Valerian med 


Sikkerhed. 
J dette Sieblik ſtod den gamle Herre ud af Slæ: 
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den og traadte ind i Stuen. „Jeg ſeer,“ ſagde han 
til Valerian, „at De har Forretninger.“ 

„Det gjør ikke Noget,” ſvarede Valerian. „Disſe 
Folk ville med Bold og Magt forpagte mit Brænde: 
viinsbrenderi; jeg har faget den Idee at fætte det til 
Licitation, og nu ſtrides de om det i en heel Time 
ligeſom Ravne om et Aadſel. Jeg er nærved at doe 
af Latter. Lad det nu være nok og fee at komme 
afſted!“ 

Joderne bukkede lige til Jorden og gik. „Him⸗ 
len oplyſe Deres Naade,“ ſagde En af Dem i Doren. 

„Afſted!“ 

„Lad os nu komme til vore Forretninger,“ ſagde 
den Gamle. „Hvorvidt er De med min Datter?“ 

„Hun er parat til at folge mig til Verdens 
Ende.“ 

„Det gjor hun ogſaa, men De maa forſt fore 
hende bort.“ 

„Fore hende bort? Det raader De mig ſelv 
til?“ 

„Ja, det holder jeg paa,” ſpvarede den Gamle, 
„om ikke for Andet, faa for at drille min Kone, der 
vil briſte af Wrgrelſe.“ 

„Ja, naar De befaler det, Svigerfader, ſaa bort— 
fører jeg Deres Datter, men det er kun for at gjøre 
Dem en Fornoielſe.“ 

Henimod Midnat ſtod Valerian i Snee op over 
Kneene under den unge Piges Vindue. Da Klokken 


Valerian Koſchanchis Giftermaal. 601 


i Landsbyen horte op at ringe, aabnedes Vinduet. 
Helene firede Strikkeſtigen ned og boiede fig ud af 
Vinduet for at give ſin Elſker Haanden; hun var for— 
kjolet fra Gaarsdagen og havpde kaſtet en Peltskaabe 
over ſin Natdragt og en guldbroderet Baſchlik over 
Hovedet. Da Valerian greb hendes Haand, ſom 
hun havde rakt ham, drog hun hans hurtigt til fine 
Læber. 

„Helene!“ raabte han forvirret og glad. 

„Jeg elſter Dig!“ ſvarede hun henrykt. 

Valerian ſvang fig over Balconen og lukkede Vin⸗ 
duet. „Vi kan ikke blive her længere,” ſagde den unge 
Pige, „thi mine Foreldre ville aldrig ſamtykke i vor 
Forening, men jeg vil fæmpe imod dem og imod den 
hele Verden. Lad os flygte til Italien.“ 

„Har De ogſaa overveiet, hvad De foreſlager mig 
der,“ ſvarede han. „Deres Kjerlighed er min eneſte 
Lytte, og i den lever og aander jeg; men hvis De 
følger mig, hvis Doren til det rige Hus lukker fig for 
den rige Arving, faa vil Fattigdom blive vor fælles 
Lod. Har De Mod til at bere den?“ 

„Jeg vil finde mig i Alt, kun ikke i at være ad⸗ 
ffilt fra Dem.“ 

Valerian kaſtede fig pan Knæ og kysſede eerbo⸗ 
digt Sommen af hendes Kjole. „Jeg tilbeder Dem,“ 
ſagde han, „og jeg veed ikke, hvad der ſkulde blive af 
mig uden Dem; hvis De ſtodte mig fra Dem, vilde 
jeg dræbe mig.“ 
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„Saa er der ingen Tid at ſpilde, thi min Mo- 
der vil abſolut have mig gift med en Hykler, ſom jeg 
foragter.“ 

„Jeg forer Dem bort,“ raabte Valerian. 

„Hvilken Lykke!“ raabte Helene glad, „jeg har 
altid dromt om en Bortforelſe: jeg fane mig om Nat— 
ten flygte ud af mit Fedrenehus og kunde ikke blive 
kjed af at tænfe mig denne Scene — en Skov, et 
Kapel, og min Elſker, der ventede paa mig med to 
Heſte! Jeg ſvang mig paa min, der naturligviis var 
hvid, og ſaa gik det afſted i Galop!“ 

„Er her et Kapel i Nabolaget?“ 

„Ja, lige ved Üdkanten af Skoven ved Biala— 
brog.“ 

„Altſaa i Morgen.“ 

— — J Aften bortfører jeg Frokenen,“ ſagde 
Valerian til Joden, da han næfte Morgen kom for 
at hore, hvad han hapde at befale. 

„Hvis der ſkeer nogen Ulykke, ſaa vaſker jeg 
mine Hernder,“ ſvarede Føden. 

„For en Gangs Skyld kan det ſlet ikke flade Dig, 
men hor nu! Jeg maa tage mig godt ud til dette 
Eventyr, og derfor tvænger jeg til en Zobelpelts ...“ 

„Den ſkal De faae.” 

„Og en Koſakhue af ſamme Peltsverk.“ 

„Er der ſaa mere?“ 

„To gode Heſte, en ſort for mig og en hvid 
le „ „ 
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„Kan den anden ikke vere ſort ogſaa?“ raabte 
Joden argerligt. 

„Nei, den ſkal være hvid! Kan Du ikke opdrive 
en hvid, ſaa lad en af de forte male, det ſtager Dig 
frit for.“ 

„Altſaa en hvid Heſt, og der fkal ſagtens være 
Dameſadel pan den?“ ſukkede Joden. 

„Det folger af ſig ſelv. Du venter med Heſtene 
ved Skopkapellet i Neerheden af Bialabrog. Sorg for, 
at Kapellet bliver oplyſt.“ . 

„Vil De holde Bryllup med det ſamme?“ 

„Nei, det er kun, for at det fkal tage fig be— 
dre ud.“ 

„Har De ellers Intet at befale?“ 

„Slet intet.“ 0 

Joden traf Veiret. Idet han gik, vendte han fig 
endnu engang om og ſpurgte: „Kunde De dog ikke 
lade Dem noie med en ſort Heſt?“ 

„Gaa Fanden ivold! Jeg har ſagt Dig, at den 
ſkal være hvid.“ 

„Naa, faa ſkal den blive hvid.“ 

Da Valerian forlod Kosciolka, ſaaſnart Under— 
viisningstimen var forbi, brod der et Uveir los i dette 
ellers ſaa fredelige Hjem. „Det kan ikke blive ſaa⸗ 
ledes ved!“ begyndte Fruen, idet hun gik heftigt op 
og ned i ſit Verelſe. 

„Hvad er det, der ikke kan blive ved?“ ſpurgte 


hendes Mand forbauſet, og Helene, der vilde gage ind 
3; 39 
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i Stuen, blev ſtaaende med Haanden pan Dor— 
laaſen. 

„Hvis Du er blind,“ vedblev Fruen, med ſtigende 
Heftighed, henvendt til fin Mand, „ſaa kan jeg, Gud 
være lovet! fee for os Begge.” 

„Det er meget fandt,” ſagde den Gamle og gav 
ſig til phlegmatiſk at ſtoppe fin Pibe. 

„Jeg har ſeet, at det gaaer ikke laenger med He— 
lene og denne Italiener.“ 

„Gjor hun ingen Fremſkridt?“ ſpurgte den 
Gamle tort. 

„Jo, altfor mange, desværre, men det er i for— 
libte Oiekaſt og hvad dermed folger .. . den Italiener 
er en Intriguant .. ..“ 

„Mama!“ afbrod den unge Pige hende, „Du 
ſkulde ffaane en Mand, hvis Ulykke paabyder Alle 
Agtelſe.“ 

„Agtelſe! Hvad Agtelſe ſkulde man have for 
ſaadan en Eventyrer!“ 

„Jeg har megen Agtelſe for Herr Scarlatti, hvis 
det er ham, Talen er om,“ ſagde hendes Mand; „men 
jeg vil nok frabede mig en Spigerſon, ſom Ingen 
kjender, og ſom hverken har at bide eller brænde.” 

„Det bedſte er at afſkedige ham høfligt,” ſagde 
Fruen, der blev opmuntret ved hendes Mands Bi⸗ 
fald, „og at faae det forryfte Pigebarn gift ſnaxeſt 
muligt ....“ 

„Med Herr Aloys, ikke ſandt?“ ſagde Helene og 
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braſt i Latter. „Nei, Du tager feil, kjere Mama, 
jeg vil aldrig i Evighed gifte mig med ſaadan en 
Hykler.“ 

„Han er en udmærket brav Mand,” ſagde Mo⸗ 
deren heftigt. 

„Ja i dine Sine, ligeſom Herr Scarlatti er det 
i mine; vi ere kun ikke rigtig enige om, hvori Brav— 
heden beſtager.“ 

„Naa naa, det er nok,“ afbrod Faderen, „der er 
noget rigtigt og galt i, hvad J Begge ſige, lad os der— 
for gage Middelveien.“ 

„Hvad ſkal det ſige?“ 

„Tag Herr Koſchanſki.“ 

„Saadan en Don Juan!“ raabte Helene. 

„Aa, hvad forſtaaer Du Dig paa det? han er i 
det mindſte ligeſaa ung, ſmuk og brav ſom din Ita⸗ 
liener, og,“ vedblev han, idet han henvendte fig til fin 
Kone, „hvad det angager at være en god Landmand, 
fan ftaaer han langt over ham, ſom Du foreſlager. 
Siig derfor ja, mit Barn.“ 

„Jeg ſiger nei!“ raabte Helene ude af fig ſelv. 

„Du ſiger nei,“ gjentog den Gamle, der vidſte, 
at det vilde falde i en god Jord. 

„Nei! nei og tuſinde Gange nei!“ 

„Teenk blot paa, hvilken ſmuk Stilling, Du vilde 
gage ind til! Han boer ſom en Prinds, og han har 
en Teerſkemaſkine ....“ 

Helene afbrod Faderen ved at ſtampe med Foden, 
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ſtoppe Orene til i Forbittrelſe og tage Flugten. Hen— 
des Forældre vedblev at trættes i Dagligſtuen, og der— 
efter fortſattes Skjenderiet i Sovekammeret, og endun 
flænge efter at de vare komne til Sengs, horte man 
Navnene Aloys og Valerian med en heel Syndflod 
af Skjeldsord krydſe hinanden ſom Bomber. 

„Under alt dette gjorde Helene ſig færdig til 
Flugten. Lidt for Midnat kaſtede hun en ſtor Pelts— 
kaabe vm ſig og trak et Par Peltsſtovler paa Benene; 
hun tog med fig hvad hun havde af Penge og Smykker, 
lagde et Brev til ſine Forældre paa Bordet, kaſtede 
et taarefyldt Blik omkring i det Verelſe, hvor hun 
havde tilbragt ſin Barndom, og hvor den Kjærlighed 
havde udviklet fig, der un forjog hende fra Hjemmet; 
derpaa ſlukkede hun Jin Lampe, ſneg fig ud i Corri— 
doren og ned ad Trappen. Hendes Hjerte var for— 
piint, men hun vaklede ikte. En Hund gjoede, hun 
klappede den og fif den til at tie; un dreiede Porten 
lig paa fine ruſtne Heengſler, og hun var ude i det 
Frie. Uden at ſee ſig om og uden at bryde ſig om 
Vinternattens Kulde ilede hun hurtig henimod det 
Lys, der ved Skovbrynet viſte hende Maalet for hen— 
des Vandring. 

Valerian havde allerede fænge været paa Pletten. 
Han fandt Alt, ſom han havde anordnet det, og i fin 
rige Zobelpelts fane han ud ſom en Woiwod fra den 
gamle Republiks Tider. Han ſagde Joden Farvel, 
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bandt Heſtene ved Gitterporten til Kapellet og ſatte 
ſig ban Trinene, der forte op til et Kors. 

Klokken var netop tolv, da en mork Skikkelſe, 
der aftegnede ſig ſkarpt paa den hvide Snuee, ner— 
mede ſig med lette Fjed. Valerian lob henimod hende, 
og de ſank i hinandens Arme. „Her er jeg,“ hvi— 
ſkede Helene; „tag mig! tag mig for beſtandig!“ Den 
unge Mand løftede hende op i fine kraftige Arme og 
fatte hende i Sadlen. „Alt er, ſom jeg havde tenkt 
mig det,“ ſagde Helene henrykt, „Kapellet, Skoven, 
den hvide Heſt e e 

Valerian gav fin Heſt Sporerne, og nu foer de 
afſted henover Sneen, medens Fuldmaanen ſeilede paa 
Himmelen og oplyſte med fin Solvglands denne ro— 
mantiſke Scene. 

Efter et Par Timers Ridt ſtandſede Flygtnin⸗ 
gene foran en Gitterport, der forte ind til en Mengde 
Bygninger; Hundene gav Hals, og Valerian affyrede 
en Piſtol; Knaldet gav Gjenlyd i deu tauſe Nat og 
bragte Helene til at ſkjcelve. Strax efter horte mau 
Fodtrin i Sneen, og en gammel Mand, ifort en Faare⸗ 
ſkindspelts, aabnede Porten. Han ſagde ikke et Ord 
ligeſaa lidt ſom Valerian. — „Hvor ere vi?“ ſpurgte 
den unge Froken, idet hun faae fig omkring, medens 
hendes Elſker hjalp hende af Sadlen. 

„En Smule Taalmodighed,“ ſagde Valerian, „og 
Gaaden ffal ſnart blive loſt.“ 

Medens den gamle Mand fatte Heſtene ind i 
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Stalden, bod Valerian Helene Armen og forte heude 
op ad en bred Trappe betrukket med Tepper, gjennem 
nogle blomſterſmykkede Gange og ind i et lille Ve— 
relſe, der var meubleret med Smag. 

Siig mig dog, hvor vi ere,“ gjentog Helene, for 
hvem det Hele var ſom en Drom. 

Valerian kaſtede Zobelpeltſen og Huen, hjalp den 
unge Pige af fit Peltsverk og indbod hende derpaa 
med en Haandbevegelſe til at tage Plads. Han gik 
urolig og ſkjcelvende op og ned i Stuen, og det var 
forſte Gang at denne Don Juan var bange for et 
Fruentimmer. Den ſtakkels Fyr elſtede Helene oprig— 
tigt, og det næfte Minut ſkulde afgjore hans Skjeebne 

„Hvad betyder denne hoitidelige Mine?“ ſpurgte 
Helene. 

„Hor mig,“ ſvarede han med en ffjælvende 
Stemme, „hor mig tilende, det er den eneſte Guunſt, 
jeg bonfalder Dem om, og derefter man De afgjore, 
om jeg ffal (eve eller doe.“ 

„Har jeg ikke allerede. fældet Deres Dom,“ ſva— 
rede hun med et fortryllende Smil. 

„Det er ſandt, at De har fulgt en ſtakkels Frem⸗ 
med, at De vil dele haus Fattigdom, at De er ædel 
og hoihjertet, fort ſagt en Kvinde, ſom jeg aldrig har 
ſeet Mage til, og ſom kun Digterne kunne fremſtille 
dem; men vil De ogſaa være min, naar De lerer 
mig at kjende?“ 

„Hvis er jeg da, naar jeg ikke er Deres?“ 
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„Vil De tilhore mig ... . ikke Italieneren Scar— 
latti? jeg er ogſaa fattig og meer end det .... men 
jeg er ikke ..... 8 

„De er ikke? ....“ 


„Froken, vi ere her paa Slottet Baratine, og jeg 
er Valerian Koſchanſki, denne Don Juan, ſom De af— 
er 

„De er Valerian!“ — Helene reiſte ſig hurtig 
og fang ganſke forſkrekket og forundret. „De har be— 
draget mig? . 

„Jeg havde hort Tale om Deres Skjonhed og 
Forſtand, men ogſaa om Deres Tilboielighed for det 
Romantiſke; mit Rygte er ikke det bedſte, og jeg maatte 
derfor udſcette mig for et Afſlag, hvis jeg friede til 
Dem uden videre, De erindrer maaſkee, at en polſk 
Jode en Dag bandt Dem deres Skoiter under Fod— 
derne; det var mig, der havde valgt denne Forkled— 
ning for at komme til at ſee Dem. J det ſamme Øie 
blik folte jeg, at jeg aldrig kunde blive lykkelig uden 
med Dem. Jeg fik Adgang i Deres Hus ſom en 
Slegtning, ſom en fattig Lærev i Italienſk. Jeg vilde 
elſkes for min egen Skyld, elſkes med al den Ild, ſom 
et ungt og reent Hjerte er iſtand til — nu veed De 
Reſten, og mit Liv er i Deres Heender. Afgjor nu 
min Sfjæbne, og hvis De er ubonhorlig, fan befvær- 
ger jeg Dem, foragt i detmindſte ikke en Mand, der 
ikke har nogen Folelſe, noget Haab, nogen Tanke, ſom 
ikke gjælder Dem! Foragt ikke en Mand, ſom igjen⸗ 
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nem Dem har feet et nyt Liv udfolde fig for ham, og 
ſom kan reiſe ſig igjen, hvis han ſtottes af Deres kjer— 
lige Haand. De er min Dommer, og jeg venter paa 
Kue den Dom, der ffal frelſe mig eller tilintetgjore 
mig.“ 

Et Par Taarer trillede ned ad hans brune Kin— 
der; Helene jane dem, og det var tilſtrakkeligt; hun 
reiſte ham blidt, drog ham til fit Bryſt og græd 
ogſaa. 

Den Scene, der fandt Sted i hendes Foreldres 
Hus, da det rygtedes, at hun var bortfort, er vanſkelig 
at beſkrive. Hendes Moder beſvimede den ene Gang 
efter den anden, og Faderen lo af fuld Hals. „Der 
feer Du, hvad din blinde Kjerlighed for denne Hykler, 
denne Tartuffe, har fort Dig til! Hele denne Skan— 
dale,“ ſagde han „er dit Verk, dit Værk, ganſke 
alene! Min Datter har min Velſignelſe.“ 

„Din Velſignelſe! Du vil velſigne hendes Gifter— 
maal med en Eventyrer, ſom Ingen kjender, og ſom 
maaſkee ikke er andet end en forkledt Bandit.“ 

„Snak, jeg kjender ham meget godt.“ 

„Du er maaſkee i Ledtog med denne Bandit!“ 

„Det er ingen Bandit, det er en fkikkelig Gods— 
eier, der har en udmerket Teerſkemaſkine og en Damp⸗ 
ploug.“ 3 

„Han? Scarlatti. 

„Han hedder ikke Scarlatti.“ 

„Hvad hedder han da?“ 
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„Han hedder Valerian Koſchanſki og er Herre til 
Baratine.“ Derpaa fulgte en ny Beſpimelſe, og da 
hun kom ſig af den, gjentog hun den ene Gang efter 
den anden: „Du vil virkelig give dit Barn til ſaa— 
dan en Odeland og Libertiner?“ 

Midt under dette Virvar kom Valerian og bragte 
Flygtningen tilbage i fin Moders Arme. Dette over⸗ 
raſkende Syn frembragte en magiſk Virkning. Fruen 
kaſtede fig grædende om ſin Datters Hals, og et Par 
Minutter efter velſignede ogſaa hun det unge Par. 
Efter nogle Ugers Forlob blev der holdt Bryllup paa 
Kosciolka. De fire Juder vare de Sidſte, der gratu— 
lerede de Nygifte, men Valerian tvivlede intet Sieblik 

om, at idetmindſte deres gode Onſker vare oprigtige. 


Et Besog hos Garibaldi. 
Overſat fra Engelſk 
af 


Th. Scheelund. 


J fit Hjem paa Caprera, en lille O udfor Nord— 
ſiden af Sardinien, modtog Garibaldi forrige Sommer 
et Beſog af en ſkotſk Dame, der tilligemed fin Mand, 
Paſtor Robert Wallace, gjorde en Lyſtreiſe gjennem 
Italien. Beſoget ſkildres ſom følger i et Brev fra 
Fru Wallace til hendes Fader, dateret Rom den IIte 
Mai 1874: 

Bort Beſog pan Caprera' var den ſtore Begiven⸗ 
hed i vor Tour gjennem Italien. Sidſte Onsdag tog 
vi fra Rom til Civita Vecchia, og herfra gik vi ſamme 
Dag Klokken 2 med Poſtdampfkibet til Maddalena, 
hvor vi ankom Torsdag 4½ efter en behagelig Over⸗ 
fart. J Maddalenas Hotel ſpiſte vi Frokoſt, og Klokken 
8 leiede vi en lille Baad, der paa en Time bragte 
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os over til Caprera. Det regnede lidt, men Soen 
var heldigvis rolig. Vi ſendte en af Sofolkene ifor⸗ 
veien med tre Anbefalingsbreve og oppebiede hans 
Tilbagekomſt fra Garibaldis Hus, der ligger omtrent 
et Kvarters Bei fra Kyſten. Efterat han havde bragt 
os det Budſkab, at vi vare velkomne, begave vi os 
alle paa Veien til Huſet, der kan ſees fra Damp⸗ 
ſkibet i lang Afſtand. Garibaldis Sekretair, Signor 
Bas ſo, en dannet Mand af et fordelagtigt Ydre, gav 
os en hjertelig Modtagelſe og forte os ind i Spiſe— 
ſalen. Han talte Franſk med mig og underrettede 
mig om, at Generalen var ſengeliggende og led af en 
heftig Rheumatisme, der allerede i nogen Tid havde 
fengſlet ham til Sygeleiet, men at han allige— 
vel vilde ſee os. Du kan foreſtille Dig, hvor ondt det 
gjorde mig at høre om hans Sygdom. Jovrigt fit 
jeg ogſaa at vide, at hans Son Menotti med Kone 
vare i Rom, Ricciotti i London og hans Datter Tereſa 
tilligemed ſin Mand, Signor Canzio, i Palermo. 
Signor Basſo fortalte, at han havde levet ſam⸗ 
men med Generalen i tredive Aar, havde ledſaget 
ham paa alle hans Felttog og været en af dem, der 
paa Skuldrene bar ham ud af Kampen paa Aſpro— 
montes Hoider (ligeoverfor Mesſina), hvor han des⸗ 
verre var bleven ſaaret tilligemed Menotti. Under 
Generalens Beſog i London boede Signor Basſo ſam⸗ 
men med ham i Stafford Houſe (Hertugen af Suther⸗ 
lands Eiendom), og han fortalte om den begeiſtrede 
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Modtagelſe, han havde fundet der, og ſom havde gjort 
ham helt or i Hovedet, hvad der jo ogſaa var Tilb 
fældet med ſelve Londonerne. Ogſaa Generalen, ſagde 
han, var dybt rørt over Modtagelſen og nærer en 
ubegrendſet Kjerlighed og Beundring for det engelſke 
og ſkotſte Folk. Efterat vi ſaaledes havde conver— 
ſeret en halv Timestid, betydede Sekretairen os, at 
vi nu kunde faae Generalen itale, og vifte. os derpaa 
ind i hans Sovekammer, der var pan den anden Side 
af den Gang, i hvilken man forſt træder ind, og 
vis-à-vis for Spiſeſalen. Du vil lettere ſelv kunne 
foreſtille Dig end jeg beſtrive mine Folelſer, da jeg 
traadte ind til den ſtore Befrier og Helt, Italiens 
Wallace. Han laa tilvenſtre for Indgangen tæt ved 
Doren, havde Hovedet en lille Smule underſtottet af 
Puder og fane ſyg og bleg ud. Tiltrods for” de 
ſimple og fordringsloſe Omgivelſer var der netop i 
hans ukunſtlede Bæjen en Veerdighed, der i hoi Grad 
tiltalte; hans Anſigt er det ſmukkeſte, jeg nogen— 
finde har feet, navnlig er hans Oines Skjonhed meget 
paafaldende; de have en Venlighed i Üdtrykket, der 
er hoiſt tiltvæffende, og robe ſtor Godhed og Menneſke— 
kjcrlighed, ligeſom det jo ogſaa er for fine Medmen— 
neſters Frihed, at han har offret Alt. Der var noget , 
Feengſlende ved ſelve Stemmen, der var blød og 
behagelig. Jeg var dybt greben, da jeg nermede 
mig ham, og da han udſtrakte fin af Gigt ſammen— 
knugede Haand, kysſede jeg den, endſkjondt hans ſtore 
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Beſkedenhed neppe vilde tillade det. Han foreſtillede 
mig derpaa for fin Kone, der lod til at være en meget 
elffværdig og behagelig Dame og virkelig, ſom det 
ſenere viſte ſig, ogſaa var det; thi under vort Beſog 
gjorde hun Alt, hvad der ſtod i hendes Magt, for at 
vi ſkulde befinde os vel. Jeg har aldrig noget andet 
Sted mødt en ſaadan Venlighed og Opmerkſomhed. 

Efterat vi havde vexlet et Par Ord, yttrede 
Generalen til mig: „De er Engleenderinde?“ „Skot— 
lenderinde“, ſvarede jeg. „O“, gjenſvarede han, 
„Skotterne har jeg meget tilovers for, jeg har mange 
gode Venner iblandt dem, navnlig i Glasgow, og De 
maa bringe en venlig Hilſen fra mig til Deres Fader, 
til Herr Me. Adam, Herr Me. Tear og overhovedet 
alle mine Venner i Glasgow ſaavelſom enhver Anden, 
i Skotland, der ellers huſker mig.“ Jeg yttrede, at 
det havde gjort os ondt, at han ikke var taget til 
Skotland, da han var i London. Han ſparede, at 
det havoe ogſaa været ham ſelv meget imod, men 
forſkjellige Omſtcendigheder havde forhindret ham. Jeg 
ſagde, at jeg haabede, han dog engang vilde beære 
Skotland med ſin Nerverelſe, og ſkulde han beſoge 
Glasgow, maatte han gjøre dit Huus til fit Hjem. 
„Det er overordentlig venligt af Dem“, ſvarede han; 
„og jeg ſtal ganſke viſt hilſe paa Deres Fader, hvis 
jeg nogenſinde kommer til Deres By.“ Derpaa talte 
han atter med megen Venlighed om Herr M'Adam 
og Herr M' Tear. 
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Garibaldis Hus er det eneſte paa Øen. Rundt 
omkring det vore Oliven-, Figen- og Orangetrcer, og 
udenfor Vinduet i Generalens Sovekammer ſtaaer der 
Citroner, der bugne af Frugt; da Generalen bemeer— 
fode det, ſendte han fin lille Pige ud for at hente 
nogle til mig. Hun kom tilbage med tre Ctitroner, 
ſom jeg gjemmer til Erindring. Folgende en vieblik— 
kelig Indſkydelſe gav min Mand hende et Femfranks— 
ſtykke, men hendes Fader forbod hende ſtrengt at mod— 
tage det. Idet han derpaa vendte ſig til min Mand, 
ſagde han: „De ſeer, jeg har Deres Navne, Sir William 
Wallace, ovenover mit Hoved.“ Det var et ſimpelt 
Kobberſtik af den ſkotſke Helt med Hjelmen pan Hove— 
det. J Lobet af Samtalen ytrede Wallace, at Gene— 
ralen fane ud ſom en Mand i ſin bedſte Alder, og 
naar ikke Gigten forhindrede ham, maatte han endnu 
være en rorig og kraftig Mand. „Jeg er ſyv og 
treds“, ſvarede han, „og ſom Forholdene ere for 
Oieblikket, er jeg nødt til, hvis jeg vil ud, at lade 
mig ffyde frem i en Sygevogn.“ En meget net Ind⸗ 
retning af denne Art ſtod ogſaa i Gangen. Min 
Mand bemerkede derpaa, at han af og til fane No— 
titſer fra ham i Aviſerne, og haabede, at han fnart 
ad denne Vei maatte erfare Generalens fuldkomne 
Helbredelſe. „O“, ſvarede han, „jeg er et gammelt 
Skib, der, for at holde det gagende, engang imellem 
er mødt til at lægge op for at reparere, og fan maa 
jeg give Aviſerne behorig Underretning derom.“ Jeg 
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hentydede til, hvad han havde gjort for Italien og 
Friheden, og yttrede, at om han end ikke havde faaet 
Jin Lon hernede, faa ventede ham hiſtoppe en langt 
hoiere Belonning, end Jorden kunde give. Derpaa 
talte jeg om, at jeg kjendte nogle af haus trofaſte 
Tilhængere, ſom jeg havde truffet baade i Italien og 
paa Sicilien, og ſom havde deeltaget i hans Anſtren— 
gelſer og Kampe; dertil ſvarede han: „Jeg har kjendt 
Saamange paa min Livsbane, at jeg ikke kan gjen⸗ 
kalde mig dem enkeltviis. Jeg er Kosmopolit og 
Frihedens Tjener overalt.” Generalen talte derpaa 
om Caprera og om hvormeget han holdt af denne 
O. Den er iovrigt ſaa vildt et Sted ſom noget, jeg 
nogenſinde har ſkuet. Den er af betydeligt Omfang, 
men en eneſte Masſe af takkede Klipper og uhyre 
Rulleſteen og bevoxet med vilde Buſke, der netop nn 
vare bedekkede med de ffjønnefte hvide Blomſter og 
ſkod fig frem af næjten enhver Revne. Et Par Smaa⸗ 
ſtykker af Jord i Nerheden af Huſet tjene til Gres⸗ 
gang for Hornkveget, der teller en 8—10 Stykker. 
Der er ogſaa en ſmuk hvid Heſt, ſandſynligvis en af 
hans Yydlingsheſte, to Wsler, et Par Geder, to 
Honſehunde og en ſtor Mengde Hons. Alle Dyrene 
blive godt fodrede og nyde omhyggeligt Tilſyn. Uagtet 
Caprera navnlig udmeerker ſig ved ſin Vildhed, er der 
dog en vis Storhed udbredt over dens Klippehoider, 
og den frembyder en ſmuk Udfigt over de omgivende 
40 
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Oer, navnlig fra Altanen udenfor det Verelſe, vi 
havde den Wre at benytte. 

Generalen miſtede en yndig lille Pige, medens 

han var i Frankrig i den ſidſte Krig. Hun fed Roſa, 
og hendes Dod var ham en ſtor Sorg. Hun ligger 
begraven i Oliventrœeshaven i en lille Hoining i 
Jordsmonnet, og et ſmukt Monument af reent, hvidt 
Marmor er vpreiſt til Hendes Minde. Foran den 
hoie Ligſteen ſtaaer en udmærket ſmuk Sarkofag af 
ſtore Dimenſioner, og jeg kunde ikke vegre mig for 
den Tanke, at der vilde Generalen ſelv en Dag komme 
til at hvile. Det Øvrige er belagt med Teglſteen i 
kold og ſtreng Stil, og Blomſter pryde hele Grav— 
ſtedet, der er indhegnet med et Jerngitter. Det Hele 
var ſendt Dertil fra Nizza og udentvivl en Foræring 
fra en Ven. 

Mangen en Pillegrimsvandring kan denne Grav 
maaſkee endnu blive Maalet for, naar den engang i 
en forhaabentlig fjern Fremtid er bleven Heltens Hvile⸗ 
ſted. Af Frygt for at trætte den Syge gjorde vi 
Beſoget ſaa kort ſom muligt. Samtalen fortes baade 
paa Engelſk og Franſk, men hovedſagelig i det ſidſte 
Sprog, ſom han ſagde, at han kunde bedſt. Det lod 
til at behage ham, da jeg yttrede, at Du misundte 
mig mit Beſog hos ham. Da han fif at vide, at vi 
havde vor Vadſcek med os, opfordrede han os til at 
blive, idet han gjorde mange Undſkyldninger for, at 
han ikke kunde gjøre det faa hyggeligt for os, ſom 
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han onſkede. Jeg ſpvarede, at den WMre at boe under 
Tag med ham var Nok for os. Paa hans Ordre 
blev der preſenteret os en meget fiin Liqueur, Noget, 
der lignede Noyau, ag efterat vi vare blevne forte 
ind i vort Sovekammer, kom Signora Garibaldi til 
bage med en Flaſke gammel Cognak, en Tallerken 
med fine Dadler og en Kryſtalkrukke med Caprera⸗ 
honning, hvilket Alt overbragtes os i Generalens 
Navn. Jeg fortalte hende, at jeg fra Neapel havde 
medbragt en Koralnaal til at ſette i et Sfjærf, men 
ikkte havde Mod til perſonligt at overrckke Generalen 
en ſaadan Übetydelighed. Hun beundrede den meget 
og ſkyndte fig at bringe ham den, kom tilbage og 
fortalte os, hvor godt han ſyntes om den, og hvor 
ſmuk han fandt den. Jeg bad hende ikke bryde fig 
om os, men blive hos ſin Maud, ſom hun er meget 
hengiven, da vi godt kunde more os ſelv ved at folge 
hans Raad og gjennemſtreife Caprera. J Overeens⸗ 
ſtemmelſe hermed ſpadſerede vi omkring i nogen Tid, 
og mellem 1 og 2 kom Signora Garibaldi og indbpd - 
os til Middag. Og det var et ſolidt Maaltid. For⸗ 
uden Madretterne ſtod der paa Spiſebordet to meget 
ſtore Flaſker fulde af den fineſte Viin og det Samme 
paa Buffeten, begge Dele, ſom man ſagde os, Gaver 
fra Venner. Selſkabet beſtod af Signoraen, hendes 
Datter, hendes to Brodre, Signor Basſo, min Mand 
og mig. Signor Basſo bemerkede, at dette var deres 
daglige Leveviis, og at Hertugen af Sutherland, naar 
40* 
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han nu og da beſogte Garibaldi, tog Plads ved det 
ſamme tarvelige Bord. Jeg bemerkede, at jeg hellere 
vilde nobies med Brod og Vand ved en ſaadan Mands 
Bord end være Gjeſt ved overdaadige Gilder, Hvor 
Hjertet ikke ſpillede nogen Rolle, men Hovmod og 
Aergjerrighed en deſto ſtorre. Vi gjorde atter en 
Tour til Roſas Grav, og om Aftenen ventede der os 
et nyt Traktement, ſom vi dog ikke formagede at viſe 
Retfærdighed efter en ſaadan Middag. Signora Gari— 
baldi bad os om at modtage en lille Oſt fra Caprera 
ligeſom ogſaa en af Generalens Garibaldidragter: 
jeg afſlog hofligt begge Dele, men hun kaſtede leende 
Kledningsſtykket over mig. Signor Basſo ſagde, at 
hvormeget vi end yndede deres Oſt, var den dog ikke 
til at ſammenligne med Cheſhireoſt, ſom baade Gene— 
ralen og han ſelv ſatte megen Priis paa. 

Da vi neſte Morgen traadte ind i Spiſeſalen, 
var der tændt en ſtor Brendeild, der virkede meget 
oplivende, fan meget mere ſom der blæfte en fold 
Oſtenvind udenfor; en fortreffelig Theeanretning ſtod 
parat for os efter Generalens Ordre, da Englænderne, 
ſom han ſagde, „ikke pleiede at nyde Viin om Mor⸗ 
genen.“ Paa Bordet var der fremdeles fold Oxeſteg, 
Fuglevildt, Speilæg og kogte Wg — Saameget, fom 
var tilſtrœkkeligt til et Duſin Menneſter; og der viſtes 
os en ſaadan Venlighed, en fan ubegrendſet Gjeſt—⸗ 
frihed, ſom om man ikke troede at kunne gjore Nok 
for os. Viin blev os ogſaa paanodt, men ikke mod⸗ 
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taget. Efter Frokoſten gik hele Selſkabet med Und— 
tagelſe af Generalen og hans Sekretair en Tour til 
Olivenplantningen og Graven; og derpaa kom So⸗ 
folkene fra Maddalena for at fore os tilbage, ſaaſnart 
vi vare færdige, thi Vinden var faa ſteerk og Søen 
fan urolig, at hvis vi ventede til Middag, ſom Gene⸗ 
ralen havde beſtemt, vilde det være umuligt for en 
lille Baad at komme over. 

Generalen lod os atter falde, og hvor glad blev 
jeg ikke, da jeg ved Indtredelſen i hans Verelſe 
fandt ham ſaameget bedre, at han kunde ſidde i 
Sengen. Han bod os hjerteligt Velkommen og havde 
iført fig fin Garibaldidragt, et Slags ſort- og hvid⸗ 
ternet, uldent Kledningsſtykke. Det ligner et langt 
og bredt Shawl med en Split i Midten til at ſtikke 
Hovedet igjennem, faa at det kommer til at henge 
løft omkring Figuren. En meget ſmuk Floils Ryge⸗ 
hue med rigt Guldbroderi prydede hans Hoved, og 
til min ſtore Tilfredsſtillelſe var Koralnaalen, han 
havde faaet af mig, ſtukken faſt foran, en overordentlig 
fin og ſmuk Artighed imod mig. Pegende pan den, 
takkede jeg ham, fordi han havde modtaget den, og for 
den Wre, han beviſte mig ved at bære den. Han 
ſvarede: „Den er meget ſmuk, og jeg ſtal erindre 
Dem hele mit Liv igjennem og bere den for Deres 
Skyld.“ Hvor ſtolt og lykkelig følte jeg mig ikke i 
dette Sieblik! Min Mand og jeg vare ſlagede af 
hans ſmukke Anſigt og edle Skikkelſe. Ligeſom jeg, 
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mener ogſaa min Mand, at det er det ſmukkeſte An 
ſigt, han nogenſinde har ſeet. Paa min Anmodning 
forærede Generalen mig ſit Fotografi med Navnet 
paaſkrevet, idet han ſagde: „Det er det ſidſte, jeg har 
tilbage”; og Signoraen gav mig et Fotografi af fin 
lille Pige og et, der foreſtiller Roſa paa Ligbaaren, 
medens hun felv ſtaager ved Siden og ſeer bedrøvet 
ned paa ſit dode Barn. Generalen gjentog atter alle 
line venlige Hilſener til Dig, Herr M'Tear og Herr 
M' Adam og tog derpaa Afſked med os, hvorved jeg 
atter kysſede den ſtore Befriers Haand. Jeg takkede 
ham endnu engang for hans ſtore Gjeſtfrihed ſaavel— 
Jon for Signoraens overordentlige Veulighed og Op— 
merkſomhed mod os, og han ſvarede herpaa med de 
Ord: „Min Kone beder mig ſige, hvormeget det 
glæder hende at have gjort Deres Bekjendtſkab.“ 

Søen var ſaa frygtelig oprørt, at vore tre So— 
folk iſtedenfor at fætte os over til Landsbyen Maddalena 
roede hen til det neermeſte Punkt ligeoverfor, og vi 
ſpadſerede derfra hen til Hotellet, en Stræfning af 
to til tre (engelſke) Miil. Det ſamme Dampfkib, ſom 
vi vare komne med, vendte om Eftermiddagen tilbage 
fra Sardinien, og Klokken ſex ſeilede vi med det til 
Civita Vecchia, hvor vi ankom halvni næjte Morgen 
efter en hoiſt urolig Overfart. 

Alle vore Venner i Rom ere overraſkede over 
det Mod, vi have lagt for Dagen ved at beſoge 
denne den ſtorſte af alle Mænd i hans Hjem, men 
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bette Beſog har ffjænfet mig en aldeles ubeſkrivelig i 


Glæde og Tilfredsſtillelſe. At have berørt den Haand, 
der har aabnet Fengſelsdore, traadt Tyranniet under 
Fodder, tvunget den tyranniſke Konge og hans Hof⸗ 
kryb til at flye og lade Befrieren tilbage fom Seir⸗ 
herre i Neapel, hvor han kun "havde en Haandfuld 
af Tilhængere, og ſom har fat Viktor Emanuel paa det 
forenede Kongeriges Throne, hvor han ſelv kunde 
have vedblevet at være Diktator — alene bette var 
tilſtrekkeligt til at gjøre En ſtolt af Wren. Men 
hertil maa lægges, at Teenkefrihed og religieus Tole— 
rance vare med blandt de ſtore Reſultater af hans 
mægtige Gjerninger. Han, der kunde have beſiddet 
kongelige Slotte og Skatte, opoffrede Alt, hvad han 
eiede, for Frihedens Sag og levede et ubemærket Liv 
i fit ringe Shjem, uden anden Belonning end fin 
Nations Hylding og alle deres Hylding, der kjende 
hans Værd, hans edle Heltemod og Selvopoffrelſe. 
Det var altſaa intet Under, at jeg frydede mig ved 
at trykke en ſaadan Befriers Haand, ved at lytte til 
den Stemme, der forkyndte en nedtrampet Nation 
dens Frihed og løftede den op til Frihedens og Op⸗ 
lysningens Veerdighed. Hvilken Lære giver ikke denne 
Mands Hiſtorie om ædel Selvopoffrelſe og guddom— 
melig Ydmyghed! Jeg haaber, at Du dog engang 
ſkal faae ham at fee og have ham ſom Gjeſt under 
dit Tag! 

Jeg kan endnu tilføje, at i vort Sovekammer, 
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der laa i Sidebygningen til Huſet, fandtes der mange 
engelſfke Boger — deriblandt ogſaa Shakſpear — 
og ſom alle vare Forceringer. Adſkillige Malerier 
hang i de forſtjellige Verelſer og ſtode fordetmeſte 
i Forbindelſe med hans pan Begivenheder rige Lobe— 
bane. 

Af det Fotografi, Du maaſkee huſter at have 
givet mig, og ſom foreſtiller „Garibaldi fort bort fra 
Kamppladſen ved Aſpromonte“, har han to Exem⸗ 
plarer tilbage, af hvilke Signoraen tilbød mig det 
ene, men jeg ſagde hende, at jeg allerede havde et, 
jeg havde faaet af Dig. 

Jeg troer nu at have givet Dig alle Enkeltheder 
ved dette hoiſt interesſante Beſog og ſkal endnu kun 
bede om Undſkyldning for Brevets Længde. 
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En constitutionel Ilinister. 


Original Skizze 
af 
Jul. Chr. Gerſon. 


Det var ved Slutningen af en lille Familiefeſt, der 


fandt Sted i Miniſterens Hus. Endnu ſtraalede 


Alles Sine af ufvætfet Livslyſt, endnu laa over alle 
Anſigter det lyſende Skjcer af en forhoiet Stemning. 
Endnu vare de yngre Herrer ligeſaa elaſtiſke til 
Dands og Samtale ſom ved Feſtens Begyndelſe, 
endnu havde Roſerne pan de unge Damers Kinder 
den friſke Rodme, ſom ingen Overanſtrengelſe og intet 
Slor havde betaget dens. naturlige Skjonhed. Endnu 
glittrede og funklede hvert Ord, der hoiroſtet foer 
frem og tilbage, endnu lagde Jubel og Latter et 
blændende Slor over, at ikke Alt i Verden er uaf⸗ 
brudt Lykke. J et Varelſe ikke langt fra Selſkabs⸗ 
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ſalen ſade de eldre Herrer, der foretrak, rygende en 
Cigar, at tale om politiſke eller videnſkabelige Sporgs— 
maal, ligeſom i et andet mindre Verelſe de Færre, 
der fatte Pris pan i Taushed at faae fig en ſpen⸗ 
dende Whiſt. Huſets Herre, hvis Haar allerede var 
lidt graanet, men ſom dog endnu var kraftig og ung— 
domsfriſk, gik frem og tilbage for at paaſee, at Alt 
var, ſom det ſkulde være, og hvor han fandt, at Under⸗ 
holdningens Varmemaaler havde en Tilboielighed til 
Dalen, der ſogte han med halvt tilſlorede Vink og 
med aaben, velberegnet Spog atter at bringe den 
iveiret. J den Henſeende hjalp dog ogſaa hans Hu— 
ſtru, en Dame, der var noget yngre end han, ham 
ikke faa lidt. Og hun var ſaa meget mere ffiffet dertil, 
ſom hun var opdragen i ct velſtagende og meget ſel— 
ſkabeligt Hus. Ganſke viſt havde hun ikke den Man: 
dens Overlegenhed, der kan beherſke en ſtorre Kreds 
og paavirke den æggende og ildnende — netop denne 
Overlegenhed havde Huſets Herre i en hoi Grad —; 
ei heller havde hun den Gemyttets Elaſticitet, der 
ſpillende og dragende ſamler de Mange omfring fig. 
Men uden nyttig Indflydelſe pan Huſets Gjeſter var 
hun dog ikke, hendes ydre Perſonlighed, hendes 
Maade at fore fig paa og et viſt fornemt, men ſam— 
tidig behageligt Smil kom hende til Hjælp, og i fin 
Streben efter at mangfoldiggjore fig, hvor der ſyntes 
Trang netop til Kvinder, ſtottedes hun ſaa trolig af 
to elſkelige Dottre, at ſaa godt ſom Ingen folte, hvor⸗ 
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ledes hun dog egenlig ſavnede det, hun behovede for 
tilfulde at hevde ſin Plads. Saaledes ſom den lille 
Feſt var, kunde den ikke Andet end gjøre et godt 
Indtryk, og den Omſtendighed, at den fandt Sted til 
Wre for den yugſte Datter, der den Dag fyldte fit 
ſyttende Aar, gav den et Spor af ſorglos Skjonhed, 
der, nermere beſeet, dog kun var Straaler af den unge 
Piges egen barnlige Ynde. 

Det er ikke ſjeldent, at ſtorre feſtlige Sammenkom— 
ſter ikke yde ſynderligt Udbytte af virkelig Fornoielſe. 
De Fleſte, der give Mode efter Indbydelſe, komme ude— 
lukkende for at more fig, Jaa for ſelv at gjøre Deres til at 
Underholdningen kan blive til ſand Glæde. Og ſelv om 
der ſtundom hos En og Anden er Drift til at aabne 
fig og give fig hen uden Forbehold, der ſkal ſaamange⸗ 
heldige Omſtendigheder til, naar Stemningen ret ſkal 
jætte Blomſt, og hvert et ſpogende eller alvorligt Ord 
gane frem og tilbage med fuld Forſtaagelſe, at ſelv 
den gode Villie og de upaaklagelige Evner ikke altid 
ſlaae til. Som det tidt gaaer med den Enkelte, der 
virkelig har Noget at bringe, det vere ſig nu af en 
rig Erfaring og Kundſkab eller af et ved Dannelſen 
forædlet Lune, at han trods bette føler fig trykket af 
de tilſtedeveerende Forhold og taus i fig gjemmer, 
hvad han gjerne meddeelte, ſaaledes ganer det ofte 
med de i ſtorre Antal Forſamlede. Tilfælbige Om⸗ 
ſtendigheder paalægge dem et Tryk, hvorfra de ikke 
kunne frigjore ſig, og ſelv om en Enkelt ſeer, hvorfra 
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Trykket kommer og gjerne vilde befrie de Tilſtede— 
værende derfor, jan fattes ham dog det befriende Ord 
eller Mod til, mulig paa ſin egen Verdigheds Be— 
koſtuing, at forſoge paa at fprænge det. J Miniſterens 
Hus var det nu, ſom ſagt, den Aften anderledes, og 
dog vilde det ikke have undgaget en opmeerkſom Jagt⸗ 
tager, at der bag al den lette Bevegelighed, bag al 
den muntre Spog, hvormed Huſets Herre ſtadig hen— 
vendte ſig til fine Gjeſter, for dermed at holde Stem— 
ningen paa Hoidepunktet, uu og da kom en Alvor til— 
ſyne, der kun lidet harmonerede med Feſtens glade 
Bræg. Den unge Pige, for hvem Feſten feiredes, var 
maaſke den Eneſte, der bemeerkede det. Men ſelv hun 
glemte det neſten i ſamme Nu, hun fik Sie derpaa, 
der var en Folelſe i hendes Indre, der alt længe havde 
ligget der ſom Kjerne, og ſom netop den Aften havde 
ſkudt ſin forſte, livskraftige Spire. 

En Timestid efter Midnat ſamlede Miniſteren ſamt— 
lige Tilſtedeverende om fig og takkede dem, fordi de ikke 
blot havde imodekommet hans og Huſtrues Indbydelſe, 
men med Noiſomhed og Lyſt til at ſee Alt i det bedſte 
Lys havde gjort Deres til at gjore hans yugſte Dat 
ters Fodſelsdag til en dobbelt Gldesdag. En ældre 
Herre, en af Malerkunſtens mere fremragende Dyr— 
kere, beſvarede Henvendelſen med en Compliment til 
Miniſteren og hans Frue og ſluttede med det Onſke, 
at den, der ved fin aandige Overlegenhed havde vidſt 
at paatrykke ſamtlige Tilſtedeverende fin egen lyſe 


— 
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Stemning, ogſaa i mange Aar maatte paatrykke Lau— 
dets Regjering Preget af den Aandens Energi, den Huma— 
nitet og den Dygtighed, ſom ſelve Miniſterens Mod— 
ſtandere ikke kunde Andet end indromme ham. Mini⸗ 
ſteren bukkede høflig, men taus og neſten ſtyggeagtigt 
unddrog han ſig de levende Tilſlutningsyttringer, der 
fulgte derpaa. Kun lod han, idet han drog fig til 
bage, tankefuldt fit Blik et Zieblif hvile paa fin Hu: 
ſtru, der ſtolt af, hvad hendes Mand yttrede, ſaae en 
Fremtid af Storhed foran fig. 

Da Huſets Gjeſter lidt efter vare dragne bort, 
da Larmen af den ſidſt bortrullende Vogn var doet 
hen i Gaderne, og der over de nys med Jubel op— 
fyldte Verelſer havde lagt fig en dyb Stilhed, traadte 
Huſets yngſte Datter hen til fin Fader og rakte ham 
Jin Haand. „Jeg er ſaa lykkelig, Fader, jan lykkelig, 
at Du ſlet ikke kan teenke Dig det. Det er Dig, jeg 
fylder Alt, Alt, hvad jeg haaber paa, Alt, hvad jeg 
glæder mig ved. Lad mig, inden jeg gaaer til Hvile, 
lige Dig dette, og ſige det faa varmt og fuldt, ſom 
jeg foler det.“ Miniſteren drog hende nermere til 
lig og kysſede hende pan Banden. „Det glæder mig,“ 
ſagde han, idet han dog atter trak ſig et lille Skridt 
tilbage og med ſynligt Velbehag betragtede Datterens 
ſtraalende Barneanſigt. „Det glæder mig, at Du 
foler Dig faa vel, Du har jo ogſaa de virkſomſte Be— 
tingelſer derfor: Ungdom og Sundhed. J hvad Stil— 
ling vi end ere, paa Samfundets Hoider eller i tarve— 
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lige Kaar, kan der paa dem bygges Meget.” Han 
gjorde en lille Pauſe, det var, ſom om han vilde ſige 
Noget, han dog atter holdt tilbage. „Jeg kunde 
ſporge Dig,“ fortſatte han derpaa, „om din Folelſe 
af Lykke i dette Oieblik dog ikke ogſaa har en ſeerlig 
Grund, men jeg ſporger Dig ikke. Naar Du finder, 
at det rette Oieblik er kommet til at meddele, hvad 
Du mulig har at meddele mig, faa veed jeg, at Du 
vil ſige det, uden at jeg ſporger.“ Den unge Pige 
jane blusſende op og ſyntes at ville ſvare; men Mi— 
niſteren oppebiede det ikke og vedblev: „Get beder 
jeg Dig dog om, huſk paa, at en conſtitutionel Miniſters 
Stilling er underkaſtet mange Oniſkiftelſer. Vær hvert 
Oieblik rede til at træde ned fra den hoie Plads, 
hvorpaa Forholdene have bragt os, og beſtem dine 
Forhaabninger og Sympathier derefter.” Den unge 
Pige faae ligeſom drommende frem for fig, paa 
hendes Leber fvævede der et Sporgsmaal, hvorfor 
Munden allerede havde aabnet fig, men atter blev det 
betaget hende, thi raſk tog Miniſteren hendes Haand 
og ſagde bevæget: „Bliv, ſom Du er, elſkelig og 
reen, og din Lykke vil aldrig tabe ſig, den tage ſaa, 
hvad Skikkelſe den vil.“ 

De ſidſte Ord vare neppe udtalte, ſaa kom ogſaa 
Miniſterens Huſtru og eeldſte Datter hen til ham, for 
at takke ham, og efter at have gjengjældt denne Tak 
med en Anerkjendelſe af, hvor godt de havde hævdet 
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deres Plads ved Feſten, forlod han dem, for endnu at 
beſtjeftige ſig nogle Oieblikke i fit Studereverelſe. 
Hans yngſte Datter fane efter ham med et langt 
Blik; der var i Faderens Ord aabenbart Noget, han 
ikke vilde lade komme til Gjennembrud. Saa var 
det hende pludſelig, ſom var der faldet hende en tung 
Byrde paa Bryſtet, og medens hendes Kind endnu 
blusſede af Glæde, trængte der fig en Taare ud af 
hendes Oie og banede ſig Vei nedad, beduggende dens 
fine Roſenblad. Men fan gjorde Moderen en flygtig 
Bemærfning om en af de Øjæfter, der havde forladt 
dem, den eldſte Datter ſtemte i, og ſammen med dem 
gik hun, fordybet i ſig ſelv, ind i et indre Verelſe. 


Hvad var det, der pludſelig havde gjort den 
unge Pige ſaa alvorlig? Hvad var det, der neſten 
ſamtidig med den af hende udtalte Jubel havde frem⸗ 
faldt Taarer i hendes Øie? (Er det værd at ſporge 
om? Naar man er ſytten Aar og halvt endnu et 
Barn, komme Taarerne ſaa grumme let. Og dog var 
der i den Taare, der her flod, Anelſer om en Strid, 
der fortes med Mandens fulde Kraft, dog var der i 
den. en Forudfolelſe af, at der i en ſteerkere Sjæl end 
hendes førtes en Kamp, hvor Kjerligheden til dem, 
hvis Vee og Vel er lagt i vor Haand, kempede 


P 
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haardt mod Folelſen af, at man uden Henſyn og uden 
Betingelſe bor gjore, hvad man erkjender ſom Pligt. 


Paa Folkethingets Dagsorden for neſte Dag ſtod 
et Lopforſlag, Miniſteren vilde forelægge. Det tilſig— 
fede en Forandring i de gjeldende Valgbe ſtemmelſer. 
De Skridt, der vare gjorte hen mod en folkelig Sty- 
relſe, forekom ham noget raſkere, end det var Land 
og Rige tjenligt. Det gjaldt nu at dempe Farten 
lidt, at gjøre, hvad der var godt tenkt, til ogſaa at 
blive godt i ſine Virkninger, og at tilveiebringe et 
ſundt og naturligt Forhold mellem alle Parter af 
Befolkningen. Miniſteren var i fit inderſte Hjerte jan 
folkeligſindet ſom muligt, han vidſte, at den jevne 
Mand tidt ſeer med et ſundere Sie paa Forholdene 
end de, der have blændet deres Sine med Theorier, - 
ſom ere tilforte dem fra fremmede Lande, og ſom for 
disſe mulig have deres Gyldighed, men ſom ere ode— 
læggende for Lande, hvis hele Fortid pege i en anden 


Retning. Han agtede Bonden ligeſaa høit ſom Herre— 


manden, Arbeideren ligeſaa meget ſom den hoitſtagende 
Statstjener. Det er Villien til det Gode, hvorom 
det ved Alting gjeelder, den kan findes med lige Styrke 
i alle Samfundslag; det bekjendte noblesse oblige kan 
ligeſaa vel komme til Anvendelſe paa Stodderen, der 
ſidder pjaltet paa Afviſeren, ſom paa Herremanden, 
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der maaler ſit Hartkorn i Hundreder af Tonder. 
Men paa den anden Side var det ſunde Blik og 
Villien dog ikke ndelukkende nok. Den conſtitutionelle 
Regjeringsform er uimodſigelig den, ſom maa fættes 
hoiſt. Den har imidlertid fin Skyggeſide: et henſyns⸗ 
loſt Partiveeſen, og fattes der den repreſentative For⸗ 
ſamling gjennemgaagende ſand Intelligens eller dog i 
fin ſtorre Beſtanddeel overlegen Kundſkab, bliver Re— 
ſultatet ſaare let et meget uheldigt. Som Indenrigs— 
miniſter havde han den Opgave at gjøre, hvad han 
kunde, til at hæve denne Mislighed; ved et Lopforflag, 
han vilde indbringe, og fom allerede var ſat paa Dags⸗ 
ordenen, vilde han gjore et Skridt henimod en bedre 
Tingenes Orden. Han vidſte, at det vilde koſte en 
haard Kamp, for Forflaget naaede at ophoies til Lov, 
han maatte bruge al ſin Snildhed, al ſin Veltalen— 
hed, al ſin Evne til at klare og overbeviſe. Han 
maatte udfætte fig for Modſtanderes hvasſe Angreb, 
tage mangt et ſkarpt Ord, der ſtar ham dybt i Hjer⸗ 
tet, rolig, og ſom om han Intet folte. Han maatte 
fornegte fin Evne til at give Hug for Hug, Slag for 
Slag. Han maatte, naar intet Andet kunde hjelpe, 
forøge Vægten af fine Grunde ved Meddelelſen om, 
at han gjorde fin fortſatte Virkſomhed ſom Miniſter 
afhængig af Forflagets Antagelſe. Og kunde ſelv 
dette ikke hjælpe, vandt Forſlaget ligefuldt ikke Ma⸗ 
joritet, faa maatte han gjøre, hvad han havde bebudet, 
faa maatte han tvæde fra, gaac tilbage fra fin Plads 
41 


634 En conſtitutionel Miniſter. 


ved Thronens Fod til den beſkedne Stilling i en Pro— 
vindsby, en ſaadan, ſom han tidligere havde havt, og 
noies med, at de ſtorre Evner, han havde, kun gave 
en ringere Frugt. For det felles Vels Skyld 
kunde han beklage denne Nodvendighed, thi han folte i 
ſig en reen Villie og Evner, der ikke let ſtulde ſpigte; 
men i hoiere Grad gjorde han det dog viſt af den 
Grund ikke; han vidſte, der var mange og dygtige 
Kræfter, der kunde fortſctte hvad han havde arbeidet 
paa, og den Tid maatte komme, da ſelv de, der nu 
forekom fig forurettede ved Lopforſlaget, vilde ind— 
romme Forandringens fuldeſte Henſigtsmœesſighed. For 
ſin egen Skyld kunde han beklage det, hvo vil ikke 
gjerne være blandt de Formagende, hvo vil ikke gjerne 
virke i ſaa vid en Kreds ſom muligt og tage Lonnen 
derfor i den almindelige Anerkjendelſe? Men i nogen 
veſenlig Grad gjorde han det dog juſt af den Grund 
ikke. Bilde Omraadet for hans Virkſomhed blive ind— 
ffrænfet og ſaaledes Glæden over, hvad han var iſtand 
til at udrette, mindre, ſaa vilde han paa den anden 
Side ſpare ſig for hyppig Miskjendelſe, for mangt et 
bittert Sieblik. Jo hoiere man er ſtillet i Samfundet, 
jo mere Kraft man fætter paa Üdforelſen af, hvad 
man vil, deſto ſkaanſelsloſere ſtiller ofte en uretfeerdig 
og desorienteret Kritik fig dertil. Det er en Lov i 
Verden, at intet virkelig Stort og delt ſkal naages 
uden Kamp; Selvfornegtelſen overfor en uſand Kritiks 
tirrende Angreb er den Skat, ſom hoiere Vesner 
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have lagt paa al offentlig Virkſomhed til det Godes 
Were. Statsmanden, Videnſkabsmanden, Kunſtneren, 
Alle have de en haard Strid at beſtaae, naar de ikke 
ſlovt ville drive med Strømmen, men uforandret i 
deres offenlige Færd folge den Bei, ſom be efter 
deres Naturs Drift og efter moden Provelſe af, hvad 
der er fandt og ret, ere ſlagede ind pan. Han kunde 
med megen Ro gage tilbage i de mindre glimrende 
Forhold, han var fra Fodſlen ikke vant til de ſtorre 
Kaar, — hans Fader var en ſkikkelig Haandvcerker — 
og Folelſen af, at han i fin hoie Stilling havde 
gjort fin Pligt, vilde bære ham op i den lavere og 
bevare i ham et ligeligt Sind. Men han havde en Huſtru 
og tvende Dottre, der med ham deelte Are og ublid 
Skjcebne, hans Huſtru vilde ikke kunne forſtage, at 
det Skridt, han mulig faae fig nødt til at gjøre, var 
en Nodvendighed, for hende havde den høie Plads, 
Hvortil hun var naget op, en Tillokkelſe, hun ikke 
vilde kunne afryſte. Hun var fra Barndommen vant 
til at ſœtte Andres Agtelſe over Selvagtelſen, af hende 
bilde en Tilbagetredelſe blive folt næften ſom en Ulykke, 
der overgik hende og Hendes. Og un hans Døttre, 
Born, for hvenm det politiſke Liv endnu var fremmed, thi 
kun i noget over et halvt Aar havde han været blaudt 
Landets Styrere, og i denne Tid havde de været op— 
tagne af ſaameget Nyt og Glimrende, at de ikke havde 
faact Tid til ret at ſunde ſig. Heller ikke de vilde 


forſtaae Nodvendigheden af hans Skridt, og hvor 
Al? 
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gjerne vil man ikke, netop naar man ſkal gage imod 
deres Onſker, forſtaaes af dem, man elſter. Rolig af 
Natur, ſom den eldſte Datter i det Hele taget var, 
vilde hun dog tage, hvad der kom, uden ſteerk Sinds— 
bevegelſe. Hun havde for overvundet mindre lyſe 
Tilſtikkelſer, uden at de Havde efterladt dybere Ar. 
Men anderledes var det med den yngſte, hans Hjer— 
tes Barn, den af hans Omgivelſe, der forſtod ham bedſt, 
og ſom barnligt Jane op til ham med begeiſtret Be— 
undring. Forſtage Nodvendigheden vilde heller ikke 
hun, og hun vilde lide derved, ikke blot for ſin egen 
Skyld, men veſentlig for hans, thi hun vilde over— 
vurdere Vegten af det Tryk, under hvilket han gjorde 
Skridtet. Kom nu dertil, at der til de forandrede 
Forhold heiſt ſandſynligt vilde kuytte fig et odelagt 
Kjerlighedshaab — der var ikke Spørgsmaal om, at 
det jo var det, der havde fvævet pan hendes Leber, da 
hun takkede ham for Dagens Glæde, det, der havde 
forhoiet Glandſen i hendes Oine og Rodmen paa 
hendes Kinder — ſaa ſtillede Sagen ſig for hendes 
Vedkommende endnu verre. Ganſke viſt var en EL 
ſker, der ikke udelukkende ſage hen til fin Elſttes per⸗ 
ſonlige Fortrin, men ogſaa tog Henſyn til ydre Om— 
ſtendigheder, ikke i ſerlig Grad værd at hengive fig 
til. Men ſom Samfundsforholdene nu engang ere, 
lader Kjerligheden fig ikke fuldſtendig ſkille ud af de 
mangehaande Henſyn, der omgive den; man kan jo 
ogſaa nok forfriſkes ved en Roſenolie, der ikke er til⸗ 
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beredt udelukkende af Roſer. Ganſte viſt beſynge 
Digterne Kjerligheden ſom en Folelſe, der overſprin— 
ger alle Henſyn. Men Digterne ere ikke i den Hen— 
ſeende altid vederheftige. Naar de have beſunget den 
ideale Kjærlighed med et Apparat af den ſtjonneſte 
Romantik, gifte de ſig ikke ſjelden med en Pige med 
Formue og fore praktiſk Beviſet mod deres egne 
Doctriner. For hans yngfte Datter vilde Forandrin— 
gen vere tungeſt, i hendes bevegelige Gemyt vilde 
Smerten finde en modtagelig Jordbund, Nu, da 
Feſtligheden var forbi, da han ſad ene i ſit Studere— 
vœrelſe med fin Arbeidslampe foran fig, nu traadte 
alle disſe Tanker frem for ham og lagde over hans 
Anſigt en Alvor, der glimtviis allerede havde 
viiſt fig tidligere pan Aftenen. Stueuhret flog 
Eet, det var pan høie Tid at ſoge Hvile. Og 
dog, Tidsbeſtemmelſerne ere ikke de ſamme for dem, 
der ſtaae pan Samfundets Tinder, ſom for dem, der 
ſtaae ved dets Fod. Det gjeelder om os Alle: vaag 
og arbeid! Men færlig gjælder det om dem, der 
ſtaae ved Landets Roer, der have Tuſinders og atter 
Tuſinders Interesſe at varetage, og ſom ikke blot 
ſtulle lykkeliggjore en Nutid, men forberede en ſaa 
vidt mulig ogſaa glædelig Fremtid. Sovnen maa af 
dem nydes ſparſomt, deres Legeme maa hærdes til 
at bruge mindre Hvile; naar de engang ſove den lange. 
Sovn, for hvis Varighed vi her kun have Barnets 
Tro ſom Tidsmaaler, jaa ſove de Sovnen deſto tryg⸗ 
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gere, og de med Rette erhvervede Laurbær, der lægges 
pan Gravhoien, ville gjøre den rigtig faſt. Og ſelv 
om Laurberrene udeblive, og der mellem ſparſomme 
Blomſter pan Graven vil forefindes Tidſler — naar 
Naturen lægger fit Sommerteppe over Gravhoien, 
ſaa er Anſtrengelſe og Moie glemt, og Frugten 
deraf, Frugten er dog tilbage. Det var alvorligere 
Tanker, der i dette Oieblik gjennemkrydſede hans 
Sind, morkere end der efter hans kraftige Natur ellers 
hos ham fik Raaderum. Men i Nattens Stilhed 
voxede enhver lille Tankeſpire fig ſtor og bredte fine 
Blade i neſten eventyrligt Omfang, for han med fin 
folde Fornuft var iſtand til at fane dem ſtudſede. For 
han tenkte det, var der atter gaget en Time, og i den 
dybe Taushed flog Stueuhret to lydelige Slag. Plud— 
ſelig vaagnede han af ſine Betragtninger og greb Pa— 
piret, der (aa foran ham. Der havde han optegnet 
de vigtigſte Puncter, han ved Forelæggelfen vilde an— 
fore til Fordeel for Forſlaget; der Havde han ned— 
ffrevet, hvad der i det afgjorende Sieblik ſkulde ud— 
vikles nærmere under hans umiddelbare Indſkydelſe. 
Hvad han nylig havde teenkt, Havde lidt efter lidt 
aabnet Gemyttets dybeſte Kilder, uvilkaarlig befrug— 
tede de den Tankeſced, han paa Papiret havde ned— 
lagt, og hele det Foredrag, han Dagen efter vilde 
holde, fif, ham ſelv næften ubevidſt, Ord og en Beaan⸗ 
delſe, det, uden den foregagende alvorligere Stemning, 
neppe bilde have faaet. Som om han ſtod for Thin— 
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get, talte han for Lopforſlagets Berettigelſe. Han var 
Taler og Tilhører paa eengang, og forſt da han 
havde udtalt Alt, hvad Dieblikket indgav ham, lagde 
han de flygtige Noticer tilſide og tog fig en Cigar. 
Dampen hvirvlede, med faſte Skridt gik han flere 
Gange frem og tilbage i Verelſet, pan de blaalige 
Skyer gyngede ſig hans Dromme om, hvad han ved 
ſit Forſlag dog muligt vilde nage. San lagde han 
pludſelig Cigaren fra fig og ſtod ſtille. Et fort 
Minut lod han Oinene ſoge opad: Lad nu Kampen 
ſtaae, med Guds Hjælp er jeg ruſtet! 


Næjte Dags Formiddag, da Miniſteren kom ind 
til ſin Familie ved Kaffebordet — ſin Thee drak han 
ſom ofteſt ene i ſit Studerevcrelſe — fad hans Svo— 
ger, en Bankbeſtyrer fra en jydſk Provindsby, ved 
hans Kones Side og ventede pan ham. Sammen 
med nogle Landeiendomsbeſiddere, der disponerede over 
betydelige Capitaler, onſkede han Concesſion til An— 
leeggelſen en betydelig Jernbaneſtrœkning og udbad 
ſig dertil Miniſterens gode Medvirkning. Om otte 
eller hoiſt fjorten Dage vilde han kunne forelægge 
Miniſteren den fuldt udarbeidede Plan, hvori ethvert 
Henſyn var taget, ſom kunde gjore den acceptabel. 
For de Egne af Landet, hvorigjennem Jernbanen var 
beſtemt at gage, maatte den blive en ſand Velſignelſe, 
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og havde Concesſionshaverne ganſke viſt ikke ladet 
deres egen Fordeel ude af Beregningen, pan Statens, 
paa Almeenhedens Nytte havde deres Blik dog ve— 
ſenligſt veret rettet. Miniſteren ſvarede undvigende, 
over fin nermeſte Fremtid kunde han intet ſikkert Be— 
ſtik gjore, det var jo tidsnok at tale om Sagen, naar 
Concesſionsſogerne vare blevne enige med fig ſelv om 
Detaillerne. Han maatte desuden, for han for fit 
Vedkommende kunde give noget, ſelv nok faa ſvagt 
Lofte, forſt ſee, hvorledes Thinget modtog et Lov— 
forſlag, han netop ſamme Dag vilde, indbringe 
der, og hvis forſte Behandling efter al Sandſynlig⸗ 
hed neppe kunde lade længe vente paa fig. „Jeg har 
feet det af Aviſerne,“ ſvarede Bankdirecteuren. „Det 
er en ny Valglov, eller, om Du hellere vil, Forſlag 
til en revideret Valglov, Du vil indbringe. Det er 
visſelig fan fornuftig en Gjerning ſom nogen danſk 
Mand, der mener det vel med fit Fædreland, kan 
gjore; det er det betimeligſte Stykke Arbeide, nogen 
Indenrigsminiſter kan foretage ſig. Men jeg indſeer 
ikke, hvad Forbindelſe der er mellem din Valglov og 
mit Jernbaneproject.“ — „Det kan nok være, at Du 
ikke ſeer det, min Ven, men jeg ſeer det deſtobedre. 
Hvis det bliver nodvendigt, vil jeg lægge min For⸗ 
bliven i Miniſteriet i Vegtſkaalen til Fordeel for An⸗ 
tagelſen. Jeg har ikke villet tale derom til din Soſter 
eller mine Dottre, jeg vilde nødig fætte dem i Uro 
ved en Meddelelſe, der endnu kun hviler paa en 
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Mulighed.“ — „Jeg vidſte det allerede iaftes,“ ſagde 
Miniſterens yngſte Datter og faae alvorlig paa Fa⸗ 
deren; „det talte ud af de Ord, Du ſagde, jeg for— 
nam det i dit faſtere Haandtryk.“ — „Hvorledes?“ afbrød 
hendes Moder hende hurtigt og forſkrekket, „Du vil 
gjore Forflaget om en Forandring i Valgloven til et 
Sporgsmaal om din Forbliven i Regjeringen?“ — „Ja!“ 
ſvarede Huſets Herre beſtemt, „det er min ufravi⸗ 
gelige Beſlutning!“ „Ih, Du er da ikke ſaa taabelig, 
Svoger, Du er jo dog ellers en Mand med et godt 
Blik for de praktiſfke Forhold. En ſaadan Erklæring 
vilde kun yderligere fremme dets Ikkeantagelſe. Man 
maatte kun fjende Menneſkene daarlig, naar man troede, 
at det gjorde dem mere velſindede mod en Sag, at man 
vil ſtage Laſt og Braſt med den. Nei, min Ven, man 
bruger den Slynge, Du ſelv har lagt Dig om Benene, 
til, Alt i den bedſte Mening naturligvis, at betage 
Dig Fodfæftet.” — „Det er muligt,” ſvarede Miniſteren, 
„der er kun Een, der ranſager Hjerter og Nyrer. 
Men jeg kan ikke bedre viſe, hvor alvorligt jeg mener 
det med mit Forflag, end ved for dets Skyld at ſette 
det paa Spil, ſom der ved en Sags Afgjorelſe i det 
politiſke Liv kan fættes paa Spil.” — „Aa ja! det er 
meget ſandt!“ var Spogerens Spar, „det er meget 
ſandt, endſtjondt Conſtitutionalisme er endnu ikke Par⸗ 
lementarisme, der er et ſkikkeligt Stykke "Vei mellem 
de Dele. Men ſelv om man troer det henſigtsmes⸗ 
ſigt at forøge Virkningen af fine Ord ved et faa dra⸗ 
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ftift Middel, fan kan man jo dog altid holde fig en 
Bagdor aaben, hvoraf man i værfte Tilfælde kan 
ſmutte ud. Naar man har din Evne, min Ven, til 
at tumle Sproget, ſaa .. ..“ „Jeg beder Dig huſke,“ 
afbrod Miniſteren ham, „at jeg i mit Hus aldrig 
lader ſelv dem, der ere velkomne der, give mig Raad, 
der hvile pan nedværdigende Forudſcetninger.“ „Ver 
Jan god,“ fpiede han et Sieblik efter til. „at lade 
mine Damers Selſkab idag være Dig nok, jeg har 
endnu Meget, der ſkal gjennemtenkes og gjennemfares, 
og jeg har kun en Time, til Thingets Mode begyn— 
der.“ Med disſe Ord drak Miniſteren hurtigt Reſten 
af fin Kaffe og forlod Stuen. „Jeg troer fan Skam, 
at Svoger Miniſter blev vred! Ja, naar man kommer 
op i de hoiere Regioner, fan bliver man faa let ner— 
veus og prikken af ſig.“ — „Hvad Auguſt her ſagde,“ 
bemerkede Fruen, „var ikke Folgen af nogen Prikken— 
hed, dertil Fjender jeg ham for godt. Jeg deler ikke 
hans Mening om det Henſigtsmesſige i, hvad han 
i vil gjøre, ffjøndt jeg, efter at have hort Dig, ikke er 
i fuldt ſaa ſikker i, at jeg feer Sagen vigtig. Jeg troer, 
J at han lovlig meget glemmer Henſynet til Huſtru og 
| Born, for hvis Fremtid han dog ikke fan være lige- 
| 


— 


gyldig. Men det veed jeg, at han gjor, hvad han vil 
gjøre, i god Tro og uden Baghold.“ — „Veed Du 
| hvad, Morbroder?“ ſagde den yngſte af hans Soſter⸗ 
| dottre og lod fit Blik hvile ſtift paa ham, „jeg vilde 
| ikke have Jagt, hvad Du nylig yttrede, for meget Godt. 
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Du har ſaaret mig dermed, hvorledes maa Du da 
ikke have ſaaret Fader?“ — „Naa, det lader til, at jeg 
heller ikte hos min lille Elna idag ſkal fane mine 
Actier godt anbragte. Hun ſeer endnu Alt i et hyper— 
ideelt Lys. Men Hvem veed, vi kunne jo alle Fire 
følges ad til Thinget, maaſtee kan jeg blive omvendt. 
Jeg er ikke af dem, der ſtritte imod enhver Paavirk— 
ning med ænder og med Fødder.” — „Jeg bliver i 
ethvert Tilfælde Hjemme,” ſagde Miniſterens eldſte 
Datter, „og jeg gaaer ligeſaalidt derop, naar det egen- 
lige Slag ſtal ſtaae, ved Lopforſlagets forſte eller an— 
den Behandling. Jeg vil i uheldigſte Tilfælde hel 
lere tage, hvad der kommer, ſom en Tilſtikkelſe, jeg 
uden Indſigelſe boier mig for, end ved at høre paa 
Forhandlingen muligt reiſe Indſigelſerne og Bit⸗ 
terheden i mit Sind.“ — „Vel! vel!“ udbrod Onklen, 
„Du har din Frihed, den Slags Fromhed ſom din 
ligger over min Horizont. Bil Du ikke gage, ſaa gane 
vi andre Tre. Klokken 12 ſtiller jeg her paa 
Pladſen.“ 

Da Morbroderen var gaaet, fade ſamtlige Hu— 
ſets Damer en Tidlang tauſe. „Jeg kan endnu ike 
troe, at Eders Fader vil gjore det mod Eder,“ ſagde 
Fruen derpaa; „vi maatte da Alle hellere være bleven 
i den Afkrog, hvor vi engang vare.“ — „Med det, hvor⸗ 
med han hædrer fig ſelv, hædrer han ogſaa os,“ af= 
brod Elna hende. „For min Skyld vilde jeg nodig 
berøve ham Tilfredsſtillelſen af at have gjort fin 
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Pligt.“ Med disſe Ord forlod ogſaa Miniſterens 
yngſte Datter Stuen og gik ind i fit eget Kammer. 
Men Moderen ſad endnu længe taus og tankefuld hos 
den celdſte, og da hendes Broder kom, for at afhente 
dem, var Fruen endnu ikke rede til at tage afſted, 
medens Froken Elna allerede paa egen Haand var 
gaaet ſin Vei til Thinget. 


Fuldt faa kraftigt, ſom Miniſteren havde talt 
Lovforſlagets Sag i Nattens Stilhed, talte han det 
ikke nu, da han i Thinget fra Miniſterpladſen anbe⸗ 
falede det. Folelſen af, at Mangen allerede paa ſin 
Tunge havde en ſkarp Fordommelſe, der kun ventede 
paa bets forſte Behandling, for at give fig Luft, 
gjorde mangt et Udtryk lempeligere, mangen Paa⸗ 
ſtand mindre driſtig end der, Hvor ingen Mod— 
ſtandere horte ham. Men efterhaanden, ſom han 
arbeidede ſig ind i, hvad han vilde ſige, fik hans Ord 
Skjær af den natlige Beaandelſe. Det var ikke blot 
en Redegjorelſe af Lovforſlagets Natur og Betime⸗ 
lighed, af dets Rekkevidde og Begrendsning, det var 
tillige det forſte Sværdilag til Fordeel for det, og 
mangen Tanke, mangt et Billede, der fodtes i Nat⸗ 
tens Taushed, blev gjenfodt livskraftigt og friſk ved 
den lyſe Dag. Og da nu, alt ſom han kom videre, 
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Opmeerkſomheden for hvad han yttrede tiltog, da Stil— 
heden i den omfangsrige Folkethingsſal fik Lighed med 
den natlige, fan blev Foredraget tilſidſt fra en blot 
Redegjorelſe til et Meſterſtykke af Veltalenhed. Som 
en Flod af klare Tanker rullede og rislede det ind 
over ethvert Hegn, over hvert Gjerde og ffaffede fig 
Vei, hvor der ikke var reiſt Mure af Jern. Da han 
endte, lod fra mange Medlemmers Side et levende 
Bravo, men ogſaa paa mange Steder i Salen en 
misfornoiet Mumlen. Kun oppe fra Balkonen lod 
hverken Bravo eller utilfredſe Yttringer; der viftede 
kun en ung Pige med fit Lommetorklœde, ſom for at 
kjole ſig. Men Miniſteren, hvis Blik tilfældig gik 
derop, forſtod, hvad der var den ſande Mening der— 
med. Da han havde talt, blev Lovpforflaget omdeelt, 
flere af Medlemmerne ſfkjod det haanligt tilſide, Andre 
bladede deri og nikkede bifaldende. Saa gik man over 
til den neſte Sag paa Dagsordenen, der berørte Kirke— 
og Underviisningsminiſteren. Lidt efter forlod Jaden⸗ 
rigsminiſteren Salen, for, idet han gik hjem, at ſlutte 
fig til fin Familie. Men endnu havde hau ikke vigtig 
glemt Svogerens Yttringer og. holdt ſig ſtadig i nogen 
Afſtand fra ham. 

Da Miniſteren var gaaet over Slotspladſen og 
Havde naget til Holmensbro, ſtandſede han et Sie⸗ 
blik; en Mand med en vældig Sek Korn paa fin Ryg 
gik, boiet under den, med vaklende Skridt over Broen. 
„Han bærer tungt,” ſagde Miniſteren, „jeg kunde have 
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Lyſt til at hjælpe ham.“ Og uden at tanke paa, om 
hans Veerdighed led derved, traadte han til og lagde 
med et venligt Ord Poſen bedre tilrette paa Mandens 
Ryg. Manden faae op, han ſyntes, han ſtulde fjende 
Miniſteren. Men han yttrede Intet derom, han tak— 
fede kun for Haandsrakningen og gik jaa videre. Raſt 
nærmede Miniſteren fig igjen Sine. „Man maa 
hjælpe, hvor man kan,“ ſagde han, „der er ſaa mangen 
Byrde, der bliver lettere, naar den lægges paa rette 
Maade.“ — „Fader!“ ſagde hans Datter og klyngede 
ſig til ham, „kunde jeg blot være ſom Du!“ Manden 
med Sekken gik videre, han bar den nu lettere. Men 
da han kom et godt Stykke forbi Kirken, ſtod han ſtille 
og ſaae fig tilbage. „Jeg gjorde dog nylig de i Livet 
bedre Stillede Uret. Tiltroede vi kun hverandre lidt 
mere Godt, jan blev der vel ogſaa gjort mere 
Godt.“ 

Da Miniſteren og hans Ledſagere vare komne 
et Stykke ned ad Gaden, ſagde Morbroderen: „Lad 
mig gjore Dig min Compliment for det fortreffelige 
Foredrag og ſamtidig min Afbigt for, hvad jeg for 
yttrede. Det er nok muligt, at jeg for tog lidt for 
masſivt paa Sagen; jeg er af dem, der viſer mig 
ganſke ſom jeg er; men, ikke fandt, mellem Freender 
og Venner tages det ikke faa noie.“ — „Der er Attrin⸗ 
ger,“ ſvarede Miniſteren, „ved hvilke man maa vogte 
ſkarpt paa enhver Overſtridelſe. Saalcenge Fjender 
bringe dem tiltorvs, faa ryſter man dem af fig, om 
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end med Befvær; men naar Venner bringe dem, faa 
maae de viſes ſtarpt tilbage, thi da er den Grund, 
hvorpaa man ſkal bygge, lige ved at udhules.“ 

Ud paa Eftermiddagen, i Skumringen, ſad Mini⸗ 
ſterens yngſte Datter ene i fit Verelſe og løfte en 
Rad hvide Voxperler af Snoren og lagde dem i en 
Kurv. Da traadte hendes Fader pludſelig ind. „Du 
ſyntes igaar at ville betroe mig Noget, men jeg anſaae 
det dengang ikke for rigtigt at modtage din Meddelelſe. 
Du har ſiden erfaret, hvorfor jeg ikke gjorde det, og 
jeg er nu rede til at høre Dig.“ 

Den unge Pige reiſte ſig forbauſet, hendes Fa— 
ders Komme fandt Sted ſaa uventet, og hun var ſaa 
aldeles uforberedt pan hans Opfordring, at hun i det 
forſte Oieblik ikke kunde finde Ord for, hvad hun 
havde at ſige. ,,Sæt dig, Fader,“ ſagde hun, „ſeet 
dig, hvor jeg ſad, jeg vil et Lieblik knele for din 
Fod.“ — „Og hvad har faa min Kjeledegge her at 
ſige?“ — „At jeg intet Onſte har, ſom jeg ikke, hvad 
Dieblik det ſkal være, naar Henſynet til din Wre 
fordrer det, kan opgive.“ — „Men et Onſke har Du 
dog?“ ſagde Miniſteren, „ikke ſandt? Dit Hjerte 
har iaftes truffet ſit Valg, det er ikke undgaget mit Blik.” 
— „Det er fandt, Fader, jeg var iaftes et Øieblif endnu 
lykkeligere end ellers, lykkelig ved at to Bine hvilede 
paa mig faa uendelig kjeerligt, lykkelig ved at ogſaa 
jeg kunde fee op til dem med uſigelig Glæde. Men 
til den, der er ſtillet hoit, og jeg er jo din Datter, 
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ſtilles der ſtorre Fordringer end til Andre, og kun ved 
at vi, henſynsloſt for alt Andet og tidt med Forſa— 
gelſe af vore bedſte Onſker, efterkomme dem, bringes 
Ligevegten nogenlunde tilveie mellem dem, der virke 
paa de høie Steder, og dem, der trælle dybtnede. Jeg 
troer, at jeg elfter, og den, jeg elſker, er ung, ſmuk 
og af en høit anſeet Slægt. Men ſom Forholdene 
hos os i den nermeſte Tid kunne blive, vil han vel 
neppe pasſe for os, og jeg har allerede ſkudt hans 
Billede lidt tilbage i min Sjæl. Naar en Tid er 
gaaet, er det en overvunden Drom.“ 

Den unge Pige lagde ſit Hoved pan Faderens 
Knæ: I hvor ſtore Stromme Taarerne randt, kunde han 
ikke fee; men blidt og ømt lagde han fin Haand paa 
hendes kaſtaniebrune Lokker og ſagde: „Jeg behøver 
ikke at ſporge, hvem det er, Du har fjær, jeg veed det; 
dit Valg gjør Dig Wre. Jeg vilde for din Skyld 
gjøre Meget, grumme Meget. Som Sagerne ftaae, 
kan jeg Intet gjøre. Her, hvor det gjelder Tuſinders 
og atter Tuſinders Vel, her maa jeg handle, ſom jeg 
gjør, her maa jeg lade Dig græde ſtille, uden at kunne 
hjælpe Dig.“ Miniſteren tang leenge; hvad der i dette 
Sieblik foregik i hans Indre, gav han ikke Ord, det 
var kun ſynligt i nogle med Anſtrengelſe beſeirede 
Træfninger om Munden. San ſagde han med 
ſtcerk Bevegelſe: „Tag endnu kun Alt ſom en Mu⸗ 
lighed, og huſk, at hvad der end ffeer, fan har du ikke 
blot en Fader, men en Fader, ſom er din trofaſte 
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Ven. Kom ſaa, mit Barn, og reis Dig! J dette 
Sieblik tindrer ſynlig den forſte Stjerne, tag det ſom 
et godt Varſel!“ 

Datteren reiſte fig og ſamlede fane de op til 
den ſamme Klode, der mere og mere antog et glim— 
rende Skjær. Saa fatte den unge Pige ſig ved Pia— 
noet og ſpillede Faderens Yndlingsſtykke: Adagioen af 
en af Haydns yudigſte Sonater. 


Otte Dage vare forløbne, da ſtod Valglopfor⸗ 
flaget paa Dagsordenen, og den Kamp, Hvortil han i 
de ſeneſte Dage havde ruſtet fig end yderligere, ffulde 
nu ftane. Det var haarde Angreb, der bleve gjorte 
paa Miniſteren. At han ikke havde kunnet taale den 
reactionaire Hofluft og var gaaet imod fin egen Over— 
beviisning, var blandt de lempeligere. Enkelte af 
Lovforſlagets Modſtandere fandt dog disſe Angreb 
utilborlige, de troede paa, at Miniſteren meente det 
godt, og han havde jo en Fortid, der i det Hele taget 
gjorde ham Wre. Men han havde nu engang ikke 
havt det folkelige Sind, der var et uafpiſeligt Krav i 
Nutiden, og ſom ſtemte med hele Aanden i den Grund— 
lov, der nu for et Fjerdedeel Aarhundrede ſiden var 
ſkjcenket os. Nu fane man, at hvad ber engang be— 


tragtedes ſom Guld, under den omhyggelige Prove 
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havde viiſt ſig at være blandet med mindre ædle Me— 
taller. En af Modſtandspartiet, der var fortrinsviis 
begavet, men i Folelſen af ſine Evner tidt brugte 
lidt tungere Vaaben, end der ſkikker fig i en ſommelig 
Polemik, fik Ordet og begyndte: „Af dets Frugter 
ſkal man kjende Træet, Menneſket og altſaa ogſaa 
Miniſteren af ſine Gjerninger. Her foreligger den 
nuverende Indenrigsminiſters meſt betegnende Gjer— 
ning, Træets forſte fuldt udviklede Frugt! Er den 
lyſtelig at fee til?“ — „Nei, men god til at fane For— 
ſtand af!“ lod der fra en enkelt Mund. „Eller er 
den ſaa ſund for Samfundslegemet, at Blodet vil 
komme til at rulle igjennem det med mere Friſkhed?“ 
Fra flere Munde lød et lydeligt Ja, fra andre et 
ſkarpt Nei. Formanden gjorde opmeerkſom paa, at 
Taleren ikke ſtadig maatte afbrydes. Et Viebliks 
Taushed indtraadte, faa tog Taleren atter fat, og med 
mere Dygtighed, end man ffulde vente af en Mand, 
hvis tidligſte Liv havde været viet til andre Formaal, 
gjennemgik han ſkarpt kritiſerende flere af Lovudkaſtets 
Beſtemmelſer og ſagde, hvad der fra et ganſte viſt een 
ſidigt Standpunkt vel kunde ſiges, men ſom dog, netop 
paa Grund af Eenſidigheden, den ſande Folkelighed 
neppe vilde vedkjende ſig. Saa fik Miniſteren Ordet, 
og hver af hans Modbemeerkninger kom klirrende ſom 
Staal og ſlog hvaſt ned, hvor de ſigtede. Han imode— 
gik Modſtanderen Skridt for Skridt, han afkledte en- 
hver klingende Phraſe dens blændende Kleedebon, han 
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loftede ethvert uendſet Sandhedsord, ſelv om det kom 
fra fjendtlig Side, og kneeſatte det ſom ſtemmende med 
fit eget, han ſluttede med at ſige: „Frihed er ikke den 
Enkeltes Jet til at ſtille fig udenfor eller endogſaa 
over de Krav, Samfundet har til ham, og ſom det 
tauſt paalægger ham at indfrie. Frihed er Selvbe- 
ſtemmelſesret, men kun til frivillig at overtage disſe 
Krav og bringe ſin Villie i Overeensſtemmelſe med 
Lovens Bydende; Valgret er ikke blot Adkomſt til at 
tage Plads blandt Landets Raadgivere og ſamtidig have 
Deel i den Magt og den Indflydelſe i Samfundet, 
en ſaadan Plads betinger, Valgret er ogſaa Ret til 
at holde fig tilbage, hvor Statenus Vel fordrer ſtorre 
Krefter end dem, man ſelv byder over, og fætte fine 
Evner i det rette Forhold til den Sum af Dygtighed, 
der fordres til det Heles Vel. Og forſt denne Reſig— 
nationens Drift, der har fine faſteſte Rodder i en vir— 
kelig Almeenaand, forſt den gjor Borgeren til Bor— 
ger i Ordets ſande Betydning. Naar enhver Borger 
har denne Reſignationens Folelſe levende og ſterkt, 
naar enhver Borger erkjender, at det ikke ſaameget er 


ham ſelv ſom den i ham inkarnerede agandelige Dyg⸗ 


tighed, Valgretten er given, lad da Valgloven gjore 
Grcendſerne for Valgene faa vide ſom muligt, da ere 
de Forandringer i Valgloven, jeg har foreſlaget, over⸗ 
flodige. Men faafænge denne Reſignation endnu ikke 
i Folket har ſkabt fig et faſt ÜUdtryk, ſaalcenge den 
Enkelte ikke med fin Digten og Tragten gaaer fuld— 
2 
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ſtendig op i det fælles Onſke om Statens Lykke, hvor⸗ 
ledes det end gager med hans egen, ſaalcenge kunne 
de ikke undværes, og, mine Herrer, derfor beder jeg 
Dem give mit Forſlag Deres Stemme!“ Paa denne 
Slutning fulgte levende Bifaldsraab, men ogſaa ſterke 
Udbrud af Uvillie. Der hørtes en lydelig Summen 
gjennem hele Forſamlingen, faa tyſtuede det et Sie— 
blik. Men nu blev Kampen almindelig, fra alle Kan— 
ter glimtede og lynede det, Ven og Fjende gik paa 
uden Skjold. Paa begge Sider udfoldedes en Dyg⸗ 
tighed, ſom i Stilhed blev auerkjendt af Modſtan⸗ 
deren. Et enkelt Talerindleg af et af Thingets Med— 
lemmer, hvis geniale Blik vaa Forholdene hos Storre— 
parten kun kom mindre tilſyne, fordi en ſprudlende 
Vid ſtadig glimtede blændende hen over det, gjorde 
Kampen endnu hidſigere. Det var kun muligt for 
Miniſteren at ſamle alle Indſigelſer ved den yderſte 
Anſtrengelſe. Formanden havde nok at gjøre med at 
ſkaffe ſine hyppige, men ſtadig taktfuldt og klogtigt 
fremførte Anker over ÜUdſkeielſer Øre. Da Klolkken 
blev ſex, var Striden endun lige levende pan alle 
Punkter, der var endnu indtegnet tolv Talere, og For⸗ 
handlingerne maatte derfor fortſettes i Mødet Dagen 
efter. J dette reiſte Miniſteren fig efter flere ſkrappe 
Fegtninger og meddelte, at han i den Grad var over— 
beviiſt om ſit Forſlags Gavnlighed for Landet og om 
dets Tjenlighed endog til at bevare det Friheds- og 
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Lighedsprincip, der var Grundlaget for vor nuve— 
rende Forfatning, at han vilde ſtage og falde med fit 
Forſlag. Han ſagde det med al den mandige Beſtemt— 
hed, han kunde, og uvilkaarlig ſogte hans Dine, idet 
hau havde udtalt det, op til Balconen. Bag Pillen 
ſad haus yngſte Datter gjemt — Moderen og Svo⸗ 
geren vare der ikke, de havde allerede Dagen iforveien 
faaet Nok af Forhandlingerne — med den pderſte 
Opmerkſomhed havde hun fulgt hvert Ord, ſelv det, 
hun ikke forſtod; men havde hun Dagen iforveien grædt 
paa Faderens Knc, faa var hun nu lutter Heltemod, 
og af og til ſage hun ud over Forſamlingen med ſtolt 
Selvpfolelſe, med Folelſen af at være dens Datter, der 
forte en fan mandig Kamp. Da Miniſteren hapde 
givet den afgjorende Erffæring, ſatte han fig, og et 
Oieblik var det, ſom var der Vaabenhvile, ſom om 
ſamtlige Kcempere vilde ſunde fig paa, hvorledes den 
ſtulde benyttes. Men da et Oieblik efter Striden atter 
begyndte, var Situationen fuldftændig forandret, Lov⸗ 
forſlaget kunde Modſtanderne vel endun ikke tage imod, 
det var at nedbryde, hvad der i en Aarreekke havde 
værer Menigmands Palladium; men man anerkjendte 
Miniſterens Hederlighed, ja, En af Oppoſitionen gik 
endogſaa i fin Yttring fan vidt, at han, hvis For⸗ 
flaget faldt — Noget, hvorom der hos ham ikke var 
Skygge af Tvivl — beklagede mellem Regjeringens 
Medlemmer at fkulle favne en Mand med faa ud⸗ 
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merket Dygtighed og en faa redelig Villie ſom den 
Miniſter, han nu var nodt til at bekrige fan haardt. 
Da Forhandlingerne kort Tid efter ſluttede — det var, 


ſom om Erkleringen havde dulmet Kamplyſten — og 


da Afſtemuingen var endt, viſte det fig, at Lopfor— 
flaget var faldet med 58 Stemmer mod 33. Da Mi— 
niſteren lidt ſenere gik bort, ſtod haus yngſte Datter ene 
kke langt fra Borstrappen og ventede paa ham. „Jeg 
takker Dig, Fader,“ ſagde hun, idet hun lagde ſin Arm 
pan hans, „jeg takker Dig for dine ſmukke og kraf— 
tige Ord i den Sags Interesſe, Du kemper for. Havde 
jeg en Laurbeerkrands, vilde jeg rekke Dig den; nu 
fager Du kun denne lille Violbouket, ſom jeg kjobte mig 
pan Veien herop. Tag den, ſkjondt jeg ikke har plukket 
den ſelv, ſom en lille Anerkjendelſe.“ Faderen lagde 
fin Datters Haand faſtere pan fin Arm og ſagde 
med et Smil: „Jeg er forndiet med den, ſom den 
er. I de politiſke Kampe er der faa lidt Poeſi, at 
jeg ſtundom ligefrem kan hungre efter den. Det er 
jo Romantikens blaa Blomſt, Du her bringer mig.“ 
Dagen efter indgav Miniſteren ſin Demisſion, 
ſom Hs. Majeſtcet Kongen kun bevilgede pan gjen— 
tagen Begjering, og da der netop nogle Dage efter 
ved Dodsfald blev et Herredsfogedembede ledigt i en 
af Sjællands ſmukkeſte Egne, ſogte han det og fif det. 
Fra det Sieblik, at Lopforſlagets Skjcbne var afgjort, 
hørtes der ingen Klage fra Huſtruens Side, forſtan⸗ 
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digt tvængte hun den tilbage, og den aldſte Datter 
blev fig ſelv lig i Reſignation. Kun ſagde Husfruen 
om Aftenen, da hun et Lieblik fad ene med ſin Wand: 
„Det havde jeg dog for ſyv Maaneder ſiden ikke troet, 
at en conſtitutionel Miniſters Fremtid hvilede paa faa 
ſtrobelig en Grund.“ — „Huſk, min Pige!“ afbrød Mi⸗ 
niſteren hende, „han tager Bevidſtheden om at have 
villet Noget og ikke at have ſparet Kræfter pan at 
gjore det til mere end Villie over med ſig i ſine 
nye Forhold.“ 


Nogle Dage efter at den nye Herredsfoged var 
flyttet ind, hvor han herefter forelobig ſkulde boe — 
det var i Udkanten af en lille Provindsby, i et Hus, 
der laa i hoi Grad maleriſk og hyggeligt — holdt, 
en Ekvipage for Doren, og en ældre Mand, der var 
kledt med. en vis bramfri Elegance, ſteg ud, fulgt 
af en yngre, velvoxen og meget ſmuk Wand. Kun 
Herredsfogden og hans Frue vare i Dagligſtuen. „Jeg 
behover vel, idet jeg kommer for at hilſe paa Dem, 
ikke at nævne mit Navn,“ ſagde han, „vi have jo tid- 
ligere ved en feſtlig Leilighed truffet ſammen i Hs. 
Majeſtcet Kongens Omgivelſe. Jeg er, ſom De veed, 
Eier af det op til Herredet her ſtodende Gods. Havde 


656 Eu conſtitutionel Miniſter. 


jeg fulgt min Sons Opfordringer, faa hapde jeg alle— 
rede beſogt Dem i Hovedſtaden. Jeg troede det dog 
rettere at veute dermed, til De var kommen lidt i Ro 
i de mye Forhold. Ved en ſelſtabelig Sammenkomſt 
i Deres Hus har min Son paany feet Deres yugſte 
Datter, ſom han alt tidligere andenſteds hapde gjort 
Bekjendtſkab med, og han er kommen overeens med fig 
ſelv om, at han ikke kan leve uden hende. Hvorvidt 
hun mener det Samme med Henſyn til ham, over— 
lader jeg til ham ſelv at ſkaffe fig Vished om. Men 
forſaavidt hun elſker ham igjen, hvad min Son ſynes 
at have en klar Fornemmelſe af, udbeder jeg mig af 
Dem og Deres Frue Deres ynugſte Datter til Svi— 
gerdatter.“ Huſets Herre rakte den Fremmede Haanden, 
han troede alt fornd at kunne robe, at den unge 
Greve neppe var paa Vildſpor. Hvad denne ſelv 
angik, da var det ham fjært at gjenſee en ung Mand, 
der ved det Beſog, hvormed han havde glædet ham 
og hans Huſtru, havde vundet ſamtlige Huſets Med— 
(emmer faa ganſke for fig. Ogſaa ham rakte han 
Haanden, ſom han trykkede varmt. Huſets Frue ſtraa— 
lebe af Glæde og ſagde, at hun vilde betragte en For— 
bindelſe med Herr Grevens Hus ſom ſtemmende med 
et af hendes bedſte Onſker. „Skjondt jeg er lidt De— 
mokrat, Frue,” vedblev Greven, „vi ſmittes jo hel— 
digviis Alle mere eller mindre af Tidsaanden, ſaa er 
jeg dog Stokariſtokrat i Eet, i min Opfattelſe af Kjeer⸗ 
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ligheden mellem Mand og Kvinde. Ved den tager 
jeg intet Henſyn til uvedkommende Forhold, ikke til 
Rigdom, ikke til Slegt, ikke til Noget uden til Heder— 
lighed og til at Kjeerligheden, om jeg faa tor ſige, 
har ſin fulde Naturkraft, ſin meſt primitive Aroma. Jeg 
vil have Vinen aldeles ublandet og ingen af de Viin⸗ 
ſurrogater, der for Tiden er gengſe, halvt Sprit og 
halvt Gud veed hvilke futile Ingredientſer. Naar De, 
ſom jeg haaber, ſnart engang med Deres Mand be— 
ſoger mig, ſkal De fee, at, ſkjondt min Huſtru og jeg 
allerede have holdt vort Solvbryllup, har Vinen hos 
os dog ikke endnu aldeles tabt ſin Buket. Og — 
ja faa tillader De vel, at min Son ſelv ſager Lov til 
at tale med Deres Datter og fſlaae Hovedet pan Som— 
met, jeg kan ſee pan ham, at min Selvroes gjør ham 
lidt utaalmodig.“ : 
Fruen gabnede med et Smil Doren til det 
tilſtodende Verelſe, og et Sieblik efter var den unge 
Greve derinde. En lille Stund forlob, hvori Greven 
og Huſets Herre talte om den Egn, Hvori de til en 
vis Grad begge havde hjemme, faa kom Herredsfog⸗ 
dens yngſte Datter blusſende ind ved den unge Gre— 
ves Haand. „Jeg ſeer dog nu,“ ſagde den tidligere 
Miniſter ſpogende, „at Billedet, hvorom vi for en 
Tid ſiden talte, dog nok ikke har været ſkudt faa rig⸗ 
tig tilbage i Erindringen.“ — „Nei, tilvisſe ikke!“ ſva⸗ 
rede den unge Pige, „og jeg er uſigelig lykkelig ved 
at det har bevaret fig der.“. Greven rakte fin Sviger⸗ 
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datter Haanden, men drog hende derpaa pludſelig til 

fig og kysſede hende pan Panden: „Laer min Son,“ 

ſagde han, „ſom Deres Fader at holde uforandret ved, 

hvad han erkjender ſom Ret. Jeg veed af Erfaring, 

at det Hus bygges varigſt, ſom bygges pan en aldrig 
ö fornegtet Pligtfolelſe.“ 
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